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Mapia Abucoba

Hepoxkabruii ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil iHcmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

JIuMepuK sIK JIIHTBOKpaTHO3HAaBYMI peCcypcC y HaBYaHHi
AHIJIIVICEKOI MOBM sIK 1HO3eMHOI

Anomayia. OOrpynmoBano 6Buxopucmanus AuMepuxka Ak
NiHeBOKpaiHO3HABU020 iHCMpYyMeHma Y  BUKAA0aHHT  AHATICHKOT
MOoBu sk iHo3eMHOT. JIuMepuk po3easoaemuves AK KAHOHIUHUIL JKAHP
aMeAillcbkoi 1noesii HOMCeHCY, w0 Xxapakmepusyemuvcs pikcobaroro
CmMpogiunoi0 Mo0esA10, AHANEPCIUUHUM PUNMMOM, MONOHIMIUHOIO
npub’askor0 ma ipoHiunow abcyponicmio. Ilokazaro, wo Aumepux
PYHKYIOHYE AK MIKPOMOOeAb KYALMYPHUX CMUCAIB | COYIaNbHUX
ycmanoBox Opumancyko2o0 KOMYHikamubHo2o cmuaio (camoipoHis,
epa 3 Hopmolo, OucmanyiiioBanuil  2ymop). 3anponoxobamo
noemanty Memoouxy pobomu 3 KAHpom, w0 NoeoHye pobomy 3
puMow ma pummom i3 po3bumkom AiH2BOKpaiHOZHABHUX 3HAHD,
Ko2HIMUBHOI enyukocmi i HaBuasbHoi Momubayi.

KatouoBi caoBa: sumepux; aneniticeka 1oe3isi HOHCEHCY;
AiH2BoKpaiHO3HABUUTL nidXI0; KOMYHiKamuBHo-iepoBa  Memoouka;
MDKKYABMYPHA KOMNEMEHMHICb.

Limerick as a Linguocultural Resource in Teaching English
as a Foreign Language

Abstract. The use of the limerick as a linguocultural resource
in teaching English as a foreign language is studied. The limerick is
defined as a canonical genre of English nonsense poetry,
characterised by a fixed stanzaic pattern, anapestic metre, toponymic
references, and ironic absurdity. It is demonstrated that the limerick
serves as a micro-model of cultural meanings and social attitudes
characteristic of the British communicative style, including self-
irony, playful norm-shifting, and distanced humour. A step-by-step
approach to classroom implementation is outlined, combining
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engagement with the fixed poetic structure of the limerick with the
development of linguocultural awareness, cognitive flexibility, and
learner motivation.

Keywords: limerick;  nonsense  poetry;  linguocultural
approach;  communicative-playful ~ methodology;  intercultural
competence.

CydyacHa MeToAMKa BUK/IaJaHHS iHO3eMHMX MOB
cpsMOBaHa He Jmile Ha  QOpMyBaHHS — JIEKCMKO-
rpaMaTMYHMX HaBUYOK, a ¥ Ha PO3BUTOK 3[IaTHOCTI
iHTepOpeTyBaT KYJIbTypPHI CMUCIM Ta KOMYHIKaTMBHI
HiHHOCTL. BigmoBimHO, 3pocTae pojib aBTEHTUYHMX TEKCTiB
Mastol ¢opMu, $SKi JO3BOJISIOTH MOJEIIOBaTU IPUPOIHI
cuUTYyallii iHIIIOMOBHOI B3a€MOJIii Ta 3aHypPIOIOThb 3/100yBayiB y
CUCTeMY IIIHHICHMX, IIOBEIIHKOBMX 1 acoliaTMBHMX KOJIIB
AHTJIOMOBHOI KYJIBTY PV

OnHuM i3 penpeseHTaTMBHUX TaKVX JKaHPIB € JIMMEPUK
— 1aTupsaKoBa dopMa aHIJICHKOI I10e3ii HOHCeHCY 3
ycrasieHoro ctpodikoro (AABBA), xonmdikosaHa y TBOPUOCTi
Ensapma Jlipa (A Book of Nonsense, 1846). Y muMepukax
MO€HAHO MOBHY I'Py, KYJIbTYPHI ajIfo3ii Ta 4iTKy OopraHisariro
dopMu, O poOUTH IX 3pyYHMM MaTepiajloM IS iHTerpariii
MOBHOI 7 KYJIBTYpHOI ocBiTh. Tumosi dpopmyim Ha 3pa3sok
There was an Old Man of..., cTaji CMHTaKCMYHI KOHCTPYKIIT Ta
TOIOHIMIUHA HpWB's3Ka (Ha3BM MiCT i perioHiB) 3amaroTh
BiZIUyTTs JIOKQJIBHOCTI VI TWUIIOBMX ITOBEiHKOBMX CIlIeHapiiB,
BiIKpVBaIOuM IIPOCTIp I aHai3y KyJIbTYPHMUX KOJiB
Benmkot bpwramii. Tox JIVIMEPUK rocrae AK
JIHIBOKpaiHO3HaBUa MIKpOMO[elb, IO IO€SHYE MOBHY
NpakTUKy 3  OCMUCIEHHAM  KOMYHIKaTMBHMX  HOPM
OpUTaHCHKOTO KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

Omuua i3 wracuunmx JjmMmepukiB  Epsappa  Jlipa
JeMOHCTPY€ TWUIIOBI [IId  aHIVIIVICBKOI II0e3il HOHCeHCy
MexaHi3Mu ipoHigHOrO 3cyBY [1]:

There was an Old Man with a beard,
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Who said: “It is just as I feared!”

Two Owls and a Hen,

Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!

KomiuHnit edexT y 11bOMYy HPUKIaIi BUHMKAE 3aBIAKU
KOHTpPACTy MK yCTaJIeHMMV KyJIbTyPHVMM OUYiKyBaHHSAMM Ta
abcypoHoo  cuTyauiero. 3afisiHi  CMMCIIOBI  Mapkepu
BKJIIOYAIOTh:

- comiasrbHMI 00pa3 old man (TpamuiiviHO MOB'sI3aHUM
31  CTpMMaHICTIO Ta pecreKTabesIbHICTIO), SKUIL  Pi3KO
KOHTpacTye 3 (paHTaCTUUHOIO «iHTepBeHIIi€l0» IPUPOLI;

- XapaKTepHWUM Uil OpWUTAaHCHKOTO MOBJIEHHSI TOH
understatement y dpasi “It is just as I feared!”,
IPOTVCTABJICHNVI OUiKyBaHiVl eMOLIIVIHIV peakIiil;

- mobyroBum Kop (Oopoma SK YacTMHA «OCOOVICTOTO
MIPOCTOPY», HepesliK TUIIOBUX IJIi OPUTAaHCBKOTO MOBKULIA
ITaxiB), IepeBeeHNII y TI'POTECKHY MOIeb HEeMOXJIVMBOTO
CITiBICHYBaHHSI.

[TonmiOHa cTpyKTypa UIIOCTpy€e TWUIOBY Uil TpPamwIIil
AHIVIVICBKOI ~ I10e3il HOHCeHCy piBHOBary MK YiTKOIO
dopMasibHOIO  OpraHisalli€lo Ta ~ HaBMMCHUM  3JIaMOM
CMVICJTOBOT JIOTIKM.

Crmpaemocss Ha minxin Biwiema Tirreca [2], axwm
TIIyMauWTh JITepaTypHUI HOHCEHC 4K IIO€HaHHA CTPOIroi
dopMasibHOI oOpraHisariii (MeTp, pwuMa, OPMYJIBHICTB) i3
KOHTPOJIbOBAaHMM CMWCJIOBUM 3pYyIIeHHAM. Y MeTONVYHIN
IUIOIIVHI ISl JBOEAVHA CTPYKTypa CIYTy€ MOIPYHTAM IS
BUOKPeMJIEHHsI ~ KYJIbTYPHUX MapkepiB 1 dopmyBaHH:A
iHTepIIpeTaIliiHol KOMITETeHTHOCTI (UMTaHHS 3 OIVIAAY Ha
OuiKyBaHi HOpMM Ta iX CBifoMy Aedpopmariito).

JImmMepuK K pi3HOBUI, HOHCEHC-TI0e3ii aKTUBY€ irpoBy
AMHaMIKy HaBYaHH:: 3/100yBayi He JIuIlle BIIi3HAIOTh JIEKCUKO-
rpamMaTUyHi MoOfesli, a W KOHCTPYIOIOTb TiIlyMauyeHHs,
CIMparOYnCh Ha KyJIbTYPHI acoriarlii Ta ix 3cys. Lle mifcumoe
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3aJIy4eHiCTh, 3MEHIITy€ TPVBOXKHICTB 1 pO3BMBA€E Uy TIIMBICTb 10
MOBHMX, KYJIBTYPHUX 1 IIparMaTUYHIX CUTHAJIIB.

Pobora 3 jmmMepuKaMu y IIpolieci HaBYaHHs aHIJIiICBKOT
MOBM BUOYHOBYETbCS 4K MiHI-MOIyJIb 3aCBOEHHS KyJIBTYPU
Jepe3 MOBY 1 CKJIaJIa€Thcs 3 KUIBKOX eTalliB.

1.  Momubayinino-o3HatioMuusl  eman. ITpesenTartisa
aBTEHTVYHOTO JIIMepUKa (aymio/TekcrT). CrapTtoBe
3alMTaHHs: «JJKi MOBHI Ta CMMCIJIOBI MeXaHi3MM CTBOPIOIOTH
edeKT HiCeHITHMIII?» AKIeHT Ha OopMi " CeMaHTUYHOMY
3CyBI 3aITyCKa€ iHTepIpeTalliriHe MVC/IeHH:.

2. Anarimuxo-mobnuil eman. BusHadeHHS cxeMU PUMU
AABBA, wmetpa (amamect/amdiOpaxiif), IIOBTOPIOBaHVIX
cuHTakcmaHux dopmyin (There was / There once was) i
HpoconMYHMX Oo3HakK. Bripasu Tumy Read and clap the rhythm
IOEIHYIOTh T'paMaTuKy, POHETHMKY Ta eJleMeHTV KpeaTVBHOTIO
UMTaHHS.

3. JlineBoxpainosnabuuil ananis. OrmparroBaHHsA
KYJIBTYPHUX KOJIiB 3@ aJITOPUTMOM:

- Mapkep y Tekcti: TonoHimu (Dover, Kent); cormianbhi
pori (old man, lady); Hopmu TIOBefiHKM (BBiWwIMBOCTI, Yepru,
small talk mpo moropy); peatii (tea, garden, weather);

- OUiKyBaHHs HOCisI MOBW: TWUIIOBI acolliamii, IIo
«BMMKa€» KyJIbTY pPHU MapKep;

- iHTepmperTallis: y SKWUI CIIOCI0 HOpMa HaBMICHO
MOPYIIY€EThCS Y KOHTEKCTI HOHCEHCY.

OpieHTOBHI 3ammMTaHHS: «SIKUII KyJIBTYPHUI  KOI
aKTVBOBAHO?», «Homy oOpaHO came e
TOIIOHIM/ TIepcOHaX?»

4. Té6opuo-npodyxmubruii eman. CTBOPEHHS BJIACHUX
JMMepuKiB 3a cxemor0 AABBA i3 peastizalliero ceMaHTHMYHOIO
3cyBy. PekoMeH10BaHO iHTerpyBaTui MapkKepy aHIJIOMOBHOIO
KyJIbTYPHOI'O IIPOCTOPY (IIOrofla, Yavi, eTUKeT, TPaHCIIOpPT
TOIIIO).

5. Pecprexcubruii eman. OBroBopeHHS:

16



- gKi KyJbTypHi Komm OyJyiv posmi3HaHI Ta $IK BOHU
BIUIVIHYJIV Ha TJTyMadeHHs;

- 4K MeTpWYHO-IHTOHAIliiHa OpraHizallis crpusia
3artaM’ITOBY BaHHIO;

- SIK peIUliKaTuBHe IIMCbMO BIUIMHYJIO Ha TOTOBHICTB 110
IHITIOMOBHOI B3a€MO/IIT.

Orxe, nmMepuK $K JIHIBOKpalHO3HaBUYMII pecypc
HaBYaHHI aHIJIIVICBKOI MOBWU SK iHO3eMHOI IIOEIHYE MOBHY
MPaKTUKY 3 OHaHyBaHHSM KYyJIbTYPHMX KOMiB OpMUTaHCBKOTO
KoHTeKcTy. Iloemnanmusa ycrasieHoi crpodiku (AABBA) i
KepoBaHOIO CMWMCJIOBOTO 3CYBY PO3BMBa€ iHTepIIpeTalliiHy
KOMITETeHTHICTh 1 IIOJIErIIy€ 3acBOE€HHS MOBHUX CTPYKTYP
3aBIgKM PUTMIKO-IHTOHAIIIVIHIVI OpraHisallii TekcTy. 3Bifcwy,
JMMepUK  (PYHKIIIOHye $K IIpaKTM4YHa  MiKpoMoelb
«KyJIbTYypa depe3 MOBY».

Crmcok BUKOPUCTaHMX KepeJT
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Bipa Baso8a

Hepixkabruii ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

KyneTypHa My I5TMMOOA/IBHICTE K 3aci0 pernpeseHTamii
HaIliOHAJILHOI iTeHTMYHOCTI y CBiTOBIV JIiTepaTypHO-
XYIOOXKHIV cIIagImmHi

Anomayia. Y  cmammi  0ocaidxkeHO — KYAbMYPHY
MYALMUMOOALHIC — AK — 3acib  penpeseHmayii  HAYIOHAALHOT
i0eHmuyHoOCHI Y AiMepamypHo-xyooxxHitl cnaduyuni. Bcmanobaero,
Wo noedHanHa caoBa, obpasy ma 36yky 0osborse opmybamu
KYAVMYPHI  CMUCAU  MA  CNPUAE  MDKKYAbMYpHOMY  Oiaioey.
BcmanoBaeno, w0 myavmumooassiicms Bucmynae  Baxaubum
iHcmpyMenmom  30epexentss ma Mpancopmayii  HAYIOHAALHOT
KYAbmypHoi cnadujunu Y ea0basizobaromy cimi.

KarouoBi  caoBa:  mysvmumooasvHicmy, — HAYIOHAALHA
10eHMUYHICY, KYALMYPHA penpe3eHmayis, AimepamypHo-XyooxHs:
Cnaowjuna, MKKYAbMYypHuil dialoe

Cultural Multimodality as a Means of Representing
National Identity in the Global Literary and Artistic
Heritage

Abstract. The article explores cultural multimodality as a
means of representing national identity in the literary and artistic
heritage. It is shown that the combination of word, image, and sound
allows the formation of cultural meanings and facilitates
intercultural dialogue. It is also established that multimodality
serves as an important tool for the preservation and transformation
of national cultural heritage in a globalized world.

Keywords: multimodality, national identity, cultural
representation, literary and artistic heritage, intercultural dialogue.
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OpHuM i3 KIIOYOBMX 1L PO3yMiHHSA KOMYHIKaTVBHWX
IpoLeciB 'y  KyJbTypi Ta  MUCTEUTBI €  IOHATTS
MYJIBTUMOJIBHOCTL.  MyJIbTUMOOAIbHICTE — Ieperbavae
B3a€MOJIII0 Pi3HMX CeMiOTMYHMX MOMYCIB (CJI0Ba, 300pakeHHs,
3ByKy, KOJIbOPY, >XeCTy) y IIpolleci CTBOpeHHS ITiCHOTO
KyJIbTYypHOro moBimowrteHHsi [1]. Y MeXax OIHOro TeKcTy
MYJIBTVIMOJIBHICTE HPOSBIISIETHCS Yepe3 B3a€MOJII0 Pi3HMX
crroco0iB komyBaHHd iHdopwmariitl [3]. Konysanns indopmariit
B CydyacHOMy  MeiallpoCcTOpi  BimOyBaeTbcsl — 3aBIOAKU
OTHOYACHOMY 3aJIy4eHHIO [IBOX KOMiB: BepOaJIbHOrO i
HeBepOaJIbHOTO, $IKi IIOEOHYIOTBCA B €OMHE CMUCIIOBe i
CTPyKTypHe 1ise [4]. Y IiTepaTypHO-XYOOXHI CHaaIINHi
MyJIbTMMOJ&IBHICTE BUCTyIIa€ He JIuIle $SK IiHCTPyMeHT
eCTeTUYHOTO BIUIMBY, a ¥ K 3acib dpopMyBaHHS HalliOHaJILHOT
ITEHTUYHOCTI Yepe3 B3a€MOJII0 TeKCTya/IbHMX, Bi3yaJIbHUX 1
CHIMBOJIIYHMX KOJIiB.

SIk 3a3Haudae T. BaH JleBeH, MyJIbTMMOIAIBHICTE POPMYyE
IIpOCTip, y 4KOMY BiIOyBa€Tbcd colliaJibHe Ta KyJIbTypHe
caMOBMpaXXeHHs CIUIbHOT. BoHa pgomomarae «o3BydmTi»
HAI[iOHIbHI TOJIOCK, IHTErpyrouM JIOKaJIbHI KyJIbTYpPHI
cMucIM  y  mIobasibHMY  KoHTeKcT  [2].  Came  uyepes
MYJIBTUMOJIQJIbHE IIO€JHAaHHsS cjIoBa i 0Opasy BiOyBaeTbcs
BTUIGHHS KOJIeKTMBHMX MidiB, iCTOpMYHMX XPOHIK Ta
eCTeTVYHIX apXeTUIIiB, 1110 POPMYIOTh iIeHTIMYHICTh Hallil.

BogHouac MypTMMOMAIBHICTE Ma€ iHTerpaTUBHUM
XapakTep: BOHa IOEAHY€E JIOKIbHI Tpaguilii 3 I100aIbHIMMI
dopmamm KyseTypHOI KoMyHikarii. Taka B3aemopis He e
30arauye eCTeTMYHU JIOCBiJl, ajle VI CTBOPIOE MOXJIVBICTD J1jIsI
MDKKYJIBTYPHOIO AiajIory, y SIKOMY KOXKHA Hallisl IIPeICTaBIIsAe
cebe dYepe3 yHiKabHMM HaOip  KyJIBTypHUX  KOZIB.
My bTMMOIAJIBHICTE Y IIbOMY CEHCI CTa€ He IIPOCTO TeXHiKOIO
BUpPa)XeHHs, a  CBOEPIIHMM  CIIOCOOOM  KYJIBTYypPHOL
caMopernpeseHTallii Hallil y CBITOBOMY KOHTEKCTI.

Y cyuacHOMY CBiTi MyJIBTMMOOAIBHICTE 3 OHOTO OOKY
IO3BOJIA€ 30epiraTyt Ta aKTyasli3yBaTVl TPaOWIliViHi KyJIbTypHi
Komy, Iepefalodm iX CyTb depes JliTepaTypy, oOpa3oTBopde
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MUCTEITBO, KiHO Ta ImMdposBi Memia; 3 iHImoOro - BoHa
3abesredye ajfamnTallifo IMX KOAIB A0 HOBUX MeIilTHMX,
MDKMeJIiIHMX Ta KOMYHIKaTMBHUX (opM. 3aBOsgKM IIbOMY
BOHA CTa€ BaXK/IVIBMM iHCTPYMEHTOM HiTPMMKV HalliOHaJIbHOI
ITeHTUYHOCTI, SKWUI [O3BOJIIE PI3HMM HallisIM He JIVIIe
BIZITBOPIOBATY BJIaCHY KyJIbTYPHY CIa[IINHY, a Vi IHTerpyBaTu
i y mIobaJibHMII KyJIBTYyPHUV IIPOCTip, BCTyHaTu Yy
MDKKYJIBTYPHUM  JHiaJIor Ta [JeMOHCTPyBaTV KYJIBTYPHY
YHIKaJIbHICTh Y KOHTEKCTi CBITOBUX TeHeHIIiVI.

KynerypHa  MyJIbTMMOOAIBHICTE Yy JITepaTypHO-
XYHOOXXHBOMY ITPOCTOpPi BMKOHY€ IIOABiViHe 3aBIJaHHS: IIO-
repie, BOHa penpeseHTye HalllOHaIbHY iNeHTUYHICTb; II0-
apyre - TpaHcopmye 1. Y miobazizoBaHOMy CBiTi, de
KYJIbTypHI ~ OpMM  B3a€EMOMIIOTH,  MYJIBTUMOHAIBHICTD
II03BOJIA€ Hallil TOBOPUTY CBO€IO TPaINIIi€l0 B HOBYX 3aco0aXx,
BOJJHOYAC BXOIAYM Y CBITOBY KYJIbTYPHY KOMYHIKAIIifO.

Orxe, KyJIbTypHa MYJIBTMMOAJIBHICTE Yy JIiTepaTypHO-
XYHOOXHIV ~ CHaOIVHI BUCTYIA€ KIIOUOBMM  UYMHHVKOM
dopMyBaHHS HalliOHaJIPHOI iIEeHTUYHOCTI, OCKUIBKM IO€THYE
TpaaMIIiiHI Ta cydacHi popMm BUpaKeHH:, 3abesreuyroun
rapMOHiVIHe IIO€QHAHHS JIOKJIbHMX KYJIBTYPHUX CEHCIB i
[7100aJIbHMX KOMYHIKaTUBHMX IIPAKTHUK.
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Hamanis BepesnixoBa
Hepixkabnuii ynibepcumem
«Kuibevkuil abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

o muTaHHs CMHePrii UMTaHHA Ta IIaM’ATi 17151 pO3BMHEeHH
KPUTHYHOIO MVC/IeHHsI IIpY BUBYeHHI ¢paxoBoi
aHIJIiIVICbKOI MOBY 3100yBadaMy HEMOBHMX
cIIeriaJIbHOCTeM

Anomayia. Cmammsa Bucbimaioe  cunepeilo HABUHOK
UUMAHHA AHAOMOBHUX mekcmi6 ma B0ockoHaseHHA nam’ami K
hopmyBanns  KpUMuUUHO20 MUCAEHHA, aHAAI3Y ma HAOymms
KOMYHIKAMUGHOT KOMTemeHmHOCIII.

Karouo8i caoBa: vumanns, kpumuune MUcieHHs, aHali3
mexcmy

On the synergy of reading and memory for the development
of critical thinking in the study of professional English by
students of non-linguistic specialties

Abstract. The article highlights the synerqy between reading
English-language texts and improving memory, as it develops
critical thinking, analysis, and communicative competence.

Keywords: reading, critical thinking, text analysis

AHITIIVICbKa MOBa 4K MOBa MDKHApPOJHOIO CIIUIKYBaHH:
Hociflae BaXdJIMBe Miclle B CuUCTeMi BUINOI OcBiTM YKpalHW.
3nobyBadaM HEeMOBHUX cIrieriayIbHOCTe TeXHIYHMX
YHIBEpPCUTETIB BaXXJIVIBO OIlaHOBYBaTU (paxoBy aHIVIVICBKY
MOBY IS IUTITHOTO HaBYaHHS ¥ IpatieBIamTyBasH [3, c. 90].

Cepen, HaBMYOK BOJIO[IHHS aHIVIVCBKOI MOBU came
HaBMYKa 4YMTAHHS IIOCiJa€e BaXJIMBe MicCIle. OCKUIBKMU €
OPOOYKTVBHOIO  AisUIbHiCTIO.  YwWTaHHA  aHIJIOMOBHOIO
Matepiaiy 3a ¢axoM CIIOHyKa€ CTy[eHTiB JI0 KOMYHiKallii Ha
0a3i TeMaTMYHVX TEKCTiB 3 paxoBOI aHIJIIVICBKOI MOBU udepe3
PO3BMHEHHsI HaBMYOK aHal3y (¢axoBOro TeKCTy Ta
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KPUTUYHOIO IePeOCMUCIIEHH ITPOYUTaHOro. BukoHaHH:A
JIeKCMYHMX Ta 3MIiCTOBHWMX 3aBdaHb IIPOAYKYy€ TaKuUM
HaCTYyIHWUI KpPOK $IK CHMHTe3 BiAIOBifeV I IIATPVMaHHS
TeMaTWUYHOI IMCKYCil i yac 3aHATTA [2, c. 156].

CydacHuUi1 cBIiT IIpoayKye OaraTo ApyKOBaHMX TeKCTiB,
SKi MOXYTb CTaTV B IIPUTOJI 111 BUBYEHHs aHIJIiVICbKOI MOBA.
BaxxsimBa BMOTMBOBaHICTH CTY[EHTIB A0 3allikaBJIeHOCTi B
OllaHyBaHHI HOBMX TeXHOJIOTIVI I BAOCKOH&JIEHHS PiBHA
upTaHHd. OCKUIbKM, 3a JaHVMMM HayKOBIIB, BIOCKOHaJICHHS
HaBUYOK YMTaHHA CIPVAE «OBOJIOAIHHIO HaBMYOK PO3YMiHHS
IIPOYMTAHOIO Ta PO3BUTOK PO3yMOBMX 3[i0HOCTe 3100yBayda»
[2, c. 157].

[ BOOCKOHAJIeHHsI HaBWYOK YUTaHHS aKTUBI3yeMO
pobOTy i3 KOHTEHTOM eJIeKTPOHHMX CJIOBHUKIB. 3allikaBuUTu
10 YMTAHHA Ta 30araTuTY JIEKCUKY JOIIOMAaraloTh eJIeKTPOHHI
crosHMKM dictionary.cambridge.org Ta merriam-webster.com,
gKi MicTaTe KoprycHi craTti English-English, mo cripusrors
3pO3yMiTM 3HadyeHHsd TepMiHiB (axoBoro crpsaMyBaHHA
3po0yBauis [1, c. 220].

Bapro 3asHaumTM 1100 HOPOAYKTMBHOIO YMTaHHS
TeMaTUYHMX 0J10riB omIanH Bif, dictionary.cambridge.org, mo
3HAMOMJISITh  37400yBadiB i3 KOPUCHMMM (pa3eosIoriyHIMMI
3BOpOTaM¥, CTaJIMMWM [i€CJIIBHUMM  CJIOBOCIIOJIyYeHHAMMU,
HOpe[cTaBjleHMMM Yy CTaTTAX  JyId  YWTaHHA  Ta
IIPOCITyXOBYBaHHS Ta 3HAVOMJISATH i3 IIOEHHOIO0 PyOpPMKOIO
«word of day» [4 ].

CuHeprid HpakKTMK 4YWTaHHS aHIJIOMOBHMX TeKCTiB Ta
IaM gTh JO3BOJIA€ aKTMBHO IIOJIIIITYBaTV HABWYKM UMTAHHSI
Ta 3acBOIOBATM HOBY KOHTEKCTHY JIEKCHKY, TIpaMaTU4HUX
CTPYKTYp, IIIO Y CBOIO Uepry aKTMBi3ye MeHTaJIbHi 34i0HOCTI,
uepe3 BIOCKOHaJIEHHSI HaBUYOK POOOTHU i3 TEKCTOM, a came
aHaJli3, KpUTWYHEe W7 KpeaTVBHe MIC/IeHHs, Ta MOTUBYE
CTBOpIOBaTM  OCOOVICTICHI ~ BEKTOPM  CaMOBIOCKOHaJIeHHs
aHIJIOMOBHOI ~ KOMIIeTeHIlii Ta IomMOIoBaTH  3HaHHS
dpaxoBux oucHmIUTiH 3000yBavamu [2, c. 156].
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JItoomuaa Bepesobcvka

Hepxabruii 3ax1a0

«[TiBdenHoykpaincokuil HAYIOHAALHUTL

neoaeoeiunuil yHibepcumem imeni K. . Yuiuncokoeo
M. Odeca (YVxpaina)

AKTyasIbHi IUTaHHSA MOJEepHi3alliVIHNUX IIPOLIeciB B
OCBITHBO-HayKOBOMY IIpOCTOpi YKpainn

Anomauyia. Y cmammi posessHymo akmyaibHi NUmManHa
MOOepHi3ayiuHux npoyeci6 6  ocBimuvo-HaykoBomy npocmopi
Vrpainu 6 ymoBax yugppoboi mpancgpopmayii - cycnisbeméba.
IIpoananizoBano ocHobHi Hanpamu oHoBieHH 0cBimHbOI cucmemu,
30kpema nepexio 6i0 3HanHeBoi 00 KoMnemeHMmHICHOI napaduemu,
iHmeepayito  oc6imu, Hayku U npakmuku, YynpoBaoxenHs
IHHOBAYTUHUX THEOPMAYTAHUX MEXHOA02IL.

Katouo6i caroBa: modepnizayin ocBimu, ocBimmvo-HaykoBuil
npocmip, iHHOBAYIHI  MexHOA02ll, Yuppobizayia, npogpeciina
nideomobka.

Current Issues of Modernization Processes in the
Educational and Scientific Space of Ukraine

Abstract. The article examines current issues of
modernization processes in the educational and scientific space of
Ukraine in the context of the digital transformation of society. The
main directions of updating the educational system are analyzed, in
particular, the transition from a knowledge-based to a competence-
oriented paradigm, the integration of education, science, and
practice, and the implementation of innovative information
technologies.

Keywords: modernization of education, educational and
scientific space, innovative technologies, digitalization, professional
training.
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CyuacHuit eTalrl PO3BUTKY YKPalHCHKOIO CYCITUIBCTBA
XapaKTepu3y€eTbCs aKTVBHVIMM MOAepHi3aliTHMM
IpoliecaMy, IO OXOIUIIOIOTH ycCi cdepu XUTTS, 30Kpema
ocBiTy 1 HayKy. ['oIoOBHMM 3aBIaHHSM IIMX IIPOLECIB €
OHOBJIEHHSI 3MICTy, POpM i MeTO[iB OCBITHBOI MisJTBHOCTI,
3abe3reueHHs 11 BiANOBIZHOCTI ITOTpeOaM I100aJTi30BaHOTO
CBiTY, M POBOI €EKOHOMIKM Ta BUMOIaM CTaJIOrO PO3BUTKY.

BaxxymmBrM acriekToM MopepHisaliii OCBiTHbO-HayKOBOIO
IPOCTOPY € Mepexif BiJ 3HAHHEBOI 10 KOMIIeTeHTHiCHOI
MMapagurMyM OCBiTM, sKa Ilepefdadae ¢opMyBaHHA Y
3000yBadiB  OCBITM K/IFOYOBMX, COLHaJIBHMX 1 IMQpoBUX
KOMITETEHTHOCTeVI, HeoOXiJHMX IJId YCIIIIHOI caMopeasTi3ariil
B YMOBax [VMHaMIUYHMX COLHaJIbHMX 3MiH. Y IIbOMy KOHTEKCTi
oco0JIMBOTrO 3Ha4yeHHsI HaOyBae iHTerparlis ocBiTM, HayKu Ta
NpaKkTVKM, 110  CTBOPIOE  YMOBM  [UIA  IIJTOTOBKU
KOHKYPeHTOCIIPOMOXXHMX dpaxiBIIiB, 3[JaTHMX 10 iHHOBaLIiTHOT
IisJTbHOCTI.

Cepen, axTyaJlbHMX HaOpsIMiB MOJIe€pHi3allii BapTo
BiZI3HaUMTV BIPOBa/)KeHH IIMPOBIX TEXHOJIOTIN Y CUCTeMy
OCBiTM, PO3BUTOK 3MIIIIAaHOIO Ta OVICTAHIITHOIO HaBYaHHI,
YAOCKOHAJIGHHs ~ CUCTeMM  OLIHIOBaHHS  SIKOCTi  OCBITH,
OHOBJIEHHSI CTaHJAPTiB 1 IIporpaM IIiArOTOBKM dpaxiBIliB.
3Hay4Hy PoJIb BiflirpaloTh Mi>XKHapO[Ha CIIiBIpalls, aKkajgeMidHa
MOO1JIbHICTB, YYacTh YKPATHCHKMX HAYKOBIIiB Y €BPOIIETICHKIIX
OOCIIIHUIBKMIX —IIporpaMax, IO CHpusA€  IIiABUIIEHHIO
KOHKYPEeHTOCIIPOMOXXHOCTI HaITiOHaJIbHOL OCBITU Ha
CBITOBOMY PiBHI.

ITpoGema MopepHi3arii OCBiTHBO-HayKOBOTIO
npocTopy YKpaiHM € IDIpeAMeTOM HayKOBMX PO3BiIOK
YKpalHCBhKMX YUYeHMX, 4Ki po3IIfarTh il Kpisk IIpU3My
OHOBJIEHHSI 3MicTy, OpM 1 MeTOHiB OCBITHBOI MisUIBHOCTI
BIZIIOBITHO 10 Cy4acHMX CycHUIbHMX BUKIMKiB. Tak, I'. baiut
aHaJTi3y€e IICUXOJIOTIUHI MexaHi3MI PO3BUTKY OCBITM B yMOBax
TpaHcdopmariiaux — 3MiH; I. BacsHOBUY — oOrpyHTOBYE
aKciosioriuHi 3acagy OCBITHBOTO IIpOIleCy, BU3HaAYalOuu
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LiHHICHO-CBITOITIAHI ~ OpI€EHTMPM  VIOrO  MOJepHisaLlil;
P.I'ypeBnu  pociimxye BITPOBaIKeHH IHHOBALIITHMX
TeXHOJIOTiN 1 mudposBux 3acobiB y cuUcTeMy IIiITOTOBKU
daxisuis; O.[lybaceHIOK po3KpMBae TeOpeTMKO-MeTOANYHI
acrieKT IpodeciTHOrO CTAHOBJIEHHS Ileflarora B KOHTEKCTi
pedopMmyBaHHS OCBITH. B. Kpemenn po3pobiise
KOHIIeNTyaJIbHi 3acaJyl HaI[ilOHaJIBHOI OCBITHBOI ITOJITVIKM,
CIIpsAMOBaHOI Ha 3a0e3IleYeHHs CTaJIOr0 PO3BUTKY Aep>KaBli;
JI. JIyk'aHOBa HOCIIKye HelepepBHY OCBITy HOPOCINX K
UMHHUK OCOOMCTICHOro i IpodeciiHOTO CcaMOpPO3BUTKY;
C. CucoeBa BUCBITIIIOE NUTaHHA (POPMyBaHH: IlearorigyHol
KOMITETeHTHOCTI Ta PO3BUTKY iHHOBAIiIHOI KYJIBTYpU
daxiBLiiB.

HaykoBi 3700yTKI y4eHVX CTaHOBJIATH METOIOJIOTIUHY
OCHOBY OCMVCJIEHHSI Ta peajlizallii MO pHi3allivIHVX IIPOLIeciB
y BITUM3HAHIV CUCTEeMi OCBITM 1 HayKw, IO cHopusde ii
iHTerpallii y €BpOIeriCbKI Ta CBITOBUI OCBITHIV ITPOCTIp.

Mertoro IOCTiIKeHHsI € HayKOBe OOIPYHTYBaHHS POJIi
iHHOBAIlIHMX  iHQOPMAaIiTHMX TeXHOJIOTi y  IIpolleci
MoJIepHi3allii cy4acHOi OCBiTW; BW3HaueHHs edeKTUBHUX
HUIAXiB IXHBOTO BIIPOBAIPKEHHS 3 METOO ITiIBUIIIeHHS SAKOCTI,
THYYKOCTI Ta IHTepaKTMBHOCTI OCBITHHOI'O IIPOLIECY.

AKTyalbHICTP JOCTIIKEHHsI 3yMOBJIEHa CTPIMKUM
PO3BUTKOM iHQOPMaIliTHO-KOMYHIKaIiVIHVIX TeXHOJIOTIN, SKi
Henasii OiIbIle iHTerpyIOThCs B OCBITHIN IIPOCTip, BU3HAYA0UM
HOBI HamIpsAMM WOI0 PO3BUTKY. BukopmcraHHs cydacHUX
M poBUX IHCTPYMeHTIB 3abe3redye He JIMIlle IiJIBUIIEHHSI
SKOCTI HaBYaHHs, a VI CTBOPIOE YMOBU IS VIOTO JIOCTYIIHOCTI,
MOOJIBHOCTI Ta IlepcoHasli3allil, IO BiATIOBiZae BUK/IMKaM
g poBoi TpaHcOpMaLIil CycHiyibcTBa Ta IIoOasIi3allirtHIM
TEeHIEeHIIiSIM. InHOBarIiIHI TEeXHOJIOTIT CIIPVISIIOTh
YIPOBa/PKeHHIO IHTepaKTMBHUX MeTO/IiB HaBYaHHSI,
dopMyBaHHIO iHOMBIAyaJIbHOI OCBITHBOI TPA€EKTOPIi KOXKHOTO
CTy[IeHTa, OIITMMIi3allil IeJaroriyHol1 B3a€MOIIT Ta
MMiOBUIITEHHIO MOTMBALIIT [0 ITi3HABaJIbHOT TisUTEHOCTI.
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BomgHouac edextnBHa peastizailis 1mdposizariii ocBiTH
noTpebye HayKOBO OOIPyHTOBaHMX IIIXOMiB, MopepHi3alil
3MICTy OCBITHIX IIpOrpaM, MeTOOMYHOIo 3a0e3lleueHHS Ta
miaBuUIleHHs 1@ PpoBol KOMIIETeHTHOCTI Itexarorie. Cawme
TOMY IOCIIIIKEeHHS BITPOBaIKeHHA IHHOBALITTHMX
iHpoOpMalIVIHMX TeXHOJIOTINI PO3IVIANacTbcd AK HeoOximHa
yMOBa IIiIBUMIIIEHHS SKOCTi IiATOTOBKM MamOyTHiXx daxiBIiB
JOIIKIIBHOI OCBITM 1 KOHKYPEeHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha PUHKY
partii.

Y IDocmmpkeHHAX ydeHMX IiHHOBALIiVIHI TeXHOJIOTii B
OCBITI ~ pO3IVIAAIOTbCA 4K IOTYXXHUII 3acid  pO3BUTKY
npodeciniHOI B3aemofii Ta mHemaroriyHoi cmismpari. lLle
neperOavyae He JIMIIIE 3aCTOCYBaHHS IIM(POBUX IUIATPOPM Y
OCBITHbOMY TIIpolleci, a ¥ ¢OpMyBaHHSI iHTepaKTMBHOTO
OCBITHBOTO CepelloBUINa, sKe CTUMYJIIOE OOMiIH 3HaHHAMW,
PO3BUTOK LMUEAPOBMUX KOMIIETEHTHOCTEV, BIOCKOHAJIEHHS
METOIMYHMX IILIXOIB.

3axIagy BUINOI OCBITM BiflirpalOTh KJIIOYOBY pOJIb Yy
IATOTOBIII  CTYHEHTiB 110  HOpodeciviHOl  [IisUIbHOCTI,
dopmyroun IXHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTb, THYYKICTb Yy
3MIHHMX COILHJIBHMX yMOBax Ta CTiVIKiCTb [0 CTPecoBUX
dakropis. OcobnmBa yBara IpUAUISETBCS PO3BUTKY HaBUYOK

caMoopraHiszariii, aJalITBHOCTI Ta TICYIXOJIOTTUHOT
BUTPUBAJIOCTI, fAKi 3a0e3reuyioTb edeKTMBHY [isUIbHICTh B
yMOBax HEeBM3HAYeHOCTI. s ITHOTO HeoOXxisTHe

BIIPOBa/DKeHHSI 1HHOBAIVHMX IIe[IarOriyHMX TeXHOJIOTi! i
MeTOAVK, III0 CTUMYJIIOIOTh PO3BUTOK TBOPYOIO MUCIIEHHS,
IpaKkTU4YHe 3acTOCyBaHHSA 3HaHb, aKTMBHY y4YacTb Yy
HaBY&JIbHOMY  IIpolleci Ta  CaMOCTIVIHI  JIOCJIiIKeHH:.
OcolmmBuIL akIleHT poOuThCs Ha (POpMyBaHHI KPUTUYHOTO
MWUCJIeHHs,  3HaTHOCTI  aHajisyBaTu  iHdopMmallifo  Ta
KOMIUICKCHO OIHIOBaTU CUTYallifo, IO € BaXJIVBUM IS
iHTerparlii y cydacHe CyCIUIBCTBO.
EdextvBHMM  3acoboM  MiAgBMINEHHS  MIPaKTUYHOL
HiATOTOBKM 3400yBadiB OCBITM € iHTerpailii IIpaKTMUKO-
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30pi€HTOBAaHOIO HaBYaHHH, sKe Ileper0ayae 3acTOCYBaHHSI
IPOEKTHOI OisJIbHOCTI, KeVIC-MeTO/IiB Ta MUKIVCLMIUIIHAPHOTO
migxogy. Taki ¢opmMm HaB4aHHS CHOPUSIOTH PO3BUTKY
AHATITUYHMX HaBUMYOK, KOMAaHIHOI B3a€MOJIil, IIPUVIHSTTS
BIAIIOBiIQ/IbHMX pillleHb Ta e(eKTUMBHOMY BUKOPMCTaHHIO
TeOPeTUYHMX 3HaHb Y NPaKTUYHIN JTisJIbHOCTI.

TaxmuM ymHOM, iHHOBaLiHI iHOPMAaLiVIHI TexXHOJIOTIT
He JIMIIIe CIPUSAIOTh MO PHI3allil OCBiTH, a 71 POpMYyIOTh HOBY
HapagurMy HaBYaHHs, B 4Kl CTyJeHT CTa€ aKTVBHUM
y4YacCHMKOM OCBITHBOIO IIpOLiecy, a BUKJIaJa4d BMKOHYE POJIb
HacTaBHMKa Ta pacwitaTopa.

BucHoBKM. BropoBapkeHHs  cydacHUX U POBUX
pillleHb [O3BOJISE He JIMIIe IIABUINUTU SKICTh OCBITH, a W
HiATOTyBaTU 3100yBadiB OCBiTM A0 BUKIMKIB MaliOyTHBOTO,
po3BMBarOUM IXHI TexXHOJIOTiYHi, aHAJTWYHI Ta KpeaTVBHi
KOMIIETeHTHOCTi, HeoOXigHi I ycHinmHol mpodecinHol
peatizanii y mBUIKO3MiHHOMY CBiTi.
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Teaching ESP in Higher Education Institutions of Ukraine:
Challenges and Ways to Overcome Them

Abstract. The article explores the challenges of teaching
English for Specific Purposes (ESP) in higher education institutions
of Ukraine in the context of European integration, digital
transformation, and wartime realities. The study aims to
substantiate and define pedagogical conditions that enhance the
effectiveness of ESP instruction in accordance with national and
European standards, while promoting students’ soft skills, academic
mobility, and professional readiness. The paper emphasizes that high-
quality foreign language training is Vista for ensuring graduates’
competitiveness, supporting academic exchange, and strengthening
Ukraine’s integration into the European educational space.

Keywords: English for Specific Purposes (ESP), academic
mobility, foreign language communicative and professional
competence, language proficiency, soft skills.

English for Specific Purposes (ESP) and English for
Academic Purposes (EAP) form an essential part of higher
education in Ukraine [1 - 5]. Their teaching is guided by the
Conceptual Foundations of State Policy on the Development of
the English Language in Higher Education (Ministry of
Education and Science of Ukraine and British Council), the
draft law On the Use of the English Language in Ukraine, and
the Council of Europe’s Recommendations on Language
Education (2018).

ESP courses aim to equip students with the ability to
communicate effectively in professional and multicultural
environments. Awareness of English as a global language
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enhances students’” employability and facilitates their
participation in international educational and research
programs. Therefore, institutional ESP strategies must align
with university development plans, the Law of Ukraine on
Higher Education, and the principles of the Bologna Process.

Pedagogical Conditions for Effective ESP Teaching:

1. High Level of Teachers’ Language Proficiency

Teachers should demonstrate at least B2, and preferably
C1, English proficiency to ensure the quality of professional
instruction. High linguistic competence enables the integration
of authentic materials and effective classroom interaction.

2. Continuous Professional Development

Regular training, academic mobility programs,
internships, and self-education contribute to the ongoing
professional growth of ESP instructors. Ukrainian legislation
(Laws on Education, on Higher Education, on Professional
Development of Employees) and governmental resolutions
support systematic qualification enhancement.

3. Innovative Teaching Methodologies

ESP instruction should incorporate interactive, student-
centered, and technology-enhanced approaches. Collaboration
between the Ministry of Education and the British Council,
particularly through projects such as SWITLO and
professional communities, provides valuable methodological
resources, mentoring, and opportunities for teacher
networking.

4. Methodological and Resource Support

Joint work between ESP and subject teachers in
developing syllabi, textbooks, and testing materials ensures
the practical relevance of content. The Order of the Ministry of
Education and Science No. 898 (July 25, 2023) recommends
assessing students’ initial language level (minimum B1+) and
offering compensatory courses if necessary. Digital resources
and online assessments, including collaboration with
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Cambridge University, enhance diagnostic and instructional
effectiveness.

ESP Teaching Methodology

The ESP methodology should combine non-
communicative, semi-communicative, and communicative
exercises. Early stages focus on grammar, vocabulary, and
pronunciation, followed by controlled practice and authentic
professional communication tasks such as role-plays, business
simulations, and discussions.

Phonetic training is based on the principle of
approximation —achieving pronunciation understandable to
native speakers. The communicative approach underpins all
stages of instruction, integrating printed and digital
educational complexes that include textbooks, workbooks, and
multimedia materials.

Key competencies for non-philological students include:

- Communicative competence - the ability to use
English effectively in professional contexts;

- Strategic competence - selecting appropriate
communication strategies;

- Intercultural competence - readiness for cross-
cultural interaction;

- Digital competence - the ability to use online tools
for professional and educational purposes.

These competencies support students” overall
professional development, critical thinking, and adaptability
in globalized contexts.

Results and Discussion. The analysis shows that a
comprehensive and systemic approach to ESP instruction
enhances the quality of language training, supports the
formation of students’ soft skills, and ensures professional
mobility. Collaboration with international partners (British
Council, Erasmus+, Fulbright, Horizon Europe, etc.) and the
use of authentic English materials enrich learning and foster
motivation.
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The integration of digital tools and authentic tasks
democratizes the educational process, allowing students to
engage actively and creatively while developing linguistic and
professional competencies.

Conclusions. Improving ESP teaching in Ukrainian
higher education is a strategic priority in light of European
integration and wartime challenges. Effective implementation
requires:

- high English proficiency and continuous
professional development of teachers;

- integration of international experience and
innovative pedagogies;

- creation of comprehensive learning resources and
digital tools;

- alignment of language strategies with institutional
development and internationalization policies.

A systematic approach to ESP fosters communicative
competence, creativity, teamwork, and adaptability —core
skills for successful professional and international engagement
in the modern world.
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Al in ESP Learning:
Fostering Autonomy and Critical Thinking

Abstract. This paper examines how artificial intelligence (Al)
tools like ChatGPT, Grammarly, and Google Translate promote
autonomy, critical thinking, and linguistic competence. Findings
show that adaptive feedback encourages reflection, motivation, and
independent learning. The study stresses ethical and critical Al use
to foster digital literacy, creativity, and responsible professional
communication.

Keywords: artificial intelligence, learner autonomy, digital
literacy, English for Specific Purposes (ESP), critical thinking.

The integration of artificial intelligence (AI) into
language education has opened exciting new opportunities for
developing professional communication skills, especially in
journalism-oriented English learning. Al-powered tools for
feedback and translation give students access to real language
input, personalized corrections, and instant evaluation. These
technologies not only improve students’ linguistic accuracy
but also reshape the way they learn, by encouraging
independence, self-reflection, and responsibility for their
progress.

The purpose of this paper is to investigate how Al-
assisted translation and feedback tools contribute to
developing autonomy and critical thinking among journalism
students learning English for professional purposes.

Recent studies confirm that Al can enhance learners’
independence and linguistic competence when integrated
thoughtfully into language instruction.
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Zhukevych and Spiricheva (2024) point out that Al
technologies enhance the development of speaking and
writing skills through adaptive, individualized feedback that
keeps students engaged and motivated [1].

Similarly, Campos (2025) demonstrates that Al-
generated feedback in CLIL courses helps students think more
deeply about their language choices and manage their own
learning more effectively [4].

Kruk and Katuzna (2024) found that Al tools such as
ChatGPT and Grammarly not only improve translation
accuracy but also positively increase students” motivation and
emotional engagement [5].

A broader review by Li et al. (2025) highlights that
generative Al enhances personalization and accessibility in
education, though they emphasize the need to maintain
academic integrity [6].

Finally, Mohebbi (2024) concludes that Al encourages to
learner independence and self-regulation when integrated
within clear pedagogical frameworks [7].

Together, these findings underline the importance of
balancing automation with human thinking to ensure that Al
develops analytical and creative thinking rather than
mechanical dependence.

In English for Specific Purposes (ESP), Al systems can
provide personalized feedback, error correction, and
translation support tailored to students’ professional goals.
Grammarly offers context-sensitive grammar and style advice,
helping journalism students refine their tone, accuracy, and
overall style. ChatGPT functions as an interactive language
partner as a kind of digital tutor that supports idea generation,
paraphrasing, and vocabulary development in realistic
communication tasks [5].

For example, a student can analyze and improve news
headlines with the help of ChatGPT-5. Students input original
headlines into ChatGPT-5 and can type a prompt like: “I'm
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working on my article. Could you rewrite my recent headline and
give a few options: "How Al helps students learn English""".

The student then reviews the generated versions and
chooses the one that best fits journalistic standards of clarity,
relevance, and tone. Such exercises strengthen critical thinking
because they require students to assess which options best
balance engagement and accuracy, which are essential
qualities for responsible media communication [2].

In addition, neural machine translation tools such as
Google Translate allow students to compare source and target
texts, helping them notice subtle differences in vocabulary,
idioms, and style [8]. However, as Alkhofi (2025) warns,
relying too heavily on machine-generated content may reduce
students’ originality and analytical effort [3]. Therefore,
journalism students must learn to evaluate Al output critically
— checking facts, maintaining their personal style, and
following ethical standards in automated language use.

Teachers play a key role in helping students use Al
responsibly. They should emphasize careful verification,
linguistic =~ accuracy, and ethical writing practices.
Incorporating Al-based feedback into journalism English
courses can strengthen students” digital literacy, critical
thinking, and academic honesty as essential qualities for
modern media professionals. Combining teacher guidance
with Al-assisted self-study creates a healthy balance between
efficiency and creativity.

Conclusions. Al-assisted translation and feedback tools
are powerful instruments for developing linguistic
independence and critical awareness in ESP learning. When
used with proper guidance, they motivate students to analyze
their errors, refine their translations, and improve their
professional writing. The use of Al in journalism-focused
language education should not replace human teaching but
rather complement it, supporting the broader goals of quality,
independence, and ethical awareness in higher education.
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Worldview orientations of digital transformation of public
governance and educational services in Ukraine

Abstract. This paper examines the digital transformation of
public governance as a key driver reshaping worldview orientations
in Ukraine’s contemporary sociocultural space. Digital government
is presented as a civilizational shift toward human-centered,
transparent, and value-based governance, which fundamentally
transforms public administration and social interactions. Particular
attention is given to the digitalization of governance in educational
services as a mechanism for ensuring transparency, improving
quality standards, and fostering digital competencies. The paper
outlines the historical evolution of digital public administration in
Ukraine, analyzes its role in redefining state—citizen relations, and
identifies  challenges and future priorities. Ukraine’s case
demonstrates how digital governance becomes both a practical reform
tool and a cultural-worldview choice toward openness, resilience,
and innovation.

Keywords: digitalization, public governance, worldview
change, education governance, Ukraine.

CeiTornaaHi opieETHpU M PpOoBOi TpaHCcdOpMaIrii
Ny OJIiYTHOTO yIIpaBJIiHHA Ta OCBiTHiX MOCIyT B YKpaiHi

Anomayia. Y cmammi posessdaemsca  yugppoBisayis
nyoaiuHo20 YnpabainHa AK KAWOHOBUTL YUHHUK mpaxcopmayii
cyuacHux — cBimoessi0Hux — opieHmupi6 Y - COUiOKYALIMYPHOMY
npocmopi Yxpainu. Ilokazaro, wo yugpoba depxaba gpopmye Hoby
napaduemy  63aemo0ii  epomadan i Oepxabu, 3acHoBany Ha
Giokpumocmi, nid3Bimuocmi  ma  AOUHOUEHMPUUHOCHT, W40
cymmebo Bnaubae Ha CYChiAbHI YiHHOCMI Ma YnpaBAiHCLKi ni0X00U.
Ocobauba ybaca npudisena posbumxy yugpoboeo Bpadybanus 6
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ocBimi AK iHcmpymenmy 3abe3neueHHA AKOCMI 0CBImMHIX nocaye,
nposopocmi  ocBimuvoi nosimuku ma gopmybanna  yugpoboi
Komnemenmuocmi - epomadsau. IlpoanasizoBano wkatouobi  emanu
eBoaroyii  yugppobizayii depxabroeo ynpaBainHA ma okpecAeHo
OCHOBHI Burauku i nepcnekmubu nodasbuioi mpancgopmayii.

KatouoBi caoBa: yudppobizayia, nybaiumne ynpabainmus,
yugpoba  mpancpopmayis,  ocbimui  nocayeu,  cBimoessoni
opieHmMuUpu.

The transformation of worldview orientations in modern
societies is closely linked to digitalization as a megatrend
reshaping power relations, communication models, and civic
expectations. Digital government is not merely a technological
reform but a value-driven paradigm shift, transitioning from
bureaucratic control to service-based, transparent, and human-
centered governance (Kyi6ina et al., 2018). Ukraine represents
a unique case: despite war and crisis conditions, it has become
a global digital governance leader, ranking 5th in digital
public services worldwide and 1st in the 2024 UN e-
participation index (United Nations E-Government Survey,
2024, p.125). International publications highlight that
digitalization in Ukraine has profoundly transformed the
relationship between citizens and the state. Digital public
services have largely replaced paper-based processes and have
become a routine and indispensable element of everyday life
for Ukrainians (Barkhush, 2025). Reviews also note that
Ukraine has emerged as a global leader in digital innovation,
leveraging technology to sustain governance functions and
deliver essential public services even amid crisis conditions
(Mamediieva, 2025). Thus, digital modernization has evolved
into a conscious civilizational and value-based choice - one
that affirms European principles, openness, innovation, and
human dignity.

In this paper, we aim to outline the major stages in the
digitalization of public administration in Ukraine and analyze
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their interconnection with the digital transformation of
educational service governance in the country.

Scholars differentiate between digitization,
digitalization, and digital transformation (Bloomberg, 2018;
Clerck, 2017; Mixposceka, 2021). Ukraine has passed all three
stages: digitization (analog to digital), digitalization
(technology integration), and digital transformation (systemic
human-centered change), as can be seen from Table 1.

Table 1
Digitalization as a Worldview Shift
Stage Meaning Worldview effect
Digitization (1990s- . Information access
2000s) Analog — digital and transparency
Digitalization Technology Effégﬁzszlan He
(2000-2019) integration PERNEss,
corruption
Digital . Systemic change and Democrafclc?
transformation human-centerod eov values, digital
(2019-present) & rights

As we see from Table 1, the evolution of digital public
governance in Ukraine unfolded across three clearly
identifiable stages, each characterized by specific institutional
priorities, technological developments, and value shifts.

The first phase - Digitization or Early Informatization
(1990s-2000s) - laid the groundwork for future reforms by
establishing the basic legal and infrastructural foundations for
digital governance. During this period, the state focused on
initial legislative acts, the introduction of electronic document
circulation, and the creation of national information networks,
which enabled the transition from fragmented digital
initiatives to a systemic governmental approach.

The second stage - Digitalization (2000-2019) - marked a
transition toward integrated e-government solutions and
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service-oriented public administration. Key developments
included the implementation of electronic public services, the
expansion of electronic document systems, and the launch of
landmark platforms such as Open Data portals and ProZorro,
which significantly strengthened transparency, reduced
corruption risks, and ensured broader public access to state-
administered information and services. This period
institutionalised the idea that digital instruments are not
optional but essential for modern and efficient governance.

Beginning in 2019, Ukraine entered the era of Digital
Transformation, reflecting a shift from technology deployment
toward deep structural and cultural changes in state-citizen
interaction. The establishment of the Ministry of Digital
Transformation, the development of the Diia ecosystem, and
the implementation of Trembita interoperability architecture
facilitated seamless data exchange and service automation
across government agencies. Importantly, the outbreak of full-
scale war accelerated digital innovations aimed at crisis
management and citizen support, including wartime e-
services for internally displaced persons, military registration,
and compensation mechanisms for destroyed property.

This conceptual and institutional evolution illustrates
how digitalization has moved beyond technological adoption
to embody a broader transformation of governance
philosophy - one grounded in transparency, accountability,
democratic participation, openness, and human-centered
design as fundamental public-administration values
(Burosceka et al., 2024).

Digital transformation acts as a sociocultural
phenomenon, reshaping the fundamental structures,
processes, and normative orientations of public life, as shown
in Table 2.
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Table 2
Worldview Impact of Digital Governance

Dimension Transformation
Governance Transparency, efficiency, anti-corruption
values p Y Y, p

. . ) From passive recipient — active digital
Citizen identity p p &

citizen

State-citizen . . . .
ze Trust-based, participatory, service-oriented

relations
. E-democracy, e-participation, cybersecuri
Public space . Y &P p y v
mindset
Innovation, resilience, human dignity,
Culture v gnity

European integration

As we see, digital transformation reconfigures values,
reshapes citizen identity toward active participation, and
redefines state-citizen relations through transparency, trust,
and service orientation. It builds a participatory civic culture,
strengthens democratic resilience, and affirms Ukraine’s
European identity.

Education represents a key sphere for worldview
transformation, as it plays a decisive role in forming civic
identity, cultural values, and human capital suited to a digital
society. In Ukraine, digital governance in education is
increasingly developing as a strategic direction of public-
sector modernization, aiming to enhance transparency,
accountability, and equitable access to quality learning
opportunities. Key instruments include the Unified State
Electronic Education Database (€1EBO), which enables
comprehensive data management and improves institutional
transparency, and the NAQA digital accreditation systems,
which enhance quality assurance and public accountability in
higher education. In parallel, platforms such as Diia.Education
/ Diia.Digital Education support continuous skill
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development and strengthen digital literacy among citizens.
At the institutional level, digital ecosystems - including
systems like AICOM and the “Mriya” application - streamline
academic administration, student services, and internal quality
management. Furthermore, the growing use of open data and
digital policy analytics enables evidence-based decision-
making and aligns national education governance with
European digital standards. Taken together, these
developments illustrate how digital transformation in
education is not only a technological adaptation but also a
profound sociocultural shift that supports innovation,
resilience, and democratic values in contemporary Ukraine
(see Table 3).
Table 3
Transformational Vectors of Digital Education Governance
in Ukraine
Benefit Effect

Transparency |Anti-corruption, trust

Quality control |Data-driven accreditation, standards
Accessibility  |[Equal digital access and inclusion

Digital C . .
. . ompetences for an innovation economy
citizenship

Alignment with European digital space

EU integration (EU4DigitalUA, DT4UA)

Thus, Ukraine's education governance embodies both
technological modernization and value-driven nation
development.

The analysis above enables us to conclude that Ukraine’s
digital transformation reflects a profound shift in societal and
governance paradigms toward openness, democratic
participation, technological sovereignty, and innovation.
Considerable progress has already been achieved, particularly
in enhancing institutional resilience, strengthening public
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trust, and cultivating human capital through the advancement
of digital education governance. At the same time, the
transformation remains ongoing, requiring sustained
commitment to addressing critical challenges, such as uneven
digital access, cybersecurity threats intensified by wartime
conditions, and the need to further develop digital literacy and
ethical standards in data use. These risks must be effectively
managed to ensure that digital transformation remains
inclusive, secure, and socially sustainable. Ukraine has already
established itself as a forward-looking actor and an
international leader in digital governance reforms, and the
trajectory ahead holds significant potential for further
modernisation, refinement, and strategic growth.

References

Buroscbka B., Ionyapko B., Baymmpka M. (2024).
Pedopmmn. [depxaBHa mudposa TpaHcdopMmallis: aHasli3 3a
2019-2024 POKIL Boxc Vxpaina.
https:/ /voxukraine.org/derzhavna-tsyfrova-transformatsiya-
analiz-za-2019-2024-roky

Kynb6ina B., Kapnenko O., Hamectnix B. (2018).
Lndpose BpamysaHHA B YKpaiHi: 0a3oBi pgedinimil
MOHSATIVIHO-KaTeropiaJibHOro amapary. Bicnux Hayionasrshoi
axademii  Odepxabroeo ynpabainna npu IIpesudenmobi Ykpainu.
Cepis: [lepxabune ynpabainnus, 1, 5-10.

MixpoBscbKa, M.C. (2021). HimpKuTusartis,
OipKuTaTisallis, mmdpoBa TpaHcdopmarllis: 3MICT  Ta
ocobsmBocTi. International scientific journal «Grail of Science»,
1(February),  128-130.  https://doi.org/10.36074/ grail-of-
science.19.02.2021.023

Barkhush, A. (2025, July 3). Ukraine ranks 5th globally in
digital public services development. United24 Media.
https:/ /united24media.com/latest-news/ukraine-ranks-5th-
globally-in-digital-public-services-development-2472

44


https://voxukraine.org/derzhavna-tsyfrova-transformatsiya-analiz-za-2019-2024-roky
https://voxukraine.org/derzhavna-tsyfrova-transformatsiya-analiz-za-2019-2024-roky
https://united24media.com/latest-news/ukraine-ranks-5th-globally-in-digital-public-services-development-2472
https://united24media.com/latest-news/ukraine-ranks-5th-globally-in-digital-public-services-development-2472

Bloomberg, J. (2018, Apr. 29). Digitization, digitalization,
and digital transformation: confuse them at your peril. Forbes.
https:/ /www .forbes.com/sites/jasonbloomberg/2018/04 /29
/ digitization-digitalization-and-digital-transformation-
confuse-them-at-your-peril /

Clerck, J-P De. (2017). Digitization, digitalization and
digital transformation: the differences. I-scoop. https:/ /www.i-
scoop.eu/ digitization-digitalization-digital-transformation-
disruption/

Mamediieva, G. (2025, April 1). Ukraine's Digital
Transformation: Innovation for Resilience. Harvard Center for
International Development.
https:/ /www.hks.harvard.edu/centers/cid/voices /ukraines-
digital-transformation-innovation-resilience

United  Nations  E-Government  Survey  2024:
Accelerating  Digital Transformation for Sustainable
Development. (2024.) UN E-Government
Knowledgebase.https:/ / publicadministration.un.org/egovkb/e
n-us/Reports/ UN-E-Government-Survey-2024

45


https://www.forbes.com/sites/jasonbloomberg/2018/04/29/digitization-digitalization-and-digital-transformation-confuse-them-at-your-peril/
https://www.forbes.com/sites/jasonbloomberg/2018/04/29/digitization-digitalization-and-digital-transformation-confuse-them-at-your-peril/
https://www.forbes.com/sites/jasonbloomberg/2018/04/29/digitization-digitalization-and-digital-transformation-confuse-them-at-your-peril/
https://www.i-scoop.eu/digitization-digitalization-digital-transformation-disruption/
https://www.i-scoop.eu/digitization-digitalization-digital-transformation-disruption/
https://www.i-scoop.eu/digitization-digitalization-digital-transformation-disruption/
https://www.hks.harvard.edu/centers/cid/voices/ukraines-digital-transformation-innovation-resilience
https://www.hks.harvard.edu/centers/cid/voices/ukraines-digital-transformation-innovation-resilience
https://publicadministration.un.org/egovkb/en-us/Reports/UN-E-Government-Survey-2024
https://publicadministration.un.org/egovkb/en-us/Reports/UN-E-Government-Survey-2024

Mapia bypaaka

KuiBcokuii cmoauunuil yHibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (Vxpaina)

IToxomKeHHsI i cTaHmapTH3aIlia HaBappo-aparoHCbKOIo
IiasieKTy

Anomauis. Cmammzo npucBaqeno docAi0KeHH10
icmopuuH020 posBumKYy ma CYHacHUM npoyecam CmanHoapmusauyii
Habappo-apazotcekoeo  Oiasexmy.  Poseasmymo  aamumcwko-
Backoncoki Bumoxu ma coyiasbHo-noAimuyuHi ymoBu gpopmybanns
Oiasexmy 8 cepeonvoBiunuil nepiod. Ocobauby ybBaey npudiseHo
cyuacHum cmpameziam yHigpixayii opgpoepacpii, ocGimuitl nosimuyi
ma poai KYAbMYpHUX 1 COUIAALHUX HUHHUKIE Y 30epexeHHi
apazoHcLkoi MoBuU.

KatouoBi c108a: HABappo-apazoHCcbKull diasexm,
CMaHOapmu3ayia, AQMuHa, 3aN03UUeHHA, ApazoHCcbka Moba.

Origin and standardization of the Navarrese-Aragonese
dialect

Abstract. The article is devoted to the historical development
and modern processes of standardization of the Navarrese-Aragonese
dialect. The Latin-Vasconian origins of socio-political conditions of
the dialect formation in the medieval period have been considered.
Special attention has been paid to the latest strategies for the
unification of orthography, education policy, and the role of cultural
and social factors in the preservation of the Aragonese language.

Key words: Navarrese-Aragonese dialect, standardization,
Latin, borrowings, Aragonese language

Y  pmoomimkeHHI VimeTbCs IIPO BUTOKM Ta IIpoliec
CTaHJapTH3allii HaBappo-aparoHcbKoro gianekry. Ilo-tiepie,
mxepertamyt POpMyBaHHS 11i€T MOBHOI cvicTeMyt Oy TpmBasti
KOHTaKTV MDXK JIaTMHCBKOIO MOBOIO, 4Ky IIpMHecja pUMCbKa
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HNPUCYTHICT y PerioHi, Ta IOIHIIOEBPOIICVICBKIM eycKepa;
NPUKJIAJOM TaKMX KOHTAaKTiB € JIATMHCBKI 3aIlo3VYeHHs B
MiclleBivt jiekcui (galtzada — «gopora», merke — «JielieBo»), a
TaKOX CJI/I  BacCKOHCBKOTO CyOcTpaTy B TOIOHIMII Ta
nobyrosinn snekcuui (karrika  —  «Bymmus», galtzada  —
«gopora»). Ilo-gpyre, ¢opMyBaHHSI paHHBOIO POMAHCHKOTO
ropopy BiOyBajiocss B yMOBax HepiBHOMIpHOI poMaHi3allii.
PisHuIro UIIOCTpye YacTOTHICTh JIATMHCBKMX 3allo3M4eHb, a
TaKOXX KOHTpacTM B TOHOHIMIi MK BHYTpIIIHBEOIO W
npubepexxHoro Hasapporo.

OcobnmBy yBary 3ocepekeHO Ha XPOHOJIOTIYHOMY 11
coiayibHOMy KoOHTeKcTi BuHMKHeHH:s. Y X-XIII cromirrsx,
Koy Hasappa Ta Aparon mMaiv TicHI IOJITHUYHI 71 KyJIBTYpPHI
3B’513KM, BUHMKJIa IOTpeba B aIMiHICTPATVBHOMY IICEMOBOMY
MOBJIEHHI, Ke MOIJI0 6 00CITyroByBaTV KOPOJTiBCHKIIL anlapar i
MmictieBi cyau. IlpuxiagamMy paHHIX IIMCBMOBMX CITJIB ITi€l
TpaHcdopmariil € Glosas Emilianenses i Silenses. OcobmmBrm
UMHHMKOM Y LIVl Hepion Oysla pojib PeJIiriiHuMx IOTOKiB, a
came BIUIVMB OKCUTaHCBKOI MOBM uUepe3 pyx IaJIOMHUKIB Ha
IUIAXY CBATOroO fIKoBa.

Bapro szasmaumTi, 1mo donHermuyHa ¥ MopdosoriuyHa
CHCTeMa HaBappoO-aparoOHCBKOrO  JiaJleKTy Majla  YiTKi
BIIMIHHOCTI Bill cCycigHiX pomaHCbKux MoB. Hampwukiia,
30epexxeHHsI IIOYATKOBOIO JIATMHCBKOTO f y dopmax fuella
(xacTwibebKe hoja) i fierro (KacTwibcbKe hierro) I1€MOHCTpPYE
doHeTUYHY CTIVIKICTB, a 1HII prCK, HaIIpUKIIall, TeHIEeHIlisd 10
BTpaTy (PiHaIPHMX TOJIOCHUX (3a BUHSITKOM -4), XapaKTepHa
IUIA CXiTHWX BapiaHTIB, — MiATBEepPIKYIOTh AVdepeHIiiallito
cucteMn. Y MopdoJiorii BUIHO TakKi dBUINA, SK PemyKIis
BiZIMiHKOBMX 3aKiH4YeHb y 3aIMeHHMKaXx i osiBa crelndigHmx
dopm.

Ha mam mnomisa, coliajIbHO-HOJITUYHI  paKTOpHU
BiZlirpayIvi BUpilllaJIbHy POJIb Y HOIAJIBIIIN €BOJIOLT HaBappo-
aparoHcbkoro giastekTy. B XII-XV cTomiTTsax noyiTryHi 3MiHNU
VI OVMHACTUYHI TpaHcdopMmallil mpussenn 10 audepeHIiarii
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MoBHUX TpaekTopint. Tak, y HaBappi pomaHCBKMII MOBHUM
KOJI, TIOCTYTIOBO HaOJIVDKyBaBCs 4O KacTWIbCHKOIO, TOMIi K B
AparoHi y ripcbKmx pavioHax 30epirajiacsi MiclieBa poMaHCbKa
MOBa 3 apxaiuHuMm pwucamu. Take posmiapyBaHH:
CYIIPOBOIKYBaJIOCs IIpoIecaMi «MOBY IIPECTVIKY».

Taxox, c1if sragaTyt mpo mpobiieMy MUCbMOBOT dpikcartii
Ta BIICYTHOCTI paHHBOI cTaHmapTmsauil. Ha Bimminy Bifg
KacTWIbCbKOI a00  KaTajlOHCHKOI, $Ki MaauM  IIOTYXHi
JiTepaTypHi Tpaguuii i KaHoOHi3oBaHi opdorpadiuni
IpaKTUKN, HaBappO-aparoHCbKUI JIVIIIABCS
dparmenrosanmit. [TpukitamamMm TakmMx TeKCTOBUX CBiUeHb €
sragani Glosas Emilianenses i Silenses, me BumHO pi3HOGin y
NPaBONVICHMX pillleHHdIX i poHeTMYHMX BigoOpakeHH:X, a
TaKOXX MICBKi 3aIlViCV i YOPHOBI IOKYMEHTW, [ie OfiHa VI Ta cama
JekceMa Moxke OyTum 3aJOKyMeHTOBaHa B pisHMX dopmax
(mampukiian, fuoc / fuella / foc ax pisHi rpadeMm mwis ciaoBa
«BOTOHB» abo filio / fijo / hijo K BapiaHTV IJI «CUH»).

Ha cywacnmomy erami mpoiec — cTaHmapTu3aliil
aparoHCbKOI MOBM Ma€ BJIaCHy [IMHaMiKy 1 € IpeIMeToM
iHTeHCMiKOBaHMX 3yCWIb, ajle VIOrO XapakTep 3Ha4HOIO
MipOI0  BIOpI3HAETbCSA  Bill KJIACMYHOIO  «IepP>KaBHOIO»
cueHapito craHpgapTusaiii. Ilo-miepmie, cyuacHa iHiriaTvsa
CTaHJapTU3allil — I pajlle KyJIbTYyPHO-OCBITHIN, aHLK
MO TUKO-aIMiHICTpaTUBHMUY IIPOEKT: pobOTa Haj, aragonés
comdn (egmMHa HOpMa) Ieperdavae y3romkeHHsS QopM 3
Pi3HMX [iaJIeKTiB IS OCBITHBOTO BXXUTKY 1 MacMeiia, a TaKOX
Ppo3pobKy opdorpadiunmx mpaBwl, SKi HIAXOOATE 10 apeary
Jacetano Ta Ribagorzano. Ilo-mpyre, craHmapTu3ais
TOpPKa€Tbcd He Jmile opdorpadii, ajle 1 MeTOAIB Hepenadyi
MOBW: CTBOPeHHS KOpIIyCiB, JieKcuKorpadgiuHa pobora Ta
IMATrOTOBKa BMKJIAIAYiB — BCl IIi €JIeMEeHTU € CKIaJOBUMU
Cy4acHOI cTparerii.

Bapro 3asHaumTi, 110 KOHKpeTHI MOBHI pillleHHs IIpU
CTaHIapTU3allil CTUKAOTbCd 3 AwIeMaMI: 4Ky AdiaJleKTHY
OCHOBY B3SITMI 3a OCHOBY HOPMM, fK BimoOpasuTy apxaidHi
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doHeTVUHI pucK I OIHOYACHO 3pOOWUTI MOBY HPUITHSTHOIO
IUIsE HOBMX MOKOIiHb. OpHa 3 MOXJIMBUMX CTpaTerim —
INPVHINII «KOMITPOMiCHOT HOpMaJtizallii», ko opdorpadis i
rpamMaTiKa pOpMYyIOTECS Ha 0a3i HavIOUIBII PO3IIOBCIOIKEHIX
abo PyHKIIOHAIFPHO ONTUMaIbHMX (POPM 3 KUTBKOX [TiaJIeKTiB,
iHIIa — «KJIaCM4YHa PeKOHCTPYKIIis», fKa ITparHe BiTHOBUTW
CepellHbOBIUHI dopMM K KyJIbTYypHUI ifgeHTUdIKaTop.
Kowmmpomic cripmsie mmpHnioMy OpUVHATTIO, & PeKOHCTPYKIIis
— TIAKPeCIIIOe iCTOpUYHY TATJIICTb.

Ha mam noryay, KII04oBMMY KOMITOHEHTaMV yCITITHOL
CTaHIapTH3allii MalOTh CTaTV CUCTeMHM IIiIXi/ 10 CTBOpPeHHs
KopIycy MoBU, opdorpadiuna yHidikaris i crparerist ocBiT
Ta Media-MaTpmMKnW. SIK  mepmmi  KOMIIOHEHT, 30ip
KOPIIyCHMX MaTepiaJliB Ma€ BKIIOYaTM Ppi3HI XaHpm i
perioHasIbHI BapiaHTh. Jpyrui KOMIOHeHT — opdorpadiuHa
yHidiKallii — MOBMHEH 0a3yBaTucs Ha MpO30puX IIpaBulax,
4Ki BpaXOBYIOTb (DOHETMYHY peasli3allifo i JIeKCUYHI TpaJyLii.
Tpetii KOMIIOHEeHT — oOcBiTa 7 Mefmia — Mae 3alesrmeunTn
IpaKTUYHe 3aCTOCyBaHHA HOPMM.

Takox BapTO 3BakKaTM Ha COLHaJIbHI YMHHVKM, IO
raJIbMyIOTh CTaHOApPTM3aIlio: 0OMeXXeHy KUIBKICTh HOCIIB, IO
YCKJIQJIHIOE ~ MDKIIOKOJIIHHY — Iepefady, Ta  HENOBHUM
odilitHMIM  cTratryc, SKUM 3HWKYe QiHaHCyBaHHA U
IHCTUTYIIIVIHY ~ HOTPUMKY. BigcyTHicTe aparoHcpkoi B
ajMiHicTpallii, CygouMHCTBI Ta OCBiTI mHomImMOmoe 1
npoOiiemn. [l ToOAoJIaHHA IIMX IIepelkon HeoOximHi
odiniviHe BM3HAHHSA Ta IIPaKTUYHI 3axOgM — IATOTOBKa
BUKJIaJladiB, OCBITHI IIporpamy, ¢iHaHCyBaHHS IMiJIPYy4YHMKIB.
BaxxmBuMu € MefiviHi Ta KyJIbTYPHI IIPOEKTU I MOJIOAI —
decTmBaili, KOHKypCH, JIiTepaTypHi iHilliaTMBM — a TaKOX
y3rojpkeHa poOoTa JIOKaJIbHMX TpoMajl 3 perioHaIbHUMU
CTPYKTYpaMMU.

Bapro sBepHyTu yBary i Ha JIHIBICTMYHI JeTa, IO
oTpedyIoTh BUIPiIlIeHHs B IIporeci 1100y 1081
cTaHgapTu3oBaHol Hopmu. lle mmranHsa mepenadvi 3BYKiB i
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BignoBinHOCTI Tpadpemu oHeTMuHI peaspHOCTI. [Ipyre
muTaHHs — BUOip 3adikcoBaHmx QopM I JIeKkceM 3
perioHasibHOIO BapiaHTHicTIO. Lli pimtenHs MaroTh OasyBaTvcs
4K Ha ICTOpUMYHIN OCHOBI, TaK 1 Ha HIPaKTUYHOCTI
BUKOPVCTaHHS Cy4aCHVMV HOCISIML.

Tox, ycminiHa ctaHgapTH3aliis Mae OyTy iHKITIO3MBHOIO
— IIOEIHYBaTV Pi3HOMaHITHICTb AiaIeKTiB i3 €AMHOI0 HOPMOIO
IUI OCBITM Ta OIILiIHOrO BXWUTKY. bajlanc MoXHa IOCSITTU
uepe3 «CTaHAApPTHY» opdorpadiro mis oilliiHMX TEeKCTiB i
MapasiejibHi HOpMU 1A JIiTepaTypu um (POJIBKIOPY, TaKOX
KOPIIyC i3 IapajieJIlbHUMI TeKCTaMM — CTaHAapTU30BaHUM i
JiaJIeKTHMM — CJIyryBaTvMe BOJHOYAC IIefJaroriuHuM i
HayKOBVIM IHCTPYMEHTOM.

Orxe, eBoIIIOIisl HaBappO-aparoHCHKOIO JiaJIeKTy Bify
vioro ¢dopMyBaHHS BHaCJIAOK  JIATMHCHKO-BACKOHCBHKMX
KOHTaKTIB JI0 Cy4acHOi ¢pa3y KyJIbTypHOI CTaHAapTu3allil —
e CKIaIHUI MDKOVCHMUIUIIHAPHWUI IIPOLeC, IO IOEAHYE
ICTOpMYHY JIHIBICTVIKY, COLIIOJIHIBICTMYHY [OMHaMIKy Ta
MOBHY IIOJIITHKY.
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Linguistic and Cultural Dimensions
in the English-Ukrainian Translation and Localization
of Project Management Materials

Abstract: This paper analyzes the linguistic and cultural
challenges in translating English project management (PM)
materials into Ukrainian. It addresses difficulties in rendering
both Al-specific neologisms and polysemous general PM
terms. The paper proposes specific translation procedures
(calquing, glossing, particularization) and advocates for a
structured localization workflow, including termbase
development and SME consultation, to ensure conceptual
fidelity and cultural appropriateness

Keywords: localization, project management, terminology,
generative Al

Linguistic and cultural dimensions play a crucial role in
the translation and localization of project management (PM)
materials between English and Ukrainian. PM texts combine
specialized terminology, prescriptive and procedural
discourse, and culturally inflected managerial models;
therefore successful localization requires not only accurate
lexical transfer but also adaptation of pragmatic tone,
conceptual framing, and terminological consistency to the
target professional culture (Jiménez-Crespo, 2010). Recent
advances in Generative Artificial Intelligence (GenAl) add a
further layer of complexity: new labelings for practices and
failure modes, rapid lexical innovation, and cross-disciplinary
collocations that bring together IT, cognitive science and
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management. This paper examines such linguistic and cultural
issues in English-Ukrainian translation of PM materials,
focusing on illustrative Al-related language units that
commonly appear in contemporary PM literature (for
example, Prompt Engineering, Al Hallucination, Al Co-pilot,
and the slogan fail fast, learn faster) and proposing principled
translation and localization responses grounded in
terminology and localization scholarship (Faber &
Cabezas-Garcia, 2019).

Two principal categories of terminological difficulty are
recurrent in English PM texts that address Al: (A) neologisms
and emergent concepts (lexemes or labels absent from
established Ukrainian technical vocabularies), and (B)
polysemous terms and false friends (general PM vocabulary
whose meaning shifts by frame or collocation). This
framework follows frame-based and corpus-informed
approaches to specialized translation that treat conceptual
gaps and contextual ambiguity as primary problems to resolve
(Polcz et al., 2023).

Category A — Neologisms & Novel Concepts

Typical English labels and translation options presented
below are my renderings based on common functional
descriptions found in AI-Project Management discourse:

J Prompt  Engineering (descriptive translation) —
npoexmyBanns niokasox 045 eenepamuBrux modeaei III1.
o Al Hallucination (calque + definition): easoyunayis

HII — xubruii abo Bueadanuil Buxio modei.

. Al Co-pilot (borrowing + morphological adaptation):
Al-xonizom — nomiunux Ha ocHoBi eenepamubroeo III 011
PYMUHHUX ™A 00NOMDKHUX 3a0a4 MeHeoKepa NpoeKmy.

These mixed procedures — borrowing/transcription,
calquing, and concise descriptive glossing — create
terminological anchors that are both internationally
recognizable and wusefully explicated for Ukrainian
practitioners (Polcz et al., 2023).
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Category B — Polysemous Terms & "False Friends"

General PM vocabulary frequently appears with
domain-specific senses. This creates ambiguity, where the
same English word can require different Ukrainian
translations depending on the context. To avoid confusion,
translators must carefully select terms that align with the
specific project framework being discussed, as the following
examples illustrate:

. Agile: when meaning the methodology: «enyuxa
Mmemodoaoeiss ynpabainua (Agile)» and when meaning merely
flexible  or  rapid:  «ewyuxutl/wbudkui  nioxio»  —
particularization prevents conflation of a named framework
(Scrum/ Agile family) with adjectival properties.

o Resource: «pecypc (aodcvkut / obuucaoBarvhutl /
uacobutl / ¢pinancobuir)»; contextualized translation leads to the
use of the explicit qualifiers that disambiguate the term
(people vs. compute vs. budget), which is essential when Al
contexts introduce nontraditional resource categories (e.g.,
GPU time).

o Stakeholder (specification): «3ayikaBieni cmopoHu».
This general term often requires clarification to define the
specific groups involved (e.g., «3ayixabaeni cmoponu: 3amoBHUKY,
kopucmybBaui, IT-xomanda»). Such specification is vital for clearly
assigning roles and responsibilities within the project.

Frame-based terminology methods and corpus checks
help select specific target lexemes and collocations that reflect
intended domain frames rather than surface lexical similarity
(Faber & Cabezas-Garcia, 2019).

English PM manuals often use direct imperatives and
strongly prescriptive language to prompt adoption of
practices. Where source texts employ an imperative mood or
idiomatic exhortation, Ukrainian readers in different sectors
may prefer less blunt formulations — retaining the main
concept but adapting the register —is therefore recommended:

53



“You must embed an Al Co-pilot in daily standups.” —
«Pexomenoyemovcs  inmeepybamu  Al-xonizoma 6  wj00eHHi
cmendanu, wob 3meHwiumu obcde pymuuHoi  36imHocmi»
(modulation).

This principle of pragmatic adaptation also applies to the
cultural values embedded in managerial language.Slogans like
“fail fast, learn faster” condense a managerial ethic that values
rapid iteration. A literal translation can either ring non-
idiomatic or be pragmatically risky in cultures where failure is
more stigmatized. It is better to use a functional paraphrase
that clearly communicates the intended process: iterative
testing, evaluation, and learning from the results. For example:
«IBudxo  3asmnabau  HeBoau, wbudwe nabuaticsi»  (Literal,
inadvisable); «Ill6udko mecmyime einomesu i onepamubHo
Buimvcs Ha pesyavmamax»; «[lomuasica wbuoko, HaBuaica uje
wbuowe»;, «Hum wBudwa nopaska, mum wbuouie HaBUaHHA»
(Functional, recommended).

A practical workflow for localizing Al-focused PM texts
into Ukrainian should combine the following steps: (1)
preliminary term harvesting and frame analysis to identify
neologisms and polysemous items; (2) adopt mixed translation
procedures for neologisms (borrowing + immediate gloss or
calque + definition); (3) particularize general PM terms by
activating domain frames and applying explicit qualifiers; (4)
modulate pragmatic tone in prescriptive passages to suit
target organizational registers; and (5) compile a shared
termbase/glossary capturing chosen forms, definitions, and
example contexts to guarantee consistency across documents.
Corpus consultation and consultation with subject-matter
experts (SMEs) are essential to validate candidate translations
and to decide where anglicisms are acceptable or where fully
Ukrainianized forms are preferable (Cyima, 2024).

The English-Ukrainian translation and localization of
PM materials — especially those describing GenAl practices —
requires a combined linguistic and cultural approach: robust
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terminological procedures for neologisms, sense-specific
particularization for polysemous vocabulary, and pragmatic
modulation of prescriptive rhetoric. The specific Ukrainian
renderings proposed here (Prompt Engineering —
IPOEKTYBaHHSA MiIKa30K I reHepaTuBHMX Mopmesten IIII; Al
Hallucination — ramonmnaris HII; Al Co-pilot — Al-xominoT;
functional paraphrases for directives and slogans) exemplify
strategies that preserve conceptual fidelity while enhancing
clarity and cultural appropriateness. Recording these choices
in a termbase and validating them with SMEs and corpus
evidence will support coherent, usable localized PM resources.
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Modern Methodology in Teaching English for Law within
the Discipline “Foreign Language for Specialty”

Abstract. The journey of acquiring proficiency in a foreign
language for aspiring lawyers diverges significantly from achieving
fluency in everyday contexts. Legal language is a specialized form of
communication that stands apart from other technical languages,
such as mathematics or physics, due to its intrinsic connection to the
national legal framework and its unique, specialized vocabulary.
Consequently, the research findings have revealed that instructional
methods must be tailored to emphasize the student, considering their
daily activities (particularly in the context of distance learning) by
focusing on what might engage them during their leisure time and
what resources are accessible both in the classroom and beyond.

Keywords: legal English; specialized foreign language;
challenges; skills; effective approach; their audio-lingual capabilities.

Teaching a specialized foreign language possesses
distinct characteristics, which can be attributed to the necessity
of considering the linguistic realities associated with the use of
specialized terminology across various languages, alongside
the socio-cultural contexts that contribute to its development.
The language of law is fundamentally a technical language
that sets itself apart from other technical languages, such as
mathematics or physics, due to its connection to the national
legal system and its wunique, highly specialized
terminology [3].

Furthermore, the instruction of legal English or any
other foreign language presents numerous challenges:
disparities in cultural discourse, foundational knowledge, an
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extensive vocabulary that must be acquired, intricate
grammatical structures, prepositions, articles, and so forth.

The objective of this study is to examine the distinctive
aspects of teaching a foreign language and its terminology to
students pursuing legal specialties. The ultimate outcome of
teaching legal English is for students, who are aspiring
lawyers, to acquire the skills necessary to formulate speech
and comprehend and interpret foreign legal texts utilizing
specific terminology and vocabulary [4; 5].

In this regard, fostering discussions about various
scenarios and engaging in role-playing activities proves
beneficial for enhancing the oral competencies of the learners.

A highly effective approach for cultivating listening
skills, particularly in the absence of native speakers, involves
the use of video and audio resources. The implementation of
the audio-lingual method within the educational framework
has demonstrated significant effectiveness in fulfilling
communication objectives [2; 4].

Consequently, educators should devise a variety of
exercises for students and incorporate them during or
following the viewing of videos to enhance their audio-lingual
capabilities.

Additionally, language acquisition is more successful
when it is interwoven with the study of law, rather than being
taught in isolation or merely as an adjunct. This indicates that
the language is not learned independently, but rather in direct
relation to the tasks that students are required to undertake
while engaged in their legal education. The focus on language
is derived from the actual legal materials that are utilized
[3; 5].

The methods employed in teaching a foreign language
differ based on the specific needs of students and their
respective levels of language proficiency. In the context of
teaching a legal foreign language, educators encounter
particular challenges for several reasons:
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- the heightened interest of students in legal topics
juxtaposed with their disinterest in acquiring specialized
terminology in a foreign language;

- the varying levels of proficiency among students in a
foreign language.

Beyond the aspiration to excel in teaching and to ensure
that students appreciate the significance of a legal foreign
language for their future careers, educators also bear the
responsibility of assisting students in navigating the
challenges posed by the labor market. The ultimate aim of
teaching a legal foreign language is to equip students with the
skills to articulate statements using precise terminology while
simultaneously enhancing their comprehension of the legal
system of the country whose language is being learned [2; 5].

To effectively engage in the realm of international legal
English, students must cultivate a legal vocabulary through
the analysis of legal texts and be capable of articulating oral
legal information in a foreign language. This objective is
pursued through specific pedagogical strategies tailored for
law students: the creation of authentic legal texts, the
exploration of linguistic functions unique to legal documents,
and the acquisition of new legal vocabulary. Experience
indicates that English instructors confront a significant
challenge with students who prioritize legal subjects [1].

Consequently, due to the limited instructional hours
allocated for the Legal English course, it is advisable to
conduct integrated classes in collaboration with instructors of
legal disciplines, who can impart the essential terminology
related to the core topics that students should master upon
completion of this course: legal practice; corporate, contract,
and labor law; intellectual property; competition law; and
transnational commercial law.
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Mapeapuma Beaiceiiko
HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

Mopnenp Smart Education Korea sik npukiiazm
iHTerpauii mmdpoBux TEXHOJIOTIN y nIpodecintHy
iHIIIOMOBHY MiATOTOBKY

Anomayia. Moodeav Smart Education Ili6oennoi Kopei
npedcmabasie komnaekcHuil nioxio 0o yughpoboi mparcpopmayii
ocbimu, w0 TPYHMYEMbCA HA NPUHUUNAX — CAMOOP2aHI3AYil,
adanmuBrocmi, momubayii ma  mexHoao2iuHOl  iHmMe2payii.
Ocobauby yBaey 6 win npudisawoms niompumyi Buxiadaua,
ocobucmicHomy HabBuannio ma avasimuyi ocimmuix danux. Iocio
Kopei mae Bucoxuti nomenyias 044 adanmayii 6 Ykpaini, 30kpema 6
cgpepi npodpeciiiroi iHuoMoBHOT nideomoBku. Peasizayis nodibHux
iHiyiamub Mmoxe cmamu 0cHOBOWO 044 YKpAIHCHKO-KOpencvkoi
ocbimuvoi cnibnpayi. Kaowobum y yvomy npoueci € He npocmo
6npobadkenns mexHoA02ill, A iXHE MemoouuHo o0rpyHmoBare
Gratouenns 6 nedaeoeiuny Npakmuxy.

Karouo6i caoBa: yugdpobi mexroaoeii, inozemma moba, Kopes

Model of Smart Education Korea as an example of the
integration of digital technologies into professional foreign
language training

Abstract. The Smart Education model of South Korea
represents a comprehensive approach to the digital transformation of
education, based on the principles of self-organization, adaptability,
motivation, and technological integration. Particular attention is
given to supporting instructors, personalized learning, and
educational data analytics. South Korea’s experience holds
significant potential for adaptation in Ukraine, especially in the field
of professional foreign language training. The implementation of
similar initiatives could serve as a foundation for Ukrainian-Korean
educational cooperation. A key aspect of this process is not merely
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the introduction of technologies, but their methodically grounded
integration into pedagogical practice.

Keywords: digital technologies, foreign language, Korea

Beryn. Macmrrabna iniriatisa IliBnernoi Kopel «Smart
Education» pmaBHO BuXxOmmTh 3a MeXi IpocToi Imdposisartii,
CIPsMOBYIOUNMCh Ha DJIMOOKY TpaHcdoOpMallilo 3MiCTy,
MeTO/IiB, OIiHIOBaHHS Ta HaBYAJIBPHOIO ceperoBuia [4].
ITinTpyMaHa gepKaBoro VI peasli3oBaHa 3a y4acTIO IIPOBIITHMX
TeXHOJIOTIYHMX KOMIIAHIVI MOJe/Ib CTBOPIOE  ITOTY>KHUW
HNpuKiIag MOpodeciviHol iHIITOMOBHOI MiIFOTOBKM JIOPOCIIVIX
daxisiliB. Y 1IbOMy KOHTEKCTi TeXHOJIOTisl IIepeTBOPIOETHCS He
Ha [IOJATKOBMV 3acid, a Ha HeBim'eMHy CK/IaJOBY
T1e/IarorivHoro Iporecy.

PesynbTrat pociaigkeHb. LleHTpasibHUM ejleMeHTOM
JaHoi Mofesli € po3BMHEHa TeXHOJIOTiYHa iHdpacTpyKTypa:
Oe3mpoTOBi Mepexi, IUIaHIIeTV, XMapHi cepBicu Ta 1IMPPOBI
nnaTq)opMM 3a6e3nequoTL IIOCTIVIHUL JOCTYII MO0 HaBYaJIbHMX
pecypciB He3aJIeXXHO Bif, pi3MYHOro Micle3HaxomKeHHs [5].
s mpodpeciiHOro iHIIIOMOBHOIO HaBYaHH:A Ile O3Haudae

MOXJIVIBICTh 3aCTOCYBaHHS MOOUIBHIMX HPUCTPOIB,
BipTyaJIbHUX ayauTopin Ta CUMYJIALIN peabHMX
KOMYHIKaTMBHMX CUTYyallin - HalpuKiIazg,  AUIOBUX

IIeperoBOpiB, HAYKOBMX Ipe3eHTalin abo yd4acTi y
MDKHapOIHUX KOH(epeHIlisix, — Jie MOBa BUKOPVCTOBYEThCS
He K aOcTpakTHUM O0'€KT BMBUEHHS, a 4K IHCTPYMeHT
npodpeciviHoi  gistbHOCTI. OcCOOIMBO  MHepCHeKTMBHUM €
3aCTOCYBaHHA TEeXHOJIOTIVI  BipTyaJIbHOI Ta JJOIIOBHEHOI
peayIbHOCTi, 4Ki [J03BOJIAIOTH CTBOPIOBATM  iHTepaKTMBHI
cepeloBUINA Ul TPeHYBaHHs TeXHIYHOI JIEKCMKM, B3aeMOZIl
Pi3HMX KyJIBTYP UM iHIINMX IIpodeciTHO 3HauyIIMX ClieHapiiB.
He meHIIT BayXyIMBIM € DPUHIINAI aJallTVBHOIO HaBYaHHS, 1110
repe0avae aanTallifo OCBITHBOTO IIPOIECy 3ayIeXHO Bil
piBHsg, ToTped Ta TeMmiry KoxHoOro yuHs [4]. Y cdepi
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IHIITIOMOBHOI IIIATOTOBKM IIe peali3yeTbCs dYepe3 CUCTeMU
JiarHOCTMKM, $IKi aHaJI3yIOTh OKpeMi MOBHI HaBWYKM - Bif
BUMOBM [0 IWCbMa, - 1 aBTOMaTU4HO (POPMYIOTH
iHOMBiMyaIbHI TpaeKkTOpil MartOyTHhOro HaBuaHHs. LTyt
IHTeJIeKT MOXKe BUCTYIIaTM y POJIi BipTyaJIbHOTO HACTaBHUKA,
HaJalouM  MWUTTEBUV  3BOPOTHUM  3B'530K, KOPUTYIOUU
rpamMaTU4Hi IOMIWIKM ab0 HPONOHYIOUM HOIATKOBI BIIpaBU
g BupimeHHs C©1aOkmx acrekTiB  [1]. Hamwmmm  minxin
ocobmBO edpekTUBHMM [Ig  axiBLiB, sKi IOTpPeOyIOTh
IIBUJIKOTO OITaHYBaHHS KOHKPETHOTO PyHKIIIOHaITy MOBU Oe3
BTpaTV Yacy Ha 3arajibHi TeM.

KimrouoBy posnb y Mopmerni Smart Bizirpae He 3amiHa
BUKJIaJlada TeXHOJIOTI€I0, a, HaBlaKy, Woro IpodecinHe
3MIlIHEeHHSI 3aBASKVM HOBUM iHcTpyMeHTaMm [1]. Bukiamau
iHO3eMHOI MOBM I1epeTBOPIOETHCS Ha KOOPAMHATOPa, MEeHTOpa
Ta aHaJliTMKa HaBYaJIbHOI'O IPOliecy, BUKOPWUCTOBYIOUM J1aHi
PO IIpOrpec CTYAEeHTIB [YId HPUHATTSI IeJaroriaHmx
pirenp. [l 1boro  HeoOxigHa CHUCTeMHa IiATOTOBKA
IefjarorisB 0 poboTM 3 amanTMBHMMMK IDIaTdOpMaMy,
AHWIITMKOIO HaBYaHHA Ta LIUMPOBUMIU MeToaMKaMu. Y
IliBgenninn Kopei me 3abesmeuyerbcs depe3 mHep>kKaBHi
Iporpamu MijIBuIlleHHs KBasidiKallii, 1110 TapaHTYIOTh SKiCHe
BIIpOBa/KeHHs TexHosIoriv [2]. Cucrema 300py Ta aHaIisy
OCBITHIX JTaHWMX I03BOJII€ OO'€KTMBHO BiZICTEXYBaTW piBeHb
MOBHOI KOMIICT@HTHOCTi, BWABJIATV TPYAHOI Ha paHHIX
eTariax i KopurysaTyi HaB4aJIbHUM IUIaH y peaJIbHOMY dYaci [3].
[ mpodpecintHoT IHIIIOMOBHOT HiITOTOBKY I1e MOXKe O3HadaTu
aBTOMaTVM4He OIHIOBaHH:A ay/iloBaHHS, aHa/l3 YCHUX
BUCTYIIiB, (pOpMyBaHHs IHOVBiAyaJIbHVIX 3BITiB 3a PiBHSAMM
CEFR abo cremjayibHMMM KpuUTepisiMi, IO BiAIIOBiZAIOTH
npodeciiHMM BUMOTaM.

OnHak, HesBaXalouM Ha TeXHOJIOTIYHUI IIporpec,
BIIPOBa/KeHHs Smart-ocBiT CTUKA€EThCs 3 BUKJIMKaMM, cepeq,
AKUX — UMQPOBUI PO3SPUB MDK perioHaMy, 3aHeIOKOEHHS
IIOJ0 HaAMIpHOIO €KpaHHOrO 4Yacy Ta PU3MK 3HVDKeHHS
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MoTMBalii Tipm co1adkin migTpuMmii Bukiagada [2]. Lle
ITJIKPeCIIoe, M0 TEXHOJIOTIA caMma I10 cobi He € maHarie€ro: 1l
edeKTUBHICTh  3aJIEXUTHh Bl DIMOOKOrO  MeTOAMYHOTO
OIlpallfOBaHHS, 3MICTOBHOI  ajamnTallii Ta  IATPUMKNU
JIFOJIAHOCTI B OCBITHBOMY ITPOLIECi.

g Yxpainm nocsin, IliBpennoi Kopei niporioHye 1iHHi
opierTupu. Ha mwii mocrymosoro pyxy B 0Oik nmdposizaril
OCBiTH, fK-OT pO3BUTOK IvIaTpopm Prometheus um EdEra,
3aJIMIIAETBCA HeJOCTaTHBO CUCTEMHOI iHTerparil TeXHOJIOTi
y mpodpeciviHy MOBHY IIiITOTOBKY. 3aIlo3MueHHsI KOpPechKOol
Mopeni MoXKe BUpaXaTWucs y CTBOPeHHI €IVHOI Jiep>KaBHOI
Smart-rotardpopmmn  iA  HpodeciiHOro  iHIIIOMOBHOTO
HapuaHHs, iHTerpauii IIll-acucreHTiB y icHyrO4i cucTeMu
yIIpaB/IiHHA HaBYaHHAM, pOo3poOlli BipTyaIbHUX MOMYJIB 1T
pisHUX mHOpodeciiHUX rajry3ert Ta ¢OpMyBaHHI KyJIbTypu
OesrepepBHOTrO BIOCKOHAJIEHHS MOBW IS (paxiBHiB mmicis
3aKiHUeHHsI BWIIIB. 3aIpoIlOHOBaHa KOHIIEMIlisSl PO3BUTKY
ZI03BOJINTh He JIVINe INABUINUTK SKICTh IIOTOTOBKM IIPU
BUBUYEHHI iHO3eMHIMX MOB, a ¥ JO€OHATM KBaslidpiKoBaHMX
YKpalHCBKMX  CHemiasticTiB  y  rmobaibHi  mpodpeciviai
crtbHOTH. KpiM TOro, BOHa CTBOPIOE HiIPYHTS IS IIPSIMMX
OCBITHIX IHIIIaTMB MDK YKpaiHCBKMMM Ta KOPeVCbKUMU
yHiBepcuUTeTaMM - 30KpeMa, y dopMari CIIUIPHMX OHJIaViH-
KypciB, oOMiHy MeTommkamyu N poBOi IeJaroriku Ta
PO3pOOKM ABOMOBHMX HaBUaJIbHMIX MOIYJIiB, IO IIOCWIIIOE
MDKHapOJIHY IIPUCYTHICTh YKPaTHCHKOT OCBITH.

BucHoBkn. Mopeins Smart Education IliBpennoi Kopel
IHTerpy€ TEeXHOJIOIIl B OCBITYy $IK CUCTEeMHWV IIeIarOridHum
eJleMeHT, a He IOHaTKOBUI IHCTPYMEHT. It IIPVIHLIVIIN:
aJalTVBHICTb, IlepcoHasli3allig, ImMdpoBa IiHTerpailid Ta
MiATPUMKa BHUKIaJada - MalTh 3HAUHWI IIOTeHLial It
MopepHisalili ImpodpeciviHOI iHIIIOMOBHOI IIiATOTOBKM B
Vkpaini. Voro peanisarisi morpefye He Jiime BKIameHb y
iHppacTPyKTypy, a " METOAMYHOI PO3pOOKM, IATOTOBKM
IIeIaroris Ta Mi>XKHapOIHOI CITiBITpAlli. OcobmBo
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HepCOeKTUBHMUM € YKpalHChKO-KOpeViCbKe IIapTHEPCTBO Y
cpepi 1umdppoBoi OCBiTH, sKe MOXe CTaTU JKepesioM
IHHOBAITIT Ta B3aEMHOTO 30arayeHHsT OCBITHIX CHCTEM.
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Beponixa Bumumantox

Ouzena JlumBun

Hepsxkabnuii yniBepcumem
«Kuibcvkuii abiayinnuil incmumym»
m. Kuib (Yxpaina)

MognepHi3anisa apxiTeKTypu yHiBepcUTeTCbKMX 0i01i0TeK
sIK IIeHTPiB MDKIMCOUIUTIHapHOI KOMyHiKanii B YKpaini

Anomayia. Y cmammi 0ocaiokeHO npouecu MoOepHidayii
apximexmypu  yHibepcumemcokux  0i0siomex 6 YVkpaini 6
Konmexcmi  mpauncgpopmayii - ocBimuvo-Haykoboeo  npocmopy.
Posxpumo ixuio poav sk yenmpif MioucyuniiHapHoi komyHikayii,
Wo noeoHywoms pyHkyii HaBuanns, 00CAIOKeHHA ma CcoOyiasbHOT
63aemo0ii. IlpoananrizoBaro apximekmypHo-npocmopoBi cmpameeii
oHoBenHA bibaiomexK.

Karouobi c108a: yHiBepcumemcovka 0ibaiomexa,
MoOepHi3ayis, — apximekmypHo-npocmopoba — mpancpopmayis,
MDKOUCYUNATHAPHA KOMYHIKAYIs, 0cBimHitl npocmip.

Modernization of University Library Architecture as
Centers of Interdisciplinary Communication in Ukraine

Abstract. The article examines the processes of modernizing
university library architecture in Ukraine within the context of
transforming the educational and scientific space. Their role as
centers of interdisciplinary communication is revealed, combining
functions of learning, research, and social interaction. Architectural
and spatial strategies for library renovation are analyzed.

Keywords: university library, modernization, architectural-
spatial  transformation,  interdisciplinary — communication,
educational space.

Bemyn., Y TemepimHix  yMOBax  iHTEHCMBHOL
mmdposisalii, TpaHcdopMmariii  OCBiTHIX Moeenm  Ta
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IMJIBUINEHHA poJii KOMYHIKallii B Haylli YHiBepCUTeTCHKi
6iOmioTexkn HaOyBalOTh HOBOI (PYHKIIIOHAJIBHOI CyTHOCTI.
Bonm nepecraroTh OyTy jImiile cXOBUIIIaMM 3HaHb, HATOMICTb
IIepeTBOPIOIOTECA Ha BIAKPWUTI COLIOKYJIBTYPHI HPOCTOPU
B3a€MOJIil, y AKMX BiOYBa€TbCsI MKIVCIIUIUTIHAPHUII OOMiH
inesiMy, Kostabopallisi CTy[IeHTiB, BUK/IaJadiB Ta JOCIiTHIUKIB.
BinmosinHo, MopepHisalliga apxiTekTypu 0i0iioTek cTae
CBITOITIAMHMM IIpOllecoM, IO BigoOpakae HOBY Mopeilb
YHIBEpCUTETCHKOI KyJILTYPU.

[IpoGiiema ocoOimBO akTyasbHa I YKpaiHwu, e
3Ha4yHa dYacTMHa 0Oi0iioTeunmx OyxdiBeslb  3BefleHa B
PaIsSHCBKUM IIepiof] i He BIAIOBiae CydacHUM BUMOTaM /10
IIPOCTOPOBOI THYYKOCTi, eHeproedeKTMBHOCTI Ta iHTerparii
umdposux TexHorsorinn. CydacHa 0ibrioTeka Mae BigIIoBigaTn
IIPVHIIMIIAM «TPETHOTO MICIISi» — IIPOCTOPY, SIKWV IOTIOBHIOE
ayIUTOpi0 7 XUTIO, POPMYyIOUM CIIUIBHOTY Ta CIPUSAIOUN
PO3BUTKY KpeaTVBHOIO IOTeHIialy.

ApxiTeKTypHa THUIIOJIOTiSI YHiBepCUTETChKIMX OibrioTek
icropmuHO BigoOpaXkajsla eTamy PO3BUTKY HayKW W OCBIiTM.
Sxmo 6i0miorexkn XIX - modarky XX CTOJTTS TSDKUIM 1O
MOHYMEHTaJIbHOCTi, pelpe3eHTyIo4l «XpaM 3HaHb», TO Y
gpyrin  mosmoBmHi XX cT. 3'dBWiIacs TeHOEHINs M0
dyHKITiOHaTTIZMY 14 CTaHJapTH3allil [6].
CyuacHui1 eTall XapaKTepW3y€TbCS BIIXOIOM Bill CTaTMYHOL
MozesIi 40 THYYKOro, iHTerpoBaHoOro mpocropy. Takumi mimxis,
CIIpusie MOOUIBHOCTI KOPWMCTYBadiB i 3MiIlIaHOCTI cClieHapiiB
HaBYaHHSI.

Y cBiTOBIVI IpaKTUIIi IOMITHUM € Tepexin, mo OibmoTek
gdK MynIpTUYHKLIMHMX xabis. Hosa Oi0iioreka — 1e
cepelloBuIlle CIiBIIpalli, sKe OO'€IHye MIPOCTOPU IJIA
iHOMBimyasIbHOI POOOTHM, KOMaHAHOI B3a€MOil, ITyOIiuHMX
nofint i TBOpumMx Jrabopartopinm [1]. MixmucHuIUliHapHa
KOMYHiKallid B YyHIBepCUTEeTi ChOTOMHI PO3IVIANAETECA K
HeoOXxigHa ymoBa iHHoOBamintHocTi. Y GiGrmioTerii mi mpotiecn
IIPOSBIIIOTECS ~ Yepe3  CTBOPEHHS 30H  Kosrabopartin,
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sabopaTopit 1IMPOBOrOo KOHTEHTY, BIIKPUTMUX OCBITHIX
I1aTOpM Ta KOBOPKIHTIB.

IIpocTropoBe oOHOBjIeHHd 0i0ioTeK y KUTaVICBKMX
yHiBepcuTeTax 0a3yeTbcsd Ha aHali3i JOCBiLy KOPMCTyBadiB,
IO [JO3BOJIIE  CTBOPIOBAaTM  €pProOHOMiYHe,  COLiaJIbHO
iHTerpoBaHe cepenoBuIIle [3]. ITomiGmi TeHIeHIIT
CIIOCTepiraroTbCsl 1 B €BPOIICVICBKMX YHiBepcuTeTax, [e
6ibmioTeka HabyBae pwC BIIKPUTOIO HaBUYJILHOIO IIPOCTOPY
6e3 XopcTKOro nofiry pyHKIIn [4].

B ykpalHCbKOMY KOHTeKCTi IIpoliec TpaHcdopMarlii
nuire posrnouymHaeTbes. Hosi Gi0Omioreuni xabm y Kuesi
CTaIOTh LIeHTpaMy KyJIbTY pHUX IOV i HaBYaJIbHMX iHiI[iaTVB
i BUKOHYIOTH pPOJIb IUIATOPMM B3a€MOMl CTYyJeHTiB,
ITOCIITHVKIB 11 TpoMasio [5].

CyvacHi OpuHIMONM — apXiTeKTypHOI  MojepHisallii
yHiBepcUTeTChKMX 0i0/TioTek MOXXHa YMOBHO TIO[UTATH Ha
TPpY FPyHN:

1.  IlpocTopoBa IHYYKiCTb — CTBOPEHHS MOMYJIbHVX
CTPYKTYP, $IKi JIeTKO TpaHCOPMYIOThbCA Iifl pisHi popmaTin
HaBYaHHS [6].

2. BinkpwTicTh i KOMyHIKaIiIHICT — ITPOEKTYBaHH
Hpo3opuX iHTep'epiB, aTpiyMiB, IPOCTOPIiB Bi3yaJLHOTO
KOHTaKTy MDXK piBHSIMM [2].

3. TexHoOriuHa iHTErpOBaHICTE — BIIPOBAKEHHS
mudpoBol  IHPPACTPYKTypW,  MYJIbTUMEOiIHMX  30H,
BipTyaJIbHMX CXOBUIIL 3HaHb [3].

OcolOimmBo BaxyMBOIO cTae imesa «soft boundaries» —
BiZICYTHOCTI JKOPCTKMX MeX MDK 30HaMy poOOTH, BiITIOUMHKY
71 KoMyHikauii. Takun migxin dpopMye npupoHe ceperoBuILe
Wit  HedOpMaJIbHOTO OOMiHY ifesiMu, III0 CTUMYJIIOE
MDKIVICHUIUTIHAPHI 3B SI3KM.

Y KoHTeKcTi yKpalHCBKMX YHIBepCUTETIB MOJIepHi3arlis
4JacTo Ilependadae ajjanTallio icTopyaHMX OymiBesIpb IIif, HOBi
dyHKIIT Oe3 BTpaTM apxiTeKTypHOI imeHTWYHOCTi. TyT
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BaXIVBO 3aCTOCOBYBaTV IIPVHIIAIN CTaJIoTO  PO3BUTKY,
eHeproedeKTMBHOCTI Ta iHKJIIO3VIBHOCTI.

IIpocropoBe pimleHHss cydacHOl OibimioTeku Mae
CIOpUATH  Pi3HMM TUIIAM aKTMBHOCTeV: 1HAMBIIYyaIbHI
poboTi, KoMaHIHiII PpoOOTI Ta MyONMiUHIN HisUIBHOCTI.
KimrouoBuM 3aBIaHHSAM apxiTeKTopa € He JIMIle OopraHisallid
JisnyHOrO MPOCTOPY, a M CTBOPEHH COILiaJIbHOIO ClieHapito
vioro BuKopucTaHH:A. lLle o3Hauvae, 10 apxiTeKTypa cTa€
MefiaTOpoM MK KOpuCTyBadeM i 3HaHHAM, QOpMy0Un
IIeBHY KyJIBTYPY CIIUIKYBaHHs Ta cIismpati [1].

B Vkpaiui MopepwisauinHi mporecu 6ibrrioTeuHol
apXiTeKTypu BiIOyBalOTbCd (PparMeHTapHO, 37eOiIbIIoro B
MeXaX  PeKOHCTPYKUIV  YHIiBepCUTETChKMX  KaMIIyCiB.
ITocTynoBo cpopMmyeThesi ycBimoMsleHHsI poii 6i0mioTekm sk
iHTerparopa akaJeMi4HOIO XXIUTTSL.

[IpuxiiamoM MOXYTb OyTM HPOEKTM  CTBOPEHHS
«bibmioTeuHMX xabiB», Opi€HTOBaHMX Ha CHUIBHY isUTbHICTb
CTy[IeHTiB pi3HMX creniabHOCcTeN [5]. ITpore myst crcteMHOTO
OHOBJIEHHSI MNOTpiOHa HalliOHaJIbHa CTpaTeris PO3BUTKY
YHIBEpPCUTETChKIX 0i0ITioTeK, sika O ImoegHama apXiTeKTypHi,
OCBITHI Ta TeXHOJIOTTYHI HAIIPSIMIA.

BucnoBxu. MonepHnisarrist apxiTeKTypu
yHiBepcuUTeTChbKMX 0i0ioTek B YKpaiHi dopmye HeHTpuU
MDKIVICIMIUIIHAPHOT KOMYHIKAIlil, ITO€IHYIOUM HaBYaHH,
OOCIIDKeHHSL Ta COLiaJIbHY B3a€MOIif0. AKTyaJIbHUM €
MO€HaHHSA  PeKOHCTPYKIil icropmuHmx  OymiBerrs i3
BIIPOBa/PKeHHAM iHHOBaliIHMX ¢opMaTiB IpocTopy, a
IIOOaJIbIINl  JOCJIDKEeHHSI MAaioTh BU3HAUUTK  TUIIOJIOTIIO
6i671i0TEeK HOBOTO IOKOJIIHHSA Ta IX iIHTerparito B KaMITycC.
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Current Issues of Modernization Processes in the Ukrainian
Educational and Scientific Space

Abstract. Modern higher education in Ukraine is going
through significant changes caused by global challenges and the
latest transformations in the world. In the context of intensive
globalization, when countries around the world are integrating into
a single information and economic space, the national education
system must respond quickly to new challenges, adapting to current
trends and introducing innovative approaches. Materials showed the
interconnection between education and science with the European
vector, which demonstrates the historical development and current
trends in the integration of Ukrainian higher education into the
European space. They emphasize the experience of European
countries, outline common values and priorities, and identify
opportunities for further cooperation in the field of academic research
and inter-university relations. This approach not only allows for the
modernization of the education system, but also promotes the
development of scientific projects that meet global standards.
Particular attention is paid to digital transformation as one of the
main tools for modernizing higher education. Modern technologies
contribute to the creation of new opportunities in the educational
process: from the use of electronic platforms and interactive resources
to the introduction of distance learning systems. This approach
opens up prospects for deeper integration of innovative technologies
into the traditional education system, expanding access to knowledge
and stimulating the development of scientific creativity.

Keywords: higher education, modernization, digitalization.

The Ukrainian system of education is taking one of the
most important steps in recent years - the implementation of
the European model of education. However, the key
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components of this process are education and science, which
play an important role in shaping modern Ukrainian identity
and competitiveness in the international arena, where a
process of post-industrial integration is taking place. Particular
attention is paid to digital transformation as one of the main
tools for modernizing higher education.

The purpose of the study is to analyze and verify the
importance of innovative technologies in the modernization of
the educational process, in particular, to identify effective
methods for their implementation, to improve the quality,
accessibility, and interactivity of learning. Special attention is
paid to the impact of modern educational technologies on the
formation of student competencies, the improvement of
pedagogical approaches, and the optimization of management
processes in educational institutions.

Higher education is education provided by universities
and colleges after you finish school. Students focus on specific
subjects in great detail, developing in-depth knowledge,
which also includes master’'s and doctoral degrees, often
called graduate studies. Modern technologies contribute to the
creation of new opportunities in the educational process: from
the use of electronic platforms to digitalization of learning,
professional prestige and type of generation. Unfortunately, a
lot of young people are leaving the country because of the
military conflict, but this is our future, we need to do all the
best to motivate them to stay, to improve and develop the field
of education. It is necessary to breathe new life into the
educational process and set a new pace for it, to look at
education from a different perspective. The education system
needs to change because the whole world is changing,
including technology, the prestige of professions, the
digitization of learning, and the type of generation. So, what
is digitalization?

Digitalization is the process of wusing digital
technologies (like computers, the internet, or mobile devices)
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to change and improve the way how people, businesses, and
governments work. It helps to work faster and more
efficiently.

Modernization - the process of starting to use the most
recent methods, ideas, equipment, etc., so that something
becomes or seems more modern.

Digital pedagogy in education plays an important role in
the development of soft skills, which are critical for the
formation of modern students. Interactive digital
environments, feedback tools, online platforms, gamified
tasks, and collaborative tools actively engage students in the
learning  process, stimulating the development of
communication skills, critical thinking, public speaking skills,
teamwork, time management, and emotional intelligence. For
example, participation in virtual debates in Zoom format helps
students to practice the ability of communication to respond to
opponents' arguments in real time; the use of services such as
Padlet or Google Docs develops effective collaboration and
leadership skills; and adapting to new digital formats
develops flexibility of thinking, stress resistance, and the
ability to self-study. Thus, digital pedagogy not only
modernizes the content of education but also shapes
professionals who are able to operate effectively in a complex
and dynamic professional environment. The digitization of
education also involves the automation of the educational
process, which includes the use of artificial intelligence (AI).
With the help of Al, we can check work, create interactive
learning environments, and develop adaptive learning
courses. The use of Al assistants and chatbots in higher
education can greatly facilitate communication between
teachers and students by answering and asking questions.

In addition, the use of artificial intelligence in the
educational process opens up opportunities for personal
learning, where Al analyzes students' academic achievements
and adapts the material according to their needs and level of
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knowledge. Such technologies provide the creation of
individual educational courses, helping students learn at their
own pace and receive additional resources for a deeper
understanding of complex topics.

Conclusion. Therefore, as a result of the study, we can
conclude that

digital technologies play a key role in the process of
modernizing the educational process. They provide greater
opportunities for personalized learning and interactive
communication between teachers and students.

Modern digital tools open up new opportunities to
improve the quality of education, ensuring its accessibility and
flexibility, which is particularly important in the context of
globalization and the digital transformation of society.
Innovative technologies promote interactive learning, the
development of an individual approach to students, and the
improvement of teaching methods. At the same time, the
effective use of digital technologies in education requires
scientifically sound approaches, the adaptation of educational
programs, and the improvement of teachers' qualifications.

Digital technologies help to increase the motivation of
students, develop their independence and self-organization
skills, which are important factors in today's environment.
Innovative approaches allow students to learn the material
more effectively, develop analytical and creative thinking,
work in teams, and use modern digital tools to solve real
professional problems.

Ukraine's education policy in the context of European
integration is a complex and dynamic process, covering the
adaptation of the national education system to European
standards, the modernization of educational programs and
quality assurance mechanisms, and the expansion of academic
mobility and international cooperation.

An important direction in reforming the education
system has been paying to modern approaches, to teaching,
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and the digitization of the educational process. The use of
distance learning technologies, the integration of electronic
resources, and the development of online learning contribute
to expanding access to quality educational services and
improving the education system in order to European and
global trends.
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Some methods and technologies in professionally oriented
language teaching

Abstract. The relevance of the study is due to the need to
develop foreign language proficiency among applicants for non-
language specialties in the context of the digital transformation of
education and the globalization of the professional environment. It
was found that classical approaches to teaching English are not
effective enough for the development of practical communication
skills and work with authentic professional materials.

Keywords: educational digitalization; adaptive platforms;
interdisciplinary approaches; communicative competence.

The modern system of higher education is undergoing a
process of constant modernization under the influence of
globalization processes, digital transformation, and increasing
demands for professional mobility of graduates. One of the
key challenges is the formation of foreign language
competence capable of ensuring effective communication in a
professional environment. Traditional methods of teaching a
foreign language, focused mainly on academic knowledge, do
not always meet the modern needs of students of non-
linguistic faculties, who must master not only general
vocabulary, but also professional terminology and
professional communication skills. This makes it urgent to
search for new technologies for teaching a foreign language of
a professional purpose, which combine interactive,
multimedia and adaptive learning tools. The peculiarities of
this context develop directions focused on the formation of
foreign language legal competence of students of legal and
law enforcement specialties, the ability to work with authentic
texts, understanding of international legal terminology and
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the development of intercultural professional communication
are of paramount importance.

Analysis of modern research in the field of world
technologies of teaching a foreign language of professional
orientation allows to single out some interrelated scientific
directions. The first direction focuses on the organizational
and methodological tasks of modernizing the language
training system taking into account European educational
standards and requirements of professional competence. The
possibility of harmonizing the higher education system of
Ukraine with the European educational space, which involves
the introduction of innovative methods of teaching foreign
languages to increase the level of communicative and
professional competence of students, is emphasized in the
study of O. Polishchuk, I. Lisokonya, and G. Rezak [1]. An
analysis of interactive extracurricular activities aimed at
developing foreign language communicative competence of
students, with an emphasis on the importance of combining
them with traditional teaching methods, is presented in the
work of A. Boiko [2]. The place of the methodology of
integrated learning of a subject and a foreign language
(Content and Language Integrated Learning, CLIL) in the
mastery of virtual English-language written communication of
students is determined in the study of O. Boiko [3]. Also
promising in this direction are the studies of the issues of
adaptation of European standards and technologies of blended
learning to the conditions of the Ukrainian educational
system.

In general, the analysis shows that current research
focuses on the integration of digital platforms, gaming
technologies, information and multimedia resources into the
process of teaching a foreign language for professional
purposes. These approaches demonstrate significant potential
for increasing the efficiency and personalization of learning,
but require further development, taking into account the
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specifics of different educational contexts and professional
specializations.

The development of information technologies, artificial
intelligence, augmented and virtual reality, as well as cloud
educational services, contributes to the formation of new
models of organizing the educational process. These models
not only optimize the acquisition of knowledge but also
ensure the development of skills directly related to future
professional activities.

The development of digitalization of the educational
environment has led to the emergence of platforms such as
Sikorsky Distance [4] and Prometheus [5], which are actively
used to organize professional English language courses and
conduct adaptive language training for students of non-
language institutions.

Additional difficulties for students in non-linguistic
specialties consist of the need to master professional
terminology and new technological tools simultaneously,
which can negatively affect motivation and success in
learning. A number of recommendations are proposed to
increase the effectiveness of foreign language training: the
introduction of blended learning models, the development of
personalized educational trajectories, increasing the level of
digital competence of teaching staff, and the active
involvement of students in interdisciplinary projects.

Particular attention is paid to the formation of
motivational strategies focused on the awareness of the
applied value of English in professional activities. Prospects
for further research are the creation of holistic methodological
models for the integration of digital tools into the training of
applicants for non-linguistic specialties, the development of
adaptive platforms with analytical modules and systems for
the development of critical thinking and intercultural
communication in a globalized professional environment.
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The use of podcasts and videocasts as innovative tools for
developing foreign language listening skills

Abstract. The research studies the use of podcasts and
videocasts as innovative tools in teaching English to develop
students’ listening and communicative skills. It analyzes scientific
research and digital resources such as BBC podcasts, TEDtalks, and
Edpuzzle. The study applies a descriptive and analytical approach to
determine their educational effectiveness. The use of authentic audio
and video materials enhances vocabulary, pronunciation, and
motivation. Podcasts and videocasts promote individualized learning
and real-life communication. The research emphasizes the need for
digital literacy and methodological preparation of teachers and
students. The results confirm the effectiveness of integrating these
technologies into foreign language education.

Keywords: podcasts, videocasts, listening, motivation,
pronunciation, vocabulary, foreign language competence.

Scientists are actively researching ways to use podcasts
and videocasts for learning English to develop listening skills.
Scientists prove the effectiveness of using this teaching
method in the educational process and offer innovative
methods for using podcasting. Educational audio blogs
developed by foreign language teachers contribute to the
development of the skills of perception and understanding of
coherent audio text by ear. Authentic podcasts provide
language learners with information for reflection (oral or
written) or discussion [1].

The aim of the study is to analyze the effectiveness of
using podcasts and videocasts in the process of learning
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English, to identify their role in developing students’ listening
and other language skills, and to determine innovative
methods for their integration into foreign language education.

The study uses a descriptive and analytical approach to
examine the use of podcasts and videocasts in foreign
language learning. It involves analyzing scientific sources and
modern digital resources such as BBC podcasts, elllo lessons,
TEDtalks, NPR podcasts, and Edpuzzle for their educational
value and effectiveness. Comparative analysis was used to
identify the most suitable tools for developing listening,
pronunciation, grammar, and vocabulary skills. The research
also considers teachers’ and students’ experiences in
integrating audio and video materials into English for Specific
Purposes courses. Special attention is given to the
methodological  conditions  required for  successful
implementation, including digital literacy, independent work
skills, and motivation to learn through authentic media
resources.

Konoplyanyk L. identified the most effective modern
educational and informational web resources that can be used
when teaching a professional foreign language in higher
education institutions, in particular for students majoring in
information technology. The scientist, in particular, suggests
using BBC podcasts, elllo listening lessons, Overheard
podcasts from National Geographic, NPR podcasts, a web
resource for creating interactive video lessons Eddpuzzle, and
others. The author recommends wusing TEDtalks web
resources, Herdingcode with episodes on IT topics,
GoogleDevelopers YouTube channel, and watching a series of
films and TV series on professional topics. Using podcasts and
videos in foreign language classes teaches students live
English, how to communicate in real life, the peculiarities of a
foreign language, intonation and natural speech tempo,
emotional coloring, and the study of professional vocabulary.
Audio and video materials are educational materials, the use
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of which contributes to both a deeper understanding of a
foreign language and an increase in motivation to study it.
This is very important for specialists, whose foreign language
competence in listening contributes to mastering a foreign
language at the level necessary for their professional
activities [2].

Modern  information  technologies (individual
educational resources, online courses, electronic textbooks,
online educational environments) make it possible to organize
the process of learning a foreign language in interactive and
distance forms. This enriches and improves the content of
learning, and it fully meets the needs and capabilities of
students. Working with podcasts and videocasts helps
students develop listening, pronunciation, grammar and
writing skills in a foreign language; enriches vocabulary.
Using a video resource helps individualize the process of
learning a foreign language. However, working with podcasts
and videocasts requires special training from both the teacher
and the students [3; 4].

Therefore, the use of podcasts and videocasts in learning
foreign languages significantly enhances the quality and
effectiveness of the educational process. These resources
provide authentic linguistic material, increase learners’
motivation, and develop listening, pronunciation, and
vocabulary skills. Integrating audio and video content into
language instruction helps students perceive natural speech
and prepares them for real-life communication [5; 6].
However, successful implementation of such technologies
requires proper training and methodological readiness from
both teachers and students.
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Pedagogical and technological aspects of virtual educational
environment in the system of language training

Abstract. The study explores the concept of a wvirtual
educational environment as an integrated digital platform designed
to enhance professional foreign language training. This environment
provides comprehensive access to a variety of electronic learning
resources and online communication tools, enabling effective
interaction between students and teachers. The study emphasizes the
role of information and communication technologies (ICT) in
fostering language proficiency.

Keywords: virtual educational environment,  foreign
language training, information and communication technologies,
language environment, distance learning.

The virtual educational environment in the field of
professional foreign language training is conceptualized as an
integrated digital platform that encompasses electronic
textbooks, multimedia resources, interactive exercises,
webinars, and remote communication tools, thereby ensuring
flexibility, accessibility, and continuity of the educational
process. This environment constitutes a novel linguistic and
communicative space that enables learners to develop and
enhance skills in reading, listening, speaking, writing, and
translation through engagement with online resources,
facilitating authentic linguistic immersion [1, 2].

Contemporary software solutions such as Moodle serve
as an effective foundation for implementing pedagogical
scenarios, designing interactive courses, and conducting
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online assessments of communicative and professional
competencies. The virtual environment harmoniously
integrates audiovisual materials, interactive learning modules,
discussion forums, and video conferencing technologies,
which together contribute to the formation of complex
language abilities, critical thinking, and collaborative
communication [3, 4].

The application of information and communication
technologies in virtual learning optimizes the process of
mastering a foreign language by means of adaptive learning
systems, multimedia tools, and individualized learning
trajectories that correspond to the specific goals of professional
training [5, 6]. Distance and blended learning formats combine
the advantages of traditional pedagogical approaches with the
innovative potential of digital technologies, ensuring the
accessibility of education regardless of geographical
constraints. This transformation also redefines the teacher’s
role—from a transmitter of knowledge to that of a mentor,
facilitator, and consultant who guides and supports learners
throughout their educational journey.

The implementation of virtual educational environments
contributes to enhancing students” motivation, autonomy, and
creative potential, while also promoting continuous
professional and personal development. The methodological
foundation of such environments is grounded in the learner-
centered paradigm, adherence to quality assurance standards,
and the application of flexible pedagogical strategies tailored
to the cognitive, professional, and communicative needs of
learners.

Therefore, a virtual educational environment provides
comprehensive access to a variety of electronic learning
resources and online communication tools, enabling effective
interaction between students and teachers. The study
emphasizes the role of information and communication
technologies in fostering language proficiency through
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interactive materials, webinars, multimedia courses, and
distance learning activities. It highlights the benefits of using
virtual platforms such as Moodle, which promote learner
autonomy, motivation, and flexibility in mastering a foreign
language. The study examines methodological approaches and
pedagogical models aimed at developing students’
information and communication competence within a virtual
context. The integration of innovative technologies supports
individualized and collaborative learning, contributing to the
overall efficiency of professional language training.
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Enhancing Communicative Competence of Agricultural
Students through Optimized Foreign Language Learning

Abstract. The study analyzes the peculiarities of foreign
language learning by agricultural students in higher education. It
examines motivation, gender attitudes, and stress factors influencing
English language acquisition. The study highlights the importance of
communicative and professionally oriented approaches to enhance
students’ competence and readiness for international collaboration in
accordance with the European higher education standards.
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communicative competence, motivation, stress, higher education,
optimization.

Modern requirements for specialists in the agricultural
sector determine the need to improve the effectiveness of
foreign language learning in higher educational institutions,
especially for students of non-linguistic specialties. The
problem of insufficient motivation, high levels of language
anxiety, and uneven development of communicative skills
remains relevant in this context.

The aim of the article is to analyze the peculiarities of
foreign language learning by students of non-linguistic
specialties in higher agricultural educational institutions and
to identify the factors that influence the optimization of this
process. The study aims to generalize the results of domestic
and foreign research on students’ motivation, attitudes, and
stress levels in learning English, as well as to determine ways
to enhance communicative competence and professional
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readiness of agricultural students in accordance with the
requirements of the European higher education system.

Foreign and domestic scientists are investigating the
problem of optimizing foreign language learning by students
of non-linguistic specialties of higher educational institutions.
In the context of our study, we will consider the problems that
students face when learning a foreign language both in
Ukraine and in foreign agricultural higher educational
institutions. In particular, scientists, investigating the attitude
of agricultural students to the English language and its four
basic skills, tried to determine whether there are differences in
the attitude of male and female students to learning English.
Scientists have proven that agricultural students have a
positive attitude towards the English language and its skills:
reading, writing, speaking and listening. Regarding the
attitude of students depending on their gender to learning a
foreign language, the results of the study did not reveal any
significant difference. However, female students are
somewhat more responsible towards learning a foreign
language than male students. Most male and female students
focus on achieving a high level of proficiency in all four
English skills [1].

Valuable for our study are the results of a study by
foreign scientists who investigated the stress level of
agricultural students while studying English. Scientists have
developed ways to combat stress in students [2]. Perfect
command of a foreign language facilitates the process of
integration and social adaptation of students to work in the
agricultural sector, establishing interaction with foreign
partners, and participating in international academic mobility
in accordance with the requirements of the European higher
education system [3; 4; 5].

Employers' requirements for specialists in the
agricultural sector are constantly increasing. This is due to the
continuous development of science and technology. According
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to the Common European Framework of Reference for
Languages (CEFR), a specialist (in the context of our study, a
specialist in the agricultural sector) must possess general
competencies, linguistic and communicative competence,
sociolinguistic and pragmatic competence. Specialists in the
agricultural sector must not only know, but also be able to use
professional terminology and grammatical structures in
professional communication, both orally and in writing. They
must understand documentation and instructions written in a
foreign language [6; 7; 8].

Effective foreign language learning for agricultural
students should be based on communicative, professionally
oriented, and student-centered approaches that foster
motivation, reduce stress, and promote practical application of
language skills. Mastery of a foreign language enables
agricultural specialists to integrate successfully into the global
professional community, collaborate with international
partners, and meet the growing demands of employers in the
context of scientific and technological progress.
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Integrating communicative and linguacultural
approaches in the formation
of foreign language professional competence

Abstract. The study explores the theoretical and
methodological foundations of forming foreign language professional
competence through innovative pedagogical technologies. The study
emphasizes the integration of communicative and cognitive
approaches. Independent study of theoretical material is
complemented by classroom practice focused on professional
communication skills. The use of linguacultural and intercultural
approaches ensures a deeper understanding of cultural codes, and
critical thinking development. The teacher’s role as a facilitator and
the inclusion of project-based and interdisciplinary learning
contribute to student autonomy and professional integration of
language skills.

Keywords: foreign language competence, flipped learning,
linguacultural approach, communicative approach, intercultural
communication.

The relevance of the problem is due to the need to
modernize the system of foreign language teaching in
accordance with the modern requirements of professional
training, globalization processes, and the growing role of
intercultural communication in the educational and
professional environment. In modern pedagogical practice, it
is important to ensure the integration of cognitive,
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communicative and cultural approaches to learning, which
will contribute to the formation of holistic foreign language
competence. The wuse of flipped learning technologies,
interactive methods and digital resources allows to increase
the motivation, independence and responsibility of students
for the results of educational activities. The relevance is also
due to the need to individualize the educational process,
develop the autonomy of education seekers and prepare the
teacher for the role of a learning facilitator. The purpose of the
article is to substantiate the theoretical and methodological
principles of the formation of foreign language professional
and communicative competence of education seekers in the
process of learning a foreign language using innovative
pedagogical technologies, in particular, the technology of
flipped learning, intercultural and linguacultural approaches.

The research aims to identify effective principles,
methods, and conditions for organizing the educational
process that ensure the development of speech skills, critical
thinking, creative activity, and professional communication of
students.

Scientists emphasize the effectiveness of combining the
communicative orientation of the educational process with a
cognitive approach. In particular, the use of flipped learning
technology makes it possible to combine the use of active and
interactive teaching methods with classical analytical methods.
The assimilation of theoretical material is assigned to
independent study. In classroom lessons, practical training of
skills and abilities in foreign language proficiency takes place
in situations close to professional ones.

Scientists research the problem of forming foreign
language competence in professional areas of communication
and the problem of teaching foreign languages. Scientists
investigate the didactic and methodological principles of
teaching a second foreign language, considering the
intercultural approach. They identify a system of learning
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principles that regulate thinking and speech activity and prove
the need to adhere to basic didactic principles. The
implementation of these conditions contributes to the effective
formation of foreign language communicative competence of
students. The use of the principles of clarity, scientificity,
accessibility, creative approach, and individualization is
effective. Svyrydyuk V., and Bozhok S. developed conditions
that, in their opinion, will contribute to the improvement of
the process of teaching a second foreign language, where the
principle of clarity is transformed into the principle of
communication. Scientists also define a system of
requirements for the creation of educational and
methodological materials [1].

Using a linguacultural approach in teaching foreign
languages contributes not only to the acquisition of language
knowledge, but also to a deeper understanding of the cultural
codes, traditions, and communicative models of native
speakers, the development of critical thinking, and awareness
of one's own cultural identity through the use of authentic
materials, interactive teaching methods, and digital
technologies [2, 3].

Individualization of learning contributes to the
adaptation of educational materials and teaching methods to
different levels of foreign language proficiency, and also
contributes to the development of their independence and self-
reflection [4]. The important role of the teacher as a facilitator,
who promotes independent learning activities of students and
the development of their autonomy. Interdisciplinary
connections and project learning allow students to integrate
English into their professional activities [5].

The conducted research shows that the effective
formation of foreign language professional competence is
possible provided that a combination of communicatively
oriented and cognitive approaches to learning, the
introduction of flipped learning technology, and the use of

93



authentic, linguacultural-oriented materials are combined. It
was determined that adherence to didactic principles: clarity,
scientificity, accessibility, creativity, and individualization
ensures the development of thinking and speech processes,
and increases the level of motivation and involvement of
students.

The linguacultural approach contributes not only to the
assimilation of language material, but also to the awareness of
cultural codes, traditions, and communicative norms, which
forms the ability for intercultural dialogue. The role of the
teacher as a facilitator is important, stimulating independent
learning, reflection, and the development of student
autonomy. The use of interdisciplinary connections and
project learning allows integrating a foreign language into
professional activities, contributing to the formation of a
competent, creative, and culturally aware specialist.
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La influencia de Francia en Espafia
en los ambitos politico, cultural y lingiiistico:
desde la Edad Media hasta el siglo XIX

Resumen. Este trabajo analiza la influencia de Francia en
Espafia desde la Edad Media hasta el siglo XIX en los dmbitos
politico, cultural y lingiiistico. Se analiza el resultado de la
influencia de las peregrinaciones a Santiago de Compostela y las
cruzadas, el reinado de la dinastia de los Borbones y el prestigio
cultural y econdmico de Francia, que contribuyo a la incorporacion
de términos franceses en la literatura, la moda, la técnica y la politica
de Esparia, asi como a la modernizacion del mundo hispanohablante.

Palabras clave: influencia lingiiistica, galicismos, cultura
francesa, politica borbonica, modernizacion del léxico espariol.

The influence of France on Spain
in the political, cultural, and linguistic spheres:
from the Middle Ages to the 19th century

Abstract. This paper analyses the influence of France on
Spain from the Middle Ages to the 19th century in the political,
cultural, and linguistic spheres. It examines the impact of
pilgrimages to Santiago de Compostela and the Crusades, the reign
of the Bourbon dynasty, and the cultural and economic prestige of
France, which contributed to the incorporation of French terms into
Spanish literature, fashion, technology, and politics, as well as to the
modernisation of the Spanish-speaking world.

Keywords: linguistic influence, Gallicisms, French culture,
Bourbon politics, modernisation of the Spanish lexicon.
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La primera influencia significativa del francés en el
espafiol se remonta a la Edad Media, concretamente al
descubrimiento de la tumba de Santiago en Galicia alrededor
del afio 830. En esta época comienza la peregrinacion activa
por el Camino de Santiago de peregrinos alemanes, aquitanos,
catalanes, francos y armenios. De hecho, la gran cantidad de
peregrinos procedentes de Francia introdujo en Espafa
palabras, costumbres e influencias culturales francesas.

Prestemos atencion del hecho que en la Edad Media,
durante las cruzadas y las campafias militares contra los
musulmanes, los reinos espafioles mantuvieron contactos
activos con Francia. Como se sefiala en la fuente, “El francés
Bermond d’Anduze y el inglés John of Hampton combatieron
en 1319 en el sur de Castilla con otros muchos caballeros
extranjeros” lo que demuestra la estrecha colaboracién entre
ambos pueblos [1, p. 114]. Estos vinculos contribuyeron a la
influencia cultural y lingtiistica de Francia en Espafia. Junto
con los guerreros franceses llegaron a Espafia costumbres
militares, estilos de armamento, tradiciones heraldicas y
conceptos como honor (esp. honor), chevalerie (esp. caballeria),
croisade (esp. cruzada).

Cabe mencionar que la sociedad espafnola sufri6 cambios
significativos durante el reinado de la dinastia Borbén en el
siglo XVIII. “Es decir, la dindmica mds centralista y tendente a
la uniformizacién institucional y juridica fue un aspecto
heredado de la cultura politica francesa que se traté de
importar a Espafia; “Un rey para un reino, un reino para un
rey”, seria la maxima que podria definir la postura de los
Borbones, frente al mosaico de entidades politicas diversas
que reconocian como su soberano al monarca austriaco de los
siglos anteriores” [3]. Sin embargo, la influencia francesa no
solo se notd en el ambito politico. En esa época, se
incorporaron al espafiol muchos galicismos relacionados con
la moda, la administracién, la gastronomia, el arte y la
terminologia militar: coraje (fr. courage), mensaje (fr. message),
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equipaje (fr. équipage), homenaje (fr. hommage), paisaje (fr.
paysage). NB: el sufijo -gje en espafiol también es consecuencia
de la influencia francesa (del francés -age), cf.: hotel, garaje,
collage, chef, menii, ballet, reportaje, chaqueta, corsé, sofa.

Durante el reinado de la dinastia Borbén, Espafia
experimentd una reorientacién politica y cultural hacia el
modelo francés. En nuestra opinioén, esta influencia, que
comenz6 en el siglo XVIII, se intensificé en el siglo XIX,
cuando Francia alcanz6é su apogeo como centro artistico,
cientifico y social de Europa. “En el siglo XIX, la moda no solo
estuvo influenciada por expresiones artisticas, sino también
desempefi6é un papel crucial en el &mbito politico y econémico,
especialmente durante el liderazgo de Napoleén Bonaparte en
Francia. Su apoyo a disefiadores locales y la preferencia por
materiales franceses consolidaron la posicion de Francia como
lider en moda y elegancia” [2, p. 225]. El liderazgo cultural y
econémico de Francia la convirti6 en un modelo para toda
Europa, y la lengua francesa se convirtié6 en sinénimo de
prestigio y sofisticaciéon. Por ello, en el siglo XIX se
incorporaron al espafiol muchas palabras procedentes del
francés. La influencia lingiiistica se manifest6 en diversos
ambitos. En la literatura aparecieron términos como realismo,
romanticismo o naturalismo, que designaban movimientos
estéticos nacidos en Francia. En el ambito de la moda
aparecieron palabras como corsé, chal, modista, pantalon o
maniqui. En los ambitos técnico e industrial, el francés aport6
palabras como automévil, ingeniero, mecinica o chasis,
caracteristicas del desarrollo tecnolégico del siglo. En los
ambitos politico y social, la terminologia surgié tras la
Revolucion Francesa: liberal, constitucion, burquesia, repiiblica,
nacion.

En conclusion, la influencia de Francia en Espafia afecto
no solo la lengua, sino también la politica, la cultura y las
costumbres. Los galicismos, los estilos de moda y los modelos
politicos muestran cémo Espafia se inspiré en Francia para
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modernizarse y acercarse a los estandares europeos. De esta
manera, Francia dej6 una huella duradera en la historia y la
lengua espafiolas.
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KynbsTypanit Ta moBaM acnekT micii EUMAM

Anomauia. Kaouobumu  momenmamu — Buxkopucmanus
aueaiticekoi MoBu y cniakyBanni y Biiicokobomy cepedoBuuyi € He
Aulle 3HAHHA CHeyuiuHoi mepMinoa02ii, a U KYAbMYpPOA0TUHUX
acnexmi6 MiXKHayioHa1bHo20 cepedoButya kpain-napmmuepib, 8 sxomy
npoxodums npocpecitine mpenybanna MaudymHix 3aXucHuKib.

Karouobi caoBa: npocpeciuinuii, BiticvkoBe cepedoBuuye,
KYAbMYpHUU

Cultural and language aspects of the EUMAM mission

Abstract. Key aspects of using the English language in
communicating are connected with a specific military environment.
At the same time, it is influenced by an international multicultural
environment where professional training of future soldiers takes
place.

Keywords: professional, military environment, cultural.

Considering the situation in which using the English
language in professional areas becomes a must, we researched
that for some future officers, it is mostly connected with using
listening and speaking skills. In a great number of cases, their
work is connected with real-life communication in a
professional environment.

At the same time, the purpose of the EUMAM mission
was to provide language support for special training of our
soldiers and officers, which started on a military base in
Eastmir in the Breckland. The full name of the mission was the
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European Military Assistance Mission. This mission is aimed
at strengthening the capacity of the Ukrainian Armed Forces
to defend Ukraine’s territorial integrity —within its
internationally recognized borders and to deter and respond
to possible future military offensives by russia and other
potential aggressors. EUMAM works with all other like-
minded international partners to provide training support to
the Ukrainian Armed Forces. EUMAM is open to the
participation of third states. All mission activities are located
on EU territory.

So far, 24 EU Member States have offered training
modules and personnel. The training is supported by the
provision of equipment for lethal and non-lethal purposes to
the Ukrainian Armed Forces. This equipment is provided by
Member States and funded by the European Peace Facility.

The important cultural aspect of the mission for us, as
translators, was to observe and monitor the main syllabus of
military training for Special Forces. It was significant not only
to help communicating from the point of the language, but
also help to be a part of cultural traditions which exist in each
branch of service.

Most of the work was based on interoperability with
American and Swedish instructors. Instructors taught us not
only professional military skills, but also some intercultural
communication skills that differ between Americans and
Europeans in some aspects. Those aspects are connected with
specific military traditions that countries have on one side, but
on the other side, they are based on the peculiarities of the
landscape and culture of each country.

The first part of the training program was connected
with the work on the water when soldiers are prepared for
special operations. So, we had a part of the training working
in specific conditions in the waterproof suits in the water. At
the same time, we were given specific vocabulary used for
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water operation and a number of abbreviations which are used
in this branch of service.

The next phase of training was connected with
providing language support for training sappers. It was more
complicated because of the lists of special terms and their
translation into our language. The vocabulary list included
some specific words which are difficult to use and explain
without having background knowledge on the topic. From this
point of view engaging people with background knowledge of
military life is much better than using civilian translators, even
taking into consideration that their level of language can be
better. Swedish instructors, who were responsible for this part
of training, were supportive and helpful only in the context of
working with special terminology but with additional
professional explanations of abbreviations and terminology as
we are not closely connected with sapper work in our
everyday military routine.

All in all, taking part in such types of missions not only
improves language skills but teaches us interoperability and
cultural diversity, which becomes an essential part of military
life nowadays.
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Aana IlaBudenkxo

Hepixkabruii ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

KyneTypHa My IbTMMOJAIBHICTE SIK PaKTOp popMyBaHHSA
HAIliOHAJILHOI iTeHTUYHOCTI B JIiTepaTypHOMY IMCKYpCi

Anomayia. Cmammsa  00cAi0KYe posb  KYAbMYPHOT
MYALMUMOO0ANLHOCTT Y hOpMYBaHHI HAYIOHAAbHOT i0eHmuuHOCHI 6
Aimepamypi  cyuacHoi  enoxu  eaobasizayii.  Busnaueno,  wjo
i0eHmuuHicms € OUCKYpCUBHUM KOHCHpYKmom, cmbopiobarum
uepe3 63aemo0ito Bepbasrvrux, Gi3yasbHux ma cuMBoATUHUX K00i6.

KarouoBi  caoBa:  myavmumooasvHicms, — HAYIOHAALHA
10eHMUYHICMb, HAYIOHAAbHA cBidomicb, MOOYC, K0O.

Cultural Multimodality as a Factor in the Formation of
National Identity in Literary Discourse

Abstract. The article explores the role of cultural
multimodality in shaping national identity in literature in the
contemporary era of globalization. It is arqued that identity is a
discursive construct, created through the interaction of wverbal,
visual, and symbolic codes.

Keywords: multimodality, national identity, national
consciousness, mode, code.

B emoxy 1mdposoi robasizallii Ta ITOCKIIEHOTO
KyJIbTYpPHOTO OOMiHY NWUTaHHs HalliOHaJIbHOI iTeHTIYHOCTI
HaOysio HOBOI akTyaabHOCcTi. JliTeparypa, 4K cxoBuile
KOJIGKTVMBHOI IIaM'AATi Ta ysBW, IIPOAOBXYy€ BifirpaBaTu
BUpIIIaIBHY PpoJIb Y (popMyBaHHI Ta 30epeXkeHHi KyJIbTypPHOI
camocBimomocti. OgHak dopMm Ta criocoOw, 3a IOIIOMOTO0
AKVIX apTUIKYJIIOEThCS ieHTUYHICTh, BUVMIIUIM 3a MeXi CyTO
BepOaTbHMX 3acO0iB.
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KysnbrypHa MyJIbTVIMOAAJIbHICTh SIK B3a€MOIisI
BepOaIbHMX, Bi3yaJIbHMX Ta CMMBOJIYHMX CIIOCOOiB TBOpeHHS
CEHCY IIPOIOHYE OUIBII KOMIUIEKCHY OCHOBY I PO3YMiHHS
TOrO, 4K HalliOHaJIbHa 1JeHTWYHICTh KOIYETbCA  Ta
repelacThCs vepes JiTepaTy pHUN IVICKYPC.

HarrionapHa ifeHTUYHICTD - 11e He pikcoBaHa CyTHICTb,
a OVCKYPCUBHUM KOHCTPYKT, cPOPMOBaHWUI uepe3 CIUIbHY
MOBY, KOJIEKTMBHY ITaM'sITb Ta CMMBOJIiUHe ITpeficTaBleHHs [1;
2]. JlitepaTypa BHUCTyIla€ IOCEpeTHMKOM MK OCOOMCTMM Ta
KOJIEKTMBHMM JOCBiZIOM, II€peTBOPIOIOUNM aOCTpaKTHY inero
«HalIil» Ha BIIi3HaBaHi 00pa3y Ta eMOLIiVIHiI CTPYKTy .

\ MYJIbTMMOIJIbHOMY IDIaHi ITeHTUYHICTh
CTBOPIOETBCSI Uepe3 IlepelUIeTeHHS BepOaJbHOI ITOETVIKY,
Bisyas/lbHUX 00pa3iB Ta iHTepTeKCTyaJIbHMX aJIfo3int, IIo
MOCWJIAIOTBCSA  Ha  ICTOpWYHWMII Ta KYJIbTYPHUM  J1OCBIf
critbHOTHM [3].

ITocTkomoHia/IbHI ~ JIiTepaTypu, 4K-OT  JIiTepaTypu
Adpukn, Ta IHIiT TaKOX BUKOPVMCTOBYIOTh MYJIbTMMOIAJIbHI
cTparterii UId NOBEepHEHHsd HaI[ilOHAJIBHOI ideHTUYHOCTI.
BisyasibHi Ta BepOasibHiI KOOV 4YacTO MPaIfOOTh pa3oM, 100
HPOTUIIATI KOJIOHI&JIbHVIM HapaTuBaM. Hampuxian,
OOKJIaMHKM, BOyZOBaHi imrocTpariit abo yCHO-
nepdopMaTMBHI CTWII BUKIMKAIOTh €CTeTUKY KOPIHHMX
Hapo[iB, IO CTBEPIKYIOTh KyJIbTYpHWUII cyBepeniTeT. Lli
CcTparerii  MiJIKPeUIOTb, SK  MYJIbTUMONAJIBHICTD  CTa€
IHCTPYMeHTOM OIOpPY Ta CaMOBU3HAYeHHS.

KynerypHa MysIbTMMOOAIBHICTE He IPOCTO UIIOCTpye
imeHTUYHICTh - BOHA 1I CTBOpIOe. B3aeMomisi BepOasibHOTO Ta
Bi3yaJIbHOTO  MOJYCIB [O3BOJII€  JIiTepaTypi  BTUIIOBaTU
HalllOHaJIbHY CBIJOMICTh 4K Ha KOTHITMBHOMY, TaK 1 Ha
€MOLIITHOMY PiBHIX.

Ha sBigMiny Big CyTO JHHIBICTUYHMX  IIIXOZIB,
MyJIbTYMOJ&IbHA IepcrHeKTBa BW3HA€ LUIICHY HIpUpoOLy
TBOpEHHsd  CeHCy, Je  HallioHaJlbHa  IIpVHAaJIeXHICTb
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BUPa)KAETbCSI Yepe3 IlepelUleTeHi CEeHCOPHI Ta CUMBOJIIYHI
BUMIPUL.

Orxe, KyJIbTypHa MyJIbTMMOIAJIbHICTE (PYHKITIOHYE 4K
BUpimaibHU ~ dakTop Yy ¢dopMyBaHHI  HalliOHaJIbHOI
ITIeHTUYHOCTI B JIiTepaTypHOMY AWCKypci. IHTerpyroum
BepOa/IbHI, Bi3yaJlbHi Ta KyJIBTYpHI CeMiOTMYHiI Komwu,
JliTepaTypa CTa€ OVHaAMIUYHVM CepeoBMIeM HalliOHaJIbHOIO
caMOBUpaXkeHHs Ta Oe3llepepBHOCTI.
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Inna Ilepxkau

Hayionarvnutl mexwiunuil yHibepcumem Yxpainu
«Kuibcvkuii nosimexHiuHutl incmumym

imeni leopaCikopcvko20»

M. Kuib (YVxpaina)

TepMiH sAK JIiHTBicTMYHe ABUIIE

Anomayia. Y cmammi 10emvca npo NOHAMMIA mMepMina AK
KA10106020 esemenma cheyiasvHux moBrux cucmem. Tepmin - ye
c106o abo caobocnosyuents, sAKe NO3HAMAE UIMKO OKpecaeHe
nonwsamms 6 nebuinl obaacmi 3HaHL, W0 3a0e3nevye MOUHICMD |
AcHicms 6 komywixkayii ¢paxibuyib. YV npoyeci Bubuenna amesiiicokoi
MoBu poav mepminib nabybae 0codaubo20 3HaHeHHS, OCKIAbKU BOHU
cayeyoms 0cHoBoro 045 cmbopenna cneyianizoBanoeo ca06HUK0B020
sanacy cmydenmiB, w0 opmye ixHwo npogecitiny  MobHY
KOMNemeHyir.

KatouoBi caoba: mepminoso2is, mepmin, 03HAKU MeEPMiHib,
Kaacugpikayia mepminib, npobiema BusHauents mepminy.

Term as a linguistic phenomenon

Annotation. The article deals with the concept of a term as a
basic element of special language systems. A term is a word or a
phrase that denotes a clearly defined concept in a certain field of
knowledge, which provides accuracy and clarity in the
communication of specialists. In the process of learning English,
terms are of particular importance, as they serve as the basis for
creating a specialised vocabulary for students, which develops their
professional language competence.
Keywords:  terminology, term, features of terms,
classification of terms, problem of term definition.

Y HuHIIIHBOMY CBiTi TepMiHM BUKOHYIOTh BaXKJIVIBY

PoJIb Y KOMYyHiKarii Ta oOMiHi iHdopMariieo B pisHMX ramyssx

3HaHb i IpodpecintHOl nisuIbHOCTI. B mepion iHdopMmariiviHoro

PO3BUTKY BaXKJIVIBO, IIO0 TepMiHNM MaIit OfHaKOBe 3HAUeHHS B

pisHMX MoOBax, IIO 3a0e3reunTh eQeKTVBHY MiIKHapOgHY
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KOMYHiKallifo. Y cy4acHOMy MOBO3HaBCTBi TepPMiHOJIOTiS
3aVIMa€ IleHTpaJIbHe MicClle Y BUBYEHHI CIlelliali3oBaHMX MOB i
IMiZIMOB, IO (PYHKIIOHYIOTH y PIi3HMX HAYKOBUX TayIy3sX.
YKpaiHceKi BYeHi IiIKpecIioTh BaXIMBICTh TePMiHIB K
OCHOBHUX €JIeMeHTiB y CTBOPeHHI Ta Ilepefadi HayKOBO-
TexHi4HOI iHdopMalil. Y MOBO3HABCTBI TepMiHOJIOTIA €
KJIIOYOBOIO JIAaHKOIO Yy BMBYEHHI CIerjajJi3oBaHMX MOB i
MiZIMOB, 110 PYHKIIIOHYIOTh Y Pi3sHMX HayKOBUX Tanyssx. B.IL
Kapaba# [2] cTBepmXye, 1110 TepMiH - 1le OCHOBHUII €JIeMeHT y
CTBOpPeHHi Ta Ilepefiadi HayKOBO-TeXHiuHOI iHdopMarliii, 110
3a0e3Iedye TOUHY Ilepeady IIOHATh Y MeXax IIeBHOT TajTysi.
Po3BuTOK TepMiHOJIOTIT € CKIIaIHWMM IIPOLIECOM, SIKUM
BUMarae IIocTiiHoro anasiszy. lle 3abesmeunTh TOYHICTB Y
CIIUIKYBaHHI Ta CIIpUATHME PO3BUTKY CIIelliali3oBaHMX 3HaHb,
MO3UTVBHO BIUIMBAIOYM Ha $KIiCTb OCBiTM Ta HayKOBUX
JOCII/DKeHb. AHaJI3 pi3sHMX BU3HA4YeHb IIOKas3ye, IO BCi
aBTOPU CXOIATHCA Ha OCHOBHVIX XapaKTepUCTMKax TepMiHa K
CIleliaJIbHOro CJI0Ba, IO IIO3Hayae€ KOHKpeTHe IOHSTTSA Yy
neBHiN raimysi. TepMiH 3a0e3redye TOYHICTH, OIHO3HAYHICTDH
Ta iHQOpPMaTMBHICTE y CHUIKyBaHHI. BaxwmBoro pucoro
TepMiHa € VIOro eKCIIpecVBHa HeWTPaJIbHICTh Ta 3[aTHICTh
dopMyBaTH cCICTeMHI BiTHOIIIEHH 3 iHIIMMM TepMiHaMu.
BaxxsmmBo okpecsnTi iX OCHOBHI XapaKTepUICTMKM, IO
BU3HAYaIOTh (PYHKITIOHYBaHHS TepMiHa B TepMiHOcucTeMi. Lli
O3HaKIM MaloTb OyTu 3po3ymimmmm daxiBlgM Yy BiAIIOBiIHIN
rajysi, He3aJIe)XHO Bill MOBHMX BimMiHHOcTeit. TepmiH sK
CIlelliajri3oBaHa MOBHa OAVHMIIEA BUKOHY€E KIIIOYOBY POJIb y
3a0e3reyeHHi TOYHOCTI Ta OIHO3HAYHOCTI KOMYHIKallil B
npodeciianx  cdepax.  OcHOBHI  O3HaKM  TepMiHiB:
OMHO3HAYHICTh [3], cmcTeMHiCTh, TOUHiCTH [4], HasBHICTH
nediHinlii, HeMTpasIbHICTE [4], iHTepHAalliIOHAJILHUI XapaKTep,
KOHTeKCTyaJIbHa He3aJIeXHICTb: CTUCICTb, IMEHHUKOBUM
xapakTep [3]. CucreMHiCTh, TOUYHICTB, OFHO3HAUHICTH Ta
HasBHICTb  uwiTkmx  gediHimin ~ popMyloTb  OCHOBU
TePpMIiHOCUCTEMM, IO CIpPWsE 3PO3yMUIOCTI HaBYaJIbHUX
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MaTepiatiB. HewnrTpaspHicTe 1 MDKHApOOHUI — XapakTep
TepMiHiB  3a0e3leuyioTh  IXHIO  yHiBepcaJIbHICTH  Ta
3pO3yMUTICTB, HiABUIIYIOUN AKICTh HaBYaHHA Ta e(PeKTUBHICTb
B3a€MOJIii MiXK ydacCHMKaMM OCBITHBOrO Iiponecy. Tepminu B
HayKOBMX TeKCTax i IpodeciiiTHOMy MOBJIEHHI MOXYTb MaTu
Pi3HWUI CTYHiHb crieriamsanii. [leski 3 HUx xapaKTepHi Jmiie
IS O[THi€T raIy3i, iHII BUKOPUCTOBYIOThCS B KJIBKOX cdepax.
Tepminm  mogiuIAIOTBCA  Ha  TPM  OCHOBHI  Ipynu:

3araJlLHOHayKOBi TepMiHI: «CUCcTEMA», «TEHJIEHIIisI»,
«KOHIIETIIIisI»; MDXKrasry3eBi TepMiHN: «aMOPTHU3aLlisa»,
«IIpUOYTOK», «IHBECTUIIi1», «eKOJIOT1UHi BUTPATI»:

BY3bKOT@JIy3€Bi TepMIHM  «WI3WHI», «UUID», «IpPeHax»,
«TreMOoJIiaJTi3».

CyTHicTh TepMiHa SIK OCHOBHOTO eJjleMeHTa 3alesIedye
TOYHY Ta OJHO3HA4yHYy Ilepefady HayKOBO-TexXHiUHOI
iHdopmartii. AHaJTi3 pi3HMX IMIZIXOIB 10 BU3HAYeHHs TepMiHa
IMiIKPecIMB VIOro  Pojib Y HpodecimHOMY  CIUIKYBaHHI,
aKIIeHTYIOUM Ha BaXXJIMBOCTI OJHO3HAYHOCTI, CUCTEeMHOCTI,
TOYHOCTI Ta HasIBHOCTI nediHiIin. Oxkpecrieni
XapaKTepuUCTUKM  TepMiHa, TakKi $K  HeWTpaJbHICTh,
KOHTeKCTyaJIbHa He3aIeKHICTb Ta CTUCICTb, € KPUTUYHO
BXJIMBUMM JUIsI €eKTMBHOIO BUKOPWCTaHHS TepMiHIiB Yy
HayKOBUX cdepax.
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Cbimaana ITuwaeba

Hepixkabruii ynibepcumem
«Kuibcvkui aBiayiunui iHcmumym».
M. Kuib (YVxpaina)

Basic aspects of teaching English for professional purposes
in non-language higher education institutions

Abstract. The paper analyzes the features of the
practical implementation of the basic principles of teaching a
foreign language for special purposes in the educational
process, namely, based on the goal of teaching a foreign
language in a non-linguistic university, the aspects of teaching
are highlighted, and the sequence of work on them within the
framework of practical classes is described.

Keywords: aspectization of foreign language teaching,
principles of aspectization of the subject, subject orientation of
teaching, linguistic aspect, sociolinguistic aspect, psychological
aspect, subject aspect.

ba3oBi acriekTit HaBYaHHsI AaHIJIIVICBKOI MOBM
npodeciftHOro cipsiMmyBaHHs1 y HeMoBHOMY 3BO

Anomauyia. Y cmammi  auasisyiomeca  ocobaubocmi
npaxmuunoi peasizayii ocHoBHUX NpuHYUNi6 BuxiadanHs iHo3eMHoT
MOBu 04 chneyiasvHux yiteil Yy HABuAALHOMY mMpoyeci, a came,
Buxo0auu 3 memu BukaadanHsa iHo3eMHOi MoBu 6 HeaineBicmuuHoMY
3akaadi  Buwoi  ocbimu, BudirAomeca acnekmu  BUKAAOAHHS,
onucyemuvcsi nocAidoBHicmy  pobomu  Ha0 Humu 6  pamkax
NPAKMuUHUX 3aHAND.

Katouobi caoba: acnexmusayis 6ukiadanms iHo3eMHoi MobU,
npuxHyuny - acnekmusayii  npeomema, npeomemHa  OpieHMAYis
Bukaadannsa, AiHeBiCTMUYHUL acneKm, CoYioATHeBICMUMHUTL acneKm,
NCUXOAOTUHUTL ACNeKM, NPeOMEMHUTL ACTeKI.

AcrmiexTn3allis HaB4aHHs iHO3eMHOI MOBM 3aJIe)KHO Bif]
KOMITOHEHTIB IIpodeciiiHOT KOMYHIKaTMBHOI KOMITETEeHTHOCTI,
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dKa (OPMYETbCA y CTYJEHTiB, Hojsrae y opMyBaHHI K
CTyHAeHTiB  IpodeciiHO  opieHTOBaHOL IHIITOMOBHOT
KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETeHTHOCTi. fIKImo I iHIIoMoBHa
KOMIIETEHTHICTh ~ CKJIQJIA€TbCSL i3  YOTUPBOX  OCHOBHVIX
KOMITOHEHTiB-KOMII€TeHTHOCTI (sriHrBicTMYHOTO,
COIIiOJTIHTBICTMYHOTO, TICMIXOJIOTIYHOTO 1 IIPeIMEeTHOro), TO
KOXKeH 3 VX KOMIIOHEeHTiB Mae OyTu BUIUIEHWUN B OKPeMWT],
BiIHOCHO aBTOHOMHWIVI, aCTIEKT HaBUaHHSI.

1. JIinrBicTaHMMI acCIIeKT ISt dopMyBaHH:
JIHHTBICTUYHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI 3 IIparMaTU4HOIO i
dopMaTbHO-JIOTIYHOIO CKIIaZIOBVIMIA.

2. COLiO/IHTBICTUYHUIT ~ aclleKT Id  opMyBaHHA
COITIOJTIHTBICTMYHOL KOMIIETEHTHOCTI CTYJIeHTiB 3
IparMaTU4HOl i (OpMasIbHO-JIOTIUHMMM CKJIAJOBUMM, a
TaKOX ITapa JIHIBICTUYHOIO CKJIaJ0BOIO 1 CKJIaOBOIO «CTVJIIO
I1JIOBOT'O XUTTSI».

3. Ilcuxostoriuamit ~ acrieKT g popMyBaHHS
TICVIXOJIOTiYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIeHTIiB, KU 3abe3redye
IICMXOJIOTiYHY a/leKBaTHICTh MOBJIEHHEBVIX BUCJIOB/IIOBaHb.

4. ITpenMeTHWMVI acIleKT I BCTAHOBJIEHHS YiTKMX
38'3KiB 3 MamOyTHBOIO  CHeLiaJIbHICTIO, TOOTO  IIjIA
dopMyBaHHSI 1podeciiHOro xapakTepy KOMYHiKaTMBHOL
KOMITETEeHTHOCTi.

Buninsarore 1mie ¥ I'STHMM  aclleKT IIPOdeciviHOro
HaBYaHH4. 3aBIaHHs poOOTM HaJl HUM IIOJIAra€e B 00 €IHaHHI
BCiX KOMIIETEHTHOCTeW B €AVHY iHTerpoBaHy cucTemy. Bin
IIOYMHAE CTPYKTypyBaTucsa K IepeMillleHHA QOKycy
HaBYaJIbHOI JisUIbHOCTI 3 OHOTO acIleKTy Ha iHIIMI 3 MeTOIO
IOCJIIOBHOTO i BITHOCHO aBTOHOMHOTO (POpMYBaHHS Pi3HUX
CKJIaJIOBVIX KOMYHIKaTVBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

IIle onvH HPWMHIIMII YiTKO BM3HA4Ya€ CIIPSIMOBaHICTH
IepeMillleHHsI (POKyCy, TOOTO ITO3HAYaE, 3 SIKOTO aCIIeKTy CIIif
ounMHaTH PpobOOTYy y UMK 3aHSITh, HO SIKOTO acHeKTy
IIepexOIUTH.
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XodyeMO BUOUINTV TaKOX HPUHIINIL, SKUV PeryJIroe
IIOCJIIOBHICTF ~ poOOTM  Hap  acmekTamMy — HaBYaHHS,
Ha3VBa€TbCA NPUHLOWMIIOM IIpeIMeTHOI opieHTamii. Bin
BU3HAYa€ MapLIPyT, 3a SKMM BiIOyBaeTbCs IepeMillleHHsS
dokycy HapuaHH4. BiH Bu3Hauae He TUIbKM Te, IO pOOOTY Y
OVIKJI 3aHATh CJIiJL HOYMHATH 3 HOpeaMeTHoro acrekry. Ha
OCHOBi JIOTIYHOrO aHa/Ji3y 3 HBOIO MOXHA BUBECTU
IIOCJTIOBHICTE pOOOTM HaJ, IHIIMMM TPbOMa aCIeKTaMM -
IICVIXOJIOTIUHMM, JIIHTBICTMYHWM, COITIOJIIHIBICTUYHUM — aX 10
3aKJIFOYHOTO KOMYHIKaTMBHOIO  acmekTy. TakmMm dYuHOM,
BUOYIOBYETbCSA YiTKa IIOCIIJOBHICTH IIepexoiiB Bif OIHOTO
acreKkTy A0 iHIIOro y paMKax OJHOIO TeMaTWYHOIO IVKIIY
3aHATH: BiJl IIPEIMETHOrO acIleKTy 0 COLIOJIHIBICTMYHOrO,
Jayii 110 JIHTBICTMYHOTO, IOTIM 0 IICMXOJIOTIYHOIO i, HapemTi,
70 KOMyHIKaTuBHOTo. (OOOB'SI3KOBOIO  YMOBOIO  YCIHIIIHOT
peastizaliii IIbOro KOMIDIEKCY € iHTerpallis BCiX acIleKTiB y
€IViHe KOMYHIKaTVBHE 1IiJIe Y MeXaX OJHOTO IIVKIIY 3aHsTh.
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Ouavea 2Kynanux

Vmancvkuti depxabruil nedaeo2iunutl yHibepcumem
imeni [Tabaa Tununu

M. Ymans (YVpaina)

®opmyBaHHA COLIOKYIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaVOyTHiX yduTeIiB aHIJIiNICBKOI MOBYM Yepe3 (POHeTHUIHY
MiZrOTOBKY: aMepUMKaHCbKMI TOCBif,

Anomauia. Cmammsa npucBauena ocobsubocmam inmeepayii
onemuunux Habuuok y npoyec nideomoBku 3006yBauib ocimu ma
ixHitl 6naub ua posbumox MiKKYAbMYpHOT KoMyHikayii. Aémopu
aHanizyoms 00c6i0 amepuxancekux 3ax1aif Buwjoi ocBimu, Oe
hoHemuxa MNOEOHYEMbCA 3  KYALMYPHUMU KOOAMU, MOOCAAMU
B6iuaubocmi ma KOMYHIKAMUBHUMU THIMOHAYITUHUMY NAMEPHAMU.
HaBooamyeca  npaxmuuni  pexomenoayii 1000 BukopucmanHs
honemuunux memooux 044 nidBuujenta epexmubrocmi HaBuanHA
ma  po36umky COUIOKYALIMYPHOI KOMNEMEeHMHOCMI  MAi0ymHix
nedaeoeib.

KatouoBi  caoBa:  coyiokyavmypra — KOMNemeHmHiCHb,
honemuuna nideomobxa, MKKYALMYPHA KOMYHIKAYIA, MAOYmHI
Guumeni aneaiiicokoi MoBU, amepukancykutl 00cBio.

Formation of the Sociocultural Competence of Future
English Language Teachers through Phonetic Training:
The American Experience

Abstract. The article is devoted to the features of integrating
phonetic skills into the training of learners and their impact on the
development of intercultural communication. The authors analyze
the experience of American higher education institutions, where
phonetics is combined with cultural codes, politeness models, and
communicative intonation patterns. Practical recommendations are
provided on the use of phonetic methods to enhance teaching
effectiveness and to develop the sociocultural competence of future
educators.
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Keywords: sociocultural competence, phonetic training,
intercultural communication, future English language teachers,
American experience.

Y cyuacHOMy 1106as1i30BaHOMY CBiTi MDKKYJIBTYpHa
KOMYHiKallis € HeBil'éMHOIO CKJIaloBOIO IpodecintHol
KOMIIETEHTHOCTI BUMTeJIsl aHIVIINCBKOI MOBU. 31o0ysaui
OCBiTM, 4Ki TOTYIOTbCI 110 POOOTM Yy pi3HOMaHITHOMY
KYJIbTYPHOMY CEpe[IOBUILli, IIOBMHHI He JIMIIe BOJIOHiT
rpaMaTVKOIO Ta JIEKCMKOIO, a 71 edeKTMBHO IlepefiaBaTii CBOL
AYMKM YCHO, AOTPUMYIOUMCHh (POHETMYHMX HOPM MOBU. 3
OJIHOTO OOKY, PO3BUTOK HMQPPOBYX TEXHOJIOTIN i MOXJIMBOCTI
AVICTAHIIVIHOTO HaBYaHH:A 3HAYHO PO3IINPIOIOTh
MDKKYJIBTYpPHe CIIUIKYBaHHS 37100yBadiB OCBiTH, 3 iHIIIOTO —
MiJBUIIYIOTh BUMOIV JI0 3PpO3YyMUIOCTI Ta IpPaBWIbHOCTL
ycHoro MosjieHHs. CaMe TOMY NUTaHHA iHTerpailii poOHeTVKM
y dpopmMmyBaHH# cO11ioKyJIbTypHOI KoMrieTeHTHOCTI (CKK) € He
JuIle akTyaJlbHUMM, a ¥ HeoOXimHMM Ui  IiJrOTOBKM
KOHKYPEHTOCIIPOMOXHMX 1  ITpodeciiHO ~ KOMITeTeHTHMX

YUUTEJIiB AHTJIIVICBKOIL MOBW, 3aTHUX YCIIIITHO
dyHkiionysaTi B Cy4acHOMY OCBITHbOMY Ta
COLIIOKYJIbTY PHOMY CEepPeTOBUILI.

[Mvranns dopmyBaHH: COLIIOKYJIBTY PHOT

KOMIIETeHTHOCTI MavOyTHiX YYMTesIiB aHIVIIICHKOI MOBU
NpuBepTac 3HA4YHYy YyBary akaJeMiyHoi CHOUIbHOTM i
BimoOpa’keHe y IIpallsgX CydacHMX BITUM3HSIHNMX HayKOBIIiB, SKi
HOCIIIKYIOTh Pi3HI acrekTu IIi€l mpo0rieMaTHKM, 30KpeMa
TeOPeTUKO-MeTOI0JIOT U i Ta paKTUYHi IIATaHHI
dopMyBaHH: CKK (E. 3apeninosa, I. Comnosniosa,
C. Hikomaesa, T.Komogpko, A.Komymnaesa, O. Kosasienko,
P. I'puitikoBa), BIUIMB IICHXOJIOTO-IIEIATOTIYHMX YMHHVKIB Ha
dopmyBaHH: KOMIIETeHTHOCTell  3700yBaduiB OCBITH
(/I. Ansikosa, T.KymmHip), ocoOnmBocTi iHKTIO3MBHOI Ta
mvcraHIinHoi ocsiTi y 3BO (O. buprok, C. IlleBueHko) Ta iH.
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ITpoGiemy B3a€MO3B’ SI3KY MIDXK doHeTHUHOIO
IMiATOTOBKOIO Ta dopmyBaHHIM COLIOKYJILTY PHOT
KOMITETeHTHOCTI MaviOyTHIX yd4WTesliB aHIJIVCHKOI MOBU
moomipKyBas  Taki  Haykosdi:  H. [Isguox, I Masm,
A. JomvHa. IxHi mocrmimkeHHS HiOKpPeCcIIoITh BaXXJIVBICTb
iHTerpanii poHeTMYHOI MiATOTOBKM B IIpoliec popMyBaHHS
COLIOKYJIBTYpHOI KoMmeTeHTHOcTi y 3BO Ta poskpuBaroTh
OCHOBHI HiZIX0M 110 POpMyBaHHs TaKoi KOMIIeTeHTHOCTI [1].

Ho 1€l 1mpobiieMm TakKOX  3BepTajmMcs  HM3Ka
3apyObKHMX, 30KpeMa i amepuKaHChKMX yueHnx: M. bpayw, I1.
ITxoncon, JI. Cmit Ta iHmm. IxHi mocmimkeHHS aKIIeHTYIOTh
yBary Ha poii (OHeTMYHOI IMJArOTOBKM Y PO3BUTKY
KOMYHIKAQTMBHOI ~ Ta  COLIIOKYJIbTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI,
IMIIKPEeC/IIoIoUl, IO BJOCKOHaJIeHHs BVMOBU W1 YCHOIO
MOBJIEHHsI CIpuse OUIbII edeKTUBHIN MIKKyJIbTYpHIl
B3a€MO/Iil Ta ITIMOIIIOMYy PO3yMiHHIO KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
MOBHOI CIUTBHOTM [2].

Ortxe, doneTnuHa IMiIrOTOBKA y IIparsIx
aMepUKaHCBKMX KOJIeI PO3IVIAIaeTbCd He JIMIle SIK CucTeMa
3BYKiB, a K BamBum 3aci6 dpopmysannsa CKK 3mo0ysauis
ocitT. BoHa BKTOUae B cebe KysJbTypy MOBJIEHHS, HOPMU
BBIWIMBOCTI, KOMYHIKaTVBHI IHTOHaLiHi Mopgeri, ki
BiJJOOpa’kaloTh COITIOKYJIbTYPHi KO/ aHIJIOMOBHOIO CBIiTY.
AMepVKaHCBKiI OCBiTHI Iporpamu HeMOHCTPYIOTb OCOOJIVIBE
PO3yMiHHS 11i€l B3a€MO3B 43Ky: (pOHETMKa YacTo iHTerpoBaHa
B Kypcu «Pronunciation and Culture», «Intercultural
Communication», «English as a Global Language», ne
IHTOHAIligl, aKIeHT i ITPOCOMMKAa BUCTYIIAIOTL He JIMIIe HK
MOBHI e€JIeMeHTM, a W 4K COLIOKYJIbTYpPHI MapKepm —
HallpuKiIa[, 4Yepe3 IHTOHAIIVHI MOJesi BBIWIMBOCTI Ta
KYJIbTYPHI BiIMIiHHOCTI MOBJIEHHEBOTO puTMy. MarnOyTHi
BUMTEJII aHIVIIFICbKOT MOBM Y TaKOMY II[IXO/i HaBYalOThCAd He
JIuile IpaBWIbHOLI BUMOBVI, a VI aJeKBaTHOIL KOMyHiKaTMBHo'l'
MOBe[IiHKM, IIPUTaMaHHOI aHIJIOMOBHOMY CepeJIOBUIILY.
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Taka axkTMBHa yBara aMepMKaHCBKMX OCBITAH [I0
dopmysannss CKK mop’sizanHa i3 HM3KOIO  ICTOPUYHMX,
comiasibHMx Ta ocBiTHiIX uymHHMKIB. CIIA s3aBxom Oyim
KpaiHOIO iMMIrpaHTiB i3 pisHMX KyJIbTyp, MOB i peririn. Lle
cpopmyBaiio noTpedy y B3a€EMOPO3YMiHHi MDX
HpecTaBHMKaMM Pi3HMX KyJIbTyp Ta ajanTallil HaB4aJIbHWX
nporpaM [0 Pi3HOMaHITHMX MOBHMX 1  KYJIBTYPHUX
KOHTeKCTiB.  COILIOKyJIbTypHa  KOMIIETeHTHICTb  CTajia
HeOoOXiTHOIO He TUIbKM ISl MOBCAKAeHHOI KOMyHIKallii, a 7
ST OCBITHBOI TisUTBHOCTI [3].

Kpim TOTO, aMeprKaHCbKa OCBiTa aKIIeHTye
Ha aHIVIVICBKIVT K MOBI MDKHApPOJHOIO CIIUIKyBaHH, IIIO
3000B’s3ye HaB4YaTV He TUIBKM TIpaMaTuili i BUMOBI, a
KYJIBTY PHUM Ko1aM, HOpMaM BBIWIMBOCTI Ta
KOMYHIKaTMBHUM MOJIEIISIM, IpuTaMaHHUM pisHUM
aHIJIOMOBHVM perioHaMm [4]. AMepuKaHCBKi yHiBepcuUTeTH
TaKOoX icTopraHO TOEAHYIOTh IPAKTUYHY Ta
MDKIVCOUIUIIHApHY I1iArorosky. Kypcu 3 donetmkm Ta
KOMYHIKAQTMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  iHTerpylOTb  MOBHY
HiATOTOBKY 3 KYJIbTYPOJIOTIYHVIMY acIIeKTaM, III0 3abe3reuye
dopMyBaHHSI HOBHOLIHHOI COILIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MariOyTHiX ITefaroris.

Y 11boMy KOHTeKCTi poHeTHMIIi MpuaiIgeThcss ocodImBa
yBara d4epe3 1i poiib y ¢OpMyBaHHI COIIIOKYJIBTYypPHOL
KOMITETEHTHOCTI MamOyTHiX y4wuTesiB aHIVIiICbKOI MOBMU:
IpaBWwIbHA BMMOBa Ta iHTOHAIIisl BimOOpa’kaloThb KyJIbTYPHIi
HOPMM 1  KOMYHIKaTMBHY  IOBeiHKY  aHIJIOMOBHOIO
cepeniopuina. OcoOyMBY BaXKIMBICTh Y HIiATOTOBII MamOyTHIX
YUUTeJIiB aHIJIIVICbKOI MOBY CTAHOBJIATH Ti pO3AUIN (POHETUKY,
SKi IIOEHYIOTh TeXHIUHi acIleKTV BUMOBU 3 KOMYHIKaTVBHOIO
Ta  KyJIbTypHOIO  CKjIagoBoroo. Jlo  HMX  HajlexXxaTb
apTUKYJIAlliiHa ¢oHeTuKa, o 3ale3leuye IIpaBUIIbHE
dopMyBaHHSI TOJIOCHMX 1 IIPUTOJIOCHUX; ITPOCOAMKA, sKa
BKJIIOYA€ 1HTOHAIIilO, HArojIoc, PUTM i TeMII MOBJIEHHS Ta
BifoOpaka€ eMOIliViHi 7 COIliaIbHi HIOAHCH; IHTOHAITIVIHI
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MOJIeJli Ta TOHaJIBHI CUCTeMM, IO JOIOMaraloTh IepeaaBaTil
CMUCIIOBI Ta KyJIBTYPHi akileHTV; poHeTMUYHa ajamnTallis g0
KOHTeKCTy (connected speech), 1m0 gae 3Mory crnpuimMarit
KVBY MOBY HOCIiB; a TaKOX BVBYEHHS perioHaJIbHMX i
COLiaJIbHVIX BapiaHTIB aHIVIVICHKOI K COLIOKYJIBTYPHMX
MapkepiB. BaxmBuM € TakoX poO3IVIAd, MOBJIEHHEBOI
e€TUKeTHOCTI Ta KYJBbTYPHUX HOPM, a/pke IIpaBWIbHe
BUKOPWUCTAHHS 1HTOHAIIil, HaroJocy Ta TeMIly I03BOJISE
nepefgasaTy  BBIWIMBICTB, €eMOL{il Ta  HaMmipw, IO
GesniocepefHEO  POPMYE  COLIOKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh
MarOyTHiX ITeZlaroris.

BucnoBkn. OtTxe, amMepMKaHCBKMUII HOCBiN iHTerpartii
doneTryHOl MAroTOBKM Yy (OPMYyBaHHS COLIIOKYJIBTYPHOL
KOMIIETeHTHOCTI MavOyTHiX YYUTesIiB aHIVIVICHKOI MOBU
JeMOHCTPY€ BUCOKY edeKTUBHICTh i 3HauHy HOpaKTU4HY
iHHICTE. My 0adymMMo, 10 HO€OHAHHS TeXHIYHMX acIeKTiB
BUMOBV 3 KYJBTYyPHMMM HOpPMaMy Ta KOMYHiKaTVBHUMM
MOZIeJIAMM CITpVIL€ IIATOTOBIII Mefaroris, 34aTHNX aleKBaTHO
HaBYaTV MDKKYJIBTYpPHiI KOMyHikarlii. BomHouac e nranms
3QIMINAETECS  aKTyaJlbHMM 1 HoTpeOye  IOmAIIBIINX
OOCIKeHb TSI PO3POOKM  ONTMMAIBHVMIX METOIVIIHMIX
IIJIXO/IIB y Pi3HMIX OCBITHIX KOHTEKCTaX.

CImcoK BUKOPMCTaHMX JXKepesl

1. Jgadok H.B. OcobmmmBocTi doHeTryHOL
KOMIIETeHTHOCTI Y IIJITOTOBIIi MarOyTHIX yUnTesIiB iHO3eMHIIX
MOB. Ilepcnexmubu ma innobayii nayxu. 2021. Ne 2 (2). C. 49-57.

2. Brown A. Pronunciation and Phonetics: A Practical
Guide for English Language Teachers. New York: Routledge,
2014.324 p.

3. Huntington S. P.Who Are We? The Challenges to
America’s National Identity. New York: Simon & Schuster, 2004.
428 p.

4. Seidlhofer B. English as a lingua franca. ELT Journal.
2005. Vol. 59. No. 4. P. 339-341.

117



Ieop 3anyeb

Cébimaana Padeyvka

KuiBcokuit Cmoauunui ynibepcumem
im. bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (Vpaina).

Strategies of English-Ukrainian written translation of legal
documents

Abstract. The paper examines key strategies in English-
Ukrainian legal translation, focusing on accuracy, equivalence,
and cultural adaptation between distinct legal systems. The
study highlights the wuse of functional equivalence,
domestication, and contextual clarification. Drawing on the
translation of Wolverhampton City Council and others v London
Gypsies and Travellers and others, it emphasizes the importance
of combining linguistic and legal expertise, collaboration with
professionals, and applying consistent terminology to ensure
precision and transparency.

Keywords: legal translation, functional — equivalence,
domestication, terminology, legal discourse.

Legal translation between English and Ukrainian has
gained increasing importance due to the need for accurate
communication between legal systems, ensuring the
protection of rights and obligations of individuals and
institutions. The translator acts not only as a linguistic
mediator but also as a legal interpreter who must convey the
meaning of the source text with full respect to the target legal
culture. The aim of this paper is to analyze translation
strategies that ensure accuracy, clarity, and equivalence in
English-Ukrainian legal translation.

During the translation of the case Wolverhampton City
Council and others v London Gypsies and Travellers and others, the
domestication strategy proved most effective. Official
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equivalents from Ukrainian legal and administrative discourse
were used. The names of British institutions were adapted
according to Ukrainian standards to ensure clarity and
authenticity  (e.g., Wolverhampton  City  Council —
ByaBepeemnmotcoka micvka pada). Terms like persons unknown
were rendered as wHefidomi ocobu, maintaining functional
equivalence in the Ukrainian legal framework. Proper names
were transliterated to preserve phonetic accuracy and formal
precision.

Legal translation presents challenges stemming from
conceptual and terminological differences between English
and Ukrainian legal systems. As noted by Shopin [2], accurate
document translation is essential in humanitarian and
administrative contexts, especially for Ukrainian refugees
requiring official documents. Malykhin and Arystova [1]
emphasize the role of learning-style-based translation training,
helping translators develop practical problem-solving skills.
Pavlenko [3] further underlines the necessity of resisting
cultural dominance while ensuring that legal translations
remain culturally appropriate.

Among the most effective strategies for legal
translation is functional equivalence, which ensures that the
translated text achieves the same legal effect as the source.
Kocbek [5] highlights the importance of this approach in
maintaining consistency across legal contexts. In addition,
quality assurance methods, such as the forward-backward
translation technique described by Shevchuk et al. [4], help
identify ambiguities and verify terminological accuracy
through iterative revisions.

Thus, English-Ukrainian legal translation demands a
multidisciplinary  approach that integrates linguistic
competence, legal expertise, and intercultural awareness. The
combination of functional equivalence, professional
consultation, and methodological rigor ensures reliability and
cross-cultural validity of legal texts.
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biopecypcib i npupodokopucmybanns Ykpainu
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OniHI0OBaHHS CTyIIeHiB c¢(pOpMOBaHOCTI MDKKYJIBTYpPHOL
KOMYHiKaTMBHOI KOMIIETeHTHOCTI y cTydeHTiB-di1os10riB

Anomayia.. O0rpynmoBano  nedaeoeiuny  00YIAbHICHIL
6npoBadxenns adanmobaroi modesi 0iaeHOCMUKU, MOHITMOpUHRY MA
oyinoBanns 6 cucmemi nideomobxku cmyodenmib-ghinoa02ib, a maxox
HA20A0UIeHO HA HeoDXIOHoCcmI KoHkpemusayii 3micmy pibui6 y
KOHMeKcmi HAYioHAAbHOI cucmemu ocBimu. [lpakmuune 3HaueHHA
docriOxkeHHs  noasieae Yy cmBOpeHHi  IHCHIpYMeHmapio 044
OUIHIOBAHHA MIKKYALIMYPHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEmeHmHoCHi.

Katouobi  caoBa:  mixkysvmypua — komMyHikamubra
KOMNemenmuicmy, Kpumepii oyiHwo6anns, pibui cgopmoBanocmi,
diaerHocmuxa.

Assessment of the Levels of Intercultural Communicative
Competence Formation in Philology Students

Abstract. This paper substantiates the pedagogical rationale
for the implementation of an adapted model of diagnostics,
monitoring, and evaluation within the training system of philology
students. It further emphasizes the necessity of clarifying and
specifying the content of each level of competence in the context of
the national education system. The practical significance of the study
lies in the development of a toolkit for assessing intercultural
communicative competence.

Keywords:  Intercultural — communicative  competence,
evaluation criteria, levels of development, diagnostics.

ITuranua  pe3ysIbTaTMBHOCTI  HaBYaHH:A SIKOCTI
npodecivtHol IMIOTOTOBKM CTYHAEHTiB HaOyBae HajasI
0cOOJIMBOTO 3HaueHHsd. €BpPOIeVIChKi CTaHIAapTU Ta KepiBHi
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JOKYMEHTV I BHYTPIIIIHBOI VI 30BHIIIHBOI OLHKM SIKOCTI
BUIIIOT OCBITW MiIKPeC/IIOI0Th, 10 OLIHIOBaHH:A CTYJIeHTIB Ma€
3IIVICHIOBATVICS 3 ypaxyBaHHSAM BiIKpUTUX KPUTepiiB, IIpaBuil
i mpouenyp, fAKi 3acTOCOBYIOTbCSI cucTeMHO. Po3poOka came
TaKX KpWTepiiB — Ha [OyMKy [IOCIIHUKIB — CIpuUse
peatizaniii iHAMBIAyaJIbHOTO MiIXOMy 10 HaBYaHHS CTYIIEeHTIiB
Ta CTBOPEHHIO pi3HOpPiBHEeBMX 3aBgaHb aboO TecTiB, IO
MaKCHMaJIbHO BifIIOBiTAIOTh 311i0HOCTSM CTYyHdeHTa.

HaykoBLi  BMKOPWUCTOBYIOTH  pi3HI  O3HaKM I
nvdpepeHIiialiil piBHiIB cPOPMOBaHOCTI BiIIIOBIAHMX HayKOBMX
IIOHATb. B  pesysnbrari TeopeTMUHOro aHajl3zy Oyiio
BCTAHOBJIEHO, III0 [IiarHOCTMKA PiBHIB cdOpMOBaHOCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIeHTiB
Mae 3/IiVICHIOBaTVCS Ha OCHOBI KPUTEpiiB.

Y mnemaroriuHiv Teopil TepMiH «KpuUTepi» O3Ha4ae
00’eKTMBHY O3HaKy, $IKa [J03BOJIS€ 3MilICHIOBATH MOPIBHAIBHY
OLIiHKY JIOCJIi/)KYBaHOIO SBUIIIA Ta CTYIIeHIO VIOI0 PO3BUTKY Y
pisHMX 0cib, abo X CYKYIIHICTh TaKMX BJIAaCTMBOCTEV SBUIIIA,
KOTpi BigoOpaXaloThb WIOTO CYTTEBi XapaKTepUCTUKM i,
BIANOBIZHO, mipyIararoTb  omiHni. Take  TpakTyBaHH:S
«KpuUTepito» Ta WOro O3HaK MOXHa 3yCTpiTM Y IIpariax
A. Anexkcioka, 1O. babarcekoro, J1. Becrrasibko, B. Bepracosa,
B. JTososoi, B. Yartkm Ta iHmmx. 11106 mormbuTy posymMiHHs,
BapTO 3a3Ha4yuTH, IO KpPUTepili B OCBITHBOMY KOHTEKCTi
BUCTyIIa€ He JIMIle sK aOcTpakTHa KaTeropis, a sK
PaKTUYHWU OPI€EHTUP I OLiHIOBaHHS:

- 3a71a€, SKi caMme BJIaCTMBOCTI Ta XapaKTepUCTUKM SIBUIIA
MaroTb Oy T OIliHeHi;

- CTBOPIOE MOXIVMBICTb I IOPIBHAHHA MK Ppi3sHUMM
ocobamu abo rpynamMu, BU3Ha4darouy, HaCKiUIbKI OTHAKOBi um
pi3Hi IxHi pe3ybTaTy;

- BiH cHpsIMOBye IIOOYHOBY MeTOMiB Ta iHCTPyMEHTiB
OLIIHIOBAaHH:A, a/pke KpUTepim Mae€ pelnpeseHTyBaTU Ti
rapameTpu, AKi i[JIATal0Th BVIMIiPIOBaHHIO abo
CITOCTEePEKEeHHIO.
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Hampuxiazm, y KOHTeKCTI ITpodpecimtHOI MifrOTOBKM
CTYEeHTiB-(I0JIOTiB KpUTEePilt MOXXe O3HaYaTH «PiBeHb 3HaHb
Ipo  MDKKYJBTYpPHY  KOMYyHiKallifo»  a0o  «yMiHHA
BCTaHOBJIIOBATV MiXkocobwcTicHi KOHTaKTU B
MYyJIbTUKYJIBTYPHOMY —CepelloBuIlli». Y TakoMy BUIIAQIKy
KpUTepilt KOHKPeTU3YE, 10 caMe CJIifl OLIiHIOBaTY, i AK MOXKHa
HOPiBHATU pesyJbTaT Pi3HMX CTYJIeHTIB.
TakyMm  4ymHOM, diTKe QoOpMy/IIOBaHHS  KpUTEpiiB €
dyHIaMeHTaJIbHUM  eTarioM y  po3polili  cucreMu
OILIiHIOBaHH:A: 0e3 BCTaHOBJIEHMX KpUTEpPilB OIliHIOBaHHS
BTpadva€ CBOI0 00’ €KTVBHICTb, IOPIBHSIBHICTD Ta BaJIIHICTE.

Y xonmi pocimimpkeHHs BUOUIEHO Taki KpwTepii, IO
XapaKTepu3yloThb cOPMOBaHICTh KOMYHIKaTMBHOI KyJIbTYpU
CTYJIeHTIB: CTVIMYJIFOIOUVIVA, LIIHHICHU, KOTHITUBHM,
pedrieKCUBHM, IIPaKTUYHWIA Ta Pe3yJIbTaTUBHUAL.

- Cmumyatorouuil KpUTepil BKasye Ha Opi€HTallifo
ManOyTHBOrO  paxiBIli Ha CTBOPeHHS KOMYHIKaTVBHO
CIIPUATIIVIBOTO CePeIOBUIIIA;

- Ilinnicnuil — OXOIUIIOE IIHHOCTI, OCOOMCTI AKOCTI V1
3AiGHOCTI CTYIEeHTIB, SIKi COPUSIOTH YCIHIIIHITT KOMYHIKaIIil 5K
B MD>KOCOOWICTICHITI, Tak i B mpodeciviHin cdepi;

- Koenimubnuii KpuTepii xapakTepusye piBeHb 3HaHb
CTYHEeHTiB-(pIOJIOTIB PO CyTHICTh, (PYHKIII 71 IepegyMOBU
eq)eKTVIBHo'l' KOMyHiKaTMBHo'f B3a€MOJIIL;

- Pecprexkcubnuii — BuU3HaYae Mipy YCBilOMJIEHHS
CTyJIeHTaMM  BJIaCHOI ~ MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMYHIKaTVBHOI
KOMIIETEHTHOCTI;

- [Ipaxmuunuii KpuTepiv po3KprBae BMiHHS Ta HaBUUYKY,
IO  JIO3BOJIAIOTH  CTYJIeHTY-pUIONIOry — HaslarofpKyBaTu
edexTnBHI IIpodpeciviHi Ta MiXKOCOOMCTiICHI KOMyHiKaTMBHI
B3a€MO/IIT;

- Pesysvmamubnuii  KpuTepii ~ O3Hada€  piBeHb
CaMOKOHTPOJIIO W7 caMOaHasli3y IXHbOI HaBUYaJIbHOI Ta
npodeciiHOl ~ OisUIBHOCTI B MeXaxX  MDKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKallii.
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CucremMa  KpuTepilB  [03BOJIIE  BUOUIATM  PiBHI
dopMyBaHH: MDKKYJIBTY pPHOT KOMYHIKaTMBHOT
KOMITIETEHTHOCTI y CTY/IeHTiB-(iJI0JIOTiB 3a/IeXKHO BiJl CTyIIeHIO
Ta SIKOCTI IPOSABY BiIIOBITHMX XapaKTepuUCTUK. BuaieHo Tpu
PiBHi: HOMIHAAbHUT, Ni3HABALHUEL | mMBopUUTL.

- Hominarvnuii piBeHb XapaKTepU3Y€ETbCS HU3bKUMM
3HAYeHHSAMM 3a BCiMa 3allpOIIOHOBAHVIMM KPUTEPIsIMIAL.

- Ili3HaBasvnuni  piBeHb O3HA4Yae€, IO IIePeBa’KHO
cpopmoBanm KOTHITUBHUTI KOMIIOHEHT  CTPYKTypWu
MDKKYJIBTY PHOI KOMYHIKaTVBHOI KOMITIET@HTHOCTI.

- Téopuun piBeHb BU3HAYAETBCS BUCOKUM piBHEM
PO3BUTKY BCiX KPUTEPiiB i iX TBOPYMM BUSA-BOM Y CTYIeHTIiB-
dinosoris.

3aCTocyBaHH;1 3araJiIbHOEBPOIIEVICHKIX Moesen
OLIIHIOBAHH: [I07la€ IlepeBary y BUIVIAOL YHPOIIEHHS ¥
yHidikalil mporecy OIIHKM  pe3ysbTaTiB  HaBYaHHSI.
BonHouac, B yMOBax yKpaiHCBKOI CMCTeMV OCBiTV HeoOximHa
4JiTKa KOHKpeTus3allisd Ta JeTajli3allis 3MiCTy KOXHOIO 3 IIMX
PpiBHiB.

Orxe, nocrkeHHd cucreMn ¢axoBoi IMATOTOBKM
CTYJIeHTiB BUMIIMX HaBUYaJIbHMX 3aKjIajiB  BKa3ylOTb Ha
HeOOXiTHICTh BW3HAUEHHsS UiTKMX KpPWUTepiiB Ta PpiBHIB
ccpopmoBanoOCTi MDKKYJIBTY PHOT KOMYHIKaTMBHOT
KomrreTeHTHOCTI. [Tpu 11boMy cI1ifi, po3IIMpUTH 1€Vl BUCHOBOK
IIUISIXOM BKITIOUEHHS TaKVMX JOIIOBHEHb:

BusnaueHHs 3MicTOBOI OCHOBM KpWUTepiiB i piBHIB — He
nvite popMaIbHO, ajle 7 3 ypaxyBaHHSIM peajIbHVMX OCBITHiX
MPaKTHUK, crieldiky MiATOTOBKM CTYIeHTiB-(is10II0TiB, IXHBOT
MOBHO-KYJIbTY PHOI 0a3u Ta rpodecivtHmx morpeO.

IToGymoBa apamToBaHOI MOAeNm [iaTHOCTMKM IS
CTYIIeHTiB-I0JIOriB, IO BpaxOBYy€ IXHIO IIATOTOBKY 10
MDKKYJIBTYPHOI ~KOMYHIKaIlil: 3HaHHSA KYJIBTYP, YMiHHA
HOpauoBaT Y MYJIbTUKYJIBTYPHOMY CepellOBUIIi, HaBWYKM
KOMYHiKallil, 3paTHicTh [0 camoaHalisy. Hampuxiam, y
TOCITIDKeHHSAX 3a3HavyeHo, 1110 MUKKYJIBTYPHY KOMYHIKaTUBHY

124



KOMIIETEHTHICTb MOXHa po3IAgaTi Yepe3 KOMIIOHEHTM:
KOTHITMBHWM, €MOLIITHO-MOTMBALIIVIHMVI, IIOBEIHKOBWIL.

ITinkpecileHHs1 HefJaroriyHMx yMoB  POpMyBaHHH
KOMIIETEHTHOCTi, 30KpeMa: BUKOPWUCTAHHS IIpOodecintHO
Opi€eHTOBaHVIX MiIXO[IiB, MDKKYJIBTYPHUX 3aB/laHb y HaBYaHHI,
aKTMBHMX MeTOIiB, iHTepaKTMBHOI PoOOTH 3i cTyleHTamMu. Y
Cy4JacHMX [IOCJI/DKeHHSAX 3a3HayeHo, IO  3aCTOCYBaHH:
podeciiHO-OpiEHTOBAHOIO  MiNXOAy  CHPUSIE  PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMYHIKATMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI Yy
CTY[I€HTIB.

Vsromkennss ~ KpurepiiB i3 ~MDKHapogHVMMM — Ta
€BPOIEVICBKMMY CTaHIApTaMy, IO J03BOJIIE 3ale3rneunTi
CYMICHICTh  OLIIHIOBaHH:, IIOPIBHSHHICTb pe3ysbTaTiB i
BU3HaHHS KOMIIETEHTHOCTI Ha MDKHapOIHOMY piBHI.

CrBOpeHHsI MexaHi3My MOHITOPMHIY Ta OIiHIOBaHHS,
SAKUV Ja€ 3MOI'y He JIMIe JiarHOCTyBaTy iCHYIOuUwii piBeHb
KOMITETeHTHOCTI, ajle VI BiJICTeXyBaTu OVMHaMIKy ii pO3BUTKY
cepeJl CTy/1eHTiB-(iJI0JIOTiB yIIPOIOBX HaBYaHH:.

OpieHTalnisg Ha OpaKTUYHY CIIPSAMOBaHICTb: KpuUTepii Ta
piBHI IIOBMHHI MaTW 3aCTOCYBaHHS B PeaJbHUX CUTYaIlisx
MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMYHIKallil, OyTM BuUMiploBaHMMMI 11
BimoOpakaTi K 3HaHHS ¥ yMiHHSA, TaK i TOTOBHICTBH MO
KOMYHIKallil B yMOBax KyJIbTYPHOI pi3HOMaHITHOCTI.
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Hepixkabruii ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

BukopvcTaHHA JIeKCMYIHMX 3aBIaHb 1151 POpPMyBaHHA
1IHIIIOMOBHOI KOMIIETeHTHOCTI

Anomauia. Y cmammi poskpubaromocs  ocobaubocmi
Bukopucmanna  Aexkcuunux 6npaB 3 Memow  KOMNAEKCHO20
Gopmybanns  iHuomoBHOI  KomnemenmHuocmi.  Busnauaromocs
emanu podbomu 3 AeKCUUHUMU 3a60aHHAMU. AHAAIZYIOMbCA CHOCODU
BukopucmanHa  MexHoA02ill  MYAbMUMeOiiHo20 HABUAHHA 044
BubBuenns HOBUX AeKCUMHUX 00UHUYL. Y cmammi 3anponoHoBano
pA0 inmepHem-pecypci 041 pobomu 3 AeKCUKOO.

Karouobi c108a: THUOMOBHA KOMNEMeHINHICb,
MYAbMUMEOIHI 1exHoA0eil, Aekcuuni 6npabu, ycHe ma niucemHe
MOBAeHHA.

Using lexical tasks to develop foreign language competence

Abstract. The article reveals the features of using lexical
exercises for the purpose of comprehensive formation of
foreign language competence. The stages of working with
lexical tasks are determined. The methods of using multimedia
learning technologies for studying new lexical units are
analyzed. The article offers a number of online resources for
working with vocabulary.

Keywords: foreign language competence, multimedia
technologies, lexical exercises, oral and written speech.

BuxopucranHs =~ JleKcMuHMX  3aBAaHb  JI03BOJISIE
dopmyBaTH IHIIIOMOBHY KOMIIETEHTHICTh IIUISIXOM aKTMBi3allil
CJIOBHMKOBOTO 3aIlacy Ta 3aKpilUIeHHsd HOBOIO JIEKCMYHOTO
Marepiany.  Takum  mipgxim — BKIIOWae  3aBJaHHSA — Ha
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3amaMm’sITOBYBaHHS, PO3YMiHH$, 3aCTOCyBaHHS CJIB Yy Pi3HMUX
KOHTeKCTax Ta TBOpYe BUKOPWCTAHHSA JIEKCUKM, IO CIIPWUSE
KOMIUIEKCHOMY PO3BUTKY MOBHMX HaBUUYOK, TaKUX $K
4MTaHH:, TOBOPiHHS, IIVICBMO Ta ay/liFOBaHH:.

Pobora 3 JlekCMYHMMM 3aBHAHHSAMMU BiJOyBa€TbCd
IIOeTaIHo:

1. Eran BBefieHHs HOBOI JIeKCUKI. BinOyBaeTbes

IIpeNICTaBIIeHHs] HOBMX CJIiB Uepe3 KOHTEKCT (TeKCTW,
miasiory, 300pa’keHHs), MOSICHEHHS 3HaudeHHs, BVMOBU Ta
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTeV, BiIOyBa€Tbcsd BUKOPVCTAHHSI
Bi3yaJIbHMX 3ac00iB (KapTOK, IIpe3eHTallill TOIIIO).

2. Eran npakTuKyBaHH: Ta 3aKpitvieHHs. TyT mo1iasHO

BUKOPWMCTOBYBaTH BITpaBV Ha po3Ili3HaBaHH: (3HaUTU
CJIOBO B TeKCTi, 3'€mHaTM CIOBO 3 IIepeKiIaioM abo
300paXeHHsM), BIpaBM Ha PO3yMiHHS (BiOmoBicT Ha
3alUTaHHA 3a TEKCTOM, 3allOBHUTM IIPOITYCKM B peYeHH:IX),
BIIpaBM Ha TpaHcdopMaliiro (3MiHUTHM QopMy  CJI0Ba,
YTBOPUTM HOBiI CJIOBa, CKJIAcTM pedYeHHsI 3 HOBUM CJIOBOM
TOIIIO).

3. Eramr 3acTocyBaHHs Ta KOMyHikarii. Ha 1ibomy erari
3g00yBadyaM OCBIiTHIX HOCIIYT IIPOIIOHYIOTHCS 3aBIAHHSA Ha
CTBOpPEHHSI BJIaCHUX TeKCTiB (HaImcaTyi KOPOTKMVI PO3IOBib,
ommc, Hiajlor i3  BUKOPWUCTAHHSAM  HOBOI  JIEKCUKM),
KOMYHIKaTMBHi BIIpaBu (0OroBOopuTH TeMy, B3STM iHTepB'Io,
IIPOBECTM [IMCKYCilo, BUKOPWCTOBYIOUM BUBYEHi CJIOBa), a
TaKoX irposBi ¢opmu (cTBOpeHHsS KpocBopriB, peOycis,
MOBHMX irop, e TIOTpiOHO 3acTocyBaTM JIEKCUKY IS
BUPIiIIeHHd 3aBJIaHHs).

JonmaTKoBOo MOXKHa BMKOPWMCTOBYBaTW BIIpaBM Ha
acoriariii  (3’€gHaTM  CJIOBO 3 CMHOHIMOM, aHTOHIMOM,
BU3HAUeHHSIM a00 300pa’keHHSIM), BIIpaBy Ha KOHTEKCTyaJIbHe
pO3yMiHHS (BM3HAUMTM 3HA4YeHHS CJIoBa 3a KOHTEKCTOM,
BCTaBUTM CJIOBO B IIPOIyllleHe Miclle), TBOpYi 3aBIaHHA
(HammcaTM TPOMOBXEHHS icTOpil, CKIacT BipII, ommcaTu
MaJIIOHOK, BMKOPWCTOBYIOYM BUBYEHi CJI0Ba), 3aBJaHHA Ha
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wiacudikamirto  (po3mogiIMTM  CIoBa 3a  TeMaTMYHUMU
rpynamu, HallpukiIaj, «Ka», «OIAr», «IIOJOPOXi»).

Ha xamp, BuKIagaui dYacTo BUKOPWMCTOBYIOTH
BUK/IIOYHO KJIACVYHMI MIOXIO J0 BUK/IaJaHHS iHO3€MHOI MOBU
He BpaxOBYIOUM CydacHi peastii i HagMipHO dopmatizyroum
OCBITHI IIpo1Iec.

BuBueHHsI HOBUX JIEKCMYHWX OOVIHUIL CTyAeHTaMu
YacToO 3BOAWTBCS O MAalMHAJIBHOIO 3araM siTOByBaHHS,
3a3yOproBaHHs Ta, K pe3y/IbTaT, BTpaTu MoTuBallii. Taxwmit
MIAXiZ IPU3BOAUTH 110 HeOakaHHS PpO3IHIMPIOBATY 3araIbHMUM
CJIOBHMKOBUV 3allac, BIOCKOHAaIIOBATM 3HAHHS CHelndivyHol
TEPMIiHOCUCTEMI, a TaKOX [0 HEeCTIVIKOTO 3aIlaM sITOBYBaHHS
JIEKCVIKV BUKJIIOYHO 3 METOI0 OTPVIMaHHS OakaHOT OIiHKM abo
BUKOHaHHs NoTpiOHOTro Tecty. Came TOMy Il yac 3aHSTH 3i
CTyAeHTaMV BaXJIMBO HPUAUIATA yBary BUKOPUCTaHHIO
MYJIBTUMEIIVIHVIX TeXHOJIOTiV Ta 3aco0iB.

71 IpUIIBUIIIeHHS. BUBUYEHHS JIEKCUYHMX OOVHUIIb
Ta IX Bisyasrisalil MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU iHTepHeT-pecypc
Quizlet (https://quizlet.com/). OBosnomiHHS HOBUMI CJIOBaMI
TYT BifgOyBaeTbcsi 3a  [IOIIOMOIOIO  MeTOIy  KapToOK.
3apeecTpyBaBIIVICh Ha CaWTi, KOXEH CTyOeHT OTpUMYye
MOXJIVBICT ~ CTBOPIOBATM HaBUaJIbHI  MOJyJI, IIamkKu 3
HaBYQJIbHMMM ~ MaTepiaslaMmu abo X  BUKOPWUCTOBYBaTU
HaBYaJIbHI MaTepiain, 3allpOIIOHOBaHI BUKJIaavyeM.

IIporpama mepembadae CTBOpeHHS CIIMCKY CIIiB, IO
MalTh OyTM BUBUEHi, B $KOMY CJIOBO, IIIO BWMBYAETHCS,
IIOJIA€TbCSL B JIBOMY CTOBITYMKY, a VIOTO IIOSICHEHHs alo
HepeKsiazl — y IpaBoMYy.

CTygeHTV MalOTh MOXJIMBICTD BifIIIyKaTM BeJIVIKY
KUIBKICTB UIFOCTpaLIivi Ha CcamTi I OKpallleHHs Bi3yaIbHOIO
COPUVHATTS CJIB 1 TaKoX IX JodaT 10 HOBOCTBOPEHOI
KapTku. IlepeBaroio BukopucraHHsa pecypcy Quizlet € Te, 1110
TeCTOBl 3aBlaHHS MOXHa BUKOHYBaTM $K Ha 3aHSTTI B
YHiBepCUTeTI, TaK i BOMa.
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Ille opamH  iHTepHeT-pecypc  MYyJILTUMEiVIHOTO
XapaKkTepy - iHTepaKTVBHI TecTV Ha IUIaTOpMi HaBYaIbHUX
irop Kahoot! (https://kahoot.com/). TectoBi 3aBmanHsS Ha
3amaM’sITOBYBaHHS HOBMX JIEKCMYHMX OAVMHUIIL MOXYTb
BUKOPVICTOBYBAaTVICA AK Ha IIOYaTKOBOMY eTarn
O3HaAVIOMJIEHHsI, TaK i I OIlpallfoBaHHs, 3arlaM sITOBYBaHHS
Ta CHICTeMaTN3yBaHHSA OTPVIMaHMX 3HaHb.

3asHaueHUVI OHJIaIH pecypc YyXe Ma€ Ha CBOIl
w1aTdopMi BeJIMKYy KUIbKICTh MaTepiasliB, CTBOPEHMX iHIIMMM
KopucTyBadaMi. TviM He MeHIN, 3apeecTpyBaBIIVCh, MOXXHa
OTpMMaTM MAOCTYH [I0 CTBOPEHHsI CBOIX BJIACHMX TeCTiB.
IlepeBaroro Takoro MyJIbTMMEIITHOTO 3acO0y € IIpoCcTOTa y
BUKOPVICTaHHI Ta MOXJIMBIiCTb OOpaHHS TUITY TPU.

Knacmuauin  Momyne miepenbadae  TIpy  CTYIEHTIB
IHOVBIAyaJIbHO, a BUKOPWCTaHHS KOMAaHJHOIO MOJIYJIIO
H03BOJIsIE TIPUMHOXUTY e(peKT 3ariaM’SiTOByBaHHS HOBVIX CJIiB
3a paxyHOK MiIBUIIEHHS 3MaraJbHOrO IyXy Hpu poboTi B
IBOX KOMaH/aX, III0 3MaraloThcsd MiX co00r0.

Takvmt crioci® BifmpaIfoBaHHS MOBHMX JIEKCUYIHMIX
OOVIHMIIb 3a JIiYeHI XBWIVHWM [HO3BOJIIE IepeBipuUTu i
3aKpilnTY BeCh HOBUV JIEKCUYHUV MaTepiall.

[MIByamoMy i SKiCHIIIIOMY 3aCBOEHHIO HOBOI JIEKCUKW
CIIpUsie BUKOPWUCTaHHS iHTepHeT-IwIaTrdopmm Puzzlemaker
(https:/ / puzzlemaker.discoveryeducation.com), 1110 €
pecypcoM I CTBOPeHHs pi3HOMaHITHMX I1a3J1iB, KPOCBOP/IiB
Ta MOMiOHMX CJIOBHMKOBMX 3arafok. jig KOXXHOI 3 TeM, IIO
BUBYAIOTHCS, MOXJIVBO CTBOPUTYM OKpeMi BUIW CIOBHUKOBUIX
3arajiok.

Cepenn  BmpaB, IO CIOPUSAIOTH 3allaM SITOBYBaHHIO
JIEKCVIKV MOXYTb OyTH i BITpaBy KJIaCMYHOI'O XapaKTepy:

° 3HaMOiTh CMHOHIMM 0 IIOZaHMX CIIiB;

° 3’emHaniTe cj1oBa B KOJIoHKax A i B m106 yTBopuTnt
CJIOBOCIIOJTYYeHHs;

° 3amoBHITh IIPOITYCKV HEOOXiITHVIMI CJIOBaM;
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. 3aMmiHITP  HiOKpecjleHI  CJI0Ba  BiAIIOBIIHWM
€KBiBaJIEHTOM;

Cepert iHIIMX OHJIAVIH-PECYPCiB, IO PeKOMEHIYIOThCS
IS BUKOPVCTaHHSA - wiaTdpopma Wordwall
(https:/ /wordwall.net/uk/resource), 1mo mae Bci HeoOXimHi
iHCTpyMeHTM I poOOTM i3 3aBJaHHAMM Ha IIOIIyK
BIZIIIOBITHMKIB, iCTOTHO €KOHOMWTh Yac TaK $IK € IIPOCTOIO i
BOTHOYAC e(PEeKTUBHOIO.

Cepen THIITVX HaBYaAJIBHMX wiatdopmM, 1110
IIPOIIOHYIOTBCS U1 IIOKpAIlleHHs 3arlaM siTOBYBaHHS HOBUX
aiiB - Duolingo, 1m0 mnepeBaXHO BUKOPUCTOBYETHCS
3gobyBavaMy  BUIIOI OCBITM Ha eTallax CaMOCTIVIHOI
ITJITOTOBKY Ta CAaMOCTIVIHOTO BMBUYEHH: HOBOI'O MaTepiaiy.

Y mporteci camocrivtHOI pobOTM Hap JIEKCHMYHUM
MaTepiaJioM BJIOMa CTYJEHTU TaKOX BUKOPVCTOBYBATU CepBic
Youglish (https://youglish.com). OcHoBHa 3amaua pecypcy -
HAOYHO IIOKa3aTV BUKOPWCTAHHS AaHIVIVICBKUX CJIB Yy
KOHTeKcTi MoBu. IIpm BuBYeHHI OynOb-SKMX JIEKCUYIHUX
OIVHWIIb CTYJEeHTV MaloThb 3MOTY HaVCKIaJHINI 3 HUX, a
TaKOX TaKi, 0 MaroTh OaraTro 3Ha4eHb, IepeBipsATH Ha Bed-
canti Youglish. Brmcasmm ¢710BO B HOITYKOBUM PSOK,
CTYJZIEHT OTPUMYE JeCATKM, a iHOJIl COTHI aBTeHTUYHMX Bisieo,
B SIKVIX MOBIIi BUKOPVICTOBYIOTh IIOTPiOHE CJIOBO B KOHTEKCTI.

JlexcyruHi 3aBgaHHs POPMYIOTh He TUIBKM 3HaHHS CJIiB,
ajle 1 yMiHHS IX BUKOPMCTOBYBaTW B YCHOMY Ta IIVICEMHOMY
MOBJIEHHI, poOJIATh TIIpolleC HaBYaHHS HIpUBaAOIMBUM i
MOTVBYIOUMM, a IIO€JHAHHS JIGKCMYHMX 3aBlaHb 3 iHIIVMMN
BUIAMMU BIIpaB (rpamaTmuHMMY, doHeTMUHMMY,
KOMYHIKaTMBHVMM) CIIPYSIE IIUTICHOMY PO3BUTKY iHIIIOMOBHOI
KOMITETeHTHOCTI.
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Ouavea Invuyx

KuiBcoxuit cmoauunuil yHibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (YVxpaina)

doHOCTMIIiCTMYHI 0c00/IMBOCTI peastizanii 3ByKiB cydacHOL
HiMeIbKOi MOBU

Anomayia. Pearizayia conem y mobaenni 0bymoBatoemucs
honocmusicmuuHUMU  hakmopamu, w0 00CAI0KeHO HA NPUKAAoi
pearisayii 2A0mMaAbHo20 NpUcmMyny Himeyvkoi MmoBu Yy 3acobax
macoBoi komyHikayii. 3HauuMumu akmopamu pearizauii ¢poHem
HiMeybkoi MoBuU € 30kpemMa HAYIOHAALHUTL CAHOAPI 1A PeciOHAAbHI
ocobauBocmi HiMeybkoi BumobuL.

KatouoBi caoba: dponocmusicmuka, eromassHull npucmyn,
HiMeybKa Moba.

Phonostylistic features of the implementation of sounds
in the modern German language

Abstract. The implementation of phonemes in speech is
determined by phonostylistic factors, which is studied on the example
of the implementation of the glottal stop of the German language in
the mass media. Significant factors in the implementation of
phonemes of the German language are, in particular, the national
standard and regional features of German pronunciation.

Keywords: phonostylistics, glottal stop, German language.

Ha d¢opMyBaHHs Ta pO3BUTOK HiMeIIbKOI MOBU Ta
MOBJIEHHSI, 30KpeMa OcCOOJIMBOCTEVI BUIMOBW, Oe3IIocepeTHbO
BIUIVBAE BUKOPWUCTaHHS HpeJcTaBHUKaMM coriymy
eJIeKTPOHHMX 3aco0iB MacoBoi KOMYHIiKallii, OCKUJIBKM MOBa
dyHKIIIOHye Ta 3MIHIOETbCS Yy  HOpolleci  COLiaIbHIN
KoMyHiKallii. Peastisariisg rojsocHux ¢oHeM HiMeIIbKOi MOBMH,
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30KpeMa IJIOTa/JIBHOIO IIPUCTYILY, BUABIIAE (POHOCTWIIICTUYHI
0COOJIMBOCTI Y MOBJIEHHi 3ac00iB MacoBOT KOMYHiKaIlii.

IIpodecivine MoOB/IeHHS HIMELBKMX TeJleBedyumnx Ta
MoflepaTopiB Iepefdavae JOTPMMAaHHS BCTAaHOBJIEHMX HOPM
CTaHJapTHOI BMMOBW, ajle Hacopabdi y iX MOBJIeHHi
CIIOCTepiraroTbcsl CyTTEBI BIIMIHHOCTI MiX KOOMQiKOBaHOIO
HOPMOIO Ta MOBJICHHEBOIO PeaIbHICTIO, 30KpeMa iCHYIOTh
CYTT€Bi PO3ODLKHOCTI peastizallii DJIOTaJIBHOIO IIPUCTYITY
HiMeIIbKOI MOBM, 4K i y peaJlbHOMy MOBJIEHHI IJIOTaJIbHU
MIPUCTYII BUSBIISA€ BapiaTUBHICTD [1, 2]. Y MOB/IeHHI HiMeIIbKMX
JVIKTOPIB BCTAHOBJIEHO BUCOKWV CTYIIiHb BapiaTVBHOCTL
BXMBAHHSA IJIOTAJIBHOTO MPUCTYIy Yy Tpymi OidporemHmX
CIIOJIyYeHb TOJIOCHMX, KOJIM TakKi TOJIOCHI BVMOBJIAIOTHCS 3
IJIOTaJIPHUM TMPUCTYIIOM, 0e3 IJIOTaJIbHOTO IIPUCTYIY, Ta
IJIOTJIBHUV TIPUCTYII OUIBII YacTOTHO peali3yeTbcs Ileper
TOJIOCHVMM 3ByKaMWM BMCOKOIO Ta CepegHbOro CTyIIeHiB
migaarTd [1, c. 14-22].

3HauHa  BapiaTMBHICTH  peasli3allii  IJIOTaJIbHOTO
HPVCTYIly Bif3Hau€HO Yy IIpOeciiHOMy IiJrOTOBJIEHOMY
MOBJIeHHI HiMeIIbKMX AMKTOPiB Ta MOOepaTopiB, KOJIM OBHA
IJI0TaJIbHA 3MUYKA BUTICHSAETHCS TTIOTAII3AIIIEI0 Ta HACTYITHM
ITepexooM 1o Oe3IoBHOI peartiariil [2, c¢. 13-16], 1o cBigunTh
Ipo 3MiHM Yy (PYHKIIIOHYBaHHI DJIOTaJIbHOTO IIPUCTYILY
HiMeIIbKOI MOBU y peajlbHOMY MOBJIEHHi. Y IIiATOTOBJIEHOMY
YyMTaHHI yYacTillle HagBHUM DJIOTAJIBHUI IPUCTYI, a Y
MiJITOTOBJICHOMY TOBOPIHHI dYacTillle IVIOTaJIbHUI IIPUCTYII
BiZICYyTHiT abo peastizyeTbcsl gK OesrtoBHUM Iepexia. Pasom 3
TUM IIepell KOPOTKMM BiIKPUTMUM HeHaIlpy>KeHVM 3ByKOM [a]
[JIOTAJILHUVI IIPUICTYII HaMYacTillle HasgBHUV, He 3aJIe)KUTh Bifl
MO3UIIITHO-KOMOiHATOpHMX (PaKTOpiB Ta peaslizyeTbcs Yy
MZITOTOBJICHOMY UMTaHHI Ta TOBOpiHHS y OuUIbII HIX
IIOJIOBUHI BUITIAIIKIB.

MoxumBoro € peastizaliis IJIOTaJIbHOIO IIPUCTYIY B
MO3UIIisIX, SKi He mepenOaveHi CTaHApPTOM BUMOBM, SK i
BIZICYTHICTb ~ IJIOT&JIBHOTO IIPUCTYIy Y MO3UINAX, sKi
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repertOavdeHi HOPMOIO BVIMOBM, a TaKOX PO30DKHICTE MiX
B/MOBHOIO HOPMOIO Ta peajli3alli€l0 IJIOTaJIbHOIO IIPUCTYITY
Ha dpoHOCTWIICTMYHOMY piBHI [4, c. 81].

MoBa 3acobiB macoBoi iHdopmMmarii 1IperncTaBiIse
aBTEHTMYHi PO3MOBHI cTaHAapTHI BapianTu [5, c. 206-207]. Ilix
yJac npec-KoH@epeHIlii, dKa IOeAHYE MiIroTopIeHe Ta BUIbHO
IPOJyKOBaHe MOBJIEHHs, CWIbHIIle BUSABIIAIOTHCA PemyKIIii,
acMUTALIT, esIi3il 3BYyKiB Ta HasBHa peasIisaliisl T'OJIOCHWUX Yy
OipoHeMHMX TIO€OHAHHAX 3 IVIOTAIBHMM IIPUCTYIIOM
(HampuxiIazm, y ©IOBi variieren), 1o He TIleperbadeHO
CTaHAapTOM d(erepaTVBHO-HIMEIIbKOI BMMOBM, IO TOTO X
peasisanig MIOTaJILHOIO IMPUCTYILy Yy TaKMX BUIIAJKax B3arasi
He € HOPMOIO JUIS aBCTPIVICBKOTO Ta IIBEeMIIapchbKOro
CTaHOAPTiB BUMOB.

BapiaTuBHicTh peastizaliil ¢poHeM, 30KpeMa ITI0TaJIbHOTO
HPUCTYITy HIMeIIbKOI  MOBWU, 3aJIEXXUTDH BIJI pany
doHOCTIWTICTMUHYIX (PAKTOPiB, SIKi CBOEIO UEPTOIO IIOB sI3aHi 3
(KO)ap THKYJIALITHMM Ta cynepcerMeHTHVUMM
XapaKTepuCTKaMM 3BYKiB, Ta BiJpi3HSIETbCS 4YacCTOTOXO
BUKOPWMCTaHHsS BapiaHTiB ¢QoOHeM Yy IMiJArOTOBJIEHOMY Ta
HEeIIITOTOBJIEHOMY ~ MOBJIeHHI.  BaxummBuM  4mMHHVKOM
BapiaTMBHOCTI  peaisanii d¢oHeM HiMeIIbKOi MOBU €
HaJIeXKHICTh MOBJIEHH: 1O IIeBHOI'O HaIliOHaJILHOI'O CTaHOApTy
HiMeIIbKOI BUMOBH Ta peTioHaIbHi 0cOOIMBOCTI BUMOBML.
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IHTepaKTMBHI TeXHOJIOTil HaBYAaHHSA K YMHHWUK PO3BUTKY
npodecivtanx 30i0HOCcTe! piHaHCHUCTIB

Anomayia. Poskpumo cymuicms iHmepakmubHux memoois,
ix poav 6 posBumxy mnpogpecitinux 30ibHocmeil  pinarncucmib.
HaBedero npuxaadu inmepaxmubrux ieop npu HaBuanui 3000y6auib
oc6imu 6 inancobii cpepi. Ilpoanarizobarno exoHOMIUHI iepu, AKi
posBubatoms npocpecionarizm pinarcucmib.

KatouoBi  caoba: Dinancu, inmepakmubui  memoou,
eKoHOMIUHI iepu, 3000yBaui ocBimu.

Interactive Learning Technologies as a Factor in the
Development of Professional Competencies of Financiers

Abstract. The essence of interactive methods and their role in
developing the professional competencies of financiers are revealed.
Examples of interactive games used in teaching students in the
financial sphere are provided. The economic games that enhance the
professionalism of financiers are analyzed.

Keywords: Finance, interactive methods, economic games,
students (learners).

dinaHcoBa oOcBiTa € OIHIEIO 3 HEOOXiIMHMX BMMOIL, IKi
HIper'aBIIIOThC  pOOOTOmaBIleM [0 Mostoamx daxisilis. B
YKkpaiHi, 9K i 3a KOpAOHOM, CTabUIbHO 3pocTa€ IONMUT Ha
daxisiiiB, ski 3700y BM3HAHY Ha MDKHapOZHOMY piBHI
OCBITYy y cdepi ¢iHaHCOBOrO MeHeI KMEeHTY, IO BOJIOHIIOThH
CydacHMMM HaBWYKaMM Oi3Hec-aHasli3y KUIBKiICHMMM —Ta
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gKicHMMM ~ MeTomamyu  (piHAHCOBOI  aHANTMKY,  3IATHMX
OJIHAKOBO VCIIIIIHO IIpallfoBaTV sK Y MYJIbTUKYJIbTYPHOMY
CepeoBUIII ITI00aIbHVIX KOPIIOpallif, TaK i BITUm3HsIHMX [3].

HocsarTut ycnixiB y HaB4aHHS CTYI€HTiB MOXKHa JIVIIIe y
pasi BUKOPMCTaHHS Ta BIPOBA/KeHHS e(PeKTMBHMX METOZIiB.
BaxwmmByM UMHHMKOM PO3BUTKY IIpodpecivHMX 31ai0HOoCTe
diHaHCUCTIB € BUKOPWUCTAHHSA IHTEPAKTUBHMX TEXHOJIOTIN
HaBYaHHSI.

InTepakTvBHI ~ MeToOM — HaB4YaHHS  (PiHAHCHUCTIB
BKJIIOYAIOTh JIVICKYCil, KeViC-TeXHOJIOTI1, JIUIOBlI Ta KOMII'TOTepHi
CUMYJISALIT, MO3KOBi IITYypMM, TPeHiHIM, a TaKoX poboTy y
Mamx rpymnax. [Ii Meromu IpyHTYIOTbCS Ha aKTUBHIV
B3a€MOJIIT BCiX y4YaCHMKIB HaBYaJIbHOIO IIpOLiecy, a He JIVIIe
BUMTEJIA Ta 3100yBada OCBiTH.

HistoBa rpa - e CMHTe3 MeTO/y aHaJli3y KOHKPeTHWX
CuUTyalinn Ta poJbOBMX irop. Bim iHmmx Metopiis HaB4aHH:S
BOHA BiIIpi3HAETHCS TVM, III0 OCHOBOIO AUTOBOI I'py MOXe OyTin
Mopeslb ipMM UM eKOHOMIKM KpaiHM, OKpeMi eJleMeHTM.
PimmeHnsi, OpMVHATI y4YacHUKaMyu TIpPU 3  ypaxyBaHHIM
BUXiOTHOI iHoOpMaIlil, BIUIMBAIOTE OO'€KT YIIPaBJIiHHS,
BUKJIVKAO4M 3MiHM WIOr0 BuXigHOro craHy. [litoBa rpa €
dopMoIO BiATBOpeHHSI IpPeIMeTHOrO Ta COIiaJIbHOIO 3MICTY
npodecivao1 IisUTBHOCTI, MOJIeJTFOBaHHS BIITHOCVIH,
XapaKTepHUX JI1 IIi€l eKOHOMIuHOi cIeriaJbHOCTL. Bona
IO3BOJISIE  3MOMEIIOBaT  ameKBaTHIII, IOPIiBHAHO 3
TpagULIiIHM HaBYaHHSM, YMOBU (pOpMyBaHHSI OCOOMCTOCTI
CIleliajricta Ta 110ro IpodeciviHO 3HaUyILIX SIKOCTeVA.

He Menmr mikaBuM iHTepaKTMBHMM MeTOOOM, IIIO
BUKOPUCTOBYETbCA Y IIpolleci dopMyBaHHsS ITpodeciviHO
3HAUYIIMX SIKOCTeVl Ta PO3BUTKY €KOHOMIYHOI'O MVCIIeHHS €
MO3KOBUTI MTypM (abo OpevHcropMiHr). Lle Merton, sxumit
IIO3BOJISIE 3a KOPOTKMI TepMiH OTpMMAaTU BeJIMKY KUIbKIiCTb
imevt, IO TaK 4YM IiHAKIIIe HaJleXaThb O IIOCTaBIeHOIO
3apganHsa. IloTiM micisg peTeslbHOrO aHali3y BUCYHYTHX
MIPOTIO3MIIINI BWM3HAYAETbCA IIOTpiOHe pimleHHd. B ocHOBI
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JaHOTO  METOHmy  JISKUTh  HOPUHLIMII  «BiIKJIaJeHOIo
0o0roBOopeHHs», KU CHPSIMOBAaHMUI Ha Te, 100 JOIIOMOITU
3000yBavy OCBiTM AyMaTM «BIOJIOC», i JO3BOJIMTM iHIIVM
O3HAaVIOMUTWCh 3 XOOOM Ta pe3yJbTaTaMWM VIOTO MWCIEHHS.
OnHiero 3 nepepBar Takoro MeToay OOroBOpeHHsI HaBYaJIbHOI
npobiieMnt € Te, IO 3400yBaui OCBiTM, $IKi MalOThb pi3HY
iHdopMallifo, MOXYTb CTeXUTHU 3a PO3BUTKOM OOrOBOPeHHS,
MOBITOMJISIIOYM [JOJATKOBl BiIIOMOCTI Ta IIPOIOHYBaTM HOBi,
IIOIaTKOBi BapiaHTV BUPIIIIeHHS IIPOOIIeMIL.

B ocnoBi opranisariii mpoBeeHHs MO3KOBOT'O IITYPMY
JIeXaTh TaKi IPVHIINIIN:

- uiTke opMyiIOBaHHA MeTH Ta/abo 3aBOaHb Ta
OOMeXeHb;

- 3abe3reueHHsT MaKCUMaIbHOI CBOOOIN yUacHMKaM
(HamaHHS CjI0OBa KOXXHOMY, 3a0XOYeHHS COPOM 'SI3JIMBUX,
"rajyibMyBaHH4" HaviOUIBIII aKTUBHMX Ta aBTOPUTETHHX);

- 3abesmneueHHs IIOBHOT cBoboOIuU IIyMOK
(3aoxoueHHs mo "miajeHwMX' imevt, aHajIOriv: JITepaTypHUX,
MY3UYHMX, OioyToriyHmX i T. 11.);

- PereribHe dopMyBaHHS CKIIafly Y4YacHMKIB (4JiTkKe
BU3HAUeHHS 4YMCeJIbHOCTI;, CHOPVSATIIMBUI  IICHXOJIOTIYHMI
KJTiMaT (BiZICYTHICTB 3JI0SIKiCHVX KOHQIIIKTIB, SBHMX JIiJIepiB);

— lepapxiuse BefeHHs OOroBOpeHb (CIIOYATKY -
MaKCMMa&JIbHO  BIIVIP, IIOTIM  OIliHKa IIepCHeKTVBHOCTL
BapiaHTiB i BiOip HamKpalyx, MOTiM 3HOBY "BIINp");

- 3HauyHa pOJIb «IIPOBITHOrO» i JIEMOKpPaTUYHUN
CTWIb KepiBHUIITBA (CTBOPEHHS TBOPUYOI, ITiJIeCIIpSIMOBaHOI Ta
0e3koH@ITIKTHOI aTMocdepy; BMIHHS "BUSIBIISTI IIPOIIO3UIIIT
Ta CIIPSIMOBYBATM Xif IVICKYCil).

CporopHi € 6arato eKOHOMIYHMX irop, fKi po3BMBAIOThH
npodecionaisM dpiHaHCHUCTIB.

Hanpukiian, «MoHonosmis» - KJlacM4YHa HacTUIbHA IPa,
sJKa HaBYa€ OCHOB €KOHOMIKM Ta YIIPaB/IiHHS OCOOMCTMMM
dinancammn. CTyOeHTM HaBYaIOTbCS IUIAHYyBaTH OOIDKeT,
IHBECTYBaTV y HEPYXOMICTb Ta KepyBaTV PU3MKaMI.
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«SimCity» -- KoMIT''OTepHa Tpa, B $KillI TpaBIli
CTBOPIOIOTh Ta KepyIoTh BipTyanbHUMM MicToM. CrTygeHTHN
HaBYalOTbCA  PO3SIOOUIATV  pecypcy, IUIaHyBaTU  MIiChKy
iHpacTpyKTypy Ta BUpIIIyBaTVi eKOHOMiuHi IIpobsIeMu.

Cyvachi ownams-tuiatpopmyu, Taki Ak Personal
Finance Lab Ta The Stock Market Game, mpomnoHyOTH
CUMYyJISALIT  POHAOBOIO PWHKY, VIIPaBIIHHA OCOOMCTMMM
dinancamm Ta iHII ekoHoOMiuHi crenapii. Lli iHcTpymeHTH
HaJIal0Th YYHAM MOXJIMBICTE OpaTu ydacTb y BipTyasIbHUX
iHBeCTULIIVIHMX HOpTdesIsx, IUIaHyBaT OCOOMCTUI OromKeT
Ta IpuMaTy (piHaHCOBI PillleHHs Y peaIbHUX yMOBax.

g ycmimHoi - iHTerpanlii  eKOHOMIiuHMX irop Ta
CUIMYJIALIV JI0 OCBiTHBOTO IpOILleCy HeOoOXiZHO BpPaxOBYBaTU
Taki acrieKTn. Irpu Ta cvMyJIsii MaroTh OyTH TiCHO MOB'sI3aHi 3
HaBYaJIbHVIM MaTepiaJIoM Ta HIONOBHIOBaTW 1oro. Buxiamadi
NOBVHHI peTelIbHO IMiAdOMpaTy irpmM Ta CHUMYJIALNL, —SKi
Bi/ITIOBiJAIOTh LIUISIM Ta 3aBIAHHSAM Kypcy [4].

OcsiTHi ycTaHOBM TOBMHHI 3a0esredyBaTyi TeXHiUHY
HiATPVIMKY Ta HaB4YaHHS BUMK/IaJadiB, 10O BOHM MOIJIN
edeKTMBHO BUKOPMCTOBYBaTV €KOHOMIUHI irpm Ta CUMYJISAILIl
y HaBYaJIbHOMY Iiporeci. BaxmBo po3poOmsaTit Meromm
OILIHKM edeKTMBHOCTI BUKOPUCTaHHS irop Ta CUMYJIALIN Ta
30upaTit 3BOpPOTHMII 3B'g930K Bim yuHiB. lle mossoimThb
IIOCTIVIHO ITOKpalllyBaTyl HaBYaJIbHUV IIpoliec Ta aJalTyBaTu
10r0 /10 1I0Tped yuHiB.

InTepakTVBHI MeTOOM HaBYaHHS, TaKi 9K eKOHOMiYHI
irpy Ta cuMyJIAlil, HaOMpalTh IOIYJIAPHOCTI B OCBITHIN
HpaKTULI 3aBISAKN IXHIV 31aTHOCTI IIOKpaIlyBaTy CIIPUHATTS
MaTepiajly Ta aKTMBi3yBaTV y4acThb y IIporieci HapuyaHH: [1].

InTepakTuBHI ~ MeTOmM  CHPUSAIOTH  IJIMOIIOMY
PO3YMiHHIO Ta 3allaM'sdTOByBaHHS HaBYaJIbHOI'O MarTepiay.
IrpoBumt  dopmar mosossie 300yBavaM  OCBiTM  OaumTi
peayIbHI HacJIiOKM CBOIX pillleHb Ta 3aCTOCOBYBATV TeOPeTUYHi
3HaHHJA Ha npakTuili. Irpm Ta cuMysEaii BUMararmTh Bif
3g00yBadaM OCBiTW aHaJIi3y CUTYyaIliVi, IPUHATTS pillleHb Ta
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cTpareriuHoro MwucieHHsd. Lle posBmBae 1iX 3[aTHICTB
KPUTUYHO  OLiHIOBaTM  iHdopMarito Ta  3HaAXOOUTU
ONTMMaJIbHI PillIeHHs Y Pi3HMX €KOHOMIUHMX CIIeHapisx.

IrpoBi esleMeHTN POOJIATH IIpollec HaBYaHHS OUIBII
3aXOIUIIOIOUMM Ta IHTepaKTVBHMM, IO ITABUIIYE 3aTy4eHiCTh
3go0yBauaM ocBiTi. MoTuBallis O HaBYaHHS 3pOCTa€, KOJIU
3000yBaui ocBiTM OauaTh Oe3mocepenHi pesysibTaT CBOIX i
MOXYTb 3MaraTucss oguH 3 omHmM [2]. Cumysmnii Ta irpm
IO3BOJIAIOTh 300yBadaM OCBITM 3acTOCOBYBaTV TeOpPeTWUYHi
3HaHHA y HOpakTuuHux curyamrisgx. Lle moromarae M kparie
po3yMmiTH, SIK piHAHCOBI KOHIIEMIIil IPAITIOIOTh y pealbHOMY
KUTTi, Ta PO3BMBaTV HaBUUKM, HEOOXiIHI IS yCHIITHOTO
yIIpaBJliHHA iHaHCaAMMU.

Bukopucrannd iHTepakTMBHMX MeETO[iB HaBYaHH,
TaKMX K €KOHOMIYHI irpy Ta CUMYJIALIiI, YMHATD II03UTUBHU
BIUIVB Ha ITpollec HaBYaHHS Ta 3a/lydeHHs yuHiB. LIi meTomm
COPUSIOTh IJIMOIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepially, PO3BUTKY
KPUTMYHOTO MMCIEHHS Ta HaBWYOK BUpIIllIeHHS IIpobiieM, a
TaKOX INJIBUINEHHIO MOTHMBAll 10 Hab4daHHA. [Ipuxiagm
YCIIIIHOIO 3acTOCyBaHHS TaKMX MEeTOIVK JIeMOHCTPYIOTh
IXHII TIOTeHIliaJI [UId IIOBUINEeHHs PiBHSA iHAHCOBOI
IPaMOTHOCTI Ta MiATOTOBKM 3400yBadaM OCBITV A0 peasbHVIX
€KOHOMIUHVIX BUK/IVKIB.

Yuni HaOyBaroTh LiHHMX HNPaKTUYHMX HABUYOK, SKi
3aCTOCOBYIOTbCS B peajlbHOMY >XuTTi. Hampukiiam, cumysiarii
PVMHKY IOIIOMararoTh iM 3pO3yMiTH, K aHa/Ii3yBaTV akliii Ta
NpuMaTy iHBeCTUIIVHI pimenHs [5]. Irpu, 1mo MopaemoTh
yIpaBJliHHA Oi3HecoM, PO3BMBAIOTh HaBMUKM IUIaHYBaHHS Ta
CTpaTeriyHoOro MmCIeHHs.

3aJlydeHHsI y4HIB 10 HaBYaJIbHOT'O IIPOIleCy 3HA4HO
3pocTae IpV BUKOPUCTaHHI iHTepaKTUBHMX MeTOMdIB. IrpoBuii
dopMar poOwTh HaBuaHHS OUIBII IliKaBMM Ta MOTUBYE
3000yBaviB  OCBITM O aKTMBHOI y4acTi Ta IOCATHEHHS
IIOCTaBIEHMX ITIJIETA.
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Bucnobxu. BripoBajpKeHHSI €KOHOMIYHMX irop Ta
CUMYJISILIIV TIO3UTUBHO BIUIMBAE Ha 3araJlbHy akajeMidHy
YCIIIIHICTh yuHiB. J{OCTKeHHs MHOKa3yIoTh, IO Y4YHI, SKi
OGepyTb y4acTb y TaKyx IporpamMax, OTpUMYIOTb OUIbIII BUCOKI
OLIiHKM Ta Kpallle CIIpaB/ISIoThCs 3 icmTamu 3 piHaHCOBMX Ta
€KOHOMIUHVX OUCHMIDIH. Y JOCIIDKeHHi, IPOBeJeHOMY B
Yuisepcureri MinHecoTns, Oysio mokasaHo, 1o 3700yBaui
OCBiTH, fKi OepyTh y4acTb y CUMYJIALIAX (POHIOBOTO PUHKY,
3HAYHO IIOKpalwIM CBOI 3HaHHS Imofo diHaHciB Ta
inBectyBaHHs. CTygeHTM cTaji OUIBII BIIEBHEHVMM Yy CBOiX
diHaHCOBUIX PillIeHHSIX.
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Enhancing PhD students” academic writing competence
through IMRaD-structured and APA-based CALL/TELL
activities

Abstract. The paper presents the experience of integrating
Computer-Assisted Language Learning (CALL) and Technology-
Enhanced Language Learning (TELL) tools into the course English
Academic Writing for PhD candidates. The approach combines the
IMRaD model and APA (7th edition) formatting standards to
enhance doctoral students’ research writing competence. Multimedia
resources, including the authors’ presentation “The IMRaD Format”
and selected instructional videos, form an interactive digital
environment that promotes analytical and practical engagement with
authentic research texts. The integration of CALL/TELL technologies
fosters digital literacy, academic integrity, and readiness for
international scholarly communication while contributing to the
modernization of doctoral education in Ukraine.

Keywords: PhD education, English Academic Writing,
CALL, TELL, IMRaD, APA Style, digital literacy, doctoral writing.

ITigBuIieHHA IHIIIOMOBHOI aKageMidyHO0I KOMIIETeHTHOCTI
acrnipanTiB 3aco6amu CALL/TELL-TexHOJI0Tif Ha OCHOBi
IMRaD-crpykrypu Ta crangaptis APA

Anomayia. Y cmammi npedcmabBaeno 0oci0 inmeepayii
mexnoaoeitt Computer-Assisted Language Learning (CALL) ma
Technology-Enhanced Language Learning (TELL) vy nabuairvnui
npoyec Oucyunainu English Academic Writing oaa 3000y6aui6
cmynens Ookmopa pisocogpii. 3anpononoBanuii nioxio noeoHye
Buxopucmanns IMRaD-cmpyxmypu ma cmandapmié
popmamybannss  APA  (7th  edition) 0aa  B0ockoHasenHA
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KOMNemeHmHocni axKademiuHo20 nucoma acnipanmib.
Myavmumeodinini pecypcu, 30kpema abmopcvka npesenmayis “The
IMRaD Format” i HaBuasvhi 6ideo, ¢popmytoms inmepaxmubre
yugppobe cepedobuye, ske CNPUAE AHANTMUUHIL MA NPAKMUYHIT
pobomi 3 aBmenmuuHumu Haykobumu mexcmamu. Inmeepayia
CALL/TELL-mexnoaoeiii  po3BuBae  yucppoby  epamomuicms,
axademiuny 0obpouecHicmy i eomoBHicms 00 MixHapoOHoi HaykoBoi
KoMyHikayii, BooHouac cnpuawuu mModepHizayii 0okmopcekoi ocBimu
8 Vpaini.

KatouoBi caoBa: nideomobxa 6 acnipanmypi, axademiute
nucemo aueaiticokoro moboio, CALL, TELL, IMRaD, cmuav APA,
yugppoba epamomuicime.

In the contemporary global academic environment,
proficiency in English academic writing has become an
essential component of doctoral training and scholarly success.
For candidates pursuing the Doctor of Philosophy degree, the
ability to communicate research findings clearly and
persuasively in English is not merely an additional skill, but a
strategic academic necessity. English has established itself as
the dominant language of international scholarship, serving as
the primary medium for scientific communication across
leading journals, conferences, and research networks.

Mastery of academic writing in English opens the door
to full participation in the global research community. It
enables emerging scholars to disseminate their findings in
high-impact peer-reviewed journals, engage in cross-border
academic dialogue, and contribute to international research
initiatives. Furthermore, strong academic writing competence
enhances access to prestigious grant programs, facilitates
collaboration with foreign colleagues and institutions, and
increases visibility and citation potential within the global
knowledge ecosystem.

Given these factors, teaching English academic writing
to PhD candidates becomes a critical pedagogical and
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institutional priority. It empowers doctoral researchers to
present their work effectively on the international stage,
strengthens the global competitiveness of national research
systems, and supports the integration of domestic scholarship
into worldwide academic discourse. In this context, the
development of targeted methodologies, curriculum design,
and teaching strategies for English academic writing in
doctoral education represents an important and timely area of
study.

The development of foreign-language competence
among PhD candidates has been widely recognized as a
critical component of contemporary doctoral education, both
in Ukraine and internationally. In the global academic context,
scholars in the field of English for Academic Purposes (EAP),
such as K. Hyland, J.Swales, Ch.Feak, B. Paltridge,
D. Pecorari, H. Sword, and T. Lillis emphasize the importance
of advanced academic literacy, genre-based instruction, and
discourse-oriented approaches to cultivating successful
research communication at the doctoral level. Within Ukraine,
this topic has also received considerable scholarly attention,
with researchers including N. Dukhanina, L.Konoplianyk,
N. Korobko, O.Kovtun, N.Melnyk, ].Pryshupa, and
L. Semenovska examining theoretical, methodological, and
practical aspects of foreign-language training in PhD
programmes. These studies collectively highlight the
multidimensional character of academic English instruction
for emerging researchers and underscore the growing need to
strengthen academic writing competencies, particularly in
English, as a prerequisite for participation in global scientific
discourse and international research collaboration.

According to the curriculum for the preparation of
students at the third (educational-scientific) level of higher
education leading to the Doctor of Philosophy degree,
implemented at the State University “Kyiv Aviation Institute”,
the discipline “English Academic Writing” is included in the
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training program with a total volume of 3 ECTS credits. In
accordance with the course syllabus, doctoral candidates
acquire knowledge and develop skills in English academic
writing across the following thematic areas: Unit 1. Pragmatic
and Lingo-stylistic Features of English Academic Writing,
Unit 2. Writing a Researcher’'s CV and Web Profile, Unit 3.
Writing a Critical Review, Unit 4. Scientific Research Design,
Unit 5. Presentation of Research Findings, Unit 6. Grant
Proposal Preparation.

The teaching experience of the course “English
Academic Writing” demonstrates the pedagogical relevance of
integrating contemporary digital tools and technology-
enhanced learning environments into doctoral preparation. In
modern research discourse, such instructional support is
commonly conceptualized within the frameworks of
Computer-Assisted Language Learning (CALL) and
Technology-Enhanced Language Learning (TELL), which
encompass digital, interactive, corpus-based, collaborative,
and Al-supported platforms designed to facilitate advanced
academic communication. Applied to English academic
writing, these technologies provide doctoral students with
access to academic corpora, online writing and publishing
platforms, collaborative peer-review tools, digital reference
managers, and virtual scholarly communities, thereby
supporting the development of research-writing competence,
rhetorical awareness, and publication-oriented skills. The
value of CALL- and TELL-based approaches to academic
writing instruction has been underscored by scholars such as
K.Chao Chao, J.Chen, J.David, M. Gonzalez-Lloret,
P. Hubbard, M. Lira-Gonzales, O.Kovtun, L.Konoplianyk,
N. Melnyk, L. Ortega, N. Simpson, N. Wang, M. Warschauer,
and J. Zhang [1 - 7], who highlight the role of technology-
mediated feedback, corpus-assisted learning, and online
collaboration in fostering doctoral researchers’ academic
literacy and global scholarly integration.
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This paper aims to explore and analyze the use of CALL
and TELL tools in teaching PhD students to prepare research
papers following the IMRaD structure and applying
formatting standards. The study contributes to current EAP
research by demonstrating how CALL/TELL resources can
systematically support doctoral students’ progression from
text analysis to independent academic writing and
publication.

The presentation “The IMRaD Format”, compiled by the
authors of this paper, provides PhD candidates with a
structured overview of how to organize and present research
according to the internationally recognized IMRaD model -
Introduction, Methods, Results, and Discussion. It outlines the
function of each section and offers concise guidance on writing
effective titles, abstracts, keywords, and conclusions, helping
learners grasp the logic and stylistic conventions of academic
research writing. Integrated CALL/TELL tools enable
students to analyze authentic examples, draft sections
interactively, and receive immediate digital feedback as part of
the topic “Presentation of Research Findings.”

Complementing this material, the video ‘“The Parts of the
Research Paper: IMRD’
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=a06ipl-d2fw)
reinforces understanding through visual explanation and step-
by-step commentary. It illustrates how each section
contributes to the coherence of a research paper and provides
practical examples of academic phrasing and organization.
Used together, the presentation and video create a dynamic
multimedia learning environment that supports doctoral
students in mastering the structure, content, and
communicative purpose of each component of a research
article.

In addition to analyzing the main parts of a research
paper, PhD candidates are introduced to different styles of
academic formatting and learn how to structure in-text
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citations and reference lists according to international
standards. When studying the APA Style (7th edition),
students use the video resource ‘APA Style 7th Edition:
Professional Paper Formatting’
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=jDd_tiDaY4E), which
provides a clear visual guide to the layout of a professional
research paper, including title page design, headings, spacing,
and reference formatting. This resource helps doctoral
students understand and apply APA conventions accurately,
ensuring stylistic consistency and academic integrity in their
own research writing.

As a result of working with these materials, PhD
candidates acquire a range of essential academic and digital
literacy skills that are fundamental for successful research
communication. They learn to structure and present their
studies according to the IMRaD format, formulate clear
research objectives, and express findings in a coherent and
logically connected manner. Through the integration of
CALL/TELL tools and video resources, students develop the
ability to analyze authentic academic texts, identify the
rhetorical functions of each paper section, and apply
appropriate linguistic and stylistic conventions in their own
writing. Moreover, by mastering the principles of APA Style
(7th edition), they gain competence in formatting manuscripts,
organizing references, and wusing in-text citations with
precision. These integrated activities foster learner autonomy,
critical thinking, and adherence to academic integrity
principles, ultimately preparing doctoral researchers to
produce high-quality scholarly papers that meet international
publication standards.
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Po3BUTOK KpUTUYHOIO MMUCJIEHH MaricTpis ming gac
BUBUYEHHs IiJI0BOi aHIJIiNICBKOI MOBU

Anomauyia. Y cmammi BucBimieno MmemoouuHi 3acaou
po3BumKky KpumuuHoeo MUcAeHHA Mmazicmpib nid uac BubBueHHs
Oucyunainu «Iir06a inosemua moBa (aneriiicvka)». Poskpumo tioeo
3HAueHHA 045 opmybarnna npogpeciiinoi ma KoMYHikamubHoi
komnemenmuocmei. Onucano egpekmubui  memoou  po3bumky
KpUMuyuHoe0 MUCAeHHA — Memo0 Ketlcib, Oebamu, npoexmHuy
OisabHicmb, pobomy 3 abmenmuunumu mamepiasamu. Iliokpecieno
poav Buxaadaua AK pacusimamopa, AKUL cmumyae 3000yBauib
Buwjoi ocBimu 00 camocCmiiHO20 MUCAEHHA, apeymeHmayii ma
pedpaexcii.

Katouobi caoBa: xpumuune mucaenns, maeicmpu, 0iso6a
aueaiticeka  MoBa, npodpeciiina  nideomobka,  KoMyHIKamMubHa
KOMNEMeHINHICINb.

Development of Master’s Students” Critical Thinking
through Business English Learning

Abstract. The article highlights the methodological
principles of developing Master’s students’ critical thinking while
studying the course Business Foreign Language. The importance of
critical thinking for developing professional and communicative
competences is revealed. Effective methods of fostering critical
thinking - such as case studies, debates, project-based learning, and
work with authentic materials — are described. The role of the teacher
as a facilitator who encourages students’ independent thinking,
argumentation, and reflection is emphasized.

Keywords: critical thinking, Master’s students, business
foreign language, professional training, communicative competence.
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Beryn. CyyacHa cuctema BUIIOL OCBITM CIIpsAMOBaHa Ha
IZITOTOBKY (paxiBIIiB, 3HaTHMUX KPUTUYHO MUCIIUTY, TBOPUO Ta
CaMOCTIVIHO IIpUVIMaTH PillleHHd B yMOBaxX HeBM3HA4YeHOCTI, a
TaKOX  eQeKTVBHO KOMYHIKyBaTM B  MDKHapOIHOMY
npodecitHoMy  cepenosuii. Taxkwmy 1igxim — Binmosigae
npiopuTeTaM €BPOIIEVICBKOTO  OCBITHBOIO IIPOCTOPY Ta
KOHIIeIii CTaJIor0 PO3BUTKY OCBiTH, <Ka Iependadae
IJITOTOBKY ~ KOHKYpPEHTOCIIPOMOXKHOIO  BUITYyCKHMKa 3
BVICOKVM piBHEM KOTIHITMBHOI THYYKOCTI.

Po3BUTOK  KPUTMYHOTO  MMCIEHHS €  0cOOIMBO
aKTyaJIbHMM Ha eTalll MariCTepCbKol IIJITOTOBKM, KOJIV
BiTOyBa€TbCs CTaHOBJIEHHS IPodecivHOI 3piTocTi MartOyTHIX
daxiBiB, mTOmIMONIEHHs IXHIX AHAITUYHMX YMiHBb i
dopmyBaHHSI 30aTHOCTI 10 OOIPYHTOBAHOTO ITPUVIHSITTS
pilIeHs.

OcobrmBoi 3HAUYyIIOCTI 1le IMTaHHS HaOyBae i minm gac
BUBYEHH: JIUIOBOI aHIJIIVICBKOI MOBM, dKa ITO€IHYE PO3BUTOK
MOBHOI, KOTHITMBHOI Ta aHAJIITMYHOI HisUIBHOCTI 3100yBadiB
Buitioi ocBity [1, ¢. 217]. Y koHTeKcTi maucimrutinv «[liytoBa
aHIJIIVICbKa MOBa» KPUTUYHE MUCJIEHHS BUCTYIIA€ KIIIOYOBOIO
KOMIIeTeHTHICTIO, #dKa 3abesredye BMIiHHA aHaJli3yBaTu
iHdopMmarlito, OLIHIOBAaTM [IOCTOBIPHICTH JDKepes, JIOTi4HO
apryMeHTYBaT BJIaCHY IIO3UIIiI0, BeCTV IpodpecivtHmit fiaior
Ta yXBaJIlOBaTW 3BakeHi pimeHHs. BogHouac 151 HaBuYasibHa
OVCOUIUIIHA Ma€ 3HAauYHUM [OTeHIal JUIi  PO3BUTKY
AHATITUMYHOTO Ta pedIIeKCHMBHOTO MUCIEHHS 3aBISKM CBOIN
CIIPSIMOBAHOCTi Ha BUpillleHHs IIpaKTUYHMX Oi3Hec-3aBlaHb i
dopMyBaHHS HaBUYOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKariil.

ITonarra «KpuTWMYHe MMCJIeHHS» BU3HAYAETbCA dK
CKJIaIHUM  KOTHITMBHMI IIpolieC  OILHKM  iHdJoOpMallii,
dopMyBaHHSI apryMeHTOBaHUX CYIDKeHb 1 IIPUMHATTI
oOrpyHToBaHMX pimteHb. 3a BusHadeHHsM P. Iloma i JT. Enpep,
KpUTUYHe MUCJIeHHS — 1le «CaMOCTIVIHUV, OVCUMUIUIIHOBaHUM
Ipollec MUCJIEHHs, sSKU Oa3yeTbcs Ha JOKasaX, JIOTiLi Ta
yCBiOMJIEHHI BJIACHMX KOTHITMBHVIX CTpaTerin» [5].
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Kputane wMucieHHs MICTUTh Taki  KOMIIOHEHTIL:
avasimuynud (yMiHHS po3KiIagaTvi IpoOsieMy Ha CKJIa[IOBi,
BU3HAYATU IIPUYVHHO-HACIIIKOBI 3B'SI3K1); OYIHHUIL
(3maTHicTB OLIIHIOBATV JIOCTOBIPHICTh iHdopmariii,
apryMeHTiB, Cy[)KeHb); pepaexcubnuil (yCBiOMIIEHHS BJIaCHMX
yIepe/keHb i IMOMWIOK y MWCIeHHi) Ta méopuuil (IIOIIyK
aJIbTePHATVBHIX pillleHb).

Y cydacHuUXx [OOCTKEHHSX IIJAKPEeCIIIOEThCsA, IO
PO3BUTOK  KPUTUYHOTO  MMCIE€HHSI € OCHOBOIO  [IJIA
dopmysanns «soft skills» - yminb, HeoOxigHMx y XXI cTosmiTTi:
AQHJIITMYHOTO  MWCJIeHHs,  edeKTMBHOI  KOMYHIKallii,
criBIparii, IpUVHSTTS pillleHb i caMoperysil [3].

[istoBa  aHmIivicbka MOBa - 1le KOMYHIKaTMBHO
Opi€HTOBAaHMII KYpC, KMV Tlependadae BUKOPUCTAaHHS MOBU B
peaslicTyHMX MOpodeciviHMX KOoHTekcTax. BoHa dopmye He
Jjle  JIHIBICTMYHI, ajie ¥ KOTHITMBHO-KOMYHIKaTVBHI
KOMIIETeHTHOCTI. HaBuanus  guioBol  aHIVIIVICBKOI B
MaricTpaTypi ©OasyeTbcs Ha MIPUMHLOWMIIAX —aBmeHmu4HoCHi
(BMKOpUCTaHHS peaslbHMX Oi3HeC-TeKCTiB, Bifgeo, KeVCiB,
AUIOBUX CUTYyalin); npobiemocmi (IOCTaHOBKA HaBYaJIbHUX
3aBJaHb, IO He MalOTh OJHO3HAYHOIO  pillleHHs:);
iHmepakmuBHocmi (B3aeMomis, 00roBOpeHHs, nebatw,
CUMYJISLIT IIeperoBopiB) Ta pegpiexcubrocmi (aHasIi3 BIIACHMX
pillleHb i KOMyHiKaTMBHIUX CTpaTeTilt).

Kypc mutoBoi aHDVIVCBKOI MOBM Ma€  YHiKaJIbHIi
MOXJIVIBOCTI IJII PO3BUTKY KPUTMYHOIO MUCIIEHHS, OCKUIBKM
OisHec-KOMyHiKallig IleperOadae poOOTy 3 HeOTHO3HAYHOIO
iHdopMmalliero, HeOOXiIHICTHP apryMeHTOBaHO BiCTOIOBATU
MO3WIIiI0, IIPOTHO3YBaHHs HACJIIKIB IIPUMHATUX pillleHb Ta
OILIIHKY edeKTMBHOCTI KOMYHiKallirt. ToMy HaB4aJIbHi cuUTyaril
3 OUIOBOI aHDUIVICBKOI MOBM MOXHAa posrisimaTit - sIK
TpeHyBaJIbHI MOJIeJli peaJIbHOIrO IMPpOdeciiiHOro cepedoBUIIa,
y IKOMy (POPMYEThCsI KPUTUHE MVCIIeHHS.

Cepen, MeTomiB Ta cTpaTerii PO3BUTKY KPUTUYHOIO
MWMCJIEHH: MaricTpiB BUIUIMMO TaKi:
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Memoo «etici6. Awnaniz 0Oi3Hec-KeViciB - OOMH 3
edeKTMBHIX CIIOCO0iB popMyBaHHS KPUTUYHOTO MVC/IEHHS.
3mo0yBaui  BMIIOI  OCBITM  pO3IVISAIOTh  peasibHI  abo
3Mofe/lboBaHi  Oi3sHec-cuTyallil, aHaIi3ylOTh IIpobsIeMy,
IIPOIIOHYIOTh  pillleHHs,, OOIPYHTOBYIOTb BJIaCHI JAYMKU
aHIVIVICBKOI0  MOBOKO. [lepeBarm Meromy mnonsraioTh Yy
NO€QHAHHI  aHaJITWYHOI, KOMYHIKaTMBHOI Ta TBOpPYOI
iSUIbHOCTI.

Hebamu ma Ouckycii. JIuMcKycii CHpUSIOTH PO3BUTKY
BMiHHSA (POpMYJIIOBaTV JIOTiYHI apryMeHTH, IIPOrHO3yBaTu
KOHTpapIryMeHTH Ta pearyBaTyl Ha HUX y PeXVMi pealbHOIO
vacy. Huckycii Ta gebaTvi JO3BOJIAIOTh YYaCHMKAM II0-HOBOMY
OCMUCIIIOBaTM ~ IIpoOsieMHe  mMraHHs. Llem  dopmar
BiJI3HAYAETLCS BVCOKOIO YHIBepPCAJIBHICTIO, a/pke J1a€ 3MOIy
oOrosoproBaTy IIMPOKUM crekTp TeM. Ilig dac mmckycii
aHaJli3 i CMHTe3, a TaKoXX POPMyBaHHs BJIACHOI'O CTaBJIEHHs 10
MaTepiaty. Kpim Toro, marictpy HaOyBaroTh HaBUYIOK BeIeHHs
nianory Ta OWCIYTy, IO COPUSE PO3BUTKY  IXHBOIL
npodpeciviaol KybTypu [4, c. 75].

Poavobi iepu ma cumysayii. PonpoBi irpu (Hanpuxiiag,
HpeficTaB/IeHHsI ce0Oe, KOMIIaHii, IIPOMYKTYy, IIeperoBOpy MiX
KOMIIaHisIMM, ITpe3eHTallil IIPOeKTiB, iHTepB'I0 3 iHBecTOpamu,
npec-KOHQepeHIlii) CTUMYJIIOIOTb IIPUVHATTS  pillleHb i
KOMYHIKalIlif0 B yMOBax HeBU3HadeHOCTi. BoHM akTuBisyroTh
KOTHITMBHI IIpollecu, IOB'sA3aHi 3 aHaIi30M, CHUHTE30M i
OLIiHKOIO iHdOopMaTrril.

IrpoBi dopmMm HaBYaHHS Ha 3aHATTAX 3 [i7I0BOL
aHIVIVICBKOI MOBM  e(EeKTMBHO PO3BMBAIOThL KPUTUUHE
MVCJIEHHs, CTBOPIOIOUM HEeBUMYyIIleHe CepelioBuIle JId
aHaJli3y  MiKOcoOmcTicHOI ~ KOoMyHikarii. — BukopwmcraHas
CIOKETHO-POJILOBUX irop crpusie OpMyBaHHIO >XUTTEBOL
KOMIIETEHTHOCTi 300yBaydiB BUIIIOT OCBITM Ta PO3BUTKY IXHiX
aHATITMYHMX 1 pedyIeKCMBHMX HAaBUUOK [4, c. 75].
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Poboma 3 abmenmuunumu mamepiaramu. BuKopucTaHHA
peasibHUX Oi3HeC-JOKYMEHTIB, CcTaTem i3 IIpecu, peKIaMHUX
KaMIIaHi1 a0o KOpHopaTMBHUX CalTiB cIpuse popMyBaHHIO
yMiHHS ~KPUTMYHO  OIiHIOBaTM [DKepesia  iHdopMaliii,
BiApisHATM aKT Big OyMKM, BUSABIATY MaHIIyJISTUBHI
IPUVIOMIL.

IIpoexmua  OisavHics — CIpsMOBaHa Ha CTBOPEHHS
IIeBHOT'O NPOAYKTY, IO BYMara€ KOMIUIEKCHOIO 3aCTOCYBaHHs
MOBHMX, aHAITUYHMX 1 MbKocobmcTicHMx yminb. KittouosiM e
eTall IIpe3eHTallil Ta OOrOBOpeHHsI pe3yJIbTaTiB, IiJl JYac SKOTOo
3000yBavi BiOIIpallbOBYIOTh yMIiHHSI apryMeHTyBaTM BJIacHY
JYMKY Ta OIIiHIOBaTV pOOOTY OHOTPYITHUKIB / KOJIET.

Kpumuune wumanns i nucemo. HapuanbHi 3aBIaHHA Ha
aHaIi3 (axoBMX TEKCTiB Ta TeKCTiB Oi3Hec-TeMaTVKM
CIIPUIAIOTE PO3BUTKY KPUTUYHOIO YMTaHH:. MaricTpu BuaTbCA
BU3HaYaTM TOJIOBHY iIef0, JIOTIKy apryMeHTallii, OLiHIOBaTh
CTWIb i TOH aBTOpAa.
Kpwutiraae mvicemo (pedpiieKCrBHI ece, aHaJTITUYHI 3BiTV TOIIIO)
JloIIoMarae CTpPyKTypyBaTU AyMKWM Ta BUCJIOBJIIOBATU IyMKW
aHIJIVICBKOIO MOBOIO.

Buxitagau BucTymiae He Jimile sIK JpKepeslo 3HaHB, a dK
dacwtitaTop HaB4aJIbHOTO IIPOIIECY, IO CTBOPIOE YMOBU JIJISA
caMoCTiiHOTO MucIeHHs: [2]. Vloro saBmaHHST - CTaBUTH
BIIKPUTI  IWTaHHSA, 110  CIOHYKalOTh JO  aHalisy,
HiATpUMyBaTH aTMocdepy B3aeMomoBarv Ta aKaJeMidHOI
cBOOOIIM, HaJaBaTM KOHCTPYKTMBHUI 3BOPOTHWUI 3B'S30K Ta
3a0X04yBaT O CaMOOIIIHIOBaHHSI 11 pedIIeKcil.

BucanoBkm. PoO3BUTOK KPUTMYHOIO MWCIIEHHS €
HeBiJl'€MHOIO CKJIaJIOBOO IIPOdecivHOI HMiATOTOBKM MaricTpiB i
cpusie pOpMyBaHHIO 3[JaTHOCTI aHaJli3yBaTy, OLIHIOBATM Ta
npuvMati  edpeKTuBHI  pimleHHsA.  BuBdenHs — fgitoBoi
aHIIVICBKOI MOBM CTBOPIOE CHPMSATIVBI YMOBU YIS IIHOTO
IIpOLIeCy 3aBIsAKM BUKOPVMCTaHHIO aBTEHTWYHVX MaTepiaJlis,
Mpo0sIeMHO-TIONTYKOBUX 3aBlaHb i iHTepaKTMBHUX MeTOZIiB,
30KpeMa KeviciB, mebariB, poiboBMX irop i mpoektiB. Pomb
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BUKJIa/Jada IoJIIrae y dpaculiTallii HaB4aJIbHOTO IIpoIiecy, II10
CTUMYJIIOE ~ aHAINTUYHY Ta  pedUIeKCMBHY  [isUIbHICTb
cTyfeHTiB. Po3BuHeHe KpuTUYHe MUCJIEHHS 3abesneuye
aKaJeMiuHy aBTOHOMIiO MaricTpiB 1 IIAgBMINYye IXHIO
TOTOBHICTB 10 e(peKTMBHOI IpodeciHOT KOMYyHIKallii.
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Ipuna Kpuxniyvka

Hayionarvnutl mexwiunuil yHibepcumem Yxpainu
«Kuibcvkuii nosimexHiuHutl incmumym

imeni leopsa Cikopcvkoeo»

M. Kuib (Yxpaina)

IHTerpamisa mMTy4HOroO iHTEIeKTY
y Iponec cy4acHoi 0CBiTH

Anomauia. Y cmammi po3esanymo iHmeepayito wmy4Ho20
iHmesexmy Yy  cydacHuil — ocBimHii  npouec  AK  UUHHUK
mpancgpopmayii  nedaeoeiuHux nioxodi6 i opm  HaBuaHHA.
Haeonoweno wa nomenyiari Il y posBumky xpumuuro2o
MucaenHs, abmonomii cmylenmif 1 nepcoHaridayii HABUAHHA.
Oxpemy ybazy npudiseno MoXAUB0CMAM 1 pusuKam 3acmocyBanus
HII 'y 6ubuenni mo8 i y posbumky HaBuuox nNuUcLMOB020
axKademiuHoeo0 MoBeHHA.

KatouoBi caoBa: wmyunui inmesexm, iHOUBioyarisayisa
HaBuanHA, ocBimHit npoyec, KOMNemeHmMHOCHII.

Integration of Artificial Intelligence
into Modern Education

Abstract. The theses examine the integration of artificial
intelligence into the modern educational process as a factor
transforming pedagogical approaches and learning formats.
Emphasis is placed on the potential of Al to foster critical thinking,
learner autonomy, and personalized learning. Special attention is
given to the opportunities and risks of using Al in language learning
and in developing academic writing skills.

Keywords: artificial intelligence, individualized learning,
educational process, competencies.

CydacHa ocBiTa HepexuBae TpaHCHOpPMaIIiHUI eTarl,
3yMOBJIEHUVI IIBUIKMM PO3BUTKOM HMQPPOBUX TEXHOJIOTIN i
3pocTaHHAM pojti mry4Horo iHtesnekTy (L) y masuaibHOMY

157



mpolieci, IO cHOpuse He JIMIle INIMOIIOMY 3acBOEHHIO
CTydeHTaMy Marepially, ajle ¥ ¢OPMYyBaHHIO HaBUYOK
KPUTWMYHOIO MVCIeHHs VI aBTOHOMil y HaBuyaHHi. [HTerparis
III y ocBiTAHCHKMI HpOIeC BiIKpWBae HOBI MOMJIMBOCTI I
IepcoHaslisalii HaBYaHHS, YJOCKOHaJIeHHS IlefaroriyHoi
AHWITMKM Ta MiABUINeHHs e(eKTMBHOCTI B3aeMOIIl MiX
BUKJIaJIadyeM i CTyJeHTOM.

ITooguuoki HayKoOBi IIpalli HPUCBAYeHi BUBYEHHIO
BBy ChatGPT Ha OCBITSHCBKIV ITIpoIiec, 3 OOTOBOpeHHIM
SK IIIHHOCTI 11i€] peBOJIIOLIMHOI TeXHOJIOrI, TaK i HeraTMBHUX
acrekTiB 1 BUKopucTaHHA [2; 5]. JMcKycimHMM acIieKToM
saivmaeTbest BukopuctanHa ChatGPT sk iHcTpymeHTY yis
dopMyBaHHSI i POSBUTKY Yy CTy[AeHTiB HaBWMYOK i BMiHBb
aKageMidHOoro MOBJIEHHS 1 ITiATOTOBIII KYPCOBUX,
GakaaBpcpkmx 1 Maricrepcpkmx mpanb. ChatGPT  moxe
reHepyBaTV JOCTIHVIIBKI iflel Ta mucaTy OIIAAN JiTepaTypy,
HaJaBaTy HeOOXimHI JaHi I OIpalfoBaHHS MeTOIOJIOTil
OOCIIIKeHHsI 3 OOIpyHTYBaHHSIM po3Mipy BUOIpKM Ta
MOSICHeHHAM MeTofiB aHaimizy maHmx [3]. Hosa Texwomoris
TaKOX 3[aTHa BUKOHYBaTV CKJIQHIINI Ta KOMIUIEKCHI
3aBJJaHHA, TakKi K TreHepyBaHHS JOCIJIHUIIBKMX TiloTes,
IUIaHyBaHHS JOCTIIHWUIIBKOTO eKcrepuMeHTy Toro [5]. Cepen
OCHOBHMX IepeBar 1ono BuxopucranHs ChatGPT vy
OCBITAHCBPKOMY 1 aKaJeMidHOMY Ipollecax HayKOBLISIMU
HAroJIOIIY€TbCST  INIABUIINEHHS  edeKTMBHOCTI  poOoTu:
BUKOHYIOYM [IOJATKOBi IIOCTaBjleHi Iepen, HUM 3aBIaHHS,
HaIlpUKiIaf, IIOIIYK BiJIIOBIIHOI JiTepaTypu 3 IIeBHOI TeMu
[1], ChatGPT posBosisie  30cepeduTMcs Ha  CaMOMy
JTOCIIIIKeHHI, 3a0IIaiVBIIIN Yac 1 3y CHUIs.

BogHouac, cepen, HeraTMBHMX acIleKTiB BUKOPVCTaHHS
ChatGPT mist po3BUTKY HaBMUYOK aKageMiYHOTO MOBJIEHHS
BUEHMMM 3a3HAYaeTbCsl HM3Ka eTWYHMX Ipodiem [2],
HacaMmriepell IIOB'SI3aHMX 13 3HIDKEHHSM IIOTeHIally Ta
aBTOHOMII CTyJeHTa $K [OC/IIHMKA-IIOYaTKiBId B YCbOMY
mporieci  AOCTIAHMUIIBKOTO MpoeKTy [5], ymnoBUIbHEHHSM
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PO3BUTKY IIEBHMX HaBUYOK, 30KpeMa TUX, IO CTOCYIOTBHCS
nomyky jitepatypu. KpiM Toro, moxiamanHs BUKIIOUHO Ha
TEeXHOJIOTII I HaIMCaHHS IUI01 JOCITiIHWUIBKOI podoTH
ITiIiviMae IMTaHHA 1 aBTOpCTBa [2].

3 iHmoro Ooky, Hpu 3BaXeHOMy, 30aJlaHCOBAHOMY
BukopucranHi Il 3paTHMIT MakcuMisyBaTM — aKaleMidHy
IMJITOTOBKY, HaIpMKIIa[, HPOMIOHYIOUM 3BOPOTHUM 3B'd30K,
100 OIIOMOITH CTyJleHTaM CaMOCTIiIHO BUITpallbOBYBaTH iffel
i BUpilIyBaTH IIOCTaBJIeHi 3aBJaHHs.

iz uannziYs 3aHEIIOKOEHHSIM, 10 BUICJIOBITIOETHCST
pocimigHMKaMmy, € Te, mo Il ygacTto cTBOproe HeHaAiViHi Ta
HeTOYHi HOCTiTHMUITEKI maHi; TekcTy, sreHeposaHi ChatGPT,
MOXYTb MICTUTV HETOYHI IIOCWIAHHsS Ha JXYpHaIM Ta
BUCHOBKI iHIMX HayKoBLiB [5]. BomHowac, ycBimomiieHHs:
CTyZeHTaMM TaKMX HeKOPeKTHWX 3aIl03M4YeHb i BUCHOBKIB Ma€
CTUMYJIFOBaTM 1iX IO 3BE€pHEHHs JO KOpIIyCy HayKOBOL
JiTepaTtypwy, mo npomnonyerbed I, i 1 camocTiviHu aHasIi3 -
IUIA TIATBePIPKeHHs IMOXODKeHHs JKepesl, IX 3icTaBJIeHHs i3
sreHepoBaHyM ChatGPT marepiaiom.

OkpiM PO3BUTKY HaBWYOK aKaJeMidyHOIrO MOBJIEHHH,
cTyzeHT MOXYTh BukopucroByBaTn ChatGPT y cBoemy
MOBCAKI€HHOMY HaB4YaHHi, OCKUIbKM BiH HaJae€ IIMPOKU
CIIEKTP HaBYaJIbHWUX PeCcypciB 1 IIOCTIIHO JOCTYIIHUW IS
HIATPVUMKM caMocTiriHoro HaBuaHH#. Y cdepi ocBiT ChatGPT
MOXHa BUKOPWCTOBYBaTM Ul CTBOPEHHS BipTyaJIbHMX
pereTuTopiB, BIAIOBiIeN Ha 3alWTaHHSA CTYIEHTIB Ta
3a0e3reueHHs IIepCOHAII30BAaHOTO HaBYaJILHOTO JIOCBimy [4].
Ilo crocyeThbcst OLIHIOBAaHHS 1 CAaMOOILIHIOBaHHS CTyIeHTaMu
cgoix 3HaHb, To ChatGPT 3a0e3neuye cBoedacHMIT 3BOPOTHMUI
3B'I30K 1 Ma€ MOXJIVBICTb CTBOpIOBATM ITPaKTWUYHI TeCcTU Ta
3allUTaHHS, [OIOMarar4M CTydeHTaM Y IIArOTOBI 10
BUKOHAaHHS IIOTOYHMX 3aBIaHb, IO 3aJIiKiB Ta iCITUTIB.

OcobnmmBo mepcriekTMBHMM € 3actocysBaHHsa Il vy
BUBYEHHI MOB, Ae LM@POBi IHCTpyMeHTM [OHOMararoTh
BiITIpaIlbOByBaTV BMMOBY, 30aradyBaTyi CJIOBHMKOBUV 3arlac,
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3IVICHIOBaTM IMepeKiIall i CaMOOIIHKY BJIaCHOTO MOBJIEHHS.
IaTerpamiss Takmx iHcTtpymenTis, sik ChatGPT, Grammarly,
DeepL um Reverso, mae 3mory moegHaTV KOTHITMBHWI Ta
KOMYHIKaTMBHUM Imiaxony [0 HapdaHHA. I Takox Moxe
CIIyKUTHU 3aCO0OM 3aIydeHHs CTYIeHTiB O MOBHOI IPaKTUKM
Ta O3HAIOMJIEHHS 3 3paskaMlM MOBJIEHHS I103a MeXaMu
ayquTOpii, JO3BOJIAE CTBOPIOBATM aJalTVBHI 3aBJaHHS, IO
BIZIIIOBiJAIOTh PIBHIO BOJIOJiHHA MOBOIO Ta CTWIIO HaBYaHHSA
CTyJIeHTa. ITyunmn iHTeJIeKT nena JacTire
BUKOPWUCTOBYETbCA I CTBOPEHHS aJalTMBHMX OCBITHIX
wiaTdopM, sIKi aHaT3YIOTh iHAMBIIyaIbHUI TEMII 3aCBOEHHSI
3HaHb, BU3HAUYAIOTh CWIBHI Ta 1abKi cTopoHM 31m00yBada
OCBITM 1 IIpONOHYIOTH IIepCOHasIi30BaHi 3aBgaHHsA. Taki
CHUCTEMV  CIIPUISIFOTD  PO3BUTKY  aBTOHOMII  CTY/eHTIB,
HiABUIIYIOTh MOTMBAILiI0 [I0 HaB4YaHHS Ta 3a0e3neuyroTh
THYUKiCTh OCBITHBOTO TIpOLIecy [2].

Buxopucrannss iHTeJIeKTya/IbHMX TexXHOJIOTi  (4Jat-
OoTiB, BipTyaJIbHMX TBIOTOPiB, IUIaTOPM Ha OCHOBI
MalllTHHOIO HaBYaHH:) CTBOPIOE yMOBWM Il (POpPMYBaHHSA
HOBMX THUIIB OCBITHBOTO cCepegoBWINa - TiOpPMIHOrO,
iHTepaKTMBHOIO Ta KoOJaOOpaTMBHOIO. 3ajIeXHO Bif IIijer,
MOXKJIVIBO ITOBHICTIO aBTOMaTWU3yBaTy ITpOLleC BUKJIaJaHHs 9u
HaBYaHHSA 3a [JOIIOMOTOI0 OCBITHBOI'O IITYYHOIO iHTEJIEKTYy
abo BUKOPWCTOBYBATH TOTO SIK JOIIOBHEHHS 110 TPadWIIiHIX
MeToz1iB HapuaHHs. I11I 3a0e3meuye mocTy 1o pisHUX pecypciB
3HaHb, BOAHOYac IIOTpeOyioum dQopMyBaHHS y 37000yBadiB
KPUTUYHOIO MWUCJIEHHsI Ta BMiHHS OILIIHIOBATV JOCTOBipHICTh
iHdopmarrii.

IaTerpamis LI B ocBiTy HoTpebye epeocMmciIieHHs poTi
BUKJIa/Jada - 4K y paKypci MeTOOVIKM BUKJIaJaHH:, Tak i B
acriekTi etvku. Voro pyHKILi 3MillylOTbCs Bif] TpaHCIISTOpA
3HaHb JI0 HacTaBHMKa, KUV CIIPSIMOBY€ HaBUYaJIbHUM IIPOLIeC,
dopMye y CTymeHTIB HaBUUKM KPUTUYHOIO OCMWCIIEHHS Ta
TBOPYOI'O BUKOPVICTAHHS iHTeJIeKTyaJIbHUX CYICTEM.
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Orxe,  WITyyHM  IHTEJIGKT  CTa€  BaXIMBUM
TeXHOJIOTIYHVMM  UYMHHMKOM II€PeOCMMCIIEHHS  Cy4acHUX
MeToriB ocBiTi. Vloro iHTerpariisi B OCBiTHiiI ITporiec CITpusie
dopMyBaHHIO HOBOI OCBITSHCBKOI ITapafiIMy, i3 CTBOpeHHSIM
IHHOBAIIIHMX MofeJlell HaB4aHHs, Ae HaOyTu BMiHHS,
HaBMYKV Ta 3HAHHA IOCTalOTh AK pe3ysIbTaT IO€THaHH:I
QHAJITMYHOIO  MOTeHIaJly TexXHOJIOTi i3  TBOpUYMMU
MOXJIVIBOCTAMU CTYIIeHTIB. BonHouac, KJIIOYOBVMM
BUK/IMKaAMIM Cy4YacHOI OCBiTM y 3B'$I3Ky 3 IIMPOKUM
BrposapkeHHsaM I sayjmmmaroTecs  OWTaHHS — VIOTO
BiITIOBiQJIBHOTO BUKOPMCTaHHS 7 IIpo0OJieMa axageMiyHOl
TO0OpOUYeCcHOCT.
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The effectiveness of mobile applications for aviation English
language learning

Abstract. The subject of this study provides the evaluation of
the most popular mobile applications. The evaluation of the
effectiveness of mobile applications for aviation English acquisition is
proposed. The results presented in this study show the applications’
implementation for an aviation English teaching and learning
process.

Keywords: application, aviation English, technology.

We live in an information society whose main feature is
the alteration. The lifelong learning, training, and mastering
the English language knowledge help to keep up with that
change.

The use of new mobile learning applications in English
language learning is varying the work of educators. However, a
significant disadvantage of using the mobile applications exists
as a distraction element. But the increasing usage of such
technologies brings huge opportunities for the aviation English
acquisition as a foreign language for specific purposes.

Microsoft’'s Windows, Android, Apple’s iOS and other
operating systems are becoming more modern and
sophisticated all the time. Nowadays they have the opportunity
and potential to quickly and dramatically change English
language learning process. Mobile phones, tablets, laptops,
desktops and other devices support individual and
collaborative learning. They are always used by English
language educators, methodologists, and linguistics engineers
who develop technologies which assist students to learn
anywhere and anytime. As a consequence, a great number of
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applications for tablets, mobile phones and i-pods are being
used for English language learning.

The motivation that certainly makes learners feel
enthusiastic comes from the variety of means, such as the
opportunity of interaction - the act of communicating with
somebody, voice recording, image formatting, i. e. using mobile
technologies with various creative and learning skills activities.

English language mobile learning uses mobile devices to
transfer appropriate knowledge and instruct students on
different topics. These devices have improved and became the
part of everyday life. Other technologies that hold the
opportunity for language learning include PDAs, multimedia
mobile phones, MP3 players, DVD players, and digital
dictionaries [4].

Applications that were set in the various mobile devices
recognized as a pedagogical tool. Higher education institutions
were intended to use them not only for second or foreign
language learning but for different scientific professional
projects carried out by students. This process motivated and
encouraged IT programmers to develop more sophisticated and
advanced applications. Traxler points out that there is a rising
number of technologies of the future in the world: online
simulators, mobile learning tools, e-learning opportunities,
continuing professional development, academic conferences,
etc. Quizlet App, British Council English Score App, BBC Learning
English App, ALCPT American Language Course App, British
Council LearnEnglish Videos App, British Council LearnEnglish
Grammar App, British Council LearnEnglish Podcasts App, British
Council LearnEnglish Videos are most frequently mentioned
among them. They are made by highly professional linguists, IT
programmers, and engineers within the context of English
language teaching and learning.

The examination of both the advantages and
disadvantages of the mobile applications are presented nearly
in the all conference papers. These educational applications and
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their main features such as teaching and practising
characteristics are constantly assessing from the pedagogic
point of view. In order to carry out the evaluation of mobile
applications, two groups of students learning aviation English
terminology in a different way were organized. One group of
students regularly write down all new target vocabulary in
their notebooks. For the progress checking they only do paper
test. No mobile devices have been used. For the other group,
sets of aviation English terminology items were created and
shared through Quizlet Application. It enabled to practise new
lexis in different modes: “Flashcards”, “Learn”, “Write”,
“Spell”, “Test” and “Match”. The “Test” mode has been used as
a progress or as a final test, which were held by the mentioned
above mobile application too. Second group always showed the
best results. Students of the second group were more motivated
because they could access the necessary content in their own
time and at their own pace using their mobile handheld devices
or smartphones, laptops, tablets or desktops.

Evaluating the effectiveness of Quizlet mobile application
for aviation English language learning it is necessary to confirm
that five times greater progress was demonstrated by the group
number two. The test covering feature enabled to do the
assessing process for the educator as fast as precise. Moreover,
each set of tests could be kept or edited for the next new group
of learners as many times as needed.
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Cymcokuil Oepoxabrutl yHibepcumem
M. Cymu (Vxpaina)

KoMmioHeHTV eK3MCTeHIIiTHOro 0JI0Ky B
aHIJIIICbKOMOBHOMY MeIiancKypci

Anomauis. IlocaioxeHo eK3UCTHEHUTUHUTI 010K
AH2AITLCLKOMOBHO20 Mediaduckypcy, npedcmabieHuil Kame2opismu
life ma love, wo yukyionyoms Ak ceMiomuuHi Mapkepu
ocMmucaeHHA A100cbkoe0 Oymms. I[lokasano, w0 ek3ucmeHyiuHuil
baox  cmpyxmypye wHapamuB uepes cumboiu, apxemunu ma
ono3uyii, MooeoUU YHIBepcasbHi CMUCAU A100cbk020 00CBIY.

KatouoBi caoBa:  exsucmenyininuii 640k, Mediaduckypc,
CeMIOMUYHA penpeseHmayis.

Components of the existential block in English-
language media discourse

Abstract. The existential block of English-language media
discourse, represented by the categories of life and love, which
function as semiotic markers of the understanding of human
existence, is examined. It is shown that the existential block
structures the narrative through symbols, archetypes and
oppositions, modelling the universal meanings of human experience.

Keywords: existential block, media discourse, semiotic
representation.

Y KOHTeKCTi [OCIKeHHS MediagucKypcy ocoOimBa
yBara IIpUIUIAETHCS POJIi MeJliaHaparopa, SKWI BUCTYIIa€
LIeHTpaJIbHOIO  iryporo y dopMyBaHHI CMUCJIOBOI Ta
CTPYKTYPpHOI ITTicHOCTI Hapatusy [4]. YV mporieci komyHikarit
MeJliaHapaTOp IO3MIIIOHY€e cebe CTOCOBHO OaraTopiBHeBOI
ayauTopii, 3acTOCOBYIOUM Pi3HOMaHITHI AMCKYpPCUBHI Ta
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KOMYHIKaTMBHI ~ OpUMOMM A IIOBUINEHHA  JOBipW,
IIepeKOHJIVBOCTI Ta eMOLIiITHOTO 3a/IyYeHHs peluIIieHTiB [5].
INoennanus BepOasibHMX 1 HeBepOaJIbHMX KOMIIOHEHTIB

y CYy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY MefliaaVcKypci €
dyHIaMeHTaIBHIM MeXaHi3MOM dopMyBaHH:
GaraTopiBHeBOro  KOMYHIKaTMBHOTO  BIUIMBY.  AHaJi3

BepOaJIbHMX KOMIIOHEeHTIB Cy4acHOTO aHIJIiICbKOMOBHOTO
MeJTiaucKypcy OasyeTbcs Ha BUJIUIEHHI Ta aHaJli3i OCHOBHUX
JIHTBOBI3yaJIbHMX  KOMIIOHEHTIB, 0  KOPEeIIITbh 3
penpeseHTalli€lo OCHOBHUX TeMaTUYHVIX 0J10KiB.
JIiHrBOBi3ya/IbHI ~ KOMIIOHEHTV CTUMYJIIOIOTH  OJHOYacCHY
aKTVBALl0 Pi3HMUX CEHCOPHMX KaHaJIB CIPUIHATTH, IO
CIIpsi€ TiABUIIIEHHIO epeKTMBHOCTI 3aCBO€HHS iHdopMallii Ta
MIOCIJTIOE eMOLIivIHe 3aTydeHHs ayauTopil [8].

Icvixonoriunmm HapaTuB aHIJIIFICLKOMOBHOI'O
MeTiamMcKypcy €  3acoboM  peasizariii  0coOMCTiICHOTO
3pOCTaHHsl, IOKpallleHHd CTOCYHKIB $K B POAMHI Tak i B
CycHuIbcTBi.  [HTeHII MemiaHapoTOpa penpe3seHTYIOTbCH 3
OITIANly Ha ICHYBaHHS OKpeMMX TeMaTW4HMX OJIOKiB, IIO
eKCTepiopM3yIOTh aBTOPCHKi iHTeHIIil. Ex3ucreHmivtHmi Omok
npepcrasiieHni oopasamu XuttH (life) Ta koxanss: (love).

CemioTnuHa pemnpe3eHTalliss eK3WMCTEHIIITHOTO OJIOKY,
30kpema Kateropinn xurTs (life) Ta koxamHa (love) y
TICVIXOJIOTIYHOMY HapaTHBi peaslizyeThcs uepes OaraTopiBHeBi
3HAKOBi cucTeMy, XyIOOXHi oOpasu, cuMMBOIM Ta KyJIbTYPHI
Komm. JKuTrd Ta KOXaHHd IIOCTalOTh $K IeHTpasIbHi
€K3VICTeHITiTTHI TIOHSITTSI, AKi BiJOOpaKaroThCst SIK
BepOaJIbHMMM 3acobamyi, Tak i depe3 MMCTellbKi dopmu,
TiJIeCHI IIpaKTWMKKM, HPOCTOPOBi MeTadopm Ta HapaTUBHI
KoHCTpyKwil [6]. CemioTmuHi Komm, $SK cuUcTeMa MpaBWI i
oOMeXxeHb,  3aKpilUleHa y  CBifOMOCTi  aBTOpa W
iHTepripeTaTopa, 3abe3neuyioTh POpMyBaHHS CHIJIBHUX abo
HaOmoKeHMX 3HaveHb Ta acoliarin g o0oX ydYacHUKIB
Ipoliecy iHTepIIpeTariil 3Hakis [2].

167



Y ncmxosnorivHOMy HapaTwBi eK3VCTalliviHi KOMIIOHeHTH
xutTs  (life) Ta xoxaHHa (love) KOHIIENTYaslisyIOThCS SIK
LIeHTpaIbHI KOHCTUTYEHTW eK3MCTeHIinHOro OJI0Ky, IIo
JeTepMiHyIOTh TIOIIYK CEHCY OyTTs, MeXaHi3MW IIOHOJIaHHSI
€K3VICTEeHIIIIHOI TPWMBOIM Ta BEKTOPM  OCOOVCTICHOTO
po3BUTKYy. JKUTTA 71 KOXaHHd IIOCTAlOTh  KJIIOUOBMMW
CMMBOJIaMV,  Kpi3b  $Ki  3[IVICHIOETbCS  iHTepHpeTariis
JIIOJICBKOTO  iCHYBaHHS, BHYTPIIIHIX CyIllepe4yHoCTell Ta
mporecy caMopeastisanii iHAguBiga. PoskpuBarounm moTeHIlian
IICVIXOJIOTIYHOTIO HapaTuBY, IIPO30PUM CTa€ OCMUCIIEHHS IIVIX
CUMBOJIIB Ha BEKTOPi OIO3MIIIT KOXaHH:d: He KOXaHHSs, XUTTH :
He XNUTTs. TaKuM 4iHOM, B OCHOBI IICMXOJIOTIYHOIO HapaTUBY,
TaK caMO 4K i XYIIO)KHBOTO JIEKWUTh HOHATTS KOHQIIKTY, K
HEBi/'€MHOIO YaCTMHM TBOPY Ta CIIOCIO MOIeIIOBaHHS
peaslbHOCTI  JIOACBKOro  11ocBimy. Konduikr  mporsarom
TPUBAJIOTO dYacy BUCTyIaB o00'ekToM OaraTonpodiipHIX
HayKOBVIX IOCJI/IKEHb Y Pi3HMX Taly34X 3HaHb [1; 3].

Takum YYHOM, €K3VICTeHIIITHU Or1ok B
aHIJIIVICLKOMOBHOMY Me[IiaJVICKypci AVCKYPCi pO3ropTa€ThCs
gK OaraToBMMipHa ceMiOTMYHa CUCTeMa, Jie 3HaKW, CMMBOJIV,
apXeTUny Ta HapaTVBHI KOHCTPYKINI B3a€MOIIIOTh IS
perpeseHTallil yHiBepcaJIbHIX CMIUCITIB JIIOACHKOro OyTTs. Bin
3abesriedye He JIMIe iHTepIIpeTallifo iHAMBiTyaIbHOTO
IOCBily, a 71 popMye IIUIICHY CMMBOJIIYHY KapTUHY CBiTY, IIIO
IIOEHY€E OCOOMCTiCHe Ta KOJIEeKTVMBHe, eMOIliliHe Ta
KOTHITMBHe, iIHIVBiyaIbHe 11 colliaIbHe.
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HAyicTaHLIiIHWI Kypc 3 HiATOTOBKM A0 CKJIaJaHHA icOuTy Ha
BU3Ha4YeHH: PiBHA BOJIOOiHHA Jep>KaBHOIO MOBOXO

Anomayia. Y cmammi abmopu 36epmaromscia 00 numanHa
BnpoBadkennss OUCMAHYIIHUX 1MeXHOA0RI HABUAHHA Y Npoyeci
nideomobxku 0o icnumy Ha BusHauenHs pibHa 60400iHHA OepkabHOIO
Mmoboto (3.0) (0ns Bukxonanus cayxboBux 0008'a3ki6) BionobioHo do
Bumoe 3axonodaBcmba Vpainu. 3pocmanns nonumy Ha egpekmubHi
ma  Odocmynui  popmu  nideomobku  3ymobaene  OesnekoBuMu
Burauxamu, yugpoboro mpancgopmayieto ocBimu ma HeodXIOHicMIO
niombepoxenns MOBHOI  KoMmMemeHmHOCMi — npemeHOeHmMi6  Ha
OepxabHy cayx0y.

KatouoBi caoBa: oucmanyinine nabuarns, MOODLE, icnum
HAa BusnauenHs piBHa B60400iHHA OepikabHor M0Bot0 045 BUKOHAHHS
cayokboBux 0008' A3Ki6.

Distance course for preparing to take the exam on
determining the level of proficiency in the state language

Abstract. The article addresses the issue of implementing
distance learning technologies in the process of preparing for the State
Language Proficiency Exam (Level 3.0) required for performing
official duties in accordance with Ukrainian legislation. The growing
demand for effective and accessible forms of preparation has been
driven by security challenges, the digital transformation of education,
and the need to confirm language proficiency for official
responsibilities.

Keywords: distance learning, MOODLE, State Language
Proficiency Exam for official duties.
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3 ommmy Ha OudpoBy TpaHCcOpMalilo OCBITM Ta
CKIafHy Oe3leKoBy CHUTyallilo y IIpU@POHTOBMX perioHax
Ykpainm  gemasli  BaXJIMBIIIOTO — 3HaueHHd  HaOyBae
BIIPOBA/KeHHS! iIHHOBAIIMHYIX, 30KpeMa IVCTaHIINMHMX, (popM
migroropku. OcobrmBoro 3HadyeHHd HaOyBae 3a0esreueHHS
BVICOKOI'O piBHSI MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI I1eJaroriB, MeIMYHIX
HpalliBHMKIB, JepKCIIy>KOOBIIiB Ta iHIINMX KaTeropin daxibliis,
IUIST STKVIX 3akoH Yxpatan «ITpo 3a0e3reueHHs
dyHKIIOHYBaHHSI YKpalHCBKOI MOBM $IK AepxkaBHoi» (2019)
perjlaMeHTyBaB O0OOB g3KOBe IIiITBepIKeHHs PiBHS BOJIOMiHHSA
MOBOIO.

Icimt Ha BuU3HaYeHHSA pPIBHA BOJIOOIHHA Jdep>KaBHOIO
MoBoro 3.0 (1A BMKOHAHHSA CIIy>KOOBMX OOOB'SI3KiB), 3a
IpoBeeHHs sKoro Bidmnosimae HartionaspHa Kowmicia 31
CTaHJAPTIiB JIep>XaBHOI MOBW, CTaB BaXXJIVMBUM IHCTPYMEHTOM
MiABUIIIEHH KYJIBTypU ItpodpeciviHoro crisikyBanHs. IIpore
i OaraThOX CJIyXadiB IpoOJIeMOIO € BifICYTHICTh SKiCHMX
pecypciB JI CaMOIIiATOTOBKY, Opak yacy Ha OYHe HaBYaHH: Ta
HeOOXiTHICTP  IO€aHaHHSA  HpodecimHMX  00OB'S3KiB i3
MiJIBUINIeHHAM KBatidikarii. BogHouac ocBiTHI 3axiagy, IIo
dysKIliOHYyIOTH Yy perioHax i3 BUCOKMMM Oe3reKoBUMM
pvisuKaMM, 3MYIIIeHi IepeBOAUTM 3HA4YHY YacTUHY 3aHATbh Yy
AVCTaHIIHMI popmar.

Ilompu HadgBHI HayKOBI PpPO3BiOKW, Yy Cy4acHOMY
HayKOBOMY [VICKypCi BIJICYyTHIVI OINC pPeajIbHOIO [IOCBiy
PO3pOOKM OMCTaHIIMHOIO Kypcy 3 IIJATOTOBKM A0 iCIIUTY Ha
BU3HAUeHHsS pPiBHA BOJIOMIHHS IepXaBHOIO Mopoo 3.0 (Wi
BUKOHAHHS  CJIy>)KOOBMX  ODOB'SI3KiB) 3  BUKOPUCTaHHAM
wiarpopmmu MOODLE.

ABTOpPCBKUII BHECOK KOJIEKTMBY Kadpedpw Iefarorikm i
ricuxostorii IINTKC® H®aVy mossrae y po3pobiii opuriHaapHOL
cepTudikaTHOI IIporpaMy, KOMIUIEKCY iHTepaKTMBHUX BIIPaB,
IO CTaIM 3rOAOM IIOBHOLIHHVM IOVCTaHIIHUM KypcoM IS
MiATOTOBKM [I0 ICOUTY Ha BWU3HAYeHHS PiBHSA BOJIOMIHHA
nepxasHol0 Mool (3.0), 3abesmeueHHi [IOCTyIIHOrO Ta
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CTPYKTypoBaHOro ¢opMary IIArOTOBKM IS cCilyXadiB, sKi
obirMatoTh  abo  IUIaHyIOTB  OOiVIMaTM  IIOcagyu,  IIO
IepegdavyaloTh  BOJIOAiHHS ~ yKPalHCBKOI  MOBOIO  Ha
npodeciiHOMy piBHi, i3 ypaxyBaHHSAM iHAVMBIAYaJIbHOTO PiBHS,
OUiKyBaHb, CaMOOIIIHIOBaHHs KOXHOIO TOIIO. Y IIponeci
peaiisalii MIpoekTy OysI0 IIpoaHalli30BaHO BUMOIM T
HOpMaTuBHY 0a3y, CIIPOEKTOBAaHO CTPYKTypy i 3iricHeHO
pospobky kypcy B MOODLE, s3rogom 1mpoaHasizoBaHO
pe3yibTaTit  CIyxadiB, HaBedeHi B 0as3i cepTudikaTiB
HarioHaipHOI KOMICIT 31 cTaHIapTiB Jiep>kaBHOI MOBU.

Hucranmivamin - Kypc cTBopeHo y Harionaieromy
dapmManieBTMUHOMY ~ YHiBepCUTeTi SK YaCTMHy CUCTeMU
IMiIBUITIeHHS KBavTidpikarrit. Hapuassai MaTepiajiv
CTPYKTYpOBaHO 3a TeMaMW, 110 BiAIIOBiJalOTh Iporpami icmry:
opdoerrisi, JIeKCMYHI ~ HOpPMM, TIpaMaTuKa, CUHTAKCUC,
CTWIICTMKA, KyJIbTypa MoOBJIeHH:s. OKkpeMi OJ0KM IPUCBAYEHO
ayJlifoBaHHIO Ta YCHOMY MOBJIEHHIO, III0 YaCcTO BUKIIMKAIOTh Y
ciyxadiB HavOuTbIIi TpygHomii. KypcoBuil KOHTEHT MicTUTDH
BiJI€OJIeKIIil, TpeHyBaJIbHi BIIpaBM, TeCTM 3 aBTOMaTUYHVIM
OLIIHIOBaHHAM, IHTepaKTVBHI KapTW Ta CJIOBHMKOBI OVKTaHTL.
[1s 3aBOaHb i3 pO3BUTKY 3B'SI3HOTO MOBJIEHHS 3aCTOCOBAHO
3aBlaHHA y dopMarTi «ece» Ta aHaJIi3 TEKCTiB i3 KOMeHTapsMM
BUKJIaJlada. YCHe MOBJIEHHS YJIOCKOHAJIIOETbCA Uepe3 3alluiC
MOHOJIOTIB Ta POJIbOBI [I1aJIOIV, SKi YYaCHMKM 3aBaHTaXYIOTh Y
cucTeMy.

Y nitotHiv rpymni HaBdasiocs 23 colyxadi - BuMKIagadi
KOJIe/KiB, dpapMalieBTV, IIpalliBHMKM allTeK, Me[CeCcTpu.
ITortepenHe ommTyBaHHS 3acBiguwio, mo 40% pecroHIeHTiB
BBXAIOTh HAVICKIIAIHIIIMM 3aBHaHHSAM MamOyTHBOTO iCIIUTY
ayniroBaHHs, 30% - ycHe MOBJIEHHS, TOZI K IIMChMOBA YacTMHA
He BUK/IMKA€E 3HAUHMX mpoOseM. Takuit posnonisli TpyZHOIIIB
MIATBEPIKYE  HEOOXiAHICThP  IHTEpaKTMBHMX  3aBOaHb i
CUMYJIALIV eK3aMeHalVIHX CUTYallivi.
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Y saBAaHHAX AKOro 6noKy B1 GOITECA NOMWNMTUCD Nif, Yac icnuTy?
10 signosigei

@ Nekcuka

@ Cumtakcnc
Mopdponoria

@ AynilosanHs

@ Chnikiur

@ Opdporpacpin
40%

Puc. 1 Ilepesnik 11pobsieMHMIX TeM T4 CITyXadiB

HapuastbHUI mpollec cKjIaflaBcd 3 YOTMPbOX eTalliB:
MOTMBALIiTHO-OPi€HTAIIITHOTO (O3HAMIOMJIEHHSI 3 BUMOTaMM
icMTy),  TeOopeTMYHOro  (OIpalfoBaHHsS  HOpaBWiI i
HOPMaTUBHMX HOKYMEHTIB), IIPaKTMYHOTO (BMKOHAHHS BIIpaB
Ta TpeHyBaJIbHMX TeCTiB) Ta IMiJICYMKOBOIO (MOJIeJTIOBaHHSI
icrimry).

[Ticnss  3aBepreHHst Kypcy  OUIBLIICT  y4acHUKIB
NPOJEMOHCTPYBa/IN IIABUIIEHHS PiBHA BOJIOHIHHS MOBHUMM
HOpMaMJ, 3MeHIIeHHS KUIBKOCTI HOMWIOK Y HMCBMOBUX
BIJITIOBIZIAX, a TaKOX IIOJIIIIIeHHs TeMIly Ta BUPa3sHOCTI
YCHOT'O MOBJIEHH.

HeB’sITh CiTyxauiB yCHilIHO CKJTajM JiepKaBHWUI icrmT i
oTpuMa ceptudikaTi. AHKeTyBaHHS IIiATBEPOWIO BUICOKY
MOTMBAIif0 [0 MOJAJBIIOrO  BIOCKOHaJIeHHS  MOBHUX
HaBWYOK; HaMOUIBII KOPUCHMMM YYacHMKM Ha3BaJIil BIIpaBU
Ha JIEKCUKY, dppaseosiorismu Ta guioBum eTuket. Ilo3utusHM
UMHHUKOM CTaJla MOXJIMBICTb IIPOXOAWTM HaBYaHHS Y
3pyYHOMY TeMIIi, IIOEIHYIOYM 10T0 3 POOOTOIO.

Pospobka aAucraHIimHOro Kypcy Ha IU1ardopmi
MOODLE mniareepawia edeKTUBHICTb LpOro dopMary it
IIZIFOTOBKM [IOPOCIINX CJIyXadiB 0 BOJIOAIHHSA Jep>KaBHOO
MoBoro 3.0 (ig BUMKOHAHHS CIYXKOOBMX OOOB'SI3KIB).
IloemnaHHs aBTOMaTM30BAaHOIO TeCTyBaHHS Ta pPy4HOI
IepeBipKM  3aBaHb i3  IHAMBIAyaJIbHMM  KOMeHTapeM
3abesredye KOMIUIEKCHUI TiJIXifI JT0 OIliHIOBaHHS 3HaHb.
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Harr 1ocBiz JOBOANTB, 110 BUKOPWUCTAHHS €J1eKTPOHHMX
pecypcis OHO3HAYHO  CHOpugE  PO3BUTKY  MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, ~ 3MeHIIye IICMXOJIOriyHi Oap’epm Ta
IiJIBUIIY€ BIIeBHEHICTh ITifl Yac cKlafgaHHd icrmTy. Ilomansmti
HOCIIKeHHsI IUIAaHY€EThCSL CIIpsAMYyBaTV Ha BIOCKOHaJIeHHS
ayJioMarepialiB, pO3IIMpPeHHsd iHTepaKTMBHUX ¢opMarTiB i
CTBOPEHHS CIIelliaJli30BaHMX MOJIYJIB I IIpeACTaBHMKIB
pisHMX nipodecintHMX cdep.
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Challenges in Digital Marketing Communication

Abstract. Digital marketing communication presents
enormous opportunities for growth, innovation, and audience
engagement. However, it also introduces complex challenges related
to information overload, data privacy, technological changes, and
cultural diversity. Organizations must adopt flexible, ethical, and
customer-centered approaches, continually refining their strategies
to meet the evolving expectations of the digital audience.

Keywords: marketing, communication, digital, innovation,
platform.

Marketing communication has evolved into a
multifaceted, data-driven discipline that heavily relies on
online platforms, social media, and emerging technologies in
the era of rapid digital transformation. Digital marketing
communication enables organizations to reach vast audiences,
personalize messages, and track consumer behavior in real
time. However, alongside these opportunities come significant
challenges. Marketers must navigate a complex and constantly
shifting landscape from data privacy concerns and content
oversaturation to algorithmic changes and trust issues.

Digital marketing has become a crucial component of
organizational communication strategies in the modern
business environment. It allows brands to reach global
audiences instantly, interact with customers in real time, and
personalize marketing efforts through data-driven insights.
However, as digital technologies evolve rapidly, companies
face numerous challenges in managing and optimizing their
digital marketing communication. Understanding these
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challenges is essential for building effective strategies that
foster trust, engagement, and brand loyalty [6].

One of the most persistent challenges in digital
marketing communication is the oversaturation of online
content. Every day, billions of social media posts, videos,
blogs, and advertisements compete for consumer attention. As
a result, audiences become desensitized, reducing engagement
rates and brand recall.

Standing out in such a crowded environment requires
not only creative storytelling but also strategic targeting and
consistency. Even the most innovative campaigns can be lost
amid algorithmic filters and competing stimuli. The challenge
for marketers lies in balancing creativity with data-driven
optimization while maintaining authenticity and emotional
resonance [1].

Another obstacle is the dependence on digital platforms,
particularly social media networks, such as: Meta (Facebook
and Instagram), X (formerly Twitter), LinkedIn, and TikTok.
These platforms continuously modify their algorithms to
prioritize specific types of content, often limiting the organic
reach of brand communications [3].

For instance, algorithmic updates may favor short-form
video over static posts or emphasize personal content over
promotional messages. Such unpredictability forces marketers
to constantly adapt their strategies, invest in paid promotions,
or diversify their communication channels. This dependency
also raises ethical and strategic questions about control: brands
are at the mercy of platforms they do not own.

Digital marketing ecosystem heavily relies on user data
to personalize communication and measure performance.
However, growing concerns over data privacy have led to
stricter regulations such as the European Union’s General Data
Protection Regulation (GDPR) and the California Consumer
Privacy Act (CCPA).
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These laws restrict how companies collect, store, and use
personal data, posing operational and ethical challenges.
Marketers must find a delicate balance between
personalization and privacy. Failure to comply not only risks
legal penalties but also erodes consumer trust, an essential
component of long-term brand loyalty [4].

As third-party cookies are being phased out, marketers
face the challenge of developing new consent-based data
strategies, focusing on transparency and first-party data
collection. Modern consumers interact with brands across
multiple channels, as follows: websites, social media, email,
apps, and even physical stores. This results in highly
fragmented customer journeys, making it difficult to deliver
consistent and coherent communication.

For example, a consumer might discover a product on
TikTok, research it via Google, read reviews on Reddit, and
make a purchase through an app. Each touchpoint generates
data, but integrating these insights into a unified view remains
complex. Marketers must invest in omnichannel strategies and
advanced analytics to ensure that messages remain relevant,
personalized, and seamless across all stages of the customer
experience [5].

Fake news, and Al-generated content, trust has become a
critical currency in a digital space dominated by
misinformation. Consumers are increasingly skeptical of
online  advertising and  influencer = endorsements.
Transparency, authenticity, and ethical communication are
therefore essential.

Brands that misuse consumer data, exaggerate claims, or
engage in manipulative practices risk damaging their
reputation. The challenge lies not only in crafting persuasive
messages but in demonstrating integrity and accountability.
Storytelling that reflects real values, verified partnerships, and
corporate social responsibility (CSR) initiatives can help
rebuild consumer confidence.

177



Digital advertising, while powerful, faces growing
resistance. Users often experience ad fatigue from being
bombarded with repetitive or intrusive messages, leading
many to install ad-blocking software. This trend forces
marketers to rethink traditional digital advertising methods
and shift toward non-disruptive, value-driven
communication, such as: branded content, native advertising,
and influencer collaboration.

To overcome ad fatigue, marketers need to focus on
content relevance, timing, and emotional engagement rather
than frequency and exposure alone [2]. The rapid evolution of
technology creates both opportunities and challenges.
Artificial intelligence, augmented reality, voice search, and
automation tools are transforming digital communication
strategies. Many organizations struggle with skill gaps and
technological integration.

Keeping up with new tools requires continuous learning
and investment. Moreover, over-reliance on automation can
make communication appear impersonal or mechanical.
Successful digital marketing thus demands a balance between
technological innovation and human creativity.

Conclusion. Digital marketing communication is a
dynamic field characterized by constant innovation and
disruption. While it offers unprecedented opportunities for
engagement and personalization, it also presents complex
challenges related to content saturation, data ethics,
technological adaptation, and consumer trust. Organizations
must adopt adaptive, transparent, and customer-centric
strategies to remain competitive. This involves investing in
first-party data systems, embracing ethical communication,
and prioritizing authenticity over mere visibility. In the end,
the effectiveness of digital marketing communication depends
not on the quantity of messages delivered, but on the quality
of relationships built in the digital ecosystem.
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Anopii JTim8ix

KuiBcoxuit cmoauunuil yHibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (Vxpaina)

Oco00/IMBOCTI BMKJIaOAaHHSA Ta BUBUCHHS 1CIaHCHKOI MOBM
sIK Ipyroi iH03eMHOI /I CTyAeHTiB, sIKi BUBYa/IN
aHIJIIVICBKY SIK IepIlly iHO3eMHy MOBY

Anomauyia. Memow pobomu € Busnauennsa ocobauBocmerl
Buxaadanus ma 6ubuenns icnancvkoi Mobu sk Opyeoi iHO3eMHOT 044
cmylenmif, Axi 6ubuaiu awesiticvky. Icnanceka ma awesiticvka
MOBU € 00HUMU 3 HAUNONYAAPHIWUX 3 MOUKU 30pYy BuBueHHA Y
cydacHomy cychniabembi, 1 xoua yi Mobu mawoms 0aeamo CNiAbGHUX
puc, Bonu maroms i nebui GioMiHHOCTI, U0 YCKAAOHIOE iX BuBueHHs
CMYyO0eHmamu.

Karouo8i caoBa: icnanceka MoBa, amesitickka Mo8a,
Burxaadanns, Bubuenns mob, opyea iHo3emHa moba

The peculiarities of teaching and learning Spanish as the
second foreign language for students who studied English as
the first foreign language

Abstract. The aim of this work is to identify the peculiarities
of teaching and learning Spanish as the second foreign language for
students who have studied English. Spanish and English are among
the most popular languages in terms of study in modern society, and
although these languages have many common features, they also
have certain differences, which makes their study difficult for
students.

Keywords: Spanish, English, teaching, language learning,
second foreign language.

3HaHHS aHIIMICEKOI MOBM € HeBi/l €MHOIO YaCTMHOIO
JKUTTSI Cy4acHOTO CyCIIUIbCTBA, a/pkKe aHIJIiICbKa JOMiHye He
aviie B cdepi iHPOpMALIMHMX TeXHOJIOTiN, a ¥ IIMPOKO
BUKOPVICTOBY€ETbCA B 3aco0ax MacoBol iHdopMallii, HaB4aHHi
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Uy MOBCAKOeHHOMY kuTTi. CaMme TOMy aHIVIVICBKA MOBa
TI0Ci/Tae Iepire Miclie SIK OCHOBHA iHO3eMHa MOBa OUTBITIOCTI
HaceJleHHd KpaiH €Bpomy, Amepuky um HabiTh Asii. 3a
maavimu 2025 poKy KUIBKiCTh aHIJIOMOBHOI'O HaceJIeHH: y CBITi
ck1azmae Omspko 1,5 mimespma smomen, a 390 minerioHiB
BBaXalOThb aHIJIIVICBKY PiJHOIO MOBOIO [3].

ITpore, icriaHchbKa MOBa TaKOX € JOCUTH IIOIYJISIPHOIO
JUIA BUBYEHHsS Ta BBaXKa€TbCd JPYrOl0 MOBOIO Y CBiTi 3a
KisbkicTio HociiB. Tak 3a ganmmm 2023 poky Ourbine 500
MUIBVIOHIB JIFO/IeVl TOBOPUTD iCIIAHCHKOIO SIK PITHOI MOBOIO, a
23 MUIBVIOHM BMBYAIOTh iCIIAHCHKY K iHO3eMHY MOBY. bijibIie
TOTO, icmaHchbKa € podouoro MoBoro OOH i BUKOPUCTOBY€EThCA
4K Iep>kaBHa MoBa B OuIbII HiX 20 KpaiHax cBiry. Came TOMy
Ha CBOTOOHINIHIV JeHb OaraTo JIofent OOMparoTh I
BUBYEHH: iCITaHCBKY SIK IPYTy iHO3eMHy MOBY [2].

I xoua ni gBi iHO3eMHI MOBM MalOTh HOCUTHL OaraTo
CIIUIBHMUX PUC, IO, Y CBOIO 4Yepry, MOJIeriulye BUBYEHHS
iCITaHCBbKOI MOBUM IUIsI 0ciD, gKi BXe BOJIOOIIOTH 3HAHHIMU
AHIVIIVICBKOT, BCe-TaKM MK HVIMM iCHYIOTb IT€BHi BiJIMiHHOCTI,
III0 MOXKYTB YCKJIaHUTV IIPOIiec HaBUaHHS.

Ieproro criybHiCTIO 000X MOB € JIATMHCBKUM aJIdaBiT,
CXOXKe UMTaHHS OUIBIIIOCTI JIiTEp Ta JIATMHCHKE ITOXOIKEHHS
GaraTbox CjIiB, camMe TOMY MesKi JIeKCMYHi OAVHWII MaloThb
OIlHaKOBe M IIO[i0OHe HaIlMCaHHS i 3Ha4YeHHs, HaIIPUKIIaLl
intelligent Ta inteligente, modest Ta modesto, communication Ta
comumnicacion.

PasoMm 3 TiM, icmaHcpka MoBa Mae Jtitepu ch, Il, 7, rr, ki
BiJICYTHI B aHIVIVICEKil, i OyKBOCTIOITyYeHHS qui, que, gui, gue,
IO BUPI3HSIOTBCS [IeI0 CBOEPIIHMM HPOYMUTAHHAM. Takox,
Ha BiIMiHY Bifl aHIVIITICBKOIO MOBV, B iCIIaHCBKiV JliTepa h He
UWUTAETBCS, IO € IIeBHOIO TPYAHICTIO, aipKe Oarato
aHIJIOMOBHVX CTY[eHTIB IIPOAOBXYIOTh ii YMTaTV B TaKMX
crtoBax sIK hola, humanidad, huerto Haciimyroum aHIJITICBKY
MOBY. B aHTJIiVICBKiTT MOBI icHY€ pi3HMIIA y BUMOBI JiTep b Ta v,
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B TOM 4Yac $K y ICIIaHCBKiVI Ii JliTepy IIO3HA4alOTh OIHY
donemy b [1, c. 125].

OkpeMo BapToO 3rafgaTvi IUTaHHS HarojIoCcy OCKUIBKM Ha
BiIMiHY BiJJ, aHIVIVICbKOI MOBW, [le Harojioc He € CTaJIUM Ta
dikcoBaHMM 1 3aJIEKUTh YACTO BiJI KOHKPETHOTO CJIOBA, B
ICITaHCBKIV HAroJoC IIANOPAIKOBYETbCA HOCUTH ITPOCTUM
IIpaBwIaM Ta II€PEeBaKHO ITaJla€ Ha IePIIVN UV JPYTUI CKIIaT
3 KiHIIS.

B icramcekin MOBi BcbOro 5 TOJIOCHMX 3BYKIiB, sKi
3arajioM He 3MiHIOIOTh CBOT'O 3ByYaHH: 3aJIe)KHO Bifl IO3MUIIIl y
CJIOBi, B TOM Yac 4K B aHIVIVICBKIN icHye 4 TuUIM YMTaHHA
KOXKHOI 3 6 TOJIOCHUX JIiTep 3aJIeXKHO BiJJ, TUITY CKJIaJTy.

pyToro CIUIbHICTIO aHIJIVICBKOI Ta iCIIaHChKOI MOB €
cucTeMa 4YaciB, ajpke B ICIIAHCBKIV TaKOX € Yacu YTBOpeHi 3
IOTIOMOTOI0  JTIOTIOMDKHMX [Iie€cimiB  haber uw estar (K B
AHIJIIVICHKIVI 3 [Ii€ecsTOBOM fo have), a OUIBIIICTH OCHOBHMX YaciB
1CIIaHCBHKOI MalOTh CBOI HAOJIVDKeHI aHIJIOMOBHI BiTIOBITHIIKY,
II10 ITOJIETIIIY€ IX BUBYEHHSI.

ITpore, BIJIMIHIOBAHHS niecitiB KapAayHaIbHO
BigpisHAEThCA B 000X MOBax. SIKIIO B aHIVHMCHKIT MOBi
IepeBa’kHO iCHye ofHa 4m IIBi 0coboBi popmm mieciioBa B
KOXXHOMY 4aci (have Ta has, go Ta goes), TO B iclIaHCBKiT1 KOXXHe
IIIECJIOBO Ma€ OKpeMy 0co0oBy ¢opMy 3aJleXXHO Bif, dacy
(trabajo, trabajas, trabaja, trabajamos, trabajdis, trabajan).

B icraHCBKi MOBI TakOX ICHYIOTh O3HayeHi Ta
Heo3HaueHl apTUKII $Ki y3rOKYIOTbCA B POl Ta 4mcIl 3
BifroBinHMM iMeHHUKOM (el, la, los, las), B Tom 4Yac sgK B
aHIVIVICHKIV ICHY€E TaKUM JKe ITOUI apTUKIIIB Ha O3HAaUYeHWII Ta
HeOo3HadeHN, ajle Oe3 y3TokeHHs 3 iMeHHUKOM (a, an, the) [1,
c. 125].

ITe opHicro mepenoHOIO TPV BMBYEHHI iCIIaHChKOI MOBU
€ PpisHUI MDK [iecjioBamMu ser Ta estar, OCKUIBKM O[He
Io3HaYa€ IOCTIMHY [if0, a iHIle - TUMYacoBy, KOJIU B
aHDJIVICHKiVT 0OMaBi 1ii OyayTh IpencTasieHi MieciioBoM to be
[1, c. 126].
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Bapro 3asHaumTy, 110 YMOBHMII Ta HaKa3OBWUII CIIOCiO
Jli€CJIOBa 3HAYHO ITPOCTIllle 3pO3yMiTV B aHIVIIVICHKiVI MOBI HDXK
B icrlaHCBKiN. Y Tom 4dac sk Imperative Mood aHTIiVICBKOI MOBU
IlepeBa)XHO IpefcTaBleHuUN iHQIHITMBOM mdiecioBa 0Oe3
YacTMHKM o Ta 3 [ONOMDKHMM iecsyioBoM don’t mipu
3aniepeuenHi (Stop!, Watch out!, Don’t open that!), B icnaHCBKiv
MOBi B Modo Imperativo icHyIOTb OKpeMi 0cOOOBi 3aKiHUeHH:
Ii€CITiB 3aJIEXKHO BIi ieBiAMIHM IiecsioBa y
CTBepIKYBaJIbHOMY Ta 3arlepedHoMy BapiaHTi (di, diga, no
digas, no diga).

YmoBHUI crioci6 (Subjunctive mood) anrivickkoi Mae
Bcboro nBi dopmm: Subjunctive I y dopmi indiniTMBYy Oe3
YaCTVHKM f0 4y 3 4acTKOO 1ot B 3anepedenHi ta Subjunctive 11
3 fiecsioBoM y popMi MUHYJIOTO Yacy Ta cjioBamu if um wish, B
TOVI Yac sIK B icrraHcekoMy Modo Subjuntivo icHye 4 oxpemi
gacu 31 cBOIMM OCOOOBMMM 3aKiHUEHHSIMM Ta CIIMCKOM Ii€CIIiB
iHAMBigyasIbHOTO  BigMiHIOBaHHS  (trabaje, haya  trabajado,
trabajara, hubiera trabajado).

B icrmaHCBKIVI MOBI, SIK 1 B aHIJIIVICBKIVI, € CIIVICKVM [Ti€CITIiB
IHIVBIAYyaJILHOTO BiIMIHIOBaHHS J1IJIs1 KOKHOIO 4acy, IIpoTe 1X
Iero OUIbITIe HIX B aHITIIVICHKIN (e KOXKHe Jiec/IoBO Mae /Bl
dopmur: past simple Ta past participle).

Tpetboro criibHOIO 0O3HaKOIO 000X MOB € IIOHIOHMI
NOPSANOK OBy  pedeHHi, II0  XapaKTepU3YyeTbCI
HIOCJIJIOBHICTIO nidMem, npucyoox, 000amox. 3arajioM IOPsIOK
CJIiB iCITaHCHKOI MOBM € OUIBIII FHYUKMM Ta JI03BOJIsSI€ MiHATH
CJI0Ba MICIISIMV, B TOVI Yac K B aHIVIVICHKiV MOBI IIOPSIIOK CJTiB
€ OUTBbII cTayiMM. B icrmaHchbKOMY pedeHHI IMEHHMK 3a3BUdait
CTOITH Tiepen IpuKMeTHUKOM (un libro interesante), a B
aHIJITICBKOMY - HaBIIaku (an interesting book).

OkpeMmoOI0 CKIIQHICTIO I CTy[OeHTiB € HeoOXimHicTb
Y3ro/pKyBaTyl iMEeHHMK 3 IIPUMKMETHMKOM B pofi Ta 4MoI B
icrmaHCBKiT MOBi (una casa bonita - unas casas bonitas), Ko B
aHIJIVICHKiVI MOBI TaKe y3romkeHHs BincyTHe [1, c. 125].
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ITincymoByroun BuIllecKasaHe, BapTO 3a3HAYUTH, IO
PV BUBYEHHI 41 BUK/IaJaHHIi iClIaHCHKOI MOBY ONWPAarOYVCh
Ha BXe icHylody 0a3y aHIVIVICBKOI MOBM, HeoOXiJHO
BpaxoByBaTH CIIUIBHI PUCH 000X MOB: HOAIOHICTh JIEKCMYHOTO
cKIany, (OHeTMKM, CHUCTeMM 4YaciB Ta CUHTaKCucy, ajie
3BepTaT¥ OCODOJIMBY yBary Ha PO3YMiHHS i1 OIlaHyBaHHS
BiIMiHHOCTeVI HasgBHMX y 000X MOBax.
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Hayionarvnuti mexwiunuil yriepcumem Yxpainu
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M. Kuib (YVxpaina)

CydJacHi aHIJIOMOBHI XyJ0>KHi Ta TeXHi4Hi TeKCTH y
MAaIIMHHOMY i TpaJuIIitHOMYy IepeKyIaJax: 3icTaBHMUI
acIeKT

Anomayia. Y cmammi po3esanymo 0cHOBHI nioxodu 00
MAUUHHO20 mMa MpaduyitiHoeo nepexiady aHeA0MOBHUX mekcmib.
[poanarizoBaro cusvhi ma caabki cmopoHu 000x nioxodif, 30kpema
wbuokicms ma 00CMYNHICMb MAUWUHHO0 MNepeKkaady, a Mmakox
mounicmy 1 eHyuxicme mpaduyiixoeo. Iloxasano, w0 00u0Ba
Memoou He € B3aemoBuratouHuMY, a Habnaxku 00noBHIMb 00U
00Hoe0.  Akuenm  3pobaeno  Ha  BaxcauBocmi  Bpaxybanna
CIMUAICMUYHUX — MA  KOHMEeKCmYyassHux — ocobaubocmei  npu
nepexaadi. 3pobaeno  Bucnobox, w0 nodasvuiuil  po3Bumox
mexHoA02ill MAWUHHO20 nepekiady cnpusmume nidBuujennio 1oeo
ecpexmubBrocmi.

Katouobi  caoBa:  nepexaad,  MawuHHui  nepexaao,
mpaduyiiHutl nepexaad, exBibasenmuicms, adexkBamuicms

Contemporary English-language literary and technical
texts in machine and traditional translations: a comparative
aspect

Abstract. The article examines the main approaches to
machine and traditional translation of English texts. It analyzes the
strengths and weaknesses of both methods, in particular the speed
and accessibility of machine translation, as well as the accuracy and
flexibility of traditional translation. It is shown that both methods
are not mutually exclusive but rather complement each other.
Emphasis is placed on the importance of considering stylistic and
contextual features in translation. It is concluded that the further
development of machine translation technologies will contribute to
its effectiveness.
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Keywords: translation, machine translation, traditional
translation, equivalence, adequacy

Y cyuacHOMy XUTTI Ilepexiiaj, Bilirpae KJIIIOYOBY POJIb Y
KOMYHIKallil MDK ITpeficTaBHMKaMM Pi3HUX KyJbTyp. Moxna
CTBEPIKYBaTV, IO IlepeKiIagayd 3OiFICHIOE MDKMOBHY Ta
MDKKYJIBTYpPHY Meliallilo, BUCTYIIal0uM y SKOCTI IIPpOBiHMKA
MDK IpeICTaBHUKAMW Pi3HUX KYJIbTYP.

OcobmumBicTh Hepekylay, IO BUAUILE VIOTO Bif iHIImMX
dopM MOBJIEHHEBOI MHiSUIBHOCTI, IIOJIAra€e B TOMy, IO BiH
repef0avae  IIOBHOIIHHY 3aMiHy TeKCTy OpuTriHaly, a
OflepXXyBaudi TeKCTy IIepeKilaly CIPUMMAKOTh VIOro K
LIUIKOBUTO iJeHTUYHMI BUXiJHOMY TeKCT. Xoda HeMae
CYMHIBy B TOMy, IO abCOJIIOTHa TOTOXHICTb y IlepeKIafi
HeJOCsDKHA, IIe He CTa€ IepelIKodoK [UId  MiXMOBHOI
KoMyHiKarii. IlparHenHs mepemaTii B mepekjiaji TeTb yce 3
OpwTiHaJIy YacTo IIPU3BOINUTD 10 HEPO3yMiHH:A Ta HeOakaHVIX
HacTiKiB. IcHye GaraTo criocoGiB Ta BUJIiB Mepekiay, ajie B
KOHTEKCTi Halioi poOOoTH MM PO3IJITHEMO TpaauLimHUI i
MaIIVIHHWUI ITIepeKIIazIi.

Y 3B'A3Ky 3 PO3BUTKOM Cy4YacHUX TexXHOJIOTiN
MalllMHHUI TlepeKilaj, Bce OuIbllle cTae€ AOCTYIIHUM IS
KOPWCTyBauiB, aje rpobiiema aJ1eKBaTHOCTi Ta
€KBIBaJICHTHOCTI IlepeKiIajly 3aJMIIa€TbCsd aKTyalbHOM. i
30epexeHHsI CTWIICTUYHOI (popMM Ta 3MICTy TeKCTy IIpu
MAaIlVIHHOMY IIepeKiIafi KPUTUYHO BaXIIVBUMU € IBI YMOBM:
3[aTHICTb CUCTeMM imeHTUdIiKyBaTV CTWIICTUYHI HpUIOMU
opuriHajly Ta ii BMIHHS 3HAXOOWUTU VI BUKOPMCTOBYBATU
aHaJIOTiuHI eJleMeHTH U1 Iepefiadi NepBUHHOIO 3HaYeHH: B
nepeKiageHoMy TekcTi. Ilporpamm - mepexiagavi 3Ha4HO
HOKPAIVUIN SKICTh IepeKyajly, ale IOKV Io OOMexeHi y
PO3YMiHHI TI'pamMaTVKy, XaproHy Ta XyIOXKHIX TeKCTiB. Ix
OCHOBHE 3aCTOCyBaHHS - MepeKiaj, PisHUX IOPUOWYHUX,
TEXHIYHMX JOKYMEHTIB, Ta BeO-CTOPIHOK, a TaKOX [JOIIOMOra
repexagadaM y PyTHMHHIin poboti. CrcreMy MaIIMHHOTO
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repexsagy BUKOHYIOTb ABTOMATUYIHUII rnepexsIa,
BpaxoByI04l MOPOJIOTIIO CIIiB.

Tpaguuianmm  nepexiag, €  HNPOTWIEXHUMM 10
MaIllMHHOIO, aJKe BUKOHYEThCSA JIIOJMHOIO 1 BKIIOYA€ Taki
Ppi3HOBUAM:

1) aBTOpPCHKMV, KOJIM IIepeKiIaj] 3[iVICHIOETbCS aBTOPOM
OPUTiHAJIBHOIO TEKCTY;

2) mepexsia/, 37iVICHEeHMI ITpodpeciiHMM IepeKiiajiadeM,
SKUV He € aBTOPOM HepIIoKepesia,

3) aBTOpM30BaHMI IlepeKiIajl (CXBaJIeHUI aBTOPOM).

Tpaguuiviani nepexsiaz TeXX Ma€e CBOI HeOJIKM, TaKi K
JIIOfICBKMTL PaKTOP, CyO eKTMBHICTD, CIIeliastizartis.

Orxe, y cydacHOMY XUTTi MalllVTHHUI Ta TpagULiHUI
IepeKIajiyi He € KOHKYpPeHTaMI, HaBIIaKV JIOIIOBHIOIOTh OVH
ogHoro. MammHHMUI TlepeKIaf Ayke J00pe MiIXOOWTh ISt
IeBHUX BUAIB 3aBlaHb, XO04Ya TPaAWULIVIHUN 3aJIMIIAE€ThCI
HeoOXimHo Wid 3abe3redyeHHs BUCOKOI SKOCTI Ta TOYHOCTI
nepenmadi  3micty. Ilomasbiie BIOCKOHa/IEHHsI TeXHOJIOTIN
MaIllMHHOTO  IepeKiIajly, 30cepepKeHe Ha  DJIMOIIOMY
BpaxyBaHHI KOHTEKCTY Ta CTWIICTMKM, 3HaTHE CYTTEBO
HOKpaIIUTK 110ro edeKTMBHICTh i 3poduTH IepexyIamu
TOYHIIIVIMY Ta HPUPOAHIIIVIMMA.
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304 Masypenxo

HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

MeTonnka nnpoBegeHHs AUIOBMX MOBHMX irop Ha 3aHATTAX
3 paxoBOI aHIJIIVICBKOI MOBWM

Anomayia. Y cmammi po3essaHymo MemoouuHi 3acaou
Buxopucmanua 0ia06ux MoBHUX ieop Y npoyeci Buxaadanus gaxoboi
ameniiicvkoi  moBu. ObrpyHmoBano O0oyisbHicmb  3acmocyBamHs
iepoBux mexHoaoeil Ak egpexmubroeo 3acody  opmyBanna
npoghecilHo-KOMYHIKAMUBHOT  KoMnemeHmuocmi — MaudymHix
¢axibyib. Busnaueno ocHoBHi emanu nideomobku ma npobedenHs
0inoboi epu, kpumepii 6i0bopy mamepiasif i cnocobu oyiHwBanHA
pe3yavmamib. 3a3Haneno, wjo iHmeepayia iepoBux memooif cnpuse
nidBuwennio  Momubayii  cmyoenmib, po3BUmMKYy  KpUMUUHORO
MUCAEHHA ma NpogeciiiH020 MOBACHHA.

Katouo8i cao08a: 0inoBa mobua epa, paxoba aneaiticoka moba,
Memoouxa — HABuAHHA,  KOMYHIKAMubHA  KOMNemeHMmMHiCb,
npocpecitina nideomobxa.

The Methodology of Implementing Business Language
Games in Professional English Classes

Abstract. The article examines the methodological
foundations of using business language games in teaching
professional English. The relevance of game-based learning is
substantiated as an effective means of developing students’
professional communicative competence. The main stages of game
preparation and implementation are outlined, along with criteria for
selecting learning materials and evaluating outcomes. The
integration of business games into the educational process enhances
students’ motivation, critical thinking, and professional language

proficiency.
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Key words: business language game, professional English,
teaching methodology, communicative competence, professional
training.

YV cBoOim  misvTbHOCTI  BMKJIaJaui  BCe  YacCTiIre
BUKOPWUCTOBYIOTh Pi3HOMAaHITHI irpy IIj dYac 3aHATb 3i
crygeHTamn. IIpoBeieHHs AUIOBMX MOBHVIX irop Ha 3aHATTAX 3
daxoBoi aHIJIVMCLKOI MOBM € BaroMMM iHCTPYMEHTOM ISt
HaB4aHH4A (paxoBoi JIeKcMKM. Bukxiagauy HeoOXxigHO oOpatm
rpy, IO JOIOMOXe Yy TpeHyBaHHI HaBWMYOK BUKOPVICTaHHS
TePMiHiB Ta 3aKPilNTL 3HAaHH TeMV, 1110 HaJISXKUTH 10 [IJI0BOT
cpepy i TIpOIOHYEe CIIJIKYBaHHH, IIOHiOHe [0 peaybHOI
MOJJIMBOI pobOYOI CUTYallii, 3 KOO0 MaloTh CIIpaBy MamOyTHi
CIIeIliaTicTI.

Il gac 3aHATH 3 irpOBVM €JIeMeHTOM CTYIeHTH HIBUIKO
aJanTyIoTbCs 10 MOBJIEHHEBOI CUTyallil i 3 3aXOIUIEHHSM
OepyTp yuacth y rpi. Lle cTocyeTbcsi He TUIBKM YPOKiB B
ayauTopii, ajle 7 ypOKiB aHIJIIVICBKOIO OHJIavH. TuM Oisbllle,
III0 B Cy4YacHMX yMOBaX [IVCTAHIIIHOTO HaBYaHHS I'pa CTae
OOHVMM 3 Kpallux 3aco0iB [Id TOro, IodM KOMyHIKyBaTU
AHIVIIVICbKOIO Ta BYMUTM HOBI TemMu, HOBY CTaHIAApPTU30BaHY
TepMiHOJIOTiIO 3a dpaxoMm.

Bubip rpu 3ameXxnTh Bifl CKJIQTHOCTI TeMw, iHTepeciB Ta
iHAMBiAyaIbHVX OCOOIMBOCTEN CTyHeHTiB. MOBHI irpu myxe
pisHomlaHOBi. [')pa Mae BigmosigaTyt Temi 3aHATTA Ta
iHTepecam cryneHTiB. (CrodaTKy BUK/Iagad —IIOBiTOMIISE
IHCTPYKIIil 1O IpM aHDIIMCHKOIO MOBoIO. /1 Toro, mob rpa
Oysia mi3sHaBaJILHOIO IS CTY[IEHTIB, 30aradyBaja 1X 3HAHHS i
PO3BMBaJIa iX SIK TBOPYMX 0COOVCTOCTEV, Tl MOBHU PiBEHBb Ma€
OyTv 3aBXaM TPOX!M BUIIVIM 3a piBeHb 3HaHb CTy[eHTiB. BapTo
BpaxoBYBaTH YU JIETKO CTYIeHTU CIIPUVIMAIOTh TBOPYi irpu Ta
KpeaTuBHMI minxizg. /[ledxi cTymeHTM HaJaloTh IlepeBary
Ol 3BMUHIT aTMocdepi HaBuaHHSA abo € IHTpoBepTaMy,
KM CKJIQHO BiIKpuTHcs B KosleKTuBi. Lleit dpakTop Tpeba
TeX OpaTu [0 yBarM Ta BUKOPWCTOBYBATWM iHIINI MeTOXM,
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30KpeMa Iteperisi Bimeo un (pisTIbMiB MOBOIO, SIKa BVBYAETHC.
AJte Bce X TaKW, 3aJI0BOJIEHHSI, OTPVIMaHe Bifl Ipu, ocoOsmBa
aTMocdepa 3aJlydeHHS Ta poO3Baru CTBOPIOE CIPUSTIVBY
aTMocdepy mim dYac 3aHATh iHO3eMHOI MOBM 1 IIIBUIIye
MOTMBALIIO 10 BUBYEHHS IIpefMeTa.

Metoayka npoBefleHHs OUIOBMX MOBHUX irOp BKIIIOYA€E
HaCcTyIHI eTalM: CKJIaJaHHA IDIaHy TPy, HallVCaHH:A
ClleHapilo, BKa3iBKM Bey4doro, mpaswia Ta peKOMeH[aIlil 10
rpu, IHCTPyKUii I TpaBlliB; minOip iHdopmarii, 3acobis
HaBYaHHs; po3poOKa cr1ocobiB OIIiHKM pe3ysIbTaTiB IPU.

HocBin, oTpumaHUI y TIpi, MOXe BUABUTUCA HIyXe
HnponyKTBHMM. [1i710Bi irpu JO3BOJIAIOTH 30UTBIIIMTI MacIITab
HiVICHOCTi, HAOYHO IIPe[CTaB/IAIOTh HaCIAKM HPUIHATIX
pillleHb, [JalOTh MOXJIMBICTE II€peBipUTH  albTepHaTMBHI
pimeHns. IHdopmalliss, KOO KOPUCTYETbCA JIIOAMHA Y
peayIbHOCTI HelloOBHa, HeTO4YHA. Y I'pi HaJaeTbcd Xo4da Vi He
IIOBHa, ajle TOYHa iHdoOpMallis, IIo IMiABuUIIye HOBipy [0
OTPVIMAaHMX Pe3yJIbTaTiB Ta CTMMYJIIOE IIPOIleC B3ATTd Ha cebe
BifnoBigaIbHOCTI. HacTymnHi nepesaryt BUSHa4YWIM yCIIIITHICTD
3aCTOCYyBaHH: JJaHOTO MeTO/ly B HaBUaJIbHOMY IIpOLIeci:

1. i1l rpm y3romKyroThCs 3 HMPaKTMYHMMM HoTpedaMm
TUX, XTO HaB4aeTbcs. [laHa dpopma opranisallii HaB4aJIbHOTO
Ipollecy 3HiMae MpOTMpiuds MK abCTpakKTHMM XapaKTepoM
y400BOro IIpeMeTy Ta peaylbHMM XapaKTepoM MarOyTHbBOI
podeciniHoI AisTIBHOCTI CTyAeHTa.

2. Meron 103BOJISIE TO€OHATW IIUPOKWUI  CHEKTp
po0JieM Ta IMOMHY X OCMIUCIIEHHS.

3. IrpoBa popma BifIIOBiAE JIOTIL IisSUIBHOCTI, BKJIIOYA€E
MOMEHT COILiaJIbHOI B3a€MOJii, TOTye A0 IIpodeciiHOro
CIIJIKYBaHHS.

4. IrpoBUIT KOMIIOHEHT CIIpUs€E OUIBIIOMY 3aTy4eHHIO Y
IIpoLIeC TUX, XTO HAaBYA€EThHCSL.

5. litoBa MOBHa I'pa HacH4ueHa 3BOPOTHVM 3B SI3KOM Ta €
3MiCTOBHOIO.
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6.Y r1pi dopMyOTbCS  yCTaHOBKM  IpodpeciitHOL
IisUTBHOCTI, JIeTIIle IOJIalOThCS CTEPeOTHIIN, MOBHI Oap’epu,
KOPeryeThbCs CaMOOLIIHKa.

7.V rpi IposBIIA€THCS OCOOVCTICTD CTYIeHTa.

8. MeTtox, HIpPOBOKYy€  BKIIIOUeHHS  pedpiIeKCHBHMX
poleciB, HaJa€  MOXJIIMBOCTeV [UIL  iHTepIIpeTarii,
OCMWCJIEHH: OTPUMaHMX pe3yJIbTaTiB.

Buxitamau mae o3HamtoMmTHCs 3 KIacudikariiero IioBmx
irop 3a mMeToposiorieto nposeneHHd. Ll iHdopwmariis € B ycix
iHdopMalIiHIX JKepeslax 3 JaHOT TeMaTVKI.

[TpuxiagmaMy IUIOBMX MOBHUX irop MOXYTb OyTu Tak
3BaHi “discussion games”. I'0JI0BHOIO MeTOIO LMX BIIpaB €
CIIOHYKaTV CTy[eHTiB [0 PO3MOBM OAVMH 3 OJHWM,
CTUIMYJIIOBATU iX iHTepec Ta ysBY. Irpu CIOHyKalOTh CTyeHTIiB
AyMaTy MpO ILiHHOCTI i IIpiopwWTeTH, IOIOMararmTh OibIie
misHaTy ceGe. Marpke BCi irpu BUMAaraioTh IIeBHOTO CTYIIEHs
THYYKOCTI BOJIOJIHHs iHO3€MHOIO MOBOIO 1 CTPYKTypOBaHi
TaKVUM YMHOM, 1100 KOXXeH MaB 3MOTY BUPA3UTU VI IPOSBUTHU
cebe. Xo4a, 3aJTly4nTV KOXKHOTO IO TPV MOXE BUSBUTHCS He
TaKOIO BJXe JIETKOIO CIIpaBolo. [IJIs IIbOro MoXkKHa BUKOPUCTaTH
npenMeT, SKUI OyAe IHepedaBaTuCd IIO KOy Bif, OIHOTO
CTy[leHTa 10 iHIIIOro, TOWVI, XTO TpWMa€ IIpefMeT IIOBMHEH
BKJIaCTM CBOIO YacCTKy [0 ):LV[CKyCi'l‘, nooBHUTH 1i. Takmum
UMHOM HiZITPUMYEThCS yBara IIPOTSATOM BCi€l AMCKYCil.

IHoni cTymeHTM caMi HaMmaraTMMYyTbCsl B3dTH Ha cebe
dKyChb TIeBHY POJIb y JIMcKycii. Moxomsi posi: initiator,
summarizer, grumbler, rambler, silent member, clown (Tors,
XTO pO3IOBifae XapTy, XapTye), mediator, hesitator Ta iH.

Hapememo 1ipmxiiaj,  [10BOi  MOBHOI  I'pU IS
crerfiayibHOCTI  «JIoricTMKa», $Ky MOXHA IIPOBOAMTI Ha
3aHATTI 3 paxoBOI iHO3eMHOI MOBU IIiJl Yac BVMBYEHH: TeMW
«Kap’epa B norictuti». I'pa “Which job?” nependauae poboty
CTyHEeHTiB y rpymnax, piBeHb Intermediate Ta TpmBae 15-20
xBwIvH. I'pa TpeHye HaBWYKV TOBOPiHH:A, HaB4Ya€ BMiHHIO
oOroBoproBaTyi, MOSACHIOBaTM HPWYMHM 1 JAeMOHCTpyBaTu
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BJIacCHUV BUOip 3a moTpeboro. [HIIOI0 MeTo Iput MoXe OyTu
npefcTaBuT cebe 1 [i3HaTMCA IIpO IHIIMX YYacCHUKIB.
CnouaTky cTyeHTV IIpaliooTh pasoM y rpynax. KoxeH wieH
rpynn BU3HAYaE i 3ammcye igeabHy poOOTy Ijid cebe Ta It
BCix iHmmMx y rpyni. CmcKy 3a4nTyIOThes i 0OrOBOPIOIOTHCS Y
rpynax. CTygeHTM MOSCHIOIOTP YOMY BOHM BBaXkaroTh
(BiguyBaroTh), 1110 3alIPOIIOHOBaHA «ifleajlbHa poOOTa» € UM He
€ ifgeaspbHOIO It HUX ocoOwmcro. ITim yac mposemeHHS Tpu
MOJKHa 3aKpillUTM 3HAHHS Pi3HOMaHITHMX IIOcaj 1 HOCaioByIX
000B’sA3KiB /I KOXKHOT poboTH Y 11iT1 cepi.

ITpoBemenHst AUIOBMX MOBHMX irop |y IIporeci
BUKJIaJJaHHs (PaxoBoi aHIIVCHKOI MOBU € pPe3yJIbTaTMBHOIO
IIeJarorigyHOI0 TEeXHOJIOTi€lo, 1o 3abesledye iHTerparito
TEOPeTUYHMX 3HaHb 1 IIPAaKTUYHMX YMiHb CTy[eHTiB.
3acrocyBaHH: irpoBux POpPM [HisUIBHOCTI CTBOPIOE YMOBU IS
dopmyBaHHS iHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTVBHOI KOMITET@HTHOCTI,
PO3BUTKY  aHJITMYHOIO  MWUCIEHHS Ta  IiJBUILEeHHS
misHaBaIbHOI akKTMBHOCTIL. OTXXe, MeTOOMKa OUIOBMX MOBHVIX
irop cripvisie IIJTOTOBII  KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOTO,
KpeaTVBHOTrO Ta IIpodeciiiHo MOOIITLHOTO paxiBIId.
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JItoomusa Masypenio

Inemumym Biticeko6o-Mopcvkux Cun

Hayionaavnoeo ynibepcumemy «Odecvka Mopcvka axademisi»
M. Odeca (Yxpaina)

IIpakTane 3acrocyBanns iHcTpyMmeHTiB 11 y mporreci
BUBYEHHs YKpaiHChbKOI MOBM B 3aKJjIa/JlaX BUIIIOL OCBiTH
Yxpaian

Anomayia. Kaacuuni memoou Buxiadanns ykpaincekoi moBu
HUHI 00YiAbHO NOEOHYBamu 3 IHHOBAYIUHUMU TEXHOAORIAMU, AKI
Hadalome cmydenmy adanmoBanuil i nepconarizoBanuil 0ocbio y
0yOv-saxomy Mmicyi ma y Oyov-axui uac. LImyunuil inmesexm
GiokpuBae yuacHukam HaBuaibHo20 npoyecy Hobi Moxaubocmi 1000
noAinuienns  pesysvmamubuocmi  Bubuenns  ykpaincokoi  3a
donomoeoro iHmepakmubHoi npakmuxu i abmomamuunoi nepebipku.

Katouo8Bi caoBa: Bubuennsn ykpaincokoi mobu, iHHOBayitiHi
mexHoA02il, THCpPYMeHmU Wmy4Hoeo iHmeekmy, 3axia0u Guuyoi
ocbimu.

Practical application of Al tools in the process of
learning the Ukrainian language in institutions of higher
education of Ukraine

Abstract. Classical methods of teaching the Ukrainian
language are now advisable to combine with innovative technologies
that provide the student with an adaptive and personalized
experience anywhere and at any time. Artificial intelligence opens up
new opportunities for participants in the educational process to
improve the effectiveness of learning Ukrainian through interactive
practice and automatic testing.

Keywords: learning the Ukrainian language, innovative
technologies, artificial intelligence tools, higher education
institutions.
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Microsoft Copilot, ChatGPT un Google Gemini cTygeHT
MOXe 3aCTOCOBYBaT Yy SIKOCTi cIiBOecigHMKa  3ajId
MOKpallleHHsI PiBHSA MPaKTUYHOIO CHUIKYBaHHSA ITPVPOIHOIO
MoBo10. Takox IIi 4aT-60TV MOXYTh YTBOPIOBATM HPUKIaIN
pedeHb, NOSCHIOBAaTY 3HaYe€HHs CJIiB VI IlepeKIafgaTi TeKCT.

Yxpaiacekuii  gomatok  Interlocutor  peasticTianO
CUMYJIIOE cHiBOecifHMKa 3apafgy IIOAOJIaHHS CTyAeHTaMu
MOBHOTO DOap'epa. [logaTok BUIIpaBiIsie TpaMaTUUHi TTOMVIIKM
VI JEeMOHCTPYE 3aIyC yCHOI PO3MOBM Yy BUIJISAII TEKCTy Ha
eKpaHi, 1110 cTa€ B Haroi CTyAeHTaM KOJIYi BOHVM TOTYIOTbCS 10
ycHUx icnintis. [Jo wiatdopmm Memrise sxonguts HI-mapTaep
MemBot, mo Moxe rparu pi3HOMaHITHI poJji, HaIpuKIIam,
HIONIPYTY, siIKa OPraHi3oBye BeUipKy 3ayId HaOyTTs IIOCBimy i
PO3BUTKY HaBMYOK T'OBOPiHHSL.

Rosetta Stone 3sacrocoBye III TruAccent ma
poslli3HaBaHHS MOBM Ta OIHKM BUMMOBM COIiB i dpas
YKpaiHChKOIO, Ta MICTUTh IHTEpaKTVBHI BIIpaBW, SKi
CUMYJIIOIOTh OymeHHi cuTyartil. Moro IepeBaroro € @index
IIIO/10 iHTOHALLIT 71 aKIIeHTy B peaJIbHOMY Yaci, SKUV CTyJeHTU
MOXYTb BUKOPMCTOBYBaTM 3a/jId IIOJIMIIEHHsS HaBUYOK
ropopinHsa i aypmiroBanHg. Bipryambaumi  II-HacTaBHUK
Talkpal Moxe cumymoBaTM [iasorm, 10 MIpUKIaAy, IIPO
YKpPaIHCBKMUI (POJIBKIIOP, 3aCTOCOBYIOUM IIpM IIbOMY aHasIi3
MOBM CTyIIeHTa 3 METOI0 VOro Kopekiii. Voro mepesaru
HOJIATalOTh Yy [epcoHaIisallil  HaBYaJbHOIO  IIUISAXY,
MOMeHTaIbHOMY (pinOeKy 11 iHTerparlii eJleMeHTiB KYJIbTYpPH,
1110 JIoIIOMarae IIBuJIlle OllaHyBaT MOBY.

CTyneHT He 3MOXe OBOJIOITV MOBOIO Oe3 cdopMoBaHMIX
HaBMYOK BVMOBW VI ayZilOBaHHs, i TYT TaKOX HPUXOIATb Ha
JIOTIOMOTY  iHHOBaIliViHi ~TexHosoril, 3acHoBaHi Ha L
Dubverse.ai 11 ElevenLabs - 11e reHeparopm MoBjIeHHS, SKi
3aCTOCOBYIOTLCS IS TIepeTBOPEeHHs YKPaiHOMOBHOIO TeKCTY
Ha BUCOKOsiKicHU 3BYK. ElevenLabs BinTBopioe HaBiTh npiOHI
HIOQHCH i perioHaJIbHI [TiasteKT yKpalHcbKol MoBU. boT «baba
Karpsi» B Telegram pnomomarae cTymeHTaM 3poO3yMiTu je
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MPaBWIBHO CTaBUTW Harosjocu B cjioBax. Kopucrysau 6aunth
CJIOBO, e CTOSITh JBa MOMJUIVMBMX BapiaHTW Harosjocy, a 0oT
Hajlae MUTTeBUM Pifdek Ha IIpaBWIbHY ab0 HeIpaBWIbHY
VIOTO BiIIIOBiNIb.

Ceppicm  OnlineCorrector i LanguageTool MoXxyTb
BUKOHATM [eTaJIbHUI aHaJli3 TeKCTy i3 BUIIpaBJIeHHAM
IIOMWIOK Ta MiAOOpOM CHHOHIMIB [0 CJIiB, IO CIpPWUSIE
BUBUYEHHIO ITyHKTYallil Ta 30UIbIIIeHHIO CJIOBHMKOBOTO Daraxy.
A Scribens Ta Smodin 3acTOCOBYIOTH aHaJIi3 JIIOACHKOTO
MOBJIEHHS 1 BEeJIMKI MOBHI MOIEJIi Ta IIOMIiYaroTh HaBiTh 30BCIM
HeOYeBU/IHI IIOMIWIKYM, PO3YMiIOTh KOHTEKCT 1 BHOCSTbH TOYHI
Kopek1ii. Smodin Takox ywmie nepedpasoByBaTi peueHHs Ha
npocrimn yn dpopmaseHimi. IncrpymenTn Il HamararoTbcs
HaBYUTV KOPUCTYBadiB Yepe3 MOsICHeHHsI IIpaBWl, BiIIOBiIHO
110 SIKVIX 3IiVICHIOBaJIacsd KOPEeKIIis.

Iyxe cyTTeBoro nepeparoro 3acrocysanHs IIII B ocBiTi €
MOXJIMBicTh Ttepconastizantii. II-turatdopmMu  ofepXyroTs,
aKyMYyJTIOIOTh 71 aHaJIi3yIOTh JTaHi ITpo CMJIBHI i cj1abKi cTopoHn
Ta 3mi0HOCTI KOXKHOIO CjIyxada 3apajyl CTBOPEHHS IXHiX
nepcoHaIbHMX HaB4dabHMX Hpodiis. Cucremn 111 Memrise
i Lingvist BUKOPWCTOBYIOTbCS IJI PO3POOKM iHAMBIMYyaIbHIIX
HaBYaJIbHIX IUIaHIB 00 CTYAeHTV BUVWIIVCS Y CBOEMY TEMITI 11
KOHIIEHTPYBaJIVICs Ha TOMY, IIIO BMMarae IIiIBUIIeHO] yBaru.
Memrise cTBOpIOE BimeoypokKmM I KOPHUCTyBauiB Ha 0asi
THUCAY peaJIbHMX Bigeo 3 HocissMm MoBu. Llg cucrema 3a
noniomororo I momidae, gki cjioBa BUSBWINCH CKIIQIHVUMM
IUIA CTyIeHTa Ta IPOIOHYE IIOBTOPIOBATY IX 3HAYHO YacTillle,
HIX B)Xe oIlaHOBaHi cjIoBa. Taka IlepcoHasri3oBaHa afgamnTaliis —
TOJIOBHUVI YMHHMK iCTOTHOIO poCTy e(eKTMBHOCTI HaB4aHH:d
B IIOPiBHAHHI 3 KJIaCMYHMMM MeToAanKamu. HasuasbHuii
OHJIaVH-TIpoeKT «Ha ypok» MicTUTh TpeHaXxepu 3 TpaMaTUKN
71 opdorpadii, ipu 11poMy crucTeMa Ha 0Oasi I HamamToBye
CKJIQJHICTh 1 BIICIIAKOBYE IIporpec CTyAeHTa. Bukiamadi
XapkiBCPKOTO HalliOHaJIbHOIO €KOHOMIYHOI'O YHiBepcuTeTy
im. Kysmens crBopmwm Telegram-6or @hneu_ukr_bot, 3a
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JTIOIIOMOTOIO SIKOTO CTYJEeHT MOXKe IIIArOTyBaTuCd O iCuTy 3
yKpaiHcbKOI MOBU. boT mnepeBipse Binmosimi Ha THUIIOBI
3alMTaHHs iICIIUTY 7 BUcTaBse Oaav. MoOUIbHMIT 3aCTOCYHOK
Mova HajamroBye CKIQOHICTH 3aBdaHb 3 TI'paMaTUKW,
opdorpadii Ta BeMUMHM ~ CJIOBHMKOBOIO Oaraxy 1
iHTepaKTMBHIX irop Tak, 100 BiH BilIIOBifaB PiBHIO CTyJeHTa.
ID1ardopma Quizlet 3a pmomomororo II-dynkiin crBoproe
IHTepaKTMBHI KapTKM Ta IIepCOHasIi30BaHi TeCTH MO0 Pi3HMX
PO3AUTIB YKpalHCbKOTO MOBO3HaBCTBA.

3ay1s NOJIIIIeHHsT MOTVBALLil 71 32Ty YeHOCTi CTYIeHTiB
3HauHa dvactka IIlI-3acTocyHKiB BK/IIOYUAOTh €JIeMeHTU
revvidikarii. Duolingo MicTuTh 3aBHaHHS y irposiit dopmi 3
rpaMaTKM, JIEKCUKU i BumoBu. [JomaTok «[laBarm 3ariMeMoCh
TeKCTOM» BKJIIOUa€ irpw, Hanpukian, «llicaap», «[Dryranka»
Ta «CJI0BOTiHAEp», AKi CHPUSAIOTh BUBYEHHIO HOBUX CIIB Yy
dopmi rpu. IlopmibHmin momarox P.IJI. 1mogHsa mporoHye
KOpUCTyBayaM 3allaM’ siITOBYBaTu 3 HOBMX CJIOBa, IIO
BIJHOCATBCS 10 YKPATHCHKOI KyJIbTYPW 7 iCTOPII.

Cepsicu Quizizz i Kahoot! rerepyioTs TecToBi 3aBHaHHs,
aZleKBaTHI PiBHIO 3HaHb aKaJeMiuyHOi T'pYIIN. IxupOIO
repeBaroro € IOJIMNIIeHHsT MOTVBALI VI 3aJTy4eHOCT] 3aBIAKU
sMmarasibHOCTi. IDmardopma Lingodeer mpomonye uar-00Tm
IUIA TIPaKTUYHWX PO3MOB, 10 HPUKIaAy, POJIbOBMX irop Ha
YKpaiHChKi icTropruni Temu. i mepeBaroo € MOXJIMBICTB JIist
CTyJ[IeHTa B CIIOKiVIHOMY OTOYeHHi pO3BMBaTM KOMYHIKaTVBHI
HaBUYKI.
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Suspense in the Language of the Horror Novel: From the
English Original to the Ukrainian Reader

Abstract. The article tackles the problem of translating the
concept of suspense in contemporary horror literature. It examines
the theoretical justification of the term suspense in fiction, where the
practical explanation of the communicative effect on the recipient is
based on Adam Nevill’s horror novel “The Ritual”.

Keywords:  suspense,  horror, terror, translation,
transformation.

Suspense in horror is a product of the work of
filmmakers, screenwriters, special effects, makeup, sound, etc.,
but its meaning and potential for expression in the fiction of
contemporary literature are rather vague and general
scholarly observations. It should be noted that most concepts
of the term suspense are interpreted differently and do not
have a clear distinction between literary and cinematic
narrative. A Dictionary of Literary and Thematic Terms
defines suspense as the uncertainty surrounding the outcome
of a specific action or the overall narrative in a story, novel, or
play [6, p. 407].

According to Hans ]J. Wulff’s, suspense is anticipation,
which already includes calculating future developments. The
linguist claims that anticipation exists within four factors:
foreboding, expectations from the main audience, danger
zone, and direct reader involvement [8, p. 114]. There is an
opinion that no difference exists between tension and
suspense, but it warrants emphasis that although these
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concepts do not have a clear boundary, they still denote
slightly  different experiences. Suspense involves a
confrontation between opposing outcomes. Tension, based on
similar psychological principles, refers to a state of affairs
where the expected outcomes are less specific and lie on a
continuum of vague actions.

Although Hans ]. Wulff implies this meaning of
suspense, there are other views on this issue. Linda F. Alwitt
defines suspense as the reader’s cognitive and emotional
response, which includes the structural characteristics of the
unfolding of a dramatic narrative [3, p. 35]. Meanwhile,
Andrew Kaplin and John Lichy define it as immediate
satisfaction from the anticipation of resolving uncertainty,
which is positively associated with a certain degree of risk
[4, p. 73].

It should be noted that there are general limitations to
the theory of suspense. According to Christy Mag Uidhir, the
paradox of suspense is that it requires uncertainty, while
knowledge of the probable outcome eliminates uncertainty
and the feeling of tension in response to narratives when the
outcome is already known [7, p. 122].

Noel Carroll shows that suspense is the emotional
accompaniment to a narrative about the course of events that
point to two logically opposite outcomes. The contrast
between the two is actively emphasized, where the unlikely
outcome is improbable, albeit correct, and the other is morally
unacceptable but probable [5, p. 260].

We consider it relevant to examine the implementation
of suspense in translation using the example of Adam Nevill's
novel “The Ritual”. From the very beginning, the author
“throws” the reader into a zone of tension, where the
description of a mutilated body begins with visual details and
gradually unfolds, creating shock: “From the large rib cage
drooped the gut, wet and blue in the light seeping through the
canopy of leaves...” [2, p. 8]. The core elements that add
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dynamism and enrich the visual image are conveyed with
high accuracy in translation: “3 Besmkoi rpygHOI KITiTKM
BUBayoBayMca HyTpomi. CBiTio, mo mpobusasiocss Kpisb
3aloHy JIMCTd, ¢apOyBajlo MOKpi KMIIKM B CUHIOBATUIL
BinTiHOK” [1, C. 5].

For the purposes of this translation, we focus on
analyzing the adaptation with the addition of clarity, where
the emotional coloring was realized through elements of
intensifying horror (wxipa cmepba) and the introduction of
elements (xxepméa) into the text that were not present in the
original source text. “The pelt was spread out across surrounding
branches, holed but stretched taut in places. A ragged hem about a
crumpled centre suggested the skin had been torn from the back in
one quick ripping motion” [2, p. 8]. - “llkipa cmepba 0ysa
HamaeHyma Ha nodauxui eirku. Xai i nowmamobana, aie MiyHO
Hanuyma Ha depebi. PBanuil kpail i 3kmakana cepedura Bkaszybaiu
Ha me, wjo xepmby 060irybasu o0Hum wbudxum pubkom” [1, c. 5].
The sensory element of “000i1yBanns 00Hum pubkom” generates
the motif of “man - beast”, which develops throughout the
chapters and is an indication of long-term suspense.

The original text is concise and figurative, while the
translation makes certain thematic constants even more
emotionally charged and descriptive, giving it a descriptive
meaning that evokes associations with the “devil” or “gopt”
in Ukrainian culture, which only intensifies the element of
horror: “A goaty breath panted over his head and bare chest
and made him cough” [2, p. 63] - “/IuxaHHs 3 HanMHOI A
OTOPHYJIO TIOTO OOJIMYYSL ¥ TOJ TPyAu, 3MYCWIO 3ailTHCA
karwteMm” [1, c. 43].

The gradual unveiling of the victims killed by the forest
creeper has a clear structure: (1) gaze - (2) eyes and mouth -
(3) chest - (4) spine - (5) stomach - (6) the force that did it.

(1) “Luke looked into the flatbed. Surtr stared back at
him” [2, p. 305]. - “JItok 3a3MpHYB y Ky30B. 3BiITV Ha HbOTO
sButpimaracsa Cyptp” [1, c. 216].
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(2) “Pale-blue eyes wide in surprise, lipless mouth open,
as if to say, Remember me?” [2, p. 305]. - “biigo-6s1akmTHi oui
IIVMPOKO PO3YaxHyTi Bi 3AMByBaHHS, OesryOouii poT
poskpuTUM, HiOM BoHa mpoMossisiia: “Ilpuramyemnt mene?” [1,
c. 216].

(3) “Beneath her breasts, her rib cage had been torn
asunder like a cardboard box” [2, p. 305]. - “I'pyaHa xiiTKa
posipBaHa Ha IIMaTTs, Hade KapToHHa KopoOka” [1, c. 216].
The intensity of violence in this fragment of text is conveyed
with extreme accuracy.

(4) “She had red-whitish flesh wings attached to an all
too visible spinal column” [2, p. 305]. - “XpebeT BifcBiuysas 3-
ITifl 9YepPBOHSCTO-POXKeBUX IMaToukiB mwioTi” [1, c. 216]. The
figurative metaphor of ribs and muscles in a wing-like form
loses its surrealistic effect and is reduced to a literal
description - pieces of flesh. This causes the fragment to be
perceived more physically, losing the metaphorical nature of
visual poetics.

The brief suspense to heighten the horror is successfully
conveyed in Ukrainian through a brutal shock effect - gutted,
where the accuracy of the pose emphasizes the hint of
ritualization. (5) “She was all gone, down to her dark, sopping
abdomen, but sat upright, her inert body resting against the
tail gate of the truck” [2, p. 305]. - “Ii Bumarpasm ax Ji0
TEMHOTO, 3aJIMTOr0 KpOB'I0 dYepeBa, 1 ToOcCamyM IIPsIMO,
o0imepinm crIMHOO 10 3aHBOro bopTa Ky3oBa” [1, c. 216].

(6) “An inconceivable strength had done that to sinew,
muscle and bone; literally torn her body wide open” [2,
p- 305]. - “SIkach HeVIMOBipHa CwWwiIa posipBaia il CyXOXWDIS,
M3 7 KicTKM. BykBasibHO BuBepHyJa 1i Tisto HaszoBHI” [1,
c. 216]. The physical level of translation is more intense and
slightly alters the cold tone of the original, creating an almost
cinematic frame that fully conveys the image to the reader and
evokes a sense of disgust.
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Suspense is a multifaceted phenomenon that combines
cognitive, emotional, and structural components. The
translation of Adam Nevill's literary text “The Ritual”
demonstrates fidelity and accuracy to the original, explication,
but there are also minimal interpretations that, although
deviating from formal equivalence, enrich the text. The
fragments translated by Kobylinska I1.V. reproduce the
following types of suspense: long-term - the “man-beast”
motif, short-term - “hooks” reinforced by fragments with
enhanced graphicity, mini-suspense - details for relief.
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OcsiTHiN noTeH1ian ¢popMasIbHOI Ta HepopMaIbHOI OCBITH
y ¢popMyBaHHI IIiHHiICHOTO cTaBJIEHHsI A0 IIpodecintHOol
IisATIbHOCTI

Anomauia. Y cmammi posessHymo oc6imuii nomeHyias
dopmarvroi ma HegpopmarvHoi ocBimu Yy popmyBanni YiHHICHORO
cmabaenna manbymmuix ¢paxibyi6 0o mnpocpeciiinoi  OifabHOCHI.
ObrpynmoBano, w0 NOEOHAHHA MPAOUYITHUX | HeOpMALbHUX
¢opm  HaBuanna cnpuse po3Bumky npocpeciinoi  KyAvmypu,
GionoBidasvrocmi ma akademiuHoi 0obpouecHocmi.

Katouo8i caoba: gpopmarvna ocbima, necpopmarvua ocBima,
yinHicHe — cmabaenHs,  npogpecitina  nideomobka,  akademiuHa
dobpouecHicme.

The Educational Potential of Formal and Informal
Education in Shaping a Value-based Attitude
towards Professional Activity

Abstract. The article examines the educational potential of
formal and informal education in shaping the value-based attitudes
of future professionals toward their professional activities. It is
argued that combining traditional and informal forms of learning
contributes to the development of professional culture, responsibility,
and academic integrity.

Keywords: formal education, informal education, value-based
attitude, professional training, academic integrity.

CydacHuil oOcBiTHIV HpocTip YkpaiHu ¢opmyeTbcd B
yMoOBax  IJIMOOKMX  COIliaJIbHMX  TpaHcdopMalliil, o
B/MAararTh II€peOCMVCIeHHS IJIXOMiB 10  IiJrOTOBKU
ManOyTHiX paxiBiiB. Y HeHTpi yBarM HemaroriyHol HayKu
nepeOyBae 0coOMCTicTE 3700yBavya OCBiTHM, TOTO IIiHHICHI
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opieHTMpPHM, TpodpeciviHa MOTMBAIliE Ta BiAIIOBiZaIbHE
CTaBJIeHHs 10 MamnOyTHBOI AisuibHOCTI. OOHUM i3 KITFOYOBUX
UMHHMKIB I[OTO IIpOIleCy € iHTerpamis HOTeHIiay
dopmMaribHOI Ta HedopMaJbHOI OCBiITM, IO 3ale3leuye
TapMOHIVIHUI PO3BUTOK SIK IIpodpeciviHOI, TaK i JAyXOBHO-
MOpaJIbHOI ~ CKJIaJOBMUX ocobmcrocTi. B eBpomericbkomy
OCBITHbOMY IIpOCTOpi HWTaHHS B3aeMOfil POpMaJIbHOI Ta
HeOpPMaITPHOI OCBITM PO3ITIIIAETECS B MeXax peastizaril
koHrlemmii lifelong learning (ocBiTu BIIPOIOBX KUTTH),
3aKkpimteHoi y JlicaBoHCBKilt cTpaTerii Ta peKOMeHAaIlisix
€BponericbKoro IapJiaMeHTy. YKpaiHCbKa OCBITHS IIOJITHKa
IIOCTYTIOBO TapPMOHI3Y€THCS 3 LIVMM ITIIXOJaMMU.

IIutannss po3BUTKy dopMasibHOI Ta HedOopMasIbHOL
OcBiTM B YKpalHi Mae 4UiTKe 3aKOHO[aBye ILAIPYHTS, IO
BU3HaA4vae IX Miclle B OCBITHIN CUCTeMi Ta CIIpusd€ peali3aliil
NPUHLMITY HaBYaHHA BIPOJOBX JKUTTA. BinmosigHo 110
3axkony Ykpaianu «IIpo ocity» [2], ocBiTa MOXe 3000yBaTucs
y dopmax dopmaipHOI, HedpopMasbHOI Ta iHPOpPMaIbHOI.
dopmMaibHa OCBiTa - 1le OpraHi3oBaHMV Ipollec HaBYaHH:, 1110
BinOyBaeTbCcs ~ 3a  3aTBepKeHMMM  CTaHAapTaMmM  Ta
3aBepIIyEThC OTPUIMaHHAM JOKyMeHTa JIep>KaBHOIO 3pasKa.
HedopmasibHa ocBiTa OXOIUIIOE OCBITHIO [isUIBHICTH IT03a
MexXamMyn  (POpMaJIbHOI  cucTeMy, 3a0esledye  pO3BUTOK
KOMIIETEHTHOCTeV, HeOoOXimHMX Ii O0coOuCTiCHOro 71
MpodpeciviHOrO 3pOocTaHHs, i pe3yIbTaTy SIKOI MOXYTh OyTu
BU3HaHI y dopMaipHi ocBiTi. Y 3akoHi Ykpaiau «IIpo
npodpeciviHMiI PO3BUTOK ITpalliBHMKiB» [3] 3asHaueHO, IIO
npodeciviHe HaBYaHHsA MOXXe 3fiVicHIoBaTucd y dopmi
HedOpMaJIbHOI OCBITM Uepe3 y4dacTh y TpeHiHrax, cemiHapax
Ta iHIIMX 3ax0/1ax MigBUIIeHHs KBaslidiKarlii.

3rigHo i3 3akoHoM Ykpaium «[Ipo Bumry ocsity» [1],
OJHVM i3 IIPOBIIHMX NPVHIWIIB € HaBYaHHS BIIPOIOBX
KUTTS, 10 IlepefOadae IMOeAHaHHS — OpMaybHOI 1
HedOpMaJIbHOI OCBITM $IK YMOB PO3BUTKY ITpodecivHOl
MOOiTbHOCTI  Ta caMopeastisariii ocobmcrocti. ITnramHsS
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y3rO/DKeHHs pe3ysIbTaTiB HaBuaHHS, 3000yTUX y Pi3HMUX
ocBiTHIX ¢Qopmax, BusHaueHo Yy HarlionanpHin pamii
KBaIidpikamit [4], sKa BCTAaHOBIIIOE B3aEMO3B 30K MIXK
piBHsAMM KBasTidikaliint i pe3ysbTaTaMy HaBUYaHHS.

dopmasibHa ~ OCBiTa €  OCHOBOIO  ITpOdpecirtHOro
CTaHOBJIEHHS, a/ke Ileperdadae CUCTEMHICTb, HayKOBiCTB,
BI[IIIOBIIHICTh Aep’KaBHMM CTaHIApTaM 1 cOpsgMOBaHa Ha
dopMyBaHHS ITpodeciViHIX KOMIIETeHTHOCTeV, CBITOITIAIHIIX
MO3UIIINT Ta aKaJeMiuHoi KyJIbTypu. Y Mexax dopmaibHOI
IATOTOBKM  3aKJIaJaloThCsd  OCHOBM  €TMYHUX  HOPM
npodeciitHol OBeIiHKY, BiAIOBiIAIBHOCTI 71 10OPOYeCHOCTI.
Came cncremHa OcBiTa POpPMYy€ YCBIIOMJIEHHSI 3Ha4yIOCTi
npodeciiHol  JisUIbHOCTI  $IK  COILaJIbHO KOPWCHOI  Ta
0COOVCTICHO LIIHHOT.

HedopmasibHa ocBiTa € BaXIJIMBMM YMHHUKOM PO3BUTKY
0COOMCTICHMX i COoLiaJTbHO-KOMYHIKaTUBHVIX SIKOCTe
MariOyTHiX ¢axiBiiiB. BoHa 0xOIUIIO€ OCBiTHI aKTMBHOCTI I103a
Me)XaMV OCBITHBOT'O IIPOLIeCy: y4acTh y TpeHiHrax, cemiHapax,
BOJIOHTEPCBKMX 1 KYJIBTYPHO-IIPOCBITHULIBKMX iHiIliaTBax,
HayKOBVX I'ypTKaX, CTyJeHTCbKOMY CaMOBPSIyBaHHi, OCBITHIX
oHJIaVH-IuIaTpopMax ToIo. Taki dopMu CIPUSIOTE PO3BUTKY
ABTOHOMHOCTI, KpeaTMBHOCTI, JIIIePChKUX SKOCTeT,
pedpiiekcuMBHOCTI, a ToJIoBHE — (POPMYIOTh BHYTPIIITHI 1iHHICHI
yCTaHOBKM, 3aCHOBaHI Ha BiJITIOBiJaJIbHOCTI, TOJIGPaHTHOCTI Ta
TOTOBHOCTI J10 CITiBITpalli.

IaTerpariisi dopmaibHOi Ta HedOpMasIbHOI OCBITU
CTBOPIOE CHPUATIVBI  yMOBU I (OpMyBaHHS IIUTICHOL
npodeciitHoi  ocobucTocTi.  IX  B3aEMOIONOBHIOBaHICTH
3a0e3reuye TOe€MHAHHSA aKageMiUHMX 3HaHb i3 IIPaKTUIHUM
IIOCBiIOM, KPUTUYHMM MUC/IeHHSAM, eTUYHVIMI Opi€HTHpaMu
Ta CyCIIUIPHOIO aKTMBHIicTIO. PesysibTaToM Takoi B3aeMOZil €
dopMyBaHHSI y 3000yBadiB OCBiTM CTIVIKOTO IIiHHICHOTO
CTaBJleHHs A0 mHpodeciiHOl AisUIbHOCTI, 3aCHOBAHOIO Ha
YCBiIOMJIEHHI i 3HAUyIIIOCT [IJIs CYCIIUIBCTBA V1 OCOOVCTICHOTO
PO3BUTKY.
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Orxe,  ocBiTHII = moTeHuiasl  dopMaJbHOI  Ta
HedpOpMaJIbHOI OCBiTM IIOJISiTa€ Yy CTBOPEHHI IUTiICHOTO
OCBITHBOTO  CepelOBMIIa, IO CIOpUsie IIpodecimHOMY
CaMOBV3HAYe€HHIO, [IyXOBHO-MOP&JIbHOMY 3POCTaHHIO Ta
dopMyBaHHIO IIiHHICHUX OpieHTalii MamOyTHiX daxiBIIiB.
Peartizaliss 11poro IOTeHIialy HOTpeOye IliIecIpsiMOBaHOL
IeJIarorivHol IIATPVIMKY, PO3BUTKY IapTHEPCHKMX B3a€MUH
MDK 3aKjalamMy OCBITM Ta I'POMAaJCBKMMM CTPYKTypamu, a
TaKOX yIPOBa/pKeHHs IiHHOBAIiMHMX (OpPM  B3a€MOII,
Opi€HTOBaHMX Ha OCOOWMCTICHMI 1 IpOdeciiHMII PO3BUTOK
3100yBauiB.
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Developing Lexical Skills in IT Communication through
Gamification and Studying Specialized Content
(technical blogs, documentation)

Abstract. This study explores the integration of gamification
and authentic IT materials, such as technical blogs and
documentation, to enhance lexical skills in English for Specific
Purposes (ESP) contexts. The use of real-world resources exposes
learners to current terminology and stylistic nuances, fostering
practical language acquisition. Gamification elements —including
quests, achievement systems, and instant feedback — are employed to
mitigate cognitive load, increase motivation, and support the gradual
mastery of complex IT vocabulary. An iterative learning algorithm is
proposed, gquiding students from basic term recognition to advanced
application in simulated professional scenarios. Methodologies for
evaluating  effectiveness, such as activity monitoring and
comparative  vocabulary  testing,  demonstrate  significant
improvements in both lexical retention and communicative
competence. The findings highlight the synergy between authentic
content and game mechanics as a transformative approach for
preparing IT specialists to engage confidently in global professional
environments.

Keywords: lexical skills, IT communication, gamification,
authentic ~ materials,  technical ~ documentation, — vocabulary
acquisition, ESP, motivation, competitive learning, feedback
mechanisms.

The relevance of developing lexical skills in the field of

IT communication is directly related to the use of authentic

materials, such as technical blogs, official documentation, and
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software product manuals. Unlike adapted textbooks, these
resources reflect the living language of the professional
environment with its current terminology, stylistic diversity,
and cultural nuances. Working with such sources not only
expands vocabulary but also develops students' ability to
navigate the international information space, which is
critically important for future IT professionals. Thus, the
integration of real IT texts ensures the assimilation of
vocabulary in its natural context, making the learning process
relevant and practical [1, pp. 1-2].

However, the use of authentic materials alone can create
a certain cognitive load, and this is where gamification comes
in handy. Combining technical blogs, developer forums, or
API documentation with game mechanics such as quests or
competitions turns learning into a dynamic and exciting
process. This symbiosis not only increases motivation but also
ensures the gradual assimilation of complex terminology
without overload. In addition, students simultaneously
develop critical information skills - they learn to quickly find
the necessary data, analyze it, and apply it in practical
situations, which makes vocabulary not an abstract concept,
but a tool for daily professional activity [2, pp. 2-3].

The mechanisms of gamification’s impact on
terminology acquisition are based on key principles such as
competitiveness, achievement systems, and instant feedback.
These elements activate intrinsic motivation, as reward
systems, such as points, badges, or level progression, stimulate
the production of dopamine, which is associated with the
pleasure of success. In the context of IT, where vocabulary is
often multi-layered and complex, a structured approach in the
form of a “level system” allows students to gradually and
systematically master terms, which contributes to their better
retention in long-term memory. Thus, the graphical
representation of one's own achievements becomes a powerful
incentive for further progress [3, pp. 1-2].
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To implement these principles in practice, a clear
algorithm for integrating specialized content into gamified
learning is required. This process begins with the selection of
key vocabulary from authentic sources, which is then
incorporated into learning scenarios, such as quests, where
advancement to the next level depends on the correct use of
terms. The gradual increase in task complexity ensures the
consistent development of skills — from basic understanding
to the free use of vocabulary in complex communicative
situations. Instant feedback plays an important role in this
process, allowing students to immediately correct their actions
and recognize their mistakes, turning learning into an
interactive dialogue rather than passive reception of
information [1, p. 2].

Specific examples of such gamified activities include
quests using APl documentation, where students, like
detectives, search for key information to solve a practical
problem, or the creation of a “level system” where each level
unlocks a new layer of specialized vocabulary. Such tasks not
only train students to work with authentic sources, but also
simulate the real professional challenges faced by IT
specialists. Group work in a competitive format further
enhances social interaction and motivation, transforming
individual learning into a collective pursuit of a common goal
[2,p. 1].

To evaluate the effectiveness of this approach, it is
advisable to use a set of criteria, the key ones being monitoring
student activity and comparative pre-/post-testing of
vocabulary. Monitoring activity, which includes analyzing
completed tasks, speed of progress through levels, and
participation in group discussions, clearly demonstrates the
level of engagement and motivation. In turn, testing
knowledge at the beginning and end of the learning cycle
provides an objective picture of the dynamics of terminology
acquisition. It is expected that this methodology will lead not
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only to quantitative growth in vocabulary, but also to
qualitative changes - the formation of a sustainable ability to
communicate effectively in real IT contexts, where accuracy of
terminology is the key to successful intercultural and
professional interaction [3, p. 2].
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ITpoGiema Ta 00pa3He 3HaYeHHS 3aKPUTOIO IIPOCTOPY
B onosiganHi Xystio Kopracapa «Casa tomada»

Anomauyia. Tesu npucbaueni anarizy momuby 3aKpumoz2o
npocmopy 6 onoBidanni  «Casa  tomada»  apeeHmuHcvK020
nucemenHuxka  Xyaio  Kopmacapa.  3oxkpema  npoanarizobaro
Gisuunull i ncuxoa02iuHUl BuMipu 3aKpurmoeo npocwopy, 1oeo
poab Yy 300paxenHi BHYMPIUHL020 CMAHY NepcoHax)ib ma cmbopenni
ammocgpepu i304ayii ma cmpaxy. Tox, 3aKpumuil npocmip nocmae
AK YHiBepcasvHuil XYOOXKHII THCPYMEH! 045 OCMUCAEHHS MexX
c60600u 11 npobaemu Bubopy.

Katouobi caoba: Xyaio Kopmacap, 3axpumuil npocmip,
GisuunUl NpoCmip, NCUX0A0IUHUTL NPOCHIIP

The problem and figurative meaning of enclosed space in
Julio Cortazar's short story “Casa tomada”

Abstract. The article analyzes the motif of enclosed space in
the short story “Casa tomada” by Argentine writer Julio Cortdzar.
In particular, the physical and psychological dimensions of enclosed
space are analyzed, as well as its role in depicting the inner state of
the characters and creating an atmosphere of isolation and fear.
Thus, enclosed space emerges as a universal artistic tool for
understanding the limits of freedom and the problem of choice.

Key words: Julio Cortazar, enclosed space, physical space,
psychological space

TBopu aprenTmHcpKoro nucbMeHH1Ka Xysio Kopracapa
BUPI3HAIOTBCS  ITIMOMHOIO  diTocodCchbKMX  po3myMiB  Ta
OPUTIHAIBHICTIO XYHOXHiX oOpasis. OgHUM i3 1eHTpaIbHMX
MOTMBIB VIOTO TBOPiB € KOHIIENIT 3aKPUTOrO ITPOCTOPY, KW
HabOyBae pisHMXx dopMm - Bim ¢disugaMX OOMEXeHb 10
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rcuxosioriuimx J1aOipmuTis. Ilein obpas ciyrye He e
JeKOpalli€lo A IIOfiN TBOPY, a W BaXJIMBUM iHCTPYMEHTOM
VI PO3KPUTTS TeMM cBoOomay, i3omsmii Ta ocoOmcToro
BUOODY.

XynoxHin mpocTtip TBOpy MoXe OyTm disnuHmM
(peastbHMM) Ta IICVIXOJIOTIYHMM, IIPY IIHOMY IICMXOJIOTIUHUM
OpPOCTIp MOXe $K [IONOBHIOBATM  peaJlbHUI, TaK 1
KOHTpacTyBaTH 3 HVM, CTBOPIOIOUM JOIaTKOBUI CMMBOJII3M [1,
c. 479]. YV mpamsx IONBCBKOL  JIiTepaTypo3HaBUIIi
C. CxBapumncbkoi «Wstep do nauki o literaturze» (1954)
pOo3IyIAnaeThCs (PYHKIIA IIPOCTOPY B JIiTepaTypHOMY TBOPI.
JocimHmIe BBOOUTE MOHATTS BU3HadeHOro (TororpadivHo
KOHKPETHOIO) Ta HeBM3Ha4deHOro (ysBHOTO) HpPOCTOPY, a
TaKOX 3aKpUTOro/BifKpuUTOro mpocropy. BoHa 3a3sHauae, 1110
XYHAOXXHIV IPOCTip He € jiiiiie ¢OHOM, a aKTUBHO B3a€EMOJIIE 3
IlepcoHaXkaMyl, BIUIMBaIO4M Ha PO3BUTOK CIOXeTy Ta
po3KpuTTA TeMMU. [4, c. 124-138].

Y cBoix TBOpax Xymiio Kopracap wacto ommcye MicbhbKi
mevi3axi: OyOMHKM, TOTel, MeTpo ToIIo, e ypOaHicTMduHa
CTBOpIOE aTMocdepy HECIIOKOI 1 Ilepefa€ BHYTPIlIHIN
KOH(IIIKT IlepcoHaxiB. 3akpurum mpoctip y Kopracapa
0asyeThCs Ha apXeTUII «IIOTaHOTO MiCIIs», @ OTXKe caM IIPOCTip
€ IDKepeJIoM cTpaxy abo Hebesrek [jId IIepcoHaxis [5, c. 221-
222].

B omnosiganni «Casa tomada» mopii BimOyBatoTbcs y
byenoc-Avipeci y cimertHOMy OyauHKY, SKWUM 3HeHallbKa
IOYMHAIOTh 3aXOIUIIOBAT HeBiomi cyTHOCTi. I'os1oBHI Tepoi,
OIIOBifa¥ i MOro cecTpa, HajleXxaTh 10 3aMOXXHOTO KJIacy, AiM
JUISL HYIX — 11 He IIPOCTO XKUTJIO, BiH € CITaJIKOM BiJJ IIOIepeHix
IIOKOJIiHb, MiclieM criorafi: «Nos gustaba la casa porque aparte
de espaciosa y antigua (hoy que las casas antiguas sucumben a la
mds ventajosa liquidacion de sus materiales) guardaba los recuerdos
de nuestros bisabuelos, el abuelo paterno, nuestros padres y toda la
infancia», a iHOAI W MaVbDKe D>KMBOIO iCTOTOIO, 3HaTHOIO
BIUIMBaTW Ha IxHi XXUTTeBi BUbopwm: «A veces llegibamos a creer
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que era ella la que no nos dejo casarnos». OpHaK, IiIIar04NCh
CTpaxy IHepel HeBUOIVMMMM 3arapOHMKaMM, BOHU IIOCTYIIOBO
BiZICTYyIIaIOTh 3 JAJIbHBOT'O KpWJIa ocesli y OJIVDKHE, a 3pelToro i
IHOBHICTIO 11 MOKMOAIOTh, 3aJIMIIVBINNM BCi pedi BCepeayHi:
«Estdbamos con lo puesto. Me acordé de los quince mil pesos en el
armario de mi dormitorio. Ya era tarde ahora».

CBiT 11 TOJIOBHMX TIepoiB OOMEXYETbCS CTiHaMM
IXHBOTO XWTJa (BapTO JIMIIe 3BepHYTM yBary Ha JeTasIbHi
onvcy KiMHaT Ta pedell y HUX, IOBCSKIEHHI CIIpaBy, SKUMU
IlepcoHaXi 3ariMaloTbcd 3 HEOUiKyBaHOIO 3aB3ATICTIO, Ta
MiHiMaJIbHY KiJIBKiCTb KOHTAKTiB 3 KMMOCH I103a CTiHaMM), TOX
3aKPpUTUI TIPOCTip OYAMHKY TYT IPOSIBIISETbCA 9K Pi3MUHMII
Gap’ep, AKMUM cemapye IepcOHaXiB Bill, peaslbHOTO CBiTy
HaBKOJIO HMX. IHIIWMI BaXXJIMBUM acCIIeKT OIIOBimaHHS
GasyeTbcsl Ha acolialil MiX npumiwenuam Ta Oesnexow [2];
onHak Kopracap HaBMMCHO po3puBa€ eVl JIOTiYHUM 3B 530K,
IlepeTBOPIOIOYM OyAMHOK 31 CXOBaHKM Ha IIacTKy, [Ie
IepCoOHaXi 3aJMIIAlOTbCd HAOAMHINL 3 HeBigomMum: «Nos
quedamos escuchando los ruidos, notando claramente que eran de
este lado de la puerta de roble, en la cocina y el baio, o en el pasillo
mismo donde empezaba el codo casi al lado nuestro», i nepen HAMM
rocrae BuOip: BTikaTy um OopoTmcs 3 Hebesrekoro. 3arajiom,
OyIMHOK BUCTYIIa€ MeTadOPOIO IICHXOJIOTIYHOT BiTUyKEHOCTI
TOJIOBHMX TepoiB, a IXHiVI MapIIpyT Bifl HaJIbHbOI YaCTUHU
OymmHKy mo OMvDkHBOI 1 HA30BHI MOXHa pO3IVISIIATU K
cnpoOy BTeui Bij mpobiieM abo BHYTpIlIHIX KOHQIIIKTIB.
@diHas1 omnoBigaHHSA - BUXi[, TOJIOBHMX TepoiB 3 OyAMHKY Ha
BYJILIIO - JI03BOJISIE IIPOBECTV IIapajlelib MK 3aKpUTUM
npocropoM (OyaMHKOM) Ta BIIKpUTUM (peayIbHUM CBiTOM), Ta
BIZIKpMBAE I HUX MOXJIVBICTD 3MiH.

Orox o0pa3 3aKpuUTOro IIpoCcTOpy B OmHOBimaHHI Xyitio
Kopracapa «Casa tomada» BukoHye OaraTodyHKITiOHaIbHY
poib. BiH € He e disuuHMM OOMeXeHHSM, a MU
MeTadOpOI0 BHYTPIIIIHBOTO CBITy II€pCOHaXiB, IXHiX CTpaxis,
IepeXuBaHb Ta ocoOmcTmx momrykis. Llevt MoTwB [03BOIISIE

212



aBTOPY IOCIIKYBaTV MIMOOKI IICMXOJIOTiuHI Ta diocodchKi
NWUTaHHS, CTBOPIOIOYM OaraTorpaHHi TBOPIL.
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Bimaain Meavnux

Hepixkabruii ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

InTerpanisa mopesi DigCompUA 2.2 B ocBiTHBO-TIpOecinHi
nporpamu dgaxoBux Mosiogmnx 6akaaaBpis disronoriaamx
cIerriaJIbHOCTe

Anomayia. [locaioxenus npucbaueno akmyaisHii npobiemi
npakmuunoi  iMniemenmayii - modeai  iHghopmayiiHo-yuppoboi
komnemermuocmi (ILIK), adanmoBanoi na ochobi DigComp UA 2.2,
6 ocBimmuvo-npocpeciiini npoepamu (OIIII) haxoBux mor00uiux
baxarabpib-pironoeib. Ilpoanarizobarno xaouobi komnonenmu 1K,
Wo € KpUmuuHuMy 045 CyuacHoeo ¢pisosoea. 3anpononobano 06a
OCHOBHI wiaAxy iHmeepayii modeai 6 ocBimuitl npoyec ko4e0xib:
po3pobka okpeMux chneyiari3oBanux OUCYUNAIH mMa HACKPI3HA
inmeepayis yugppobux uaBuuox Yy 3micm ycix ¢axoBux xypcib.
OobrpynmoBaro, w0 maxutl nioxio cnpusmume yHigpixayii umoe 0o
yugpoboi  nideomobku  Bunycknuxi6 ma nidBuwums  ixHIo
KOHKYPeHMOCHPOMOXKHICIb HA PUHKY Npayi.

Karouo8i cao8a: DigComp UA 2.2, ingpopmayinno-yugppoba
komnemenmuicms (LK), oc6immuvo-npopeciiina npoepama (OIIII),
axobuit mosrodwiuti baxarabp, yugpoba eymanimapucmuxa.

Integration of the DigComp UA 2.2 model into educational
and professional programs of professional junior bachelors
in philological specialties

Abstract. The theses are devoted to the urgent problem of the
practical implementation of the information-digital competence
(IDC) model, adapted from DigComp UA 2.2, into the educational
and professional programs (EPPs) for professional junior bachelors
in philology. The key IDC components that are critical for a modern
philologist are analyzed. Two main ways of integrating the model
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into the college educational process are proposed.: the development of
separate specialized disciplines and the cross-curricular integration
of digital skills into the content of all professional courses. It is
substantiated that this approach will help unify the requirements for
graduates' digital training and increase their competitiveness in the
labor market.

Keywords: DigComp UA 2.2, information-digital
competence (IDC), educational and professional program (EPP),
professional junior bachelor, digital humanities.

ITocraHOBKa mpobsiemu. Crpimka 1mdposa
TpaHcdopMallisl CycHiyIbcTBa JOKOPIHHO 3MiHIOE JlaHAIIadT
ryMaHiTapHux IIpodpecii Ta pwHOK mpari. Po3surok
umndposoi rymanitapuctuku  (Digital Humanities) [1],
TeXHOJIOTIVI ~ INTYYHOIO IHTeJIeKTy Ta aBTOMaTM30BaHOI
00poOKM MOBM BUCyBa€ HOBi BUMOIM 110 (paxXxOBMX MOJIOZIIIX
GaxastaBpis-dpistonoris. CyuacHi mpodecintHi posi, Taki K
nepekiajgayd, KOHTeHT-MeHe/DKep, peJakTop um  odic-
MeHe/Kep, BMMaraimoTb He JIMIlle MOBHUX 3HaHb, a MU
YIIEBHEHOTO BOJIOMiHHA  CIelliayli3oBaHMMM LM POBUMM
iHCTpyMeHTaMI: CHUCTeMaMV aBTOMaTM30BaHOTO IlepeKyIaiy
(CAT-tools), CMS-cuctemamy, iHcrpymentamu SEO-aHasisy,
w1aTpopMaMu I CIIUIBHOT pOOOTH TOIIO.

3akoH Ykpainu «ITpo daxoBy mepenpuity ocsiTy» [2]
opieHTye 3aKJ1aau OCBiTU Ha IIJITOTOBKY
KOHKYPEHTOCITPOMOXHMX paxiBiliB. OgHaK aHasli3 UMHHUX
ocBiTHRO-1IpodeciviHMx rporpam (OIIII) cBimunTe Mpo 3HaUHY
Hey3ro/KeHiCThb y IIijxomax A0 ¢dopMyBaHHs iHdOpMaIlinHo-
uudposoi  KommereHnTHocTi (ILIK). IcHye pospus Mix
3araJIbHUMM ~ BMMOTaMy  CTaHIApTiB Ta KOHKPEeTHUMMU
3ammTaMy poOOTOABIIIB, Ha IO BKA3yIOTh i CydacHi HayKOBi
nocmipkernst [3, 4]. Lle 3symommoe HarajgpHYy HOTpeOy B
po3po01ii Ta, 110 HaBaXkJIMBillle, iHTerpallii €IVHOI HayKOBO
obrpynrosanoi Mogerti ILIK B ocBiTHi mporiec.
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Meta pocmimKeHHsT - 3alpONOHYBaTM IUIAXU Ta
MeTOAVYHI INIXOAM [0 iHTerpamil CTPYKTYpPHO-3MiCTOBOI
moperti K, pospobienoi Ha ocrHosi DigComp UA 2.2, B
OCBITHBO-TIpOdeciViHi ~ IIporpaMm  IIATOTOBKM  dpaxoBUX
MOJIOIIIIVIX OaKaIaBpiB PLIOTIOTIUHMIX CIIEIiaJTBHOCTET.

Buxinam ocHoBHOro Marepiamxy. MeTonooriuHor
ocHOBOIO 1A MopepHizauii OIIIl mae ciayrysatm Pamka
undpoBol  KOMIIETEHTHOCTI Il TIpoMafsH  YKpaiHu
(DigComp UA 22) [5], apmanrToBanHa /o creumdikm
npodpeciviHoi AisubHOCTI pitosioris. Y Hammx IomnepemHix
HOCIIKeHHSAX [6] OysIo 3aIlpOIIOHOBAHO I ATMKOMIIOHEHTHY
CTPYKTypHO-3MicTOBY Mopenb LK, sxa merastisye BuMoru o
miaroTosku daxisiid. BoHa BKIIOYa€ Taki KOMIIOHEHT:

— Indopmarinna, MeiliHa Ta JaTa-TPaMOTHICTD (IIOIIYK,
Balinamig iHdopwmariii, pobora 3 Kopmycamm i
TepMOazamm).

— DIwndposa komyHiKalliss Ta cHiBmpans —(ZuIoBuUM
«HeTUKeT», IuvlaTdopMM I  BifeOKOH(epeHIIin,
criytbHa poOoTa Haf, JOKYMeHTaMI).

— CrBopeHHd 1M@POBOro KOHTeHTY (mpodeciviHa
pobora B TEKCTOBMX IpoIlecopaxX, CTBOPEHHS
IIpe3eHTallill, OCHOBM poboTn 3 Meniadaruramm,
aBTOPCBbKe IIPaBo).

— Dbesneka B mmdposomy cepenosuri (kibepsarposu,
3axmCT TaHMX, aKaJleMidHa J00podecHICTh, yHUKHEHHS
IUiariary).

— Bukopwucranns CIIeliaTi30BaHmMX 1 poBmx
IHCTpyMeHTiB Ta HaBYaHHs BIIPOIIOBX JXUTTs (OCHOBU
CAT-tools, CMS, kpuTudHe BUKOPWCTaHHS OHJIAVIH-
IepeKJIa/iayiB, 3IaTHICTb 10 CAMOOCBITH).

KirowoBuM  BUKJIMKOM A 3aKiIafiB - dpaxoBoil
IepeIBUIIIOL OCBITY € He JIVIlle BU3HaHHA 1€l CTPYKTypH, a 11
MpakTUYHA iIMIUIEMeHTallisl B OCBiTHiN mpoliec. My BOadaeMo
JIBa OCHOBHI, B3a€MOJIOTIOBHIOIOUI IIUIIXM TaKol iHTerpariii.
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[Drax 1. JductmroiiHapHW Minxin, (BBeIeHHST OKpeMmX
KYpCiB).

Llent mipxin mepenbadae po3poOKy Ta BIpOBa/KeHHS
HOBMX OKpeMMX HaBUaJIbHUX OUCLUIUIH, CcdOKYCOBaHMX
puniouHo Ha ILK. Hanpuxian: «IIndposi iHcTpyMeHTN Y
dimnornorii», «OcHoBM aBTOMaTM30BaHOro nepekiagy (CAT-
tools)», «CTBOpEeHH g poBoro KOHTEHTY Ta
MezliarpaMOTHICTb».

IlepeBarm: CucremHa 1omavya 0a30BMX 3HAHb, YiTKa
CTPYKTYPa, JIETKiCTb B OLIIHIOBaHHI.

Heposmixy: Pusux  i3omsmil  11MdpoBux HaBUYOK  Bifl
daxoBoro koHTekcTy. CTyIeHTM MOXYTh CIpUMMATH Iii
HaBUUYKM $K IIOCh abcTpakTHe, He IIOB'Si3aHe 3 IXHBOIO
MartOyTHBOIO ITpodecielo IepeKiIafgava U peakropa.

ax 2. Hackpisamit (iHTerpoBaHmMIL) MiAXifT.

Llert minxin, skviit My BBaXKaeMO OUTBIIT epeKTMBHMM Ta
CyJacHUM, TIiojiirae y  «0Oe3moBHOMy» — BOYyIOBYyBaHHI
komnoHeHTiB ILIK y 3micT ycix (abo OinbIocTi) dpaxosux Ta
sarajbHMX  auciuiwiH.  Ile  mepersoproe  1mdposi
iHcTpyMeHTM 3 o0O'eKTa BWBYEeHHS Ha 3aci0 BupileHHS
npodeciviHMX 3aBaHb.

ITpuxitagn peastisarii:

Y kypci «IIpaktmka mepexiamy»:  0DOB'sI3KOBe
BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 BUKOPUCTaHHSIM 0a30BUX (PYHKIIIN
CAT-tools (cTBOpeHHS IIPOEKTy, poboTa 3 HaM'ATTIO
Iepexiianis); pobora 3  owanH-TepMmbOasamm  (IATE,
UNTERM).

Y xypci «/IitoBa iHO3eMHa MoOBa»: BelleHHs [iJIOBOrO
JINCTYBAaHHS 3 JIOTPVIMaHHSM «HETUKETY»; IIPOBeIeHHS
IPyNOBUX IIPOEKTiB Ha KoOJIabopaTwBHMX IIaTdopmMax
(Google Workspace); opranisariss cUMyJISLITHUX OHJIAVIH-
sycrpiuert (Zoom, MS Teams).

Y Kypci «BeTyn 1o MoBO3HaABCTBa»: aHasli3 MOBHVIX SIBVALLL
3 BUKOPVCTaHHSAM JIIHTBICTUYHVX OHJIaVIH-KOPIIYCiB.
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Y kypci «PeparyBaHHs Ta KOIipalTUHI»: CTBOPEHHS Ta
omnTMMi3allisi TeKCTiB I BeO-camTiB; poboTa 3 cepsicaMm
IepeBipKy Ha yHIKaJIbHICTh Ta IUlariaT.

ITpy HamvcaHHI KypcoBUX poOiT: MOCWIeHHsS BUMOT [10
iHopMalliHOT IPaMOTHOCTI (KpUTHMYHA OIliHKa [KepesI) Ta
aKa/1eMiuHOI JOOPOUYeCHOCTI.

Bucnoskn. EdexktmBHa iHTerpamisi wmomeni  ILIK,
aganrroBanoi 3 DigComp UA 2.2 [5], BuMarae KoMOiHOBaHOTO
MIZXOMAY: 3alpoBaiKeHHs 0a30BVMX LMEPPOBUX AMCUMUIUIH Ha
IlepllIOMy eTalli HaB4YaHHS 3 IIOJAJBIIOD  IJIMOOKOIO
HACKpi3HOIO iHTerpariero ImMdpoBux iHCTpyMeHTIB y Bci
daxosi Kypcu. lle mo3BoymTh HepewTy Bif, abCTpakTHOTO
«suBueHHs1 IKT» 1o dopmysanHsa 1UTicHOI HpodeciviHol
KOMIIETeHTHOCTi, Je (ulonoriuHi 3HaHHS Ta LU POBI
HaBUUYKV € HepO3puBHUMMK. BrpoBa/pkeHHs Takoi Mopesii B
OIIl  copusaTMMe  yHidikanii BUMMOI [10  IIJITOTOBKW,
IMiOBUIINTD SKICTh OCBiTU Ta 3a0e3reunThb
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTb paxoBmx MOJIOAImmX OakasiaBpis-
dinororie Ha cy4acHOMY PUHKY ITpalli.
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Ipuna Muxkumun

Hayionaavnuii yniBepcumem

Bo0noeo eocnodapcmba ma npupodoxkopucmybanns
M. Pibue (Yxkpaina)

Mosa npasa:
JIJIs1 10T0 IOPUCTY B CbOTOHINTHIX YyMOBax 3HaTH JIaTMHB?

Anomauyia. Y cmammi po3esfdaemvcs poab AAMUHCHKOT
MoBu Yy nideomoBuyi manbymuix topucmib, Busnauexo ii poav Y
popmyBanni MOBHOI, MepMIHOA0IUHOI MA  302AALHOKYALIYPHOT
Komnemenmuocmei npabrnuxib. 3HanHA AAMUHCHKOI MOBU cnpuse
2AUOUOMY  PO3YMIHHIO AK npabobux noHAms, max i icmopii
eBponeticokoi npaboboi mpaduyii, wo 6 cbow uepey Bede 0o
nidBuwenns paxoboi nideomoBxu 1opucma 6 ymobax cyuacHoi
ocbimu.

KatouoBi caoBa: samunceka moba, npaboba xkyasvmypa,
npodpeciting KoMNemeHmHiCHb, MepMIiH0A02ISA, AGOPUIMU

The language of law:
why does a lawyer need to know Latin in today's world?

Abstract. The article examines the role of Latin in the
training of future lawyers and defines its role in the formation of
linguistic, terminological, and general cultural competencies of
lawyers. Knowledge of Latin contributes to a deeper understanding
of both legal concepts and the history of European legal tradition,
which in turn leads to an improvement in the professional training of
lawyers in the context of modern education.

Keywords: Latin, legal culture, professional competence,
terminology, aphorisms

220



Non tam praeclarum est scire lingua latina,
quam turpiter nescire (Cicero)

He max nox6aivto sHamu aamumcvky Moby,
Ak eanebHo i He 3namu (LlinepoH)

Y Hamomy cripuiiHSTTI IOPUCT - Ile He TUIbKM daxiBellb
3 IMpaBOBMX IIMTaHb 1 [ep)XaBHUV CIIyXOoBeIlp, ajte i
TaJIAHOBUTUI MaviCTep CJIOBa, SKWW  BOJIOIE€ MMCTEIITBOM
nepeKOHIMBOI IyOstigHoi mpoMosn. CaMe BMIiHHS YiTKO i
BUpPA3sHO TIIOJaBaTV Ta BUCJIOBJIIOBATM CBOI JyMKM €
ITOKa3HVKOM V10T0 ITpodpecioHasTisMy .

CporopHi OisUIbHICTD IOPMCTa OXOIUIIOE IPAKTUYHO BCi
cpepy KUTTH: KyJIBTypYy, €KOHOMIKY, OCBIiTy, MeOWVIIVHY,
IIPOMMCIIOBICTE. BaskimmBy posib y CTaHOBJIEHHI Cy4acHOTO
IpaBHMKa Bifirpae jlaTMHCbKa MoBa. be3 3HaHH: 11 OCHOBHMX
TepMiHIB 1 IOHATH, IO IMOXOLATH Bill, PUMCHKOIO IIpaBa,
HEMOXJIVBO  [OCATHYTW  CIIPaBXHBOI ~ MaVICTepPHOCTI Yy
MavOyTHi mpodecii.

BuBuenH:a Jj1aTMHCBKOI MOBM CTy[eHTaMM — IOPUCTaMU
TICHO IIOB's3aHe 3 OIlaHyBaHHSM (paxOBMX OVCIIMIUIIH - Ie i
pVIMCbKe IIpaBO, Teopisd [epXaBu 1 IpaBa, LIMBUIbHE,
KpUMiHaJIbHE, IIpVBaTHE, agMiHICTpaTMBHE IIpaBo.
HemocTaTHe po3yMiHHA TepMiHOJIOTIUHOI 0a3y IIPU3BOIUTD 10
HEeBIIeBHEHOCTI y BJIACHMX 3HaHHSX, TPYIHOIIB Y COPUHATTI
JIGKLITHOIO 4M HPaKTUYHOIO MaTepialliB i, 3pellTor, OO0
BTpaTu iHTepecy A0 HapdaHH:A. HaromicTe 3acBOeHH:
IPaBHWYOI JIEKCVKM Ta BMIHHS BUIBHO HEIO KOPUCTYBaTWUCH
Il Yac HaBYaHHS JIOIIOMarae CTyJleHTaM IJIMOIlle BUBYUTU
MarepiaJi, Kpallle Opi€HTyBaTVCA B JpKepeslax IpaBa, aKTUBI3ye
MUCIeHHs: Ta opMye BIleBHEHICTb Y IrpodpeciitHOMy
CIIUIKyBaHHI. 3HaHHS JIaTMHM - HeBill'eMHa CKJIazoBa
MOBHOIIHHOI ~I'yMaHiTapHOI  OCBiTWM, O3HakKa KJIaCHM4HOI
ocsiveHocti. Came TOMy JIaTMHY TPaJUIiIHO BUBYAIOTH BXe
Ha IepIIoMy Kypci.
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TepMiHOJIOTIUHMI CJIOBHMK IIpaBHMKAa 3HAYHOIO MipOIO
0asyeThcs Ha JTATMHCBKIN J1ekcuti. Hanpukaao:

agBoKat - advocatus,-i (m) - 3axmcHMK

agMiHicTpalig - administratio, - ionis (f) - ympasitizzg,
KepiBHUIITBO

BeTO - veto,-are — 3a00poHATH

iHayrypartiss - inauguratio, -ionis (f) - iHayryparis,
OCBAYEHHS

KOHBeHIIis - conventio, -ionis (f) - morosip, 3roga

KOHCTUTYLid - constitutio, -ionis (f) - BcTaHOBIIeHHS

KOpYILIist — corruptio, -ionis (f) - mingky1, odman

neramisanis - legalis, -e - 3axonnum Bin lex, legis (f) -
3aKOH

JtitteHsis - licentia, - ae (f) - mpaBo, 703BiT

IIpe3yMIILlis — praesumptio, -ionis (f) - mpumyIeHHS

HpOJIOHTaLlist - prolongo, -are - MOAOBXYBaTH

npomyserauigs - promulgatio, -ionis (f) - myGriune
OTOJIOIIEeHHS

pexBi3uIIis - requisitio, -ionis (f) - Bumora

pemmnusict - recidivus, -a, -um - TOW, SKWUN
IIOBEPTAETHCS

CaHKIIig - sanctio, -ionis (f) - cyBopa rmoctaHoBa

cyOporamiss - subrogatio, -ionis (f) - wacTkoBe

IIOTIOBHEHH:I (10 IIOIIePeIHBOTO 3aKOHY)

IOPUCT - ius, iuris (n) - mpaBo

IopuanMYHUN - iuridicus, -a, -um - cygosuit

IOCTHLIIA - iustitia, - ae (f) - cnpaBemIMBiCTB, 3aKOHHICTH

3a KOXHMM JIaTMHCBKMM TepMiHOM, BXMBaHUM Ta
BIZIOMIM Y BCBOMY CBiTi, CTOITb IIeBHe ITOHATTS 4l IIpaBOBa
KaTeropis, sIKy CKJIafHO IepeaTyl iHIIMMY CJI0BaMU Tak, 11100
TOYHO i KOPEKTHO BioOpas3uTy 110ro CyThb. 3BiCHO, XOTI0CH O,
mo6 BuBYeHHIO “KIacMuHMX” AOUCHMUIUIH IIPUOUISIIOCH
Oistblte TOAVH, IPOTe BUII HaBYaJIbHI 3aKJIaiyi BXXe TPUBaJIIL
Yac CTUKAIOThCA 3 MPOTUCTOSHHAM [IBOX OCBITHIX IIIXOMIB —
«IIIKOJIV 3HAHb» Ta «IIIKOJIM KOMIIETEHITIVI».
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«I1lkojra 3HaHB» BBaXkae€, IMO HEMOXXIIMBO 3a3daIeridb
nepegdaynTy 3 YMM caMe 3iTKHeTbCS MOJIofa JIOAMHA Y
CBOEMY >XUTTi 1 Impodpecii, TOXX BOHa IHOTpedye IIMPOKO],
dyHmamenTabHOI, 0Oa3zoBoi ocsiTn. HaromicTe «rxosia
KOMIIeTeHIIil1» aKlleHTye yBary Ha CaMOCTiIHOMYy BMOOpi
HpeaMeTiB i normmbieHoMy HaOyTTi mpodeciiiHIX 3HaHb Ta
HaBMYOK. TaK, HamnpuxiIaz, BejMKa KUIBKICTb IIKUI Ta
yHiBepcureTiB y CIIIA mingmopsAaKoByIOTbCS MiCLieBiVt BiIafi,
3ajleXaTb Bif, 1i Olo/pkeTy 1 OpieHTYIOTbCcs Ha IOTpeOu
MiCIIeBOro pMHKY IIpailli. BomHodac icHy(oTh IpMBaTHI HIKOJIV
1 yHIBEpCUTETH, SKi JOTPUMYIOTHCS CUCTEMM «IIKOJIV 3HAHb»,
110 03BOJISA€ TM FOTyBaTV (PaxiBIiB 3 ITMPOKOIO epYyAULI€O.

MeTtonmka BUK/IQOAHHS JIATMHCHKOI MOBUM  TaKOX
3JIKNUTH BiJJ OCBITHBOIO IIJAXOAY, B pPaMKax sSKOro BOHa
BUKJIQTAETHCS. Opmaak YYICJIeHHI CTePeOTUIIV, K1
cpopmyBasiicd 3a AOBIMM IIepiofl BUBYEHHs JIaTMHV, YacTo
raJIbMyIOTb TBOPUYMV IIiIXif, 10 IIOTO IIpeaMeTa. [JomaTkoBm
daxTOpOM, AKMUM yTPUMyE€ METOAMKY BUKJIaJJaHHA B TOMY X
pycii € Te, IO JIaTMHCBKA MOBa, ITOYMHAa4M 3 X -TO CT. H.e.
NpaKkTUYHO He 3MiHIOBajlacd 1 He posuBasiaca. Kpim Ttoro,
HeBeJIVIKa KUIBKICTh TOAMH 3MyIIye BUK/Iajada ITyKaTy HOBi
crocoOu CTPyKTypyBaHHsI 71 TIOfJaHHSI MaTepialy, II100u MaTu
3MOTY O3HANIOMUTM CTy[eHTa 3 YCi€l0 Kpacolo, BeJIYdio Ta
OaraTcTBOM  JIATMHCHKOI ~ MOBW.  3MEHIIIEHHS  TOOVH
OPU3BOAUTE OO CHPOIIeHHs TIpaMaTU4YHOIO Kypcy, mde
HalJacTillle BUKOPWUCTOBYETbCA eOyKTUBHWUIL MeToH, -
CIIOYATKy IIPpaBWIO, a IOTIM VIOro UIFoCTpallisd IpUKIagoM, a
TaKOX JI0 CKOPOYeHHs iCTOPUYHUX eKCKYPCiB. Hartomicte
BeJIVIKa yBara IIpUIUISETbCS ITPaKTUYHMM HaBUYKaM: aHali3y
pedeHHs], poOOTi 31 CJIOBHMKOM, IepeKIaly , a TaKOX ITofgadi
BVICJIOBIB 1 CEHTeHIiN, SIKi OyIyTb KOPUCHI CTYIEHTy y TIOTo

MarOyTHIVI TisJTBHOCT.

B icTopil BuKIamaHHS JlaTMHM OyiIM pisHI Metomm
HaBYaHHA - BiJ aHalsy [0 cuHTredy. llpencraBHUKM
rpaMaTHKO-IIepeKIaJalbKoro iZIX Oy PONOHYBaIN
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CIIoyaTKy 3aydyBaTy CJIOBa, a BXe IIOTiM OyaysaTu ycHi Ta
nucbMOBiI peueHHs. IIpore Takmit MeTop 4acTO BUKIVIKaB
uyMaJIO TPYAHOIIB, OCKUIBKM CTyOeHTM poOwim Oarato
INOMIWIOK 1 He [ocArajli HaJle)XHOTO PiBHS BOJIOOIHHSA Hi
MaTepiaJioM, Hi MOBOIO.

Harnbinbin nporpecusHo0 mokasasia cebe cucrema XK.
Kaxkoto, dpaHIry3bKOro mezarora i agBoxara, Ikl po3poous
METOJI, ITI0 CTUMYJTIOBAB PO3yMOBY JisUIbHICTb CTy/IeHTiB. Voro
miJIXif, —OpoTuCTaBIsABCA — HomysrIipHoMy vy 50-x  pokax
MMHYJIOTO CTOJITTS CTPYKTYpPHOMY IIIXOAY OO BUBYEHH:
JJaTUMHCHKOI  MOBWM, SKWW 3BOAWMBCI OO  MeXaHiuHOIro
3aydyBaHHS MOBHUX Mopesieii 0e3 BpaxyBaHHS JIEKCUIHOTO
smicty. Omnopnoro opuauieto y cucremi K. JKakoro Oys
MOBHWII 3pa30K, SKWUI CIIyryBaB Z[E!MOHCTpaL[i€IO IIeBHOI
crpykrypu. CTymeHT HOBMHHI Oyym 710T0 3aydyBaTy 3 THM,
mo0 MOoTiM aBTOMAaTM4HO opMyBaTM 3alWUTaHHA i
BiTIOBiZaTV Ha HUX Oe3 3amBIX PO3IYMiB.

CyuacHi momIsiay Ha BUBYEHHS JIaTMHM OMvDKdYi 10
«IIIKOJIM KOMIIETEeHIIiVl», IO 0a3yeTbcsi Ha HPaKTUIHOMY
migxomni. ['ogoBHa Mera - mpoekTyBaTu HaOyTi CTyIeHTaMu
3HaHHS Ha IIOJaJIbllle HaBYaHH:A, MHpodeciiHy Ta HayKOBYy
nmisutbHiCTb.  lle o3Hawae, 1m0 pasoM 3 mpodecintHo-
Opi€HTOBaHVMM II/IXOIOM CJIifl, CMCTEMHO BUBYAaTM 3B 30K
JIATMHCBKOI MOBM 3 Cy4YaCHVIMM €BPOIEVICBKVMMM MOBaMU,
pallioHaJIbBHO TIO€HYBaTM Pi3HI BUIOM PpoOOTM - BUBUYEHHS
TeOPeTUYHOI0 Marepiajly, IpaMaTU4YHWUI aHasli3, IepeKaf,
pedeHb, UUTaHHSA Ta IlepeKiial, TeKCTiB, BUBUEHHs KpWIaTuX
BUpa3iB a TakKOX 3a0XO4dyBaTV CTY[eHTiB O TBOPYOIo
MWUCJIEHHs, TOpPiBHAHHS, aHal3y Ta  KOMEHTyBaHH:]
IIPOYNTAHOIO.

OOcsr xpenwuris, BiIBeNeHMI Ha BUBYEHHS JIATMHCHKOL
MOBW, [O3BOJISIE JIMIIe IIOBEPXOBO O3HAVIOMUTHCA 3 HeIO.
BogHouac came j1aTvHa € CBOEpiTHMM KIIIOUeM O pO3yMiHHHA
GaraTbox €BPOINENCHKMX MOB. 3HAaHHS I1i€l MOBM CBITYNTD IIPO
HaJIe)KHICTh 1O €BPOIIEVICHKOI OCBITHBOI TpafWIIil Ta BUCOKMUIL
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IHTeJIeKTyaJIbHMII  piBeHb. A 4UMCJIeHHI KpwiIaTi BUCJIOBU
JIATMHCBKOIO, SIKMX iCHYIOTb COTHI, 3aBXIIV CTaHYTh Y IIPUTOAi
B pisHUX XWUTTeBUX cutryauigx. Tox non scholae, sed vitae
discimus - BUMMOCSI He IS IIKOJIVI, a IS XXUTTS. Bumch i
BiAKpUL 1 cebe 1110 Yy0BY aHTUYHY MOBY!
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Anna Mumwvko

KuiBcokuii cmoauunuil yHibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (Vxpaina)

CTBOpeHHs CUIIMJTiIICBKO-ITaIiiICbKO-YKPaiHCHKOT0
CJIOBHMKaA y cepenoBuIni lexonomy sk 3aci® 30epe>xeHHs
MOBHOI Ta KyJIbTYPHOI ClIaJIIMHV

Anomayia. Y cmammi BucBimaeno npoyec cmbopeHus
eAeKmMpPoHHO20 MPUMOBH020 CA0BHUKA CULUAIICHKOT, imaAiticbkoi ma
yKpaincwkoi MoB y cepedobuuyi Lexonomy. IIpoexm cnpsamobanuil Ha
30epexxena  CUyUAiticbkoi MoBu  AK  CKAAOHUKA — KYABIMYPHOL
cnadwjunu ma  po3Bumox  MixmoBHOI  KoMYHiKayii 3acobamu
cyuacHoi  sexcuxoepagpii.  Poseaanymo  npunyunu  nobyoobu
ca08HuK0BUX cmametl, cnocodu nepeoaui KYAbmMypHO-CeMAHMUUHUX
ocobaubocmerl i mexHiuHY pearizayito cL06HUKA

Karouobi caoba: cuyuaiiicoka mobBa, imaniticoka Mmoba,
ykpainceka ~ moBa,  Lexonomy,  esexmpoHHunl  cA0BHUK,
Aexcukoepagpis, hpaseos02ismu, KyAbmypHa cnaoujuna.

Creation of the Sicilian-Italian-Ukrainian dictionary in the
lexonomy environment as a tool for preserving linguistic
and cultural heritage

Abstract. The article presents the development of a trilingual
electronic dictionary of Sicilian, Italian, and Ukrainian languages in
the Lexonomy environment. The project aims to preserve the Sicilian
language as part of cultural heritage and promote cross-linguistic
communication through modern lexicographic technologies. The
paper discusses the principles of dictionary entry design, the transfer
of cultural and semantic features, and the technical implementation
of the dictionary.
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cultural heritage.

MoBa - 1e He smile 3aciO cHiJIKyBaHHS, a ¥ HOCIN
KyJIbTypy, icTopii Ta cBiTorsagy Hapoxmy [4, c. 15].
Cymwriviceka  MOBa, HOOPU  PeriOHaJIBHWUI — CTaTyC, €
caMOOyTHIM gBUIIeM, Y SIKOMY ITO€IHaIVICS BIUIMBU IPeIbKOi,
apabcpKol, HOPMAHCHKOI Ta iTastivickkol Tpammiiin [2, c.7].
IOHECKO BigHecsza 1i 1O eJleMeHTIB HeMaTepiaJlbHOI
KyJIBTYPHOI CHAAINVHK, IO IIAKPeCsloe BaXIMBICTh i
HayKOBOTO BUBYEHH: 11 M POBOro 30epe’keHHs..

Crorogni  Opakye OaraToOMOBHMX  pecypciB,  sKi
cucTeMaTu3yBali O  JIEKCMKYy — CUIIWIIVICBKOI ~ MOBU 3
IepeKiIajioM yKpaiHChbKOO. ToMy CTBOpeHHSI TPUMOBHOIO
CJIOBHMKA CULWIVICbKA - iTalificbka - yKpaiHCbKa Yy
cepenoBuili Lexonomy € akTyaJbHVM 3aBJaHHAM, IO
MO€AHY€ JIHIBICTMYHI Ta TexHosoriuni minxomm [3]. Metoro
IOOCIIKEHHSI € PO3pOo0JIeHHs IMQPOBOTO CIIOBHMKA, SKWU
3abe3rledye TOYHY MDKMOBHY Ileperady i 30epexeHHS
KYJIbTYPHVX 3HaueHb.

Ilim wac AociiKeHHS 3aCTOCOBAHO IIOPIBHSUIBHUM 1
KOHTeKCTyaJIbHUV aHaJli3, a TaKOoX HNPUHLIMIIM Cy4acHOI
nexcuxorpadii [1, c. 74; 6, c. 223]. IDliardpopmy Lexonomy
oOpaHO 3aBAfSKM Ti THYYKOCTI ¥ IHATpuMIL OaraTOMOBHMIX
dopmaris (XML, JSON, HTML).

Ilim wac cTBOpeHHs TPUMOBHOIO CJIOBHMKA 3aCTOCOBAHO
yHidikoBaHMIT TIOXid [0 OmMCy JIeKCMYHMX OAMHUIb, IO
OXOIUTIOE IXHIO POPMY, 3ByUaHHs, 3HaueHHs 11 lepekiiazl. Taka
CTPYKTYypa [I03BOJISI€ He JIMIIle BiITBOPUTY 3HaUeHHs CJI0Ba 4n
BUpa3y, a ¥ IepedaTy VOro KyJIbTYpPHO-KOMYHIKaTUBHUM
KOHTEKCT.

711 Hao4HOCTI HaBelleHO MPUKIAM, ¢Ppa3eosIOriuHOro
3aIcy, CTBOPEHOro y cepenosuini Lexonomy.
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SIk mpukiiaz, y cepemosuii Lexonomy Oyiio cTBopeHO
3anvc “Cu nasci tunnu un po moriri quadratu” (iTasivicekoro —
«Chi nasce tondo non puo morire quadrato», ykpaiHCbKOIO -
«XTO HapoOMBCS KpyDIIMM, He IIOMpe KBaJpaTHUM»). Lle
BUIC/IiB IEMOHCTPYE, 9K CTPYKTYypa CJIOBHMKOBOTO 3aIICy — 1110
BKJIIOYAae BUXiOHY d¢opMy, ¢OHeTUUHY TpaHCKPUIIIIiIO,
TIIyMadeHHs iTaJlifiICbKOI0 MOBOIO, YKPaiHCBKUVI MepeKiIall Ta
NpUKIIaL BXWMBaHHA - 3a0esledye IOBHOIIHHY MDKMOBHY
B3a€MOJIif0. 3aBIsAKM TaKivl 1oOyJOBiI CJIOBHMKOBUIL 3alliiC He
oOMexyeTbcsd  IHepefavelo  OyKBaJIbHOTO  3Ha4yeHHs, a
BifoOpakae DIMOMHHUI KYJIBTYpPHO-(pilTocOPChKMM  3MicT,
BJIACTVIBUVI CULIWIIVCBKIM MOBHIiM Tpagnuil. BucmiB  «XTo
HapoAMBCA KPyIJIMM, He IOMpe KBaJpaTHUM» BilJI3epKaIioe
YSBJIEHHS IIPO CTaJICTh JIIOJACHKOI MPUPOAM Ta IIPUVIHSATTS
BJIACHOT'O XapaKTepy, IO € TUIIOBUM I HapOIHOI MyIPOCTi
Cyynii. Y Takuyi criocib TexHiYHa CTPYKTypa CJIOBHMKOBOTO
3almcy  CcTa€  IHCTPYMEHTOM  BiATBOPEHHS  KYJIBTYPHUX
CMUCIIB, JIEMOHCTPYIOUM B3a€MOJiIO, SK y CIIOBHUKOBOMY
OIVCI TIOEIHYIOTHCS MOBHA popMa Ta KyJIbTypHUM 3MicT. Ha
pvcyHKy 1 1oj1aHo puKiaj, CTPYKTY Py CJIOBHMKOBOTIO 3aIlVICy
y cepemosuili Lexonomy, mo BimoOpaxae ommcaHy MoOIeb
18010} 21 (0): 17 8

SIK BUTHO 3 PUCYHKA, KOJKEH eJIeMeHT CTaTTi Ma€ OKpeMe
rosie: JyIsi OCHOBHOI (pOpMM, TPaHCKPUIIIl, TIIyMadeHHs Ta
nepexiagy. Lle  1osBoisie  KopucTyBadeBi — IIBUJIKO
30pi€eHTYBaTHCS B CTPYKTYpi HJaHMX i 3abe3meudye 3pydHICTbH
HaBirarlii B €JIeKTPOHHOMY CepeJIOBMUIIIi.

KoxeH CJIOBHMKOBMV 3aIlViC MiCTUTh TakKi KOMIIOHEHTM:
CJ10BO 200 BUpa3 CUIWINICBKOI0 MoBoIo (“entry”), dpoHeTHUHY
TpaHckpumiito (“transcription”), mosicHeHHS iTaJTiICBKOIO
(“sense”), ykpatHcbkui epexiiaf (“translation”) ta mpuxtagm
BXMBaHHA TpboMa MoBamu (“examples”). Taka cTpykTypa gae
3MOTy BIATBOPUTM He JIMIle JIeKCMYHe 3HaudeHHs, a W
KOMYHIKaTMBHO-KYJIbTYPHUII KOHTEKCT, Y AKOMY <«K/Be»
c10Bo [1, c. 190].
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CLI I"IaSCi tunnu un pb mOriri quadratl.l. [k ‘nafs ‘tunno un po ma dnkwa'drate]  medo di dire

Xmo napoduacs kpyzaus, ke nospe keady Tobtimo soduna ne aminoe caoel npupodu.

— «Dici ca cambid?»— «Ma quali! Cu nasci tunnu un pd moriri quadratu.»
Chi nasce tondo non pud morire quadrato. Cioé le persone non cambiano la propria natura. Questo proverbio,
diffusissimo in Sicilia, riflette una visione realista e fatalista della vita: il carattere ¢ 1'indole delle persone sono difficili
da cambiare. bll “tondo” e il “quadrato” rappresentano due nature opposte: chi & nato in un certo modo (con un
temperamento, un vizio o una qualith) non pub diventare I'opposto. E un modo colorito per dire che la vera natura
dell’vomo resta sempre la stessa, nonostante gli sforzi o le apparenze. Spesso si usa in tono ironico o rassegnato, di

fronte a chi ripete sempre gli stessi errori.

Le cuprrifickke npucnis’s Bay4HO nepeae xurreny dinocodiio npuitiaTTs mofckkol cyTrocTi.Bono oanavae, mo
XAPAKTED, IBUUKH Ta CNOCIH MHCIEHHA MOMMHN JATHIIAITECA HEIMIHHUMN NPOTATOM X1TTA.Cnoso tunnu («kpyrmiis)
CHMBOTIZYE M’ AKICTh, THY'KICTE 860 NpocToTy, a quadratu («KBATPATHIN») — TBEPMICTE, CTPOFCTE, WiTKiCTh. TobTo
HABITh AKILD JTHOJIHHE HAMATAETLCA IMIHHTHCA, 1T CNPABAKHA HATYPA BCE OJIHO “TIPOCOMHTLCH™

(cmpvkmyea)
weetry - Cu nasci tunnw un pd morir quadratu.
. pos modo di dire
0
® ranscription: by ‘naf3 tunng un pa marin kwa drato
o e Chi nasce tondo non pub movire quadrato. Clok le persone non cambiano la propria natura. Questo proverbio, diffusissimo in Sicilia,
riflette una visione realista e fatalista della vita: il carattere e lindole delle persone sono difficili da cambiare. bil “tonda” e il “quadrate”
rappresentano due nature opposte: chi & nate in un certo modo (con un temperamento, un vizio o una qualith) non pub diventare
fopposto. £ un modo colorito per dire che la vera natura dell'vomo resta sempre la stessa, nonostante gli sforzi o le apparenze. Spesso si
usa in tono ironico o rassegnato, di fronte a chi ripete sempre gl stessi errori
» exsmple = «Dici ca cambid?s= «Ma quali' Cu nasci tunnu un pd morir quadraty s
® wanslation: - «Dici che sia cambiato?s
= «Ma figuratil Chi nasce tondo non pub morire quadrato.»
@ translaton
® translafion: XTO HAPORNBCA KPYTAMM, HE NOMPE KBAAPATHIM. TobTO AOAMKA HE IMIMIOE CBOE NPMPOAN.
® sense Le CAMNIACHER NPRCAIR'A BTYYHO NEPEARE MNTTERY Hinocofiio NPuANATTA NCACLEOT CYTHOCT BOHO 03HBMAE, WO KBPAKTED, JBM<KN T2
cnocit oo NpOTArCM W TTA.CHoso tunny {«cpyramity) cumMsonizye M'AKICTS, ryuxicTs abo
npocToTy, a quadratu (sxeagparkuils) = Teepaicts, cTporicTs, vitkicTs. TodTo HaBITE KO AOZAKE HAMBTBETLCA IMIHATHER, T CRpaH
HATYPA BEE ORHO “MPOCOMMTER"

Puc. 1. CrpykTypHa peaslizallisi CJIOBHMKOBOIO 3aIluCy
cepeposumi Lexonomy (Bupa3 “Cu nasci tunnu un po moriri
quadratu”)

Y c1oBHUKY Bxe 3i0pano monan 80 jrekceMm i Bupasis,
ceperl SIKMX € K oKpeMi cj1oBa (“tampasiari, picciriddu”), Tax i
npuciis’a un dpaseostoriuni omyHmIl (“Cu nesci arrinesci, A
navi rutta ogni ventu e cuntrariu”) [2, c. 34; 5, c. 89].

s imocTpartiil CTPyKTYypW 3BUYAVHOIO JIEKCMYHOTO
3aIMCy PO3IJISTHEMO IIle OIMH ITPUKJIa.
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Ha pucyHKy 2 HaBezieHO cj10B0 “Struruso” ([stru ruzu]),
III0 O3HAYa€ HENIPUEMHNI, apaTiBamBuir, HaxaOHmmm. VY
CJIOBHMIKOBIVI CTaTTi IIOKa3aHO WOr0 TIIyMadeHHs TpboMa
MOBaMIL:

- cupwtinicekoro: Un ci vogghiu jiri cu iddu... & troppu
struruso;

- irastivicekoro: Non ci voglio andare con lui... & troppo
antipatico;

- YKpalHCBKOIO: Sl He X094y 3 HMM WTH - BiH 3aHAITO
HETIPUEMHWITA.

Lle c7T0BO BUKOPWMCTOBYETHCS IS OIVCY JIIOVIHM, SIKa
BUK/IVIKAE PO3paTyBaHHS a00 CTaBUTHh IHIIMX y He3pydHe
CTaHOBUIIIE.

Stru FUSO  [strurizu] agg. maschile
HenpuemMHuil, Opamieausull, HaxabHui

Un ci vogghiu jiri cu iddu... & troppu struruso.
Non ci voglio andare con lui... é troppo antipatico.
S He xouy 3 HUM Umu — BIH 3aHAOMO HENPUEMHUIL.

Persona antipatica, fastidiosa, arrogante, che mette a disagio gli altri.

Puc. 2. Cumiiviceka Jjekcema “Struruso” y TpUMOBHOMY
cI10BHUKY Lexonomy.

JIK BUIOHO 3 pPUCYHKa, TexHi4Ha CTPyKTypa 3aIucy
30epirae d4iTKy IIOCIIJOBHICTh €JIeMEHTIB - Bill BUXiTHOTO
CJIoBa [10 IIpMK/IaAy BXWMBaHHSA. 3aBIsdKM TakoMy dopmaTy
MOXHa JIeTKO IOPiBHIOBaTM CJIOBa Pi3HMMM MOBaMy, a
KOPUCTYBaHHS CJIOBHVMKOM CTa€ ITPOCTMIM 1 3PO3yMUIMM.
Cyytiviceki mpmcstis’s, dpaseosiorismm 71 eMOLIiTIHI BUCTIOBU
- Ile «MOBHi CHMBOJIM KYJIBTYpWU», gKi 4epe3 eJeKTpOHHMII
CJIOBHVIK OTPUMYIOTH HOBE XXUTTs. Takmit Imiaxiz JeMOHCTPYE,
[0 CydYacHa JIeKcmKorpadiss Moxke OyTw He jmirre 3acoboM
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nepexiagy, a M iHCTPYMEHTOM MDKKYJIBTYPHOIO [iajIory Ta
30epe’keHHs HallilOHAIBPHOI iIeHTUYHOCTI [6, c. 238].

Cumiiniceka MoOBa € I3€pKajIoM IIIOJ€HHOIO >KUTTS
CULIWIINIIIB, Ae moOyT, TymMop i distocodiss mepervniTaloThCs.
Hamnpuxitaz, cioBo “camurria” o3Ha4ae «HamoimIMBicT» abo
«BTOMJIVIBY CITpaBYy», ajle BOJJHOYaC Ma€ BiATIHOK eMOIIilTHOTO
posgpaTyBaHHs [2, c. 71]. A Bupas “A navi rutta ogni ventu e
cuntrariu” («Kosmm xopabesb moamMaHuit - OyIb-sIKUil BiTep
CYHpPOTVMBHUM») € MeTadoporo >XUTTEBUX TPYIHOLIB i
BPas3/IMBOCTI JIFOIVIHV: KOJIV BHYTPIIIHS piBHOBara nopyIleHa,
HaBiTh CIPUSATINBI 0OCTaBMHM CIIPUIIMAIOTHCS 4K IIePeIKOIN
[5, c. 142].

[ monyapaM BUTB - “Munti cu munti “un si
juncinu mai, ma l'omini cu 'omini s'infrontanu*”(«['opu 3
ropaMmu He 3iViIyThCs, a JIIOAU — 3iViIIyTbCA») — CMBOJIi3y€ Bipy
B MOJJIVBICTb IIPVMVPEHH Ta BiIHOBJIEHH: CTOCYHKIB HaBiTh
MiCII TPUBaJIVIX PO3IIYK [2, c. 96].

Taxi BucioBu, abo “modi di dire”, e BaxmBMMU
HOCisIMM HapopHoi Myzpocti. BoHwm mnepepmarore He Jvie
3MICT, a 71 «eMOLVIHUI KOJ, KyJIbTypw» - TepIIiHH:, TyMOp,
dinocodiro criokoro 7 xuTTeBoi piBHOBarm [4, c. 102]. Came
TOMy CJIOBHMK Ma€ He JIMile IepeKIagHuii, a Wu
JIIHTBOKYJIBTY POJIOTIUHMIA XapaKTep.

Y mporieci pobotn B cepemosuilli Lexonomy cTBopeHO
€IVHY MoOjeJIb CJIOBHMKa, sIKUV 3abesreuye yHidikoBaHICTb
CTPYKTYpM ¥ JIETKICTh IIOIIYKY. Yci 3ammcu MaroTh dpopmat
BIIKPUTOIO  AOCTyIly Ta MOXYTb pelaryBaTucd W7
IIOTIOBHIOBATHCA. Y MalilOyTHBOMY Ilepefi0adeHo po3IIpeHHs
6asu mo 300 siekceM, TemaTHMUHe TIPYIyBaHHS («eMOIIil»,
«1100yT», «KyJliHapisg») Ta CTBOpPeHHs [PyKOBaHOI Bepcil
agroBHuka 3 QR-kogamMm jyisi  1lepexoiy 10 OHJIAVIH-
wiarpopmn. Takmit miaxing IIO€IHye I'yMaHITapHI 3HaHHS 3
IMPPOBUMM TeXHOJIOTiAMM, IO pOOUTH MPOEKT CydacHUM i
IIOCTYIIHVM IS IIMPOKOTL ayAUTOPIi.
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BucHoBkM. Pospobienunt y cepeposuiii Lexonomy
TPUMOBHWV CULMJIIVICBKO-1TaJTiIChKO-YKPaiHCHKUVI CJIOBHUK €
OpUKIIagoM ITO€THAHHS HayKOBOI CUICTEMHOCTI,
JIHHTBOKYJIBTYPHOIO IIiAXOAy Ta LudpoBoi THydKoCTi. Bin
cripmsie  30epeXXeHHIO MOBHOI 11 KyJIbTYypHOI CIIaOIINHV,
3a0e3redye TOYHYy Ilepeady 3HadeHb 1 CTBOPIOE HOBi
MOXJIVIBOCTI JUIsI MIKMOBHOT KOMYHIKaTIIii.
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«Kuibcokui abiayiunui iHcmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

Language as a Barrier to Disinformation in the Media
Environment

Abstract. The article examines how language serves as a
safeguard against disinformation in today’s media environment. The
study stresses that mastering language and developing media
literacy enhance critical thinking while limiting the impact of
manipulative content. Language functions not only as a means of
transmitting information but also as a factor of cultural protection.

Keywords: language, disinformation, media literacy, critical
thinking, manipulation.

In today’s complex media environment, information
spreads at an astonishing speed. Social networks, online news
platforms, and messaging applications enable messages to
reach millions of users within minutes, often bypassing
traditional gatekeepers such as editors and fact-checkers. This
new reality creates unparalleled opportunities for access to
knowledge, civic engagement, and learning, yet at the same
time, it opens the door wide to the rapid spread of
misinformation and disinformation. Importantly,
disinformation rarely appears in the form of blatant
falsehoods. More often, it operates through subtle
manipulations of language — through deliberate word choice,
specific grammatical structures, and stylistic devices that
shape perception and guide interpretation in hidden ways [1].

Language as a tool of perception and persuasion.
Language plays a decisive role in shaping how individuals
and societies perceive the world. Certain words carry strong
emotional connotations that predetermine how readers or
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listeners will interpret events. For instance, words such as
“total”, “impossible”, and “catastrophic” immediately evoke fear,
anxiety, or urgency. This emotional framing can prompt
recipients to accept statements without engaging in critical
evaluation. In English, words such as “disaster” or
“unthinkable” serve a similar function: “The new policy will lead
to catastrophic  consequences.” In German, comparable
expressions include “totale Katastrophe”, “unvorstellbar”, or
“schockierend”, as in ,, Die Reform wird zu einer totalen Katastrophe
fiihren.” Such choices are not neutral: they direct attention,
evoke specific emotional responses, and often close the space
for reasoned debate [2].

Grammatical  constructions as  instruments  of
manipulation. Manipulation also occurs at the level of
grammar and syntax. Passive voice and impersonal
constructions are particularly effective in obscuring
accountability, presenting statements as neutral while
concealing responsibility. For example, in English, the
expression “Mistakes were made” avoids naming the actor, just
as the German , Fehler wurden gemacht” leaves responsibility
unspecified. Similarly, impersonal phrases such as “It is
reported that...” or the German , Es wird berichtet, dass...” create
a veneer of objectivity while erasing the source of information.
Critical discourse analysis has long demonstrated that such
syntactic strategies are not accidental but serve the function of
depersonalizing and legitimizing narratives [3].

The role of vague generalizations. Another frequent
manipulative device is the use of vague generalizations that
suggest authority without offering verifiable evidence. In
English, the phrase “Many experts believe...” implies scholarly
consensus while never naming specific experts. Its German
equivalent, , Viele Experten sind der Meinung...”, operates in
exactly the same way. The result is a rhetorical illusion of
authority, in which the audience is led to believe that a
majority view exists where, in fact, no concrete evidence has
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been presented. Such strategies are particularly widespread in
political communication and tabloid journalism, where speed
and emotional resonance often outweigh accuracy [4].

The amplification effect of hyperboles and metaphors.
Hyperboles and metaphors, two of the most powerful
rhetorical devices, significantly amplify emotional impact.
Statements such as “The economy is on the brink of collapse” in
English or ,Die Wirtschaft steht am Abgrund” in German
dramatize the situation, pushing the audience into perceiving
events as more urgent or dangerous than they may truly be.
Headlines, in particular, are frequently designed to provoke
strong emotions in order to secure readers’ attention:
“Breaking: Major disaster strikes city center” or ,Eilmeldung:
Grofle  Katastrophe im  Stadtzentrum®”. Such linguistic
exaggerations function as psychological triggers, ensuring
rapid engagement, clicks, and shares, often at the cost of
nuanced understanding [5].

Case study: The 2025 Ukraine agriculture disinformation
campaign. A striking example of manipulation through
language occurred in 2025, when false news spread about
Ukraine’s agricultural sector. Social media platforms and
propaganda-oriented Telegram channels circulated the claim
that “Ukraine will have nothing to export to the EU in 2025 due to
total crop failure.” The choice of words, particularly “total crop
failure”, was intended to create a sense of absolute disaster,
leaving little room for doubt or nuance. However, the reality
painted a very different picture. According to the Ministry of
Agrarian Policy of Ukraine, the projected grain harvest for
2025 was between 54 and 55 million tons — sufficient not only
for domestic consumption but also for export. In fact,
approximately 52% of Ukraine’s agricultural exports were
expected to be directed to the EU (Ministry of Agrarian Policy,
2025; Reuters, 2025). This disinformation campaign was
designed to erode confidence in Ukraine’s economy and
destabilize perceptions of its resilience.
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This case illustrates how language literacy itself becomes
a form of defense against disinformation. Readers equipped
with the ability to analyze vocabulary and syntax can
recognize emotionally charged words, vague generalizations,
and syntactic ambiguities — and thus distinguish factual
information from manipulative narrative strategies.

Cultural and psychological dimensions of language
defense. Beyond its cognitive dimension, language also
functions as a cultural and psychological defense mechanism.
Societies encode shared values, historical memory, and
collective identity in their languages. By understanding
linguistic and cultural context, readers can more easily
identify contradictions or foreign narratives that clash with
established worldviews [6]. When disinformation deviates
from standard linguistic patterns or cultural frames, attentive
readers often notice the anomaly and become more skeptical
of the message.

Language competence as a shield. Strong language skills
strengthen critical judgment by enabling individuals to
analyze arguments logically, uncover hidden assumptions,
and interrogate unverified claims. Those who lack such skills
are significantly more vulnerable to manipulation, tending to
accept surface-level assertions as truth. In this sense, language
operates not only as a tool of cognition but also as a social
shield against the psychological effects of propaganda and
manipulation.

Linking language, media literacy, and education. The
role of language in combating disinformation is inseparably
tied to broader efforts in media literacy and education.
Systematic training in the analysis of vocabulary, grammatical
structures, and stylistic devices enhances individuals” capacity
to evaluate information critically. Understanding how
metaphors and hyperboles work helps readers remain
objective and emotionally balanced. Awareness of emotionally
charged words and manipulative constructions enables a more
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accurate interpretation of news, especially in the digital media
environment where sensationalist headlines are optimized to
capture attention quickly [7].

Language as responsibility and resilience. Language can
also be understood as a tool of civic responsibility. By
verifying sources, clarifying ambiguous terms, and
recognizing manipulative tactics, readers not only protect
themselves but also contribute to the transparency of
communication and the slowing of misinformation’s spread.
The 2025 Ukrainian case demonstrates how a single
misleading headline, left unchallenged, can quickly influence
public opinion across entire digital networks.

Toward communicative-ecological competence. In
conclusion, language is not only a means of communication
but also a powerful barrier against disinformation. Through
careful examination of vocabulary, syntax, and stylistic

strategies — including emotionally charged words, passive
constructions, vague generalizations, hyperboles, and
metaphors — readers can distinguish facts from

manipulations. At the same time, it is essential to recognize
that language does not merely reflect reality but actively
shapes it. Thus, by means of language, the picture of the world
is formed both positively and negatively. Each of us is capable
of shaping our own individual worldview, reflecting our
values and attitudes, by applying an “information diet” — that
is, a deliberate, critical, and time-limited selection of
information sources.

Protecting the emotional sphere of individuals from the
harmful effects of manipulative language is possible through
the development of communicative-ecological competence of
the linguistic personality. This competence involves the ability
to navigate communicative environments responsibly, with
awareness of the ecological impact of words on both personal
and societal levels. The need for didactic materials to foster
this competence is already evident. Because the

237



communicative-ecological function of language is closely
intertwined with its emotive function, the formation of
emotive competence — the ability to manage, interpret, and
respond to emotions in communication — must be considered
an essential component of overall communicative literacy.
Only by integrating linguistic, cultural, and emotive
dimensions can societies build resilience against manipulation
and ensure the preservation of cultural and psychological
integrity in the face of disinformation [8].
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KpuBopisvkuii gpaxobuil kosedx
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PopMyBaHHsS PUTOPUIHMX YMiHb i HABMYUOK
3100yBaviB 0cBiTH B Kypci «YKpaiHcbKa MOBa
(3a mpodecintHUM cipAMYBaHHSIM)»

Anomauia. Pumopuuna xomnemenyis € BU3HAYAALHOWO
xapakmepucmuxoo mobroi ocobucmocmi opamopa. IlpoanasizoBario
esemenmuy pumopuuHoi komnemenyii. Haeoroweno na 6axaubocmi
Buxopucmans pieyp mobu ma 3acobif xyooxHvoi 0bpasHocmi 3a044
nocusenHa 6nauby ua ayoumopito cayxauib. Ykazamo opmu
sauamy ma O0iei 6udu pobomu, ki OdoyirvHo 3acmocyBamu 6
npoyeci popmybanns pumoputHux YMins i HABUUOK.

KatouoBi  caoBa:  saxonu  pumopuku, — pumopuuHa
KOMNnemenyisa, pumopudni YMinua 1 HaBuuku, Mo6Ha ocobucmicme
opamopa.

Development of rhetorical skills and abilities of students in
the course «Ukrainian Language
(for Professional Purposes)»

Abstract. Rhetorical competence is a defining characteristic of
a speaker's linguistic personality. The elements of rhetorical
competence were analyzed. The importance of using rhetorical
figures and artistic imagery to enhance the impact on the audience is
emphasized. The types of classes and effective forms of work that are
advisable to use in the process of developing rhetorical skills and
abilities were indicated.

Keywords: laws of rhetoric, rhetorical competence, rhetorical
skills and abilities, speaker’s linguistic
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OgHuM i3 HaWTOJIOBHIINMX  3aBOaHb  BUMBYEHHS
aucumMIvIiny - «YKpaiHcbka ~ MoBa  (3a  IIpodpecimtHMM
CIIpsAMYBaHHSM)» Y 3aKjIajgax paxoBoi IepenBUIOl OCBITH €
dopMyBaHHSI PUTOPUYHMX YMiHb i HaBMUUYOK 3100yBadiB
ocBiTM. Y HaBYaIbHIM HOporpaMi 3 IIi€l OUCHUIUIIHU
HaroJIOIeHO Ha BaXIVMBOCTI CTIMKMX KOMYHIKaTVBHMX
KOMIIEeTeHIIill, MOTpiOHMX Yy IpodeciiHOMy CIIUIKyBaHHI,
HaBWYOK II0CJTyTOBYBaHHs BepOaIbHMMM 11 HeBepOaJIbHUMU
3acobamMm  oOMiHY iHdoOpMalii€to; 3acBOEHHS  MOBHUX
CTepeOTHUIIiB KOMYHiKarin. Bigrak 3mo00yBadi ocBiTV ITOBMHHI
3HATM OCHOBHi yMOBM edeKTMBHOIO IUIOBOTO CIIUIKyBaHHS,
KOMIIO3MIIIFO ~ IyOJIiYHOTO  BUCTYILy, OCHOBHi  3aKOHU
PWUTOPVIKY; TIOBVHHI YMIiTV BOJIOAITY Pi3HUMUI BUIAMM YCHOI'O
CIJIKyBaHHS, TOTyBaTUCA JO IyOIiuyHOro BUCTYHy Ta
3MivicHIoBaTH 11010 [3, C. 4-5].

B YKpaiHChKil JIIHTBOAVIAKTULIL mpooiiemi
dopMyBaHHS O3Ha4YeHNX YMiHb i HABMYOK MPUCBAYEHO ITpalii
O. ABpameHKa, H. baGiy, I'. BacwibeBa, H. Tony®,
I'. KimimoBoi, M. Muxutiok, H. Ocumosoi, I'. OnydpieHko,
B. Yykinoi Ta iH. [JocmimHMKM po3MIAOarOTh crenmudiky
Ty 0J1iYHOrO MOBJIEHHS, iICTOPUYHI BUTOKV PUTOPVKM, OCHOBU
IOJIeMiYHOr0 MWCTeILITBa, IAXOAV A0 OpraHisallii HaB4aHHSA
PUTOPUIKIAL.

ITpenmeTom HaIIof yBarv € pUTOpUYHa KOMIIETEeHIIis 9K
BU3HaYaIbHA XapaKTepUCTMKa MOBHOI OCOOMCTOCTI opaTopa.

Sk ykasye H.TonyG, puropuyHa KOMIIETEHIIid
Ieper0adyac HasIBHICTh TaKVX eJIeMeHTiB:

- BOJIOIITY 3HAHHIMU IIpaBMI CTpaTeri'l' " TaKTUKU
CIUIKyBaHHS,  HOOYZOBM  KOHCTPYKTMBHOIO  [IiaJiory,
NpUIOMIB apryMeHTallii, XaHpOBUX 0coOJIMBOCTeN, 3aco0iB
MOBHOTO BUpaKeHHsI, TeXHiK/ pUTOPUKY;

- 3HATW 3arajIbHi 3aKOHM i IIPVHIIAIIN MOBJIEHHEBOL
MOBe[iHKM 7 MOXJIMBOCTI IX BUKOPWUCTAaHHA B PIi3HUX
CUTYyallisIX CIIUIKYBaHHS;
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- BOJIOOITV BCiMa BMIOAMM MOBJIEHHEBOI MisJIbHOCTI,
crrocobaMm B3a€MOIIT 3 ayIUTOpIElo;

- BOJIOZITV HeBepOaJIbHMMM 3aco0aMI CIIUIKyBaHHS
(mapasliHTBICTMYHMMY, €KCTPasliHIBICTMYHMMY, KiHECUKOIO 7
IIPOKCeMIKOIO);

- AOTPUIMYBATUCS  KyJIBTYPU  [HiaJIOTiYHOTO 1
MOHOJIOTIYHOTO MOBJIeHHS [2, c. 311].

HapuaipHOIO IIporpamoro 3 AMCHMIUIIHU «YKpalHCbKa
MoBa (3a IpodpeciviHIM crpsMyBaHHAM)» [3] nepenbaveHo B
Mexax posfinty «KyiapTypa ¢paxoBoro MoBjIeHHS» BUBYEHHS
tem: 1.3 «Crerndika MoseHHs axiBlig (BiOIoBiZHO 10
HaOpsiMy MAroToBKM)» Ta 1.4 «PopMyBaHHS HaBUYOK i
npuioMiB MuciieHHs. Buau, dopmu, mpuiiomu posymMoBol
pisutbHOCTi. OCHOBHI 3aKOHM pUTOPUKI». L1i TeMn BKIIOYarOTh
mmraHHS: «MoBa i mpoduecis», «MarictepHicTs ITyOsidHOrO
BUCTYITy», «Bumy MiOroTroBkm A0 BUCTYILy», «YIIpaBJIiHHS
MOBJIEHHAM Ta VIOrO CTPYKTYpyBaHHS 3a [IOIIOMOTOIO
TeMaTWYHOI OopraHisarlii, 38"3HOCTI Ta JIOTiYHOCTI», «OCcHOBHI
3aKOHV PUTOPUKII».

Ha s3amsarrax 3 gucomiuniay «YKpaiHcbka MoBa (3a
HnpodeciiHMM CIIpsSIMyBaHHSIM)» BapTO 3aCTOCYBaTW CHUCTEMY
poboTn, sika copugTVIMe HaOYTTIO HeOOXimHMX yMiHB i
Hapn4uoK. Hacammepern o3zHartomroeMo 3100yBadiB OCBITH i3

TaKVIMM 3aKOHaAMM PUTOPUKIAL: KOHIIeNTYyaJIbHUM,
MOJEIIOBaHHA  ayOWTOpil,  CTpaTeriuHMM,  TaKTUYHUM,
MOBJIEHHEBVIM, edeKTUBHOI KOMYHIKallii, CUICTEMHO-

aHaTiTMUHMM. llosicHIOEMO, $K 1IIi 3aKOHM MalOThb OyTu
peaizoBaHi B IIpolleci IJATOTOBKM Ta  BUIOJIOIIEHHS
myOsriuHOoro BUCTYyITy. [last akileHTyeMO yBary Ha BMMOTax 0
oparopa: JOomep)XaHHS  HOPM  Cy4YacHOI  YKpalHCBKOI
JHiTepaTypHOI MOBY, IIepeKOHJIMBICTb, MVIO3BYYHICTb, YiTKICTh
OVKIII, IIpaBWIbHA BMMOBA, TOYHICTL (OPMYJIIOBaHb,
OGaraTcTBO MOBW, BUMKOPWUCTaHHS CTWICTMYHUX iryp,
CTUCJIICTh, JAOPEUYHICTh, YiTKICTb, JIOTIUHICTB, 3PO3YMUIICTB,
3MICTOBHICTB, IHTOHAaIIiIHa BUPA3HICTh MOBJIEHHSI,
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CUHTaKCUYIHa Pi3HOMAaHITHICTB, OaraTcTBO JIEKCVIKVA,
OpPWUTiHaJIBHICTE. YKas3aHi BMMOIM JO oOparopa 1 €
MOKa3HMKaMW VI0T0 PUTOPUYHOI KOMITETEHTHOCTI.

Posmsmaroun mporpaMoBi NUTaHH, BUKIIagad OPi€eHTYe
3000yBaviB OCBiTM Ha TeKCTOBUV MaTepiajl 3a IIpodisem
HapyaHH4. [lpalfforoun Haj MiATOTOBKOIO 0 IyOJIiYHOrO
BUCTYIly BapTO 30CepeduTV yBary 3100yBadiB OCBiTM Ha
BUMOTax 0 BUCTYIIYy, TIOTO KOMIIO3MILIII, eTarax IiroTOBKY 0
BUCTYIIy (OOgyMyBaHHS TeMU; OIpallfoBaHHS 11 0pOpMIIEHHS
TeKCTY; KPUTUYHUI po30ip TOTOBOTO BUCTYILy, IO BKJIIOYAE
aHaJli3 3 IIOIAAY  KOMIIO3MINI, JIOTIYHOCTI  BUKJIALy,
3pO3YMUIOCTiI TepMiHiB, YiTKOCTi BU3HaueHb, JOOOPYy ¢aKTis;
BUTOJIONIeHH: BucTymy) [1, c. 19-20].

Y mporieci mOroTroBKM BUCTYIy pagyMO 3100yBadam
OCBITM BUKOPWCTOBYBaTV PUTOPUYHI dirypm i Tpomm mis
IOCIWJIEHHs BIUIMBY Ha ayauTopio cryxadiB. OkpeMo cif
3yNVHUTHCA Ha 3aCcTOCyBaHHI HeBepOasibHMX 3acobiB (pyxwu,
1103a, JKecTy, MiMiKa), $Ki BIUIMBAIOTP Ha CIPUIHITTSI
Marepiaiy.

Ha npakTwdHMX 3aHATTAX 3 BUBYEHHS Has3BaHUX TeM
HOIIUIBHO 3aCTOCYBaTV TaKi (pOpMU 3aHAT: AVCKYCis, IUCHYT,
AUIOBI irpu, cUTyaTMBHI IIpodpeciviHi 3aBllaHHsA, BUCTYIIU 3
IIPOMOBOIO  (IIOBiJOMJIEHHSIM, [OIOBiAsAMM, pedpepaTamm).
HieBuM BuaoM pobOTM € caMmoaHasli3 37H00yBaueM OCBITH
BJIACHOTO MOBJIEHHS (CAMOKOHTPOJIb IIITOTOBJIEHVX TEKCTiB,
IX pelaryBaHHs TOIO), (pikcallist JOIMyIeHnX IIOMIWIOK Ta IX
YCYHEHHs (CAaMOKOPEKIIisl) B IIOJAJIBIINX BUCTYTIaX.

Orxe, cucrematuHa pobora 3  dopmyBaHHS
PUTOPMYHMX YMiHb i HAaBMYOK 3[100yBayiB OCBIiTV Ha 3aHSATTSX
3  Kypcy  «YKpaiHcbka ~ MoBa  (3a  IIpodpecimHMM
CHpsIMyBaHHSIM)» 3a0e3lednTh OBOJIOAIHHS HeoOXiTHVMNI
TEOPeTYHVMM  3HaHHAMM  IIOJO  3aKOHIB  PUTOPUKM,
ocobmBOCTEI KOMITO3MIIil Ppi3HOMaHITHMX JKaHpiB
yOJIiYHOrOo BUCTYIy Ta BUPOOWUTH MPAaKTUUHI YMiHHSI
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BUCTyHaTU 3 JIOMOBiIAMM, IIPOMOBaMM, IIOBIJOMJICHHSIMW B
KOMYHIKaTMBHMX CUTYyaLlisix axoBOro CIJIKyBaHHSI.
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Baodum IawxoBcokuii

Vmancvkutl depxxaBruil nedaeo2iunutl yHibepcumern
imeni [1abaa Tuuunu

M. Ymans (YVpaina)

AxkanemivHa mo0poOvecHiCTh AK pe3ysbTaT npodecirtHol
OiAroToBKM MariOyTHBOIO BUMTesIA iHO3€eMHIX MOB

Anomayia. Y  cmammi  posesAnymo  akadeMiuHy
dobpouecHicms Ak pesyavmam  npogpecitinoi  nideomoBku
Manbdymuv020 Buumens iHoseMHuUx Mo6. Busnaueno cymmicmo
nonsamms, 1oeo 36°a30x i3 popmyBanuam npogpecitiHo-emuuHo,
KoMyHikamubnoi  ma docaioHuYbkoi  KoMMemeHmHocmetl.
IIpoanasisoBano  ymobu ma poav Buxasadaua Yy popmyBanni
dobpouecHoeo ocbimHvoeo cepedobuya.

KatouoBi caoBa: axademiuna O0obpouecHicms, npogpeciiina
nideomoBka, Mmaubymuii yuumeav, iHO3eMHi MOBU, nedaco2ituHa
emuxa.

Academic Integrity as a Result of Professional Training
of Future Foreign Language Teachers

Abstract. The article considers academic integrity as a result
of professional training of future foreign language teachers. The
essence of the concept and its connection with the formation of
professional, ethical, communicative, and research competencies are
defined. The conditions and role of the teacher in the formation of an
ethical educational environment are analyzed.

Keywords: academic integrity, professional training, future
teacher, foreign languages, pedagogical ethics.

AxanemiuHa J100podecHICTh € yHIAMEHTOM CydacHOI
OCBITHBOI ~ CUCTeMM, OCKUIbBKM 3a0e3reuye [OBipy [0
pe3yibTaTiB HaB4YaJIbHOI Ta HAYKOBOI [IisUIBHOCTI, CIIpWMsE
PO3BUTKY OCOOMCTICHOI BiNNOBiJaJIbHOCTI Ta IIpodecivHOol
3pistocti. 1t MaviOyTHBOTO BUMTENIS iHO3EMHMX MOB IieVt
acIieKT Ma€ ocoOJIvBe 3HaueHHs, ajlke IIeJlaror BUCTyIIa€ He
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JvIle TPaHCIATOPOM 3HaHb, a W HOCIEM LIIHHOCTeVI,
KYJIBTYPHVX HOPM i MOPaJIbHVX OPi€HTUPIB.

Binnosimno 1mo 3akomy VYkpaimm «IIpo ocBiTy»,
aKajleMiuHa [100pouecHICTb - 1Ile «CYKYHIHICTb eTUYHMX
OPVHINIIB 1 BMU3HA4YeHMX 3aKOHOM IIpaBWI, SAKMMM MalOTb
KepyBaTVCs YYaCHMKV OCBITHBOT'O ITPOLIeCy IIiJ, 4ac HaBYaHHS,
BUK/IaJaHHS Ta  IIpOBa/PKeHHS  HAyKOBOi  (TBOPUYOI)
IisUTRHOCTI» [3].

[1st MariOyTHBOTO BUMTeIA iHO3eMHMX MOB aKaJleMiuHa
HoOpoUecHICTh BUKOHY€E MOABIVHY (PYHKIIIO: 3 OHOTO OOKY,
BOHa € TIIOKa3HMKOM WIOro IIpodpeciiiHOi  KyJIBTYPH,
aKaJaeMivHOl KOMIIETEHTHOCTI Ta 3JaTHOCTI IisTU BiOIIOBiIHO
10 eTUYHMX HOPM OCBITHBOIO CepedoBMIa; 3 IHIIOro -
BUCTyIIa€  [Ii€BUM  IIe[aroridHmM  IHCTPYMEHTOM, IO
3abes3rledye  TPaHCIHALII0 MOPAIbHO-eTUYHMX  IIIHHOCTE
3go0yBauaM  OcBiTM, cHOpmsie QOpMyBaHHIO y  HUX
BiITIIOBIa/IbHOTO CTABJIEHHS [0 HaBYaHHS Ta BVXOBAHHIO
KYJIbTYPV YeCHOCTI, IIOBarv 7 CIIPaBeUIMBOCTI B OCBITHbOMY
IIpOolLIeci.

ITpodpecivira  migroroBka  MamOyTHBOTO  BUMTEIIS
iHO3eMHMX MOB  BKJIIOUAa€ 3aCBOECHHS  IIeIaroriyHmXx,
MOBO3HABUMX, METOAMYHMX 1 TICMXOJIOTIYHMX 3HaHb [2].
AxazemiuHa T0OpOYeCHICTh y 11bOMY KOHTEKCTi € HacKpi3HOIO
KOMIIeTeHTHICTIO, III0 IIPOSABIISIETBCS Y BCiX BUIAX OCBITHBOI
HOisUIBHOCTI — BiZl HammcaHHS pedepaTis i KypcoBux pobiT 110
ydacTi y HayKoBUX KOHQepeHIlisix uYM MiKHapOIHMX
IporpamMax akajieMiuHoi MOOUILHOCTI.

OcnoBHi  cxIagHMKM — QPOpMyBaHHS — aKaJeMidHOl
ToOpoUecHOCTI:

- KoruiTmBHMI - 3HaHHS HOPM aKaJleMiuHOI eTUKH,
NpaBWI IIATyBaHHS, OCOOJIMBOCTEVI aKaJeMigHOro ImchbMa
1HO3eMHOIO MOBOIO.

- MoruBanintamin -  yCBiZOMJIEHHSI  IIiIHHOCTI
YeCHOCTI, BIAIIOBITaIbHOCTI, CAMOCTITHOCTI B HaBYaHHI.

245



- HisnpHicHMI - yMIiHHA  3acTOCOByBaTu  IIi
NPUHLOUIN Y IIPaKTUYHIV HisUIbHOCTI (CTBOpeHHs BJIaCHUX
TEKCTiB, BUKOHAHHS IIPOEKTIB, JOCITi/IKEHB).

- PediekcMBHMII - 30aTHICTH [10 caMoOaHali3y,
KPUTWYHOI OITiHKYM BJIACHVIX aKa/IeMiUHVIX ITPaKTuK [1; 4].

Y mporneci mpodeciiiHOl IIATOTOBKM  edeKTVMBHUMMI
3acobamMm  dopMyBaHHSI —aKageMiyHOI [TOOpOYecHOCTi €
CIIeKypCH 3 aKaJeMiuyHOro ImcbMa Ta KyJIBTypPU HayKOBOI
KOMYHIKallil, MOIyJli, IIPWUCBIYeHi eTUYHMM acIleKTaM
MDKKYJIBTYPHOIO CIIUIKYBaHHS, INPAKTUYHI 3aHATTA 3 aHaJli3y
TUIIOBMX IOPYIIeHb aKaJleMiuHOI eTMKM, y4acTb 3700yBadib
BUIIIOI OCBITM y HayKOBMUX TypTKax, KOHepeHIIisx,
KOHKYypPCax CTY[IeHTChKIX HayKOBUX pobiT To1110.

OcobnmBe 3HaueHHS Mae HPUKIIAL BUKIaayda, SKUN
JEeMOHCTPY€ aKageMiuHy YeCHICTb Yy BJIaCHIVI HayKOBim i
nexaroriuHin  gisvibHOCTi. CaMe depe3  B3aemofilo 3
H00poYecHMM HaCTaBHMUKOM (POPMYIOTBCS CTiVIKi MOpasIbHi
yCTAaHOBKM Ta IIpodeciviHa iJeHTUYHICTh MarOyTHBOIO
rmegarora.

s edexrtmBHOro  opMyBaHHSI  aKageMiyHOI
noOpodecHOCTI y 3m00yBadiB BMIIOI OCBITM HeOOXimHM
KOMIUIEKC TIeJIarOriuHMX yMOB, ITI0 3a0e31euyoTh HiTiCHICTB i
Ppe3yJIbTaTUBHICTb OCBITHBOTO ITporniecy. [To-riepie, BaxxiBum
UMHHUKOM € CTBOPEHHS IOOpO3MWIMBOIO aKaaeMidHOTo
ceperoBUIla, y SIKOMY IIiHYIOTbCsS CaMOCTIVIHICTb, iHilliaTvBa
Ta KpUTU4YHe MMCIIeHHd. Take cepeloBuille I'PyHTYETbCS Ha
B3a€MOIIOBa3i BUKIIaaviB 1 CTYIeHTIB, JOBipi, BIIKPUTOCTI 10
IiajJIory, 1o CTUMYJIIOE 3700yBadiB migTii decHO, Opatu Ha
cebe BIONOBiMAIBHICTL 3a pe3y/bTaTV HaBYaHHS Ta He
BIaBaTUCSA O  IIOpyILIeHb  akKaJgeMiuHol  eTuKu. Y
HOOpO3NWINBOMY CepemoBUIi (POPMYIOTBCS yMOBU IS
PO3BUTKY BHYTPIllIHBOI MOTMBALIil JO CAaMOCTiTHOI poOOTH Ta
CaMOBJIOCKOHAaJIEHHSI.

ITo-mpyre, HeoOXigHMM € YyOOCKOHAJIEHHS CUCTEMU
OLIIHIOBaHH, IO IPYHTYETbCS Ha IMIPO30PUX KpUTEpisax i
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BUKJTIOYAE CyO’eKTMBHICTB. ITposopicts HpoLIeAy P
OLIIHIOBAaHH:A MIJBUIIY€E [OBipYy CTYIeHTIB 10 pe3yJIbTaTiB
OCBITHBOTO  MpOIleCy, 3MeHINye€ PU3MK aKaJdeMiuHMX
HOpyIIeHb i opMye pO3yMiHHS 3B'A3Ky MDK OCOOMCTMMM
3yCWUIAMM Ta JIOCATHYTVIM Pe3yJIbTaTOM.

ITo-Tpete, 3HaueHHs Ma€ iHTerpailisi TeMaTUKU
H0OpOoUYecHOCT] y BCi OCBITHI KOMIIOHEHTV, 0COOJIMBO MOBHI 71
MeTOIWYHiI Kypcu. AKajeMiuHa JOOpOYecHiCTb He IOBMHHA
3aJIMIIATHCS JIMIIe IIpeIMeTOM OOTrOBOpeHHsS Yy MeXax
OKpeMMX 3axofiB um KypciB. BoHa Mae mpoHwmsyBaTu Bech
OCBITHIVI ITPOIIeC — BiJl OIpaIfOBaHHs TEOPETUYHMX IUTaHb 10
BUKOHaHHSA HpaKTUYHMX 3aBHaHb. Hampwian, mig dac
BUKJIaJaHHS 1HO3eMHWIX MOB CTYHAeHTU MOXXYThb
OIpalibOBYBaTM aBTEHTWYHI TEeKCTW, IO MiCTITh eTHYHi
OVIeMy,  CTBOPIOBATM  BJIaCHI  IMCBMOBI  poOoTm 3
AOTPUMaHHAM ITpaBWI LUTyBaHHS, aHajli3yBaTU HPUKIaIu
aKa/JeMiuyHOro IvlariaTy TOIIO.

ITo-geTBeprTe, edeKTMBHOCTI poiiecy CIIpuisi€
3aCTOCYBaHHsS  IHHOBAIIIIHMX  TeXHOJIOTiVI HaBYaHHS -
HPOEKTHNX, HOCIIIHUIIBKNX, 1HTepaKTMBHMX Merondis. LIi
dopmrt  poboTM  aKTMBI3yIOTh Mi3HABAJIbHY  HisUIBHICTB
3000yBauiB, PO3BMBAIOTP HABWYKM CIiBIpalli, KPUTWUYIHOTO
aHamizy Ta peduriekcii. IIpoekTHe HaBYaHH:A, HaIIpUKIIal,
Ileperi0avyae CTBOPEeHHs CTYyIeHTaMl BJIaCHMX HayKOBUX a0o
COIiaJIbHO  3HAUylIMX  IPOMAYyKTiB, IO  HOTpeOyIoTh
CaMOCTIVIHOCTi, YecHOCTi Ta BiOmoBigajbHOCTI. IHTepakTMBHI
MeTonm (mebaTu, posIbOBI irpm, Kevic-aHaIi3) aiOTh 3MOTY
oOroBoproBaTy eTWYHi CHUTyallil Ta IpuUIMaT MOPaJILHO
BUBa’KeHi pillleHHs.

Hy i mapemri, BaXJIMBOIO yMOBOIO € HaJlarOIPKeHH:
CriBIpalli 31 CTYIeHTCBKMM CaMOBPSlyBaHHAM Y HUTaHHAX
HIONyJIIpM3allii  aKajleMiuHOI [OOpodYecHOCTi. 3ajydeHHS
CTYHEeHTiB 10 PO3poOJIeHHd 1 peatisamii iHiiaTvs
(iHdopmarliiHMX KaMIIaHill, TVDKHIB aKameMiuHOI KyJIbTYpU,
CTYHAEHTCbKMX KOfAeKCiB decTi) dopMye y HMUX HOUYYTTI
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NPUYETHOCTI [0 PO3BUTKY aKaJeMiyHOl CIIUIBHOTM Ta
HiJIBUIIY€ piBeHb yCBiIoMJIeHOT BignosigaabHOCcTi. CaMe yepes
HisUIbHICTD CTYHAEHTCHKOTO CaMOBpsAyBaHHS JOOpPOYeCHiCTh
Iepectae OyTu JIville aAMiHICTPaTMBHOIO BMMOIOIO i cTa€
LIHHICHOIO HOPMOIO ITOBeIiHK.

Orxe, dopMmyBaHHA aKaleMiuyHOI J0OpOYeCHOCTI
oTpedye KOMIUIEKCHOTO MiIXoiy, IO IO€QHYye HaBYaIbHY,
BUXOBHY W [IOCIIHWIIBKY [isUIbHICTB, Opi€eHTOBaHy Ha
PO3BUTOK podecintHo-eTIHOT KOMIIETEHTHOCTI.
Pe3yipTaTOM IIHOrO IIPOIlECY € CTaHOBJIEHHS MaylOyTHBOTO
Iefiarora sik MOpajIbHO BiAIIOBiJa/IbHOI, aKaJleMiuHO YeCHOI Ta
npodeciviHO KOMIIETEHTHOI 0COOVCTOCTI, 371aTHOI BUXOBYBaTU
TIOKOJIIHHS, IO IIOBaXXa€ IIpaBly, IIpallfo 7 iHTeJIeKTyaIbHy
BJIACHICTb.
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I'enpepHi crepeoTHIIN B ifioMaTMIHOMY KOPITyci
iTas1ivicbKOI Ta aHIJIIVICHKOI MOB: KOMIIApPaTUBHMM aCIIeKT

Anomayia. Y cmammi 00cAi0xkeHO OUHAMIKY 2eHOEPHUX
cmepeomunib y  idioMamuuHux — Kopnycax —imasiicskoi ma
aueAiticekoi MoB Ha npuxadi Bupasi6 3 eeHOepHUM MAPKEPOM «CUH»
(«figlior/«son»).  Pesyavmamu  npedcmabasioms — pisHUU0 Y
KoHOmMamubHoMy 3HaueHHi 6upasib 6 nopibranmi 06ox Kysvmyp.

Karouo8i caoBa: idioma, eendeprutl cmepeomun, kopmnyc.

Gender stereotypes in the idiomatic corpus of Italian and
English languages: comparative aspect

Abstract. The article examines the dynamics of gender
stereotypes in idiomatic corpora of Italian and English languages
using expressions with the gender marker “son” (“figlio”/”son”) as
an example. The results show the difference in the connotative
meaning of expressions when comparing the two cultures.

Keywords: idiom, gender stereotype, corpus.

Cyyache TpaKTyBaHHs ITOHATTSI CTepeoTUITy
cpopmysiboBaHe [10BOJIi IIMPOKO. YKpaiHchka Haykosuig O.
brimHosa BM3Hauvae crepeoTMIM K y3arajIbHeHi, CTiVIKi,
m1a0/IoOHHI, eMOLMHO HacudeHi, OB d3aHi i3 coliaJIbHUMU
IIHHOCTSAMM ~ VsBJIEHHS IIpO  COIliayIbHI  00’€KTM, sKi
3aCBOIOIOTBCA IHAMBILOM Yy IIpoOIieci COIaJIbHMUX B3a€MOZIl,
c1abKo pedriekcyroTbcs i MOXYTb aBTOMATUYHO
BiATBOpIOBaTHCS iHOMi HpoTsAroMm ycboro uTTs [1, c. 110].
®paseortorismu (igiommn), sIKi € He JIuIIle JIHTBICTUYHMM, ajle ¥
COLiaJIbHMM sIBUIIIEM, 3aTHi BimoOpaxaTu cTepeoTHIIn,
30KpeMa reH/IepHi.
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Marepiasiom [OCTiKeHHsI CIIyryBaJI iTaJIOMOBHi 1
aHIJIOMOBHI  (Ppa3eosIOTiuHi ~ CJIOBHMKM Ta  CJIOBHUKU
imioMaTruHMX BUpasis. 3 mux mxepest Oyym BiniOpani Bupasm,
dKi MICTATh MHeBHI TreHiepHi Mapkepu. Takox 1mig dac
TOCIIDKeHHS 3aCTOCOBYBAJIVICA KOPITYCH, OCKUIBKM BaKJIMIBO
BCTAHOBUTM, UM [OCi BimoOpaxaroTh imioMm Ti um il
CTEepeOTUIIHI  ysBJIeHH:A. BignmosigHO, CJIifi BCTaHOBUTU
HasgBHICTb Ta 4YacTOTy IXHBOTO BXuBaHH:SA. PpaseosrorizmMm
nepesipsummch  yepes  kopmycu  COCA  (Corpus  of
Contemporary American English) ta CORIS (Corpus di
Italiano Scritto).

Metoro [ociipkeHHs Oysi0 PpOSIITHYTH OVHAMIKy
CTepeOoTHUIIiB y BUpa3ax 3 KOMIIOHEHTOM «CHUH», TOOTO «son» (5
BupasiB) Ta «figlio» (25 Bupasis).

Mwn BusBWIN, IO BUpasiB 3 BepOAIbHUM MapKepoM
«figlio» y m’aTe pasis Giyibie, HiX Bupasis i3 «son». Y COCA
OyJ10 3HaVIeHO YOTMPW imiomu 3 Mapkepom «son» (80% Bim
3arajIbHOI KUTBKOCTi). 3 HMX TpW MalOTh HeraTuBHY abo
HecXBaJIbHy KOHOTaIlifo: «son of a biscuit» («cuH meumBa»),
«son of a bitch» («cyummm cmm»), «son of a gun» («cuH
PYIIHMII»); i omyH - mo3uTuBHY: «favorite son» («yroOaeHN
cvH»). ITosuTusHMT Bupa3s Oys npencrasienum 280 pasis, TM
YacoM SIK HeraTvBHI BapiaHTW 3yCTpida/lCh I€PeBa’kKHO
yacritie, caratoun 9059 pasis y Bumanky 3 «son of a bitch».

Y iTasnivickkomy Kopiryci HasBHUI 21 dppaseosiorism 3 25,
3HaVleHnX y cIoBHMKax (84% Bim 3arajbHOI KiJIBKOCTI).
ITpucyTHi Bupasu 3 HeraTuBHOIO KOHOTarliero («figlio della
serva» — «CUH CJIy>KHUIIi»), HemTpasibHoIo («figlio del proprio
tempo» - «CMH CBOTO wYacy») Ta mosuTuBHOIO («figlio di
famiglia» - «cuH cim1»). Hanbipn nomyssipHMM BUpasoM €
BiATIOBIIHMK aHIJIiTICBKOMY «son of a bitch», a came «figlio di
puttana» («cyumit cuH»), akunt OyB IpecTasiieHn 257 pasis.
OpHak, 3arajibHa IMHaMIiKa BiZIPi3HAETHCSA BifT,
aMepUKaHCBKOro KOPIIyCy, ajKe HamMOUIBII BXMBaHUMM €
imioMu 3 TO3UTMBHOIO KOHOTAIli€l0, HarmpukiIaz, «figlio d’arte»
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(«cvH MuUcTenTBa») - 65 pasis. HaToMicTh HeraTmsHi Bupasu
3ycTpivaroTbes piate: «figlio di nessuno» («Hiummm cun») - 17
pasis, «figlio di mignotta» («cuH HoBii») - 4 pasn.

BaxomBo 3asHaumTHi, 11O NpM TBOPEeHHI HeraTMBHUX
dpaseostoriaMiB 4acTo BUKOPUCTOBYIOTbCS KiHOUI MapKepw,
Taki gK «puttana» («moBisf») um «madre vedova» («maTu-
B/I0Ba»), HATOMICTh HeMTpaIbHi ab0 MO3UTUBHI YacTO MaroOTh
uvostoBiui Mapkepu: «figlio dell'uomo» («cuH dososika»),
«figlio del proprio padre» («cuH cBoro Oarbka»). B 1pomy
IUIaHi yHIKaJIbHVUM BUpPa3oM 3 XiHounM MapkepoM € «figlio di
buona donna» («cMH xOpOIIOT XiHKI»), 1110 3yCTpidaeTbcs ax
30 pasiB i Mae MO3UTMBHY KOHOTAIlilo, ajle Ha BiIMiHY Bif
«figlio dell'uomo» mae 06OB’s13k0BO MiCTUTK CJI0BO «buona»
(«xopora»).

ITopiBasiTM BapTOo 1 HacrymHi Bupasm: «figlio di
mamma/madre» («MamuH cuH») Ta «figlio di papa/padre»
(«TaTOBUM CMH»). Y IHepIIoMy BUIIaIKy MoOBa ¥ife abo Ipo
JIOAVHY (CMHa), CXVWIBHOTO SK 10 A00pa, Tak i 110 371a, abo IIpo
IT03aIIUIIO0OHOTO CMHA, SIKOTro BapTo Xamit. O0uaBa 3HaUeHHS
MaOTh HEUTPATIbHUV XapaKTep 3 JIErKOK HeraTUMBHOIO
KoHoTarjiero. OKpiM IIbOTO, y CJIOBHMKax 3yCTpidaeTbcsd
BapiaHT «povero figlio di mamma» («OigHMIT MaMMH CUH»),
Xo4ya BiH, VIMOBIPHO, 3acTapiumii, ampke Yy KOpIIyCi He
npucyTHinn. Bupas «figlio di papa» mnosHauae IoOMHY,
BIUXOBAaHY B PO3KOII; JI0ro OIiHHe 3HaueHHs IlepeBaXHO
MO3UTVIBHE, XO4Ya IleVi BUCIB 1HOII BUKOPUCTOBYETBCA AK
JOKip, HaTgKalo4lM Ha Te, IO TaKi JIOAM He 3aciIyXWIM Ha
CBOIO po3Kimi. BapiaHT 3 MapkepoMm «Mmama» 3ycTpivaeThbes 11
pasiB, 3 MapkepoM «Tato» - e 8. Lle Moxe cBigunTn He
JIMIIle TIPO TeHJIeHIIiIo 10 HeraTuBHOI OILiHKM 00pasy MaTepi,
ajte 71 oOpasy cMHa, OCKUIbKM caMe BiH BUCTYIIa€ TOJIOBHUM
ITZIMETOM y IVIX BUCJIOBaX.

€auHa HeraTMBHa iflioMa, sKa Ma€ 4OJIOBiUMI MapKep, -
e «figlio di un cane» («cuH 1ca»), IO BXMBAETBCS Ha
MO3HAYeHHs] HeuecHOI JIIOIVMHM Ta 3yCTpidaeTbcs CiM pasiB y
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CORIS. Opnak, xonokatig «figlio di cagna» («cuH cykm»), Kot
HeMae B CJIOBHMKax sIK ¢pikcoBaHOTo (ppaszeosiorismy, TakKox
3yCTpivaeThCd y KOPITyCi 7 pasiB.

YactmHa igiom 3i cioBoM «figlio» MaroTe pesirivtHMII
xapakrep: «Figlio di Dio» («boxwum cun»), «figliol (figlio)
prodigo» («OiymHui cmuH») 1 HaBiTh BuIesragaHa «figlio
dell'uomo» («cMH 4YosOBiKa»), 10 YacTO IIO3Ha4Ya€ He Oymb-
gaKoro cmHa, a came Icyca Xpwmcra, y 3HavenHi «Cun
JIropcekuii». B 11bOMy acrekTi reHpgepHa yIIpepemkKeHicTb
IIOJISITa€ B BiICyTHOCTI ab0 MeHIIIiN KUIbKOCTI Bapiallivt JaHMX
BUCIIOBIB 3 MapkepoM «figlia» («gouka»). Y CORIS He Gyio
3HammeHo Kostokaii «figlia di Dio» («boxa mouka»); «figlia
prodiga» («birymHa gouka») srajgyBaiach ABidi (Ha IIpoTMBary
«figliol (figlio) prodigo» 3 cimpecaTbMa II'siTbMa pasamm).
Bupasu «figlio dell'uomo» ta «figlia dell'uomo» Oyym
npucyTHi 108 Ta 26 pasis BilnoBigHO, ajle BaXKJIMBO 3a3HAYNUTI
KOHTEKCT, B SIKOMy BOHM BUMKOPVICTOBYBaJIVCh. Y BUIIQIKY 3
MapkepoMm «figlio» imiomaTmuni mpuxiagy sycrpivammck («E
vedrete il figlio dell'uomo seduto alla destra della Potenza e
venire sulle nubi del cielo» - «I Bu mnoGaumre Cuna
JTropgcekoro, mo cuaute npasopyd Cwmm i OpuxoguTe Ha
xMapax Heba»), HaToMmicTb 3 KoMmIlOHeHTOM «figlia» maHwmI
BUpa3 IlepeBaXHO BXMBaBCA Ha IIO3HAUYEHHS POIVHHUX
3B’s13KiB: «...per la figlia dell'uomo piu potente del mondo»
(«..UIg MOYKM HaMBIUIMBOBIIIIOIO YOJIOBiKa Yy CBiTi»). Y
dpaszeooriuHmMx CIOBHMKaX BHUpPa3M 3 «sOn», IO MaroThb
PeJITiHNN IATEeKCT, He 3yCTpidaroThCs, XO4ua KOJIOKAlHl «son
of God» («boxwuin cun») unm «daughter of God» («boxa
Io4YKa») 3arajyioM icHy1oTb (1648 ta 25 sragok y COCA).

Orxe, oOuBa KOpIIyCH MICTITh ifioMy 3 BepOaIbHMM
MapKepoM «CHH», $Ki MalOTb IMO3UTUBHI, HeWTpalbHi Ta
HeraTuBHi KoHoTamii. Bupasu 3 «figlio» MaroTe mmiprrmi
CIIeKTp 4K 3a KUIBKICTIO, TaK 1 3a ToHaibHicTIO. B
aHIJIIVICbKOMY KOPITyCi JOMiHYIOTh HeraTuBHI pa3eosiorisMm
3 CWIBHMM eMOUIHMM 3a0apBiieHHSIM, i TXHE BXMBaHHSI
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IlepeBa)XHO IIpUIIaac Ha Taki cpepy, sIK TeslebaueHHs Ta BeO-
npoctip. XiHoui Mapkepu y HeraTMBHUX iioMax 3
Mapkepamy «son» Ta «figlio» € cHUTBHUM KyJIbTypHUM
denomenoM. Bci 1i o3HakmM BimoOpakaloTh yIleperkKeHiCTb
ZIBOX MOB IIIOZIO XiHOUMX 0OpasiB.
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Temana Ilooa

Boauncvkuii HayionassHuil yHiBepcumem
imeni Jleci YVxpainku

M. JIyyvk (Vxpaina)

Indposa neparorika y mKiJibHOMy HaB4YaHHi iHO3eMHO1
MOBU: POJIb Ta Miclle y HiIBUIIleHHi MOBJIeHHEBOI
MOTHMBAaIlii y4JHiB

Anomayia. Poseasnymo poav  yugppoboi nedaeoeiku Y
CYHACHOMY WIKIABHOMY HABuaHHi iHo3eMHux MmoB. Ilokasano, w0
inmeepayis yugpobux mexnoa02itl, BkAOUHO 3 MYALIMUMEOTHHUMU
naamgopmamu 041 Habuanns, cepbicamu inmepakmubrux 6npab,
ocbimuimu iepoBumu pecypcamu ma iHCHpyMeHmamu uugpoboeo
cmopimeniney, cnpuse nioBuujentio momubayii yunib, posbumxy
ixHboi MoBaenHeBoi axmubrocmi ma gpopmyBannio KomyHikamubHoi
komnemenmuocmi. Oxpecaeno nonsmms mobBaenneboi momubayii
AK  cykynHocmi BHYmMpiwHiX 1 306HIUHIX CHOHYKAHbL YuHIB 00
IHIYi10BaHHA ™A NIOMPUMAHHA CIAKYBaHHA iHo3eMHOI0 MoBoto 6
ycix Budax mobaenneBoi diarvrocmi. ITioxpecatoemucs, wjo yugpoba
nedaeoeixa 0036045€ NoeOHyBamu mpaduyiixi Memoou HabuanHs 3
IHHOBaYIUHUMY  THCMpYyMeHmamu, — cmboprorouu  cnpuamaube
cepedoBuwge 044 yisrecnpamobarnoeo  posbumky  MmoBaenHeBol
KOMMNemeHmHoCmi YuHib.

Karouobi caoBa: yugpoba nedaeoeika;, iHosemHa Moba;
MmoBaenneBa  momubayis;, yugpobi  mexwosoeii;  mobaenneba
KOMNEMeHmHICMb.

Digital pedagogy in school foreign language learning: the
role and place in enhancing students’ speaking motivation

Abstract. The role of digital pedagogy in contemporary
school-based foreign language education is examined. It is shown
that the integration of digital technologies, including multimedia
learning platforms, interactive exercise services, educational game-
based resources, and digital storytelling tools, contributes to
increasing learners’ motivation, enhancing their speaking activity,
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and fostering the development of communicative competence. The
concept of speaking motivation is outlined as a set of internal and
external incentives that encourage learners to initiate and sustain
communication in a foreign language across all types of language
activity. It is emphasized that digital pedagogy enables the
combination of traditional teaching methods with innovative tools,
creating a supportive environment for the purposeful development of
learners’ speaking competence.

Keywords: digital pedagogy; foreign language education;
speaking motivation; digital learning technologies; speaking
competence.

CydacHa 1udposa TpaHcdopMmallisi OCBIiTHbOTO IIPOLecy
00yMOBIIIOE HeOOXiHICTh IepeoCMICIIeHHsI poJieVl Ilefarora
Ta y4YHS y HaB4YaHHi, OCKUIBKM BIIPOBajDKeHHsS LMPPOBUX
TeXHOJIOTIV 3MiHIOE CII0COOM Mojavi HaBYaJIbHOIO MaTepialy
Ta MoudiKye TpaauIiiHi dopMI B3aeEMO]Iii MK ydacHUKaMI
OCBITHBOTO TIIpollecy. IHTerparilis HMdpPOBMX TEXHOJIOTIN Y
BUKJIaJJaHHSA 1HO3€MHMX MOB Ha IIKUIbHOMY PiBHI CTBOPIOE
CIIpUATIIVIBE MOTWBALIiVIHE CcepelloBuIlle, sKe CIIpsMOBaHe Ha
PO3BUTOK MOBJIeHHeBOI KomreTeHTHOCTL. I1Ilo6 yHUKHYTHU
TePMiHOJIOTIYHOI HEeOAHO3HAYHOCTI, PO3PI3HAEMO 3arajbHy
HaBYaJIbHY MOTWBAIIil0 Ta MOBJICHHEBY MOTMBAIlifO: Ilepiia
CTOCY€ThbCd  INparHeHHs  y4Hd  JocsaraTy — HaBYaJIbHUX
pe3yibTaTiB B IIUIOMYy, TOAi $IK Apyra BigoOpaxae TI0ro
TOTOBHICTh  iHIiI[ifOBaTX 7  HiATPUMYyBaTVI  iHIITOMOBHY
KOMYHIKaIIifo.

Y cydacHOMy OCBITHBOMY IIpOlleci MOTWBALis JIefali
yacTille po3MISAAETbC Y B3a€MO3B SI3KY 3 BUKOPWMCTaHHAM
1 POBUX TEXHOJIOTIN, $IKi BiAKPMBAIOTP HOBI MOXJIVBOCTI
I aKTMBHOIO, 0COOVCTiICHO-OPiEHTOBAHOTO Ta
iHTepaKTMBHOIO  HaBuyaHH:A. BukopucranHsa 1mdpoBux
IHCTpYMeHTIB, 30KpeMa iHTepaKTMBHMX OCBITHIX IUIaTdopM,
CepBiCiB I CTBOPEHH: 3aB/laHb, iIrPOBUX OCBITHIX pecypciB Ta
IHCTPYMEeHTIB 11 POBOro CTOPITEJIIHTY, CTUIMYJIIOE
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MOBJIEHHEBY MOTWMBAIIil0, TOOTO IIiIBUIIy€e TOTOBHICTh Y4YHIB
BVICJIOBJIIOBATWCs, pearyBaTy, YTOYHIOBaTM Ta MiITPUMyBaTuU
JiaJIor.

Cydvachi pocrmimkenns (Panagiotidis et al, 2018)
MiIKPeCIIOI0Th, IO iHTerparlis IMPOBMX TEeXHOJIOTI Y
HaBYaJILHU ITpOLleC CYTTEBO MiIBUIIY€ 3alliKaB/IeHiCTb YUHIB,
CTUMYJIIOE CaMOCTiVIHe MWCJIeHHs Ta HiITPUMYy€ PO3BUTOK
MOBHMX HaBMYOK y HNPaKTMYHVX KOMYHIKaTMBHVIX CUTYallidX.
LlndpoBurt cTopiTe/liHr pO3MISHAETBCA K 1HHOBALIHUI
IHCTpyMeHT HaB4aHHS, 3aCTOCyBaHH:A SKOIO MiJBUIIy€e
MOTMBALIO O BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBU, CHPUAE PO3BUTKY
YCHOTO MOBJIEHHs Ta 3abe3Iledye eMOIliViHe 3aly4eHHs yUHiB,
KPUTUYHO BaX/IVIBE IS dopmyBaHH: CTIVIKMX
KoMmyHikaTBHUX HaBuuok (Tahriri et al., 2015). Emorinae
3aJlydeHHs Ta HapaTMBHI PoJjli TyT BUCTYIIAIOTh ITyCKOBVIMMU
MeXaHIi3MaMM MOBJIEHHEBOT MOTWMBALIIT, CIIOHYKarOum
IIKOJISIPiB TOBOPUTM, CTaBUTW 3allMTaHHS Ta JOMOBJIATHCH
IIPO CeHC.

Cucrematiude  BuKopucTaHHs — TexHosiorii  TELL
(Technology Enhanced Language Learning (BmBuYeHHSI MOB,
o 0Oa3yeTbcs Ha OCHOBI BUKOPUCTAHHS II€PeIOBUX
TeXHOJIOTiN)), gk nokasywoTb M.II. Arpa (2025) Ta I. Mayiina
(2024), cTuMyITIOE MOBJIEHHEBY aKTUBHICTb YUHIB, JO3BOJIAIOUN
IM  3aCTOCOBYBaTVM MOBHI 3HaHHSI Yy  Pi3HOMaHITHUX
HaBYaJIbHVIX KOHTEeKCTax. M.IL Arpa HiJIKpecIIroe
edeKTMBHICTb 11PPOBOTO CTOPITENIHTY IJI1 PO3BUTKY YCHOI
MOBHOI HPOAYKTMBHOCTI Ta KPUTUYHOIO MWCJIEHHS, TOAI SK
I. Maymiima pasom i3 crmiBaBTOpaMM akIeHTye yBary Ha
iHTerpamnii TexHosorinn y minxim Deep Learning (rimbumze
BUBYEHHs), 10 CIIpUs€ He JIMIlle aKTMBi3allii MOBJIEHH:, a 1
IJIMOOKOMY 3acBOEHHIO Matepiasty. Yci Ii  IOCTiIKeHHS
CBi4aTh IIPO Te, 110 M@ POBiI TEXHOJIOTIT B OCBITi € KJIIFOYOBUM
daxTOpOM HMifBUIIIEHHsI MOTMBALIl YUHIB Ta PO3BUTKY iXHBOI
KOMYHIKaTMBHOI KOMITE€TeHTHOCTI.
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YxpaiHceki pocmigaukm O. binka ta A. Komryk (2022) y
CBOII PoOOTI 3a3HAYAIOTH, 10 M POBI TEXHOJIOTIT CIIPUSIOTh
IMiJIBUIIIEHHIO MOTMBAllil Ta 3allikaBJI€HOCTi y4HIiB Ha ypoKax
aHIJIIVICbKOT MOBU. ABTOPV HaroJIOIIYIOTh, IO BUKOPMCTaHHA
iHTepakTMBHIX IUIATPOPM, MYJIBTUMEMIHMUX MaTepialis i
OHJIAVIH-3aBJaHb [103BOJIAE€ CTBOPIOBATW aKTWBHe HaBUYaJlbHe
cepeioBUIIIE, JIe YUHI MOXYTh OpaTut yyacTb y pisSHOMaHITHMX
MOBJIEHHEBIMX IpaKTMKax Ta BigdyBaTu Oes3ocepemHIo
pe3yJIbTaTUBHICTE CBO€l AisibHOCTI. lle migcwmoe came
MOBJIEHHEBY MOTMBALlil0, OCKUIBKM Ppe3ysIbTaT (IIOYyTWUrL,
IpoYnTaHuii abo CTBOPeHMII TeKCT) Ma€ OYeBUIHY
KOMYHIKaTMBHY IIIHHICTb IS OJHOJITKIB 1 BumTess. Bonm
MiIKPeCIIOI0Th, 110 HM@POBI IHCTPYMEHTH [I0IIOMararoTh
aJlanTyBaTV HaBYaJIBHUI IIpolec A0 PiBHS 3HaHB i HOTped
KOXXHOTO YYHS, IO OCOOIMBO BaXIMBO WIS (POPMYyBaHHS
IHOVBIAyaJIbHOI MOTMBALII Ta INIATPUMKM 3allikKaBjIeHOCTI B
HaBYaHHI.

YxpaiHceka goctimamir A. Yeprenko (2025) posmisagae
iHTerpalriro g poBmx TEeXHOJIOTIN y KOHTEeKCTI
AVICTaHIIITHOTO HaBYaHH Ta ITIJIKPecIIoe, 10 «Ha Cy4acHOMY
etari mmdpoBoi TpaHcdoOpMarllil OCBiTM 0COOIMBOI yBaru
3aCJIyrOBYIOThH iHCTpyMeH-TU Ha ocHoBi 11, sKi BinKpuBaroTh
HOB1 MOXJIVBOCTI y BUKJIaJJaHHI Ta BVBYEHHi iHO3eMHIX MOB

HerpyMeHT Ha ocHoBi I, Taki gk ChatGPT,
Grammarly i Deepl, nmenmasii axTuBHillle iHTerpyOTb-cd B
OCBITHIV TIIporlec». ABTOpKa 3a3Havae, IO IM@POBi
wiatrpopMu  He  Jmile  3a0e3NedyioTh  JOCTYI O
Pi3HOMaHITHOIO HaBYaJILHOIO MaTepiajly, a W CIPULIOTH
PO3BUTKY YCHMX Ta HWMCbMOBMX MOBJIEHHEBMX HaBUUYOK,
dopMmyroun CTiIKy MOBJIEHHEBY KOMIIETEHTHICTb. ABTOpKa
3ayBaXye, 110 I poBe cepenoBulile H03BOJIsIE OpraHizyBaTu
CIUIBHY po0OOTy y4YHiB, OOMIiH IOyMKaMM Ta KOJIEKTMBHE
BUpIIIeHHs KOMYHIKaTMBHMX 3aBlaHb, IO IIJBUIIYE
edeKTUBHICTb HaBYaHHS Ta MATPUMY€E  BHYTPIIIHIO
MOTVBALIIO.
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Otrxe, mmudposBa memarorika poO3MIMPIOE MOXIIMBOCTI
IIKUIPHOIO ~ HaBYaHHS  IHO3€MHMX  MOB,  IO€QHYIOYM
TPaOWMIIVHI  IaxogM 3  iHTepakTMBHMMM  HUPOBUMM
iIHCTpyMeHTaMW. BuKopucTaHHSA iHTEpaKTMBHMX OCBITHiX
wiaTdopM, CepBiciB I CTBOpPeHHsS 3aBHaHb, irpOBUX
pecypciB Ta 1IM@POBOTO CTOPITEIHIY CTBOPIOE YMOBU [IJIA
aKTMBHOIO  3aJlydeHHs y4YHIB 1 MiJCWIeHHS  IXHBOI
MOBJIEHHEBOI MoOTMBallil. Take OCBITHE cepemoBuUIle CIIPUSIE
dopMyBaHHIO BIIEBHEHOCTi Yy BJIaCHMX MOBJIEHHEBUX [IifX,
PO3BUTKY TOTOBHOCTI /10 IiHIIIOMOBHOI KOMYHIKallii Ta
IIOCTYTIOBOMY 3MiITHEHHIO MOBJIEHHEBOI KOMITETEHTHOCTI.
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FOuxisa IloauueBa

KOuaia Kapauyn

Hayionarvnuil mexniunuil yHibepcumem Yxkpainu
«Kuibevkuil nosimexHiuHui iHcmumym

imeni leops Cikopcvkoeo»

M. Kuib (Yxpaina)

TpanuitirviHi Ta cy4dacHi IUISIXV M0/10JIaHHA MOBHMX
Oap’epiB Ha 3aHSATTSAX 3 AHIJIINICPKOI MOBWM Ta TEXHIYHOTO
nepexyIamy

Anomayia. Poboma ananrisye ncuxoasoeiuni ma mobui bap’epu
cmydenmif ni0 uac Bubuenns iHO3eMHOI MOBU, 30KpeMa HU3bLKY
CAMOOUIHKY, CMpax nomuaok, mpuboxuicms ma 6niub Biunu.
Posensdaromuvcs memoou ix nodosanws: 00bposuusuba ammocgepa,
epynoba poboma, iHOuBioyasvii beciou ma Bukopucmanns LI
(ChatGPT, Praktika.ai).

Karouobi cr0Ba: MUKKYALIMYPHA KOMYHIKAY1A,
KOMYHiKamubHi HaBuuku, mexHiuHuil nepexiad, MoBHuu bap’ep,
momubayis, wmyunuil inmesexm, ChatGPT.

Traditional and Modern Ways of Overcoming Language
Barriers in English Language and Technical Translation
Classes

Abstract. The study analyzes psychological and linguistic
barriers faced by students in learning a foreign language, including
low self-esteem, fear of making mistakes, anxiety, and the impact of
war. Methods to overcome these barriers are explored, such as
creating a supportive atmosphere, group work, individual
consultations, and the use of AI (ChatGPT, Praktika.ai).

Keywords: Intercultural communication, communicative
skills, technical translation, language barrier, motivation, artificial
intelligence, ChatGPT.
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Y cywacHomMy 1100ayi3oBaHOMY  CBIiTi  yCHiIIIHiCTB
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii 3a/Ie)KUTh BiJl YMIHHS Y4acHVKIB
edeKTMBHO  CIIUIKyBaTHCs  iHo3eMHOO  MoBow. Cawme
KOMYHIKaTVMBHI ~ HaBUYKM €  KIIOUYOBMM  €JIeMeHTOM
BUKOPUCTaHHs Oyab-aKkol Mobu. PaxiBellb OyIb-sfKOi Tamysi
oTpebye OBOJIOMIHHA MOBJIEHHEBOIO HisUIbHICTIO iHO3€MHOIO
MOBOIO.

[ITo6 momoMorTM CTyHdeHTaM YCIIIIHO — OBOJIOHITHU
KOMYHIKaTMBHMMM YMIHHAMM BMKIaJadi BUKOPUCTOBYIOTh
pi3HOMaHITHI MeTonay, IpuoMM Ta QOpPMM HaBYaHHS,
BKJIIOYAIOUM TpaOuIiiViHi Ta IHHOBALIiVIHI, K OT INTYYHUI
iHTesleKT. AJsle, HompM Te, IO CTyHAeHT MOXe OJMCKyd4e
BOJIOLITM JIEKCMKOIO Ta I'paMaTMKOIO 1HO3eMHOI MOBV, BiH
MOXe MaTy TPYHAHOIl B KOMyHIKallil, a ocoOimBo I wac
CIIOHTAHHOTIO CIUIKYBaHH:A. [ IpyUYmHOIO 1IbOTO € IICMXO0JIOTuHi
acIIeKTV, sIKi HOoB'd3aHi 3 OCOOMCTICTIO CaMOIO MOBIIS, SKIi
MOXYTb  CTaTW  IICUXOJIOTIYHOIO  IepelIKo[olo,  sKa
TpaHCPOPMYETBCS B IICMXOJIOTIUHMIL Oap’ep, IO YCKIATHIOE
yCHIIHy KoMyHiKartifo. I[lcvxororiunmii 6ap’ep MposBIIsieTbes
uepe3  CWIbHI  eMOIiViHI  IIlepeXVBaHHS,  IepeBaXHO
HeraTVMBHOIO XapakTepy (Taki $IK COpOM, IIOYyTTsl IIPOBVHM,
CTpax, TpMBOra, HMU3bKA CAMOOIIIHKA TOIIO), SKi 3aBakalOThb
edeKTMBHO BUKOHYBaTM IIeBHi [Iil, CIUIKyBaTMCS 4U
peastizoByBaTi ocobucticHum noTteHmian [3]. Ilcrxonoriuami
Gap’ep, B cBOIO uepry, TpaHCHOPMYETbCSI B MOBJIEHHEBUNI
Gap’ep, sSIKM IIepeIIKOKAE YCIIITHIV KOMYHIKaIlii.

ITpoBogdauy 3aHATTS 3 aHIVIVICBKOI MOBV, TeXHIYHOIO
Iepexiialy Ta Oecigu i3 cTymeHTamMm MM XoTuin 0O
IIpeCTaBUTI OCHOBHI TIePEeIIKO/IN. Harruacrinmym
Oap’epamm, sIKi MM BUSBWIN IIif] Yac BUKJIaJaHHS € HU3bKa
CaMOOIIiHKa MOBJICHHEBVX HaBUYOK Ta BiZICYTHICTb Bipu y CBOI
cwiM, o0cobIMBO, KOJIM CTYHeHT MOTpamvisie y TpyIy
3m00yBauiB, sKi MalOThb pPi3HWUI piBeHb JIHTBICTMYHOI
HiOroToBKM, abo W™oro 3HaHHA HeoO eKTMBHO HM3bKO
OLIIHIOBAJIICh Yy  MONepeqHiX  HaBYaJIbHMX  3aKiIajax.
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Crocobamm 1momosiaHHs 1poro Oap’epy Moxe Oyt
IpoBefleHHs iHAMBiAyaIbHMUX Oecis, 1100 IIOBepHYTHU Bipy B
cebe Ta IOHATM CaMOOLHKY, a TaKOX IOTPUMKa TaKMXx
CTYIIeHTiB Ha 3aHATTAX, 1 HaroJolIeHHsS HaBiTh Ha
HaVIMEHIIIOMY YCITiXy, 1110 000B’sI3K0BO Ipu3Bese 10 IiTHATTI
CaMOOITIHKV Ta BMOTMBOBAHOCTI 10 HaBUaHHSI.

Hocmimkenns: [4] TakoX HOKasye, IO cepel BUOipKu
pecrioHieHTiB y Bili 18-26 pokiB, gKi BMBYAIOTh aHIJIVICHKY
MOBY, CTpaxX TOBOPWUTM ILIi€l0 MOBOIO BUMHMKAE 3[1eOUIBIIOro
TOMi, KOJM IM JIOBOAWUTBCA BUCTYHIATV IIepel, HeBiOMOIO
ayAUTOPIEI0, a TaKOX uYepe3 BUKIIAJadyiB, $Ki BUAB/ISIOTH
HeZIPYXKHIO IIOBeIiHKYy A0 CTyAeHTa 4y He OauaTb y HbOMY
IOTEeHIIiay.

IIe omHier0 MPUYMHOIO BUHVKHEHHS MOBHMX Oap’epis, 3
SIKOI0O MM OCOOMCTO CTMKAEMOCS II 4YacC 3aHSTh, a 0COOJIMBO
3apas, MiJg 4Yac BiIHM, € 3arajlbHa TPUBOXHICTE Ta
NpUTHIYeHnI, a IHOAi W [enpecUBHWUI, CTaH 3100yBadib.
CrynenTn 00SThCS 3pOOUTY IIOMWIKY, ITOOOIOIOTHCS, IO iHIII
He 3pO3yMifoTb abo 3acMiloTh iX, abo IIpocTo He MaroTh
TICVXOJIOTIYHMX CWI HPUMAT aKTMBHY y4acTh Ha 3aHATTIX
Ta BUKOHYBaTM JIOMalllHi 3aBIaHHsA. Taki cTygeHTV HedacTo
HNpOSBIIAIOTh  iHIIliaTMBYy, 00 BUCIOBUTM CBOIO HAYMKY
iHO3eMHOIO MOBOIO, ITPOEMOHCTPYBaTV BUKOHaHe JIOMalllHEe
3aBIaHHA, MOHSATU PyKy, IM0O BiAIOBICTM Ha 3allUTaHHSI
BUK/IaJjada, abo MyOyiyHO IpelcTaBUTH Ipe3eHTalio. [is
BUPIIIeHHs TaKoro poiy Ipo0iieM, My BOaYaEMO CTBOPEHHS
mobposuwmBoi atMocdepr Ha 3aHATTSAX, HMiAOip 3aBHaHb i3
BpaxyBaHHIM iHIMBIIyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEVI CTYIEHTIB.

Taxol x myMmxn gorpumyroTbes Jleonr ta Axmani [1]. B
CBOEMY [IOCJI/DKeHHI BOHM 3a3sHayaloTh, IO Yy4Hi 3
IOPYIIEHO CaMOOIIIHKOIO, BUCOKVM pPiBHeM TPMBOXXHOCTI Ta
HU3bKOIO MOTMBAIIi€l0 3a3HAIOTh CEPVIO3HMX TPYHOHOIIB Yy
caMOBUpaXeHHi, MONpM HasgBHICTb HIPUMHSATHUX MOBHMX
HaBUYOK.
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OkpiMm TOro, CTyZIeHTH MOXYTb yHMKaTV OOroBOpeHHs
IIeBHMX TeM dYepe3 HEeBIIeBHEHICTb y CBOIX 3HaHHAX. D1
BUpillIeHHd 1i€l IIpobiieMy MOXKHa 3aIllpoBajKyBaTu poOOTy
CTyHeHTiB y rpynax 3 3-4 oci®, mob minarorysaTu IpyHoOBYy
Bignosins. ITpu Takinn poOOTi OUIBII MArOTOBIIEHI CTYIeHTU
MOXYTb y HedOpMaJIbHiN aTMocdepi IOSCHUTI He3pOo3yMisi
MOMEHTM CTyJIeHTaM 3 HIVDKYMM piBHeM 3HaHb. TakoX Taxmit
BIJ], 3aBllaHb CIIPUsi€ MOKPallleHHIO TOBAPVCHKMX BiJHOIIEHb
MDK 37m00yBauaMy Ta IIOJOJIAHHIO CTpaxy HyOIigHMx
BUCTYyIiB. TakoX 4YydOBMM IiHCTPYMEHTOM UISI PO3BUTKY
MOBJICHHSI iIHO3€MHOK MOBOIO IS CTYAEHTIB, dKi He XOUyTh,
abo MOOOIOIOTBCA CIJIKYBATUCS i3 XMBUM CIIiBOECiTHMKOM, €
MOBHI Mopeni mITyuHoro iHresnekry, Taki, sk ChatGPT,
Character.ai, Praktika.ai Ta inmm. Hampukiiaz, cTyzieHT Moxe
camoctitHO BuKopmcroByBaT ChatGPT misi mepesipku
JIEKCUYHVIX YM TpaMaTUYHUX IIOMIJIOK Y CBOIX IIMCBMOBUX Ta
YCHMX BVCJIOBJIIOBaHHSX, IOKpAIleHHsI CBOrO CTWIIO i HaBiTh
BecTV Oecifint 3a OIIOMOTor0 MiKpodoHa Ta pO3IIVpeHb BeO-
Opaysepa, Takmx sik Talk-to-ChatGPT. ChatGPT moxe Oytm
JUISL CTY[eHTa CBOEPIAHMM BipTyaslbHMM BUKIagadeM. OpgHax
CJ1ifi, HaroJIOCUTH, IO CIIUIKYBaHHS CTYHEHT - 4aT-00T He
IOBMHHO 3aMiHIOBaTM peajlbHy CUTYallil0 CIIUIKYBaHH:I
BUKJIa/Jad - CTy/IeHT a0o0 CTYHeHT - CTyIeHT [2].

[Ile omHMM MOBHMM Oap’epoM Iifl Yac IIpOBelIeHHS
HaBY&JIbHVIX 3aHATh € HM3bKa 3alliKaBJIeHICTh Yy IIpeaMeTi.
BupimmenHsM € BHOpoBapDKeHHH IIiKaBMX KOMYHIKaTMBHVIX
CUTyallill, IUIOBMX Ta POJIBOBUX Irop, sKi J03BOJIAIOTH
MPaKTUKyBaTH Pi3Hy TeMaTMKy Ta MOTMBYIOTb CTYIIEHTiB
OpuUMaT y4dacTb y Pi3sHOMaHITHMX BuAax 3aBdaHb IS
PO3BUTKY KOMYHIKaTVMBHMX HaBUYOK.

Ortxe, MOBHi Oap'epu € HeBi/]'€MHOIO YaCTMHOIO IIPOIIeCy
oIlaHyBaHH: 1HO3eMHOIO MOBOO. TakM 4MHOM, 3pocTa€ PoJib
BUBYEHHSI MeXaHi3MiB, III0 CHOPUSAIOTH IX BUHMKHEHHIO Ha
paHHiX eTarax HaBYaHHS CTy[deHTa. [liarHocTiKa HaB4YaJIbHUX
3aHATb Ma€ CTaBUTW CBOIM 3aBJaHHAM OIIHKY He TUIBKMU
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JIHHTBICTMYHOTO MaTepiayly, 3a gKUM BiJOyBa€Tbcsd HaBUYaHHS,
obyzoBa caMOTO 3aHSATTS, a ¥ IICUXOJIOTIYHUY KOMIIOHEHT
B3a€MOJIii  CUCTeMM  «BUKJIaJad-CTydeHT-Tpyma». Jluime
BpaxoByI04l BCi paKTOpM, MOXJIMBAa KOMIUIEKCHA OIliHKa Ta
CBO€YacHa KOPeKllis MOBHOTO Oap'epy

3aBAAKM MOEAHAHHIO CY4YacHMX TexXHOJIOTiV, IO
migrpuMyoTbea LI,  Ta  TpaguminHMX  HOemarorigyHMx
IpuUMoMiB,  3HWDKEHHS  Imx  Oap'epiB  MoXe  cratum
edexrusHimmM. Taki iHcTpymenTn, gk ChatGPT, Character.ai
abo Praktika.ai, mormoMoXyTh HOKpaIMTV HAaBUYKY MOBJIEHHS
IHO3eMHOI0O MOBOIO. BOHWM [O3BOISIOTH B3aEMOMISITH 3
BipTyaJIbHUMM IIapTHepaMM Ta HOpaKTUKyBaTH pPO3MOBHY
MOBY, IO MOXe€ JIOIIOMOITM IOA0JIaTV, HaIpuKiIaf, CTpax
ropopiHHsI abo crpax OyTm 3acymkeHuM iHrmmmvm. Coring
KOHCTAaTyBaTW, IIO 3a BIAMOBIAHOI KOOpAMHAIII 3 OOKYy
BUKJIaflada, BKIoueHHs cucteM LI go mporlecy HaBuaHH:S
iHO3eMHOT MOBY MOXe OyTH J1y>kKe KOPVICHVIM.

Ajrle, xoueMO HAroJIOCUTV, IO IIPUPOAHA MOBa €
IHCTPYMEHTOM CIUIKyBaHHS MDK JIFOIBMM, a KOMII'IOTepHa
IporpaMa HeCIIPOMOXKHa 3a0e3Ie4mTV JIIOfICBKY B3a€MOZIIIO.
Lle Mmae BupimaJbHe 3Ha4eHHs, KOV VAEThCS PO HAOyTTA
BIIeBHEHOCTi y co0i y po3MOBi Ta B KOHTEKCTi peaylbHMX
CUTYyallill, a TaKOXX OBOJIOMiHHS HeBepOaIbHOIO IOBEIiHKOIO,
Takoro sK >kxectu Ta pii. Il - Hag3BMuamHO KOPWMCHUM
IHCTPYMeHT [UId BUKOPWCTaHHSA IIPY BUBYEHHI iHO3eMHOI
MOBV, ajle BiH He 3aMIHIOE€ J[JOCBiy B3a€MOil 3 IHIIIOIO
mopauHOo©. BapTo mam'staTi, o JkomeH dYaT-00T abo
BIpTyaJIbHUI  IIOMIYHMK  He  3aMiHUTb  CHPaBXHbOIO
BUKJIaZava, KU Ma€ Te, yoro He Bucrauvae IIII, a came -
cripaBXHi emoliii Ta posymiHHs. [Ipore Taki iHcTpyMeHTU
MOXYTb [JOIOMOITV TIIOHOJIATM Oap'epu B CIHUIKYBaHHI,
0coOIMBO cepel CTyHeHTiB, siKi O0ATbCS 3acy/KeHHS Ta
KPUTVIKI.
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Tripartite Identity in Maighréad Medbh’s book
Savage Solitude: Reflections of a Reluctant Loner

Abstract. The article discusses some ways of tripartite
identity representation in Midighréad Medbh's book ‘Savage
Solitude: Reflections of a Reluctant Loner’, paying special attention
to the ways of a person’s philosophy verbalisation, spaces and
transitions between them, the interaction of “voices” as well as the
central ideas and concepts that run through all parts of the book.

Keywords: 21st-century Irish poetry, female poetry, tripartite
identity.

Maighréad Medbh is a modern Irish poet, one of the first
performative poets of Ireland. In her poetry, she dwells upon
personality as a category, verbalises the integrity of its material
and spiritual components, and delves into her own self [1]. To
achieve this, she creates a closed environment, totally
independent of any externalities. That is why one of the central
themes of her poetry is loneliness as the state that best supports
introspection and self-identity.

The Savage Solitude: Reflections of a Reluctant Loner book [2]
is a series of 303 internal dialogues and sayings, where
loneliness manifests itself through absences and presences. The
philosophy of each verse is represented by three “voices” -
“One”, “The Other”, and “1”. The first of them - focused,
cautious, and self-centred - embodies a person’s innate
instincts. “The Other” quotes the prominent figures of the larger
world - philosophers, scholars, poets, artists, etc. Finally, the
third voice, or “I”, embodies the rational mind and is the only
voice that also listens to others. The book itself also has a three-
part structure, with a different order of voices in each part.
Thus, the first part, entitled If One is to Live, renders the
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experience of pain and suffering in exile. “The Other” becomes
the main “voice” of the second part, emphasizing the contextual
predicament of a person’s life in a “dangerous world”. Lastly,
the third part, Perspective, prioritises the “I” as a unity of “One”
and “The Other”.

In the verses of the opening section of the book, the first,
fundamental, voice belongs to “One”, as the If One is to Live title
shows. The personality of “One” functions as a material
embodiment of will, freedom, and self-reliance, being
metaphorized through the images of a bird, wind, field, sky, etc.
“One” exists in continuous movement (a flock of birds traverses
the sky, sounds are swept into silence). The image of “One” is
visualized through actions, being born by the wind, standing in
the middle of a field that absorbs all sounds, gazing into the
sky, “waiting for the Pole Star to rise”. In addition to visual and
kinaesthetic imagery, the author employs auditory images
created by numerous lexical units of the “sound” (sound,
rustling, garrulous, chattering, rumble) and “no sound” (soundless,
silent, silence, sub-aural) semantic fields. “One” represents
silence, emptiness, a neutral space that has no semantic load
and is free from either negative (dissatisfaction, condemnation,
threat, prison) or positive (agricultural plants, living beings,
heaven) connotations. The integrity of a person’s inner world,
their freedom from external influence, is also emphasized by
the title of the triad (Pathless).

The voice of the “Other” complements and expands the
sayings of the “One”, placing them into a new context and
endowing them with additional connotations. Thus, in the Bird
triad from the first part of the book, the author quotes a saying
from the Walden, or Life in the Woods novel by an American
writer and transcendentalist philosopher Henry David Thoreau:
“Only that day dawns to which we are awake.” The participle
“awake” marks the transition from the space of sleep to that of
reality, continuing the motif of spatial transition laid down by
the verb “traverses” and the participle “born” in the first part of
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the triad. Similarly, in the Soundless triad, an allusion to the
Silence collection of lectures and essays by an American
composer John Cage denies silence as a concept, a state of
absence, void of any information, claiming that in any
environment and at any time you can see or hear something, as
juxtaposed with the boundless silent space that absorbs all
sounds, in the first part. Of special interest is the idea of retiring
into one’s own little territory, proposed by the Roman emperor
Marcus Aurelius, as an inherent human need. Considering the
tirst part of the triad, which provides a detailed examination of
the individual components of a human body, its parts (stomach,
fingers, tongue, and teeth) and their functions, such retirement
is perceived as a call for withdrawal, a conscious attitude
towards one’s own feelings and aspirations. The Pathless triad
emphasizes the integrity of the finite and the infinite, the
temporary and the eternal, freedom and coercion.

The third voice, the voice of the rational “I”, summarizes
the assertions of “One” and “The Other”, draws a conclusion, or
asks a rhetorical question to invite the reader to further
dialogue. For example, in the Bird triad, the voice of “I”
emphasizes the carelessness and infinity of the bird’s flight as
opposed to people’s need to rationalise their attitudes and
behaviours. The author asks a rhetorical question whether a
person will become a bird if they stop thinking, and whether it
is really better to be a bird. The Soundless triad merges two
approaches to sound: sound as a physical phenomenon
resulting from the infinite vibration of the surroundings, and
sound as speech, inherent to man only, a medium of sense,
aimed at the listener. “I” objectifies personality, emphasizing its
dependence on the context created by the external environment.
This context becomes the engine that determines the mental
path of thinking that predetermines a person’s actions and
behaviours. Metaphorizing a person as a microcosm, the poet
compares the physical body of a person to a small child that
requires care and attention.
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The second part of the book - The Dangerous World -
centres on the idea of incompatibility, metaphorized through
the birth process as a transition from a cosy and safe inner space
of the womb to a hostile and unpredictable space of the external
world. This time, the voice of “The Other” goes first, referring
the reader to the poetry of William Blake (Infant Sorrow). In The
Dangerous World, “The Other” draws on the concept of
contradiction, manifested through juxtaposition of the internal
and external, the individual and society (civilization), voiced in
the statements of Leo Barsani, Thomas Merton, Henry David
Thoreau, etc. “The Other”, as part of the wider world, is
represented by numerous lexical units with negative
connotation (dangerous, groaned, wept, helpless, incompatibility,
sacrifice, tension, lonely). Special attention is given to the artificial,
synthetic character of everything that does not belong to the
inner world of the person. The juxtaposition of the “natural”
and “artificial” spaces also occurs at the figurative level: the
products of civilization (factories, printing houses, film studios)
satisfy the needs imposed on man by society, while everything
that he actually needs is provided by nature (flowers and
bumblebees, stars and wind, rain and thaw).

The third part of the book structurally differs from the
tirst two as a narrative, composed of separate fragments like a
mosaic or stained glass window, each element of which is
independent and has its own meaning. Here, the voice of the
“One” manifests itself through the image of a girl in a vast field.
She sees “The Others” as great, but dangerous people. Note that
the images of the girl and “The Others” employ the concepts
present in the first two parts: “greenery” (a green terrain, grass
and hedges, reality of grass, a greenish world), “danger” (danger,
intrusive), “speech” (speak tonelessly, no words explain, ask nothing,
tell nothing, the saying of things, talks with a requlated tone), “light”
and “darkness” (night-time sense and daytime reality), “loneliness”
(no sense of another presence, she has no companions, she sits alone),
“society” and “civilization” (unaccepted into society, the less
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civilized), and a number of others [2]. The voice of “1” in this part
is an omnipresent narrator of the story.

Thus, the analysis of verses from Maighréad Medbh’s
book Savage Solitude: Reflections of a Reluctant Loner highlights
the following components of the tripartite identity “One - The
Other - I”: unified verbalisation of a person’s philosophy,
transitions between spaces (inner - outer world, dream -
reality), the interaction of “voices” following the of “thesis -
antithesis - synthesis” principle as well as central ideas and
concepts that run through all parts of the book.
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FOuaia Ipuwyna

HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

CryainiHa KpUTHKa sIK iHCTpyMeHT pO3BUTKY ¢axoBoi
aHIJIIVICBKOI MOBWM Y CTYJI€HTiB TeXHIYHMX cHeliaIbHOCTeNn

Anomayia. Cmamms npucbauena nioBuwenHo Akocmi
axoboi  anesomoBHoi  mideomobku  cmydeHmi6  MmexHIUHUX
cneyiasvHocmei  ma  B0ockOHAAeHHIO  ixHbOI  npocpeciiiHol
komyHikayii. BusBaerno ma npoanaizobaro npobaemu mpaduyidHux
opmamib Habuanus i NO0AHO NPAKMUUHI PIUEHHSA, 30Kpema
cmyoitiHy kpumuxy AK cmpykmypoBare nybaiune o0062060penHs
HaBuarvHux pobim i3 nopadamu w000 oOpeanizayii OUCKYCIll,
B3aemHoi  Kpumuxy ma kKopomkux po3oymi6 i3 pikcayiero
nokpoxobux 0itl. Ilioxpecareno, w0 iHmepaxmubHi opmamu
3abesneuyioms  kpawyy — BionoBioHicms  KaupoBum  HOpMAM,
nidBuwyoms mepMiHOAOIUHY MOUHICHb 1 po3Bubaroms YMIiHHA
docseamu y3200)keHUX pitieHs 8 ycHiil ma nucemobii 63aemooii.

KatouoBi caoba: cmyoiina xpumuka, 63aemua xpumuxa,
cmylitina  Ouckycia, ¢paxoba  aneriiicvka  MmoBa,  cmydeHmu
MeXHIYHUX CeyiaAbHOCTIel.

Studio Critique as a Tool for Developing Professional
English in Engineering Students

Abstract. The article addresses the enhancement of
professional English training for engineering students and the
improvement of their professional communication. It identifies and
analyzes shortcomings of traditional instructional formats and offers
practical solutions, with a focus on studio critique as a structured
public review of student work alongside peer critique and studio
debate. The paper provides guidance on organizing discussions,
implementing concise reflective notes that record step-by-step
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actions, and ensuring transparent assessment. The findings indicate
that interactive formats support stronger adherence to genre
conventions, greater terminological precision, and a heightened
ability to reach agreed solutions in both oral and written interaction.

Keywords: Studio critique, peer critique, studio debate,
professional English, engineering students.

CydacHuVI CBIiT mHepeXwuBae€ IHTEHCHMBHI 3MiHM, IIIO
OpU3BOAATE A0 TpaHcdoOpMallii  coliaIbHO-eKOHOMIUHMX
CTPYKTYp, HPUCKOPeHHs HayKOBO-TeXHIYHOIO PO3BUTKY,
3POCTaHHSA PWU3MKIB I €KOHOMIiKW, MOBKUDISA, ITOJITUYHOL
CTaOUIBHOCTI, MUPY, 3H0POB’Sl Ta JKUTTS JIOOVHMN. 3a TaKMX
yMOB BUINIa OCBiTa B TeXHIUHMX YyHiBepcuTeTax HOTpeOye
I7IMOOKOTO OHOBJIEHH:I 3MICTY VI OpraHisallil i rOTOBKM, 11100
CTYy[IeHTV TeXHIYHMX CIIeliaIbHOCTe Oy roToBi epeKTUBHO
OigTV Y BUCOKOTEXHOJIOTIYHOMY  Ta  OMHAMIYHOMY
CepeIOBMUIIIL.

OcobnmmBoro 3HaueHHd HaOyBae caMe IIrOTOBKa
IFDKeHepiB, OCKUIbKM TeXHOJIOTiYHi pillleHHs CTBOPIOKOTh
MYJIBTUIUTIKaTUBHUI epeKT i JaloTh BUMipIoBaHi pe3yJibTaTiu
y KOpoTIi TepMiHN. [HXXKeHepn 3aBIsIKV THYYKOCTI MVCIIEHHH,
CHCTEMHOMY HiZIXOy Ta BOJIOIiHHIO Cy4acHUMM
TEeXHOJIOTiSIMM ~ IIepeTBOPIOIOTh  ifel  Ha  IIPOTOTHUIIN,
MacIITabyoTh X y BUPOOHMIITBI, HiBUIILYIOTh
eHeproedeKTUBHICTb, BiTHOBJIIOIOTH iHdpacTpyKTYpYy,
IM@POBI3yIOTh  HOCJIYIM Ta  OHTUMI3YIOTh  JIQHIIOIM
IocTayaHHs. 3asHadyeHUV BHECOK IIBUIKO CTa€ BiIUyTHUM
I CYCIIUIbCTBA Ta €KOHOMIKM.

3Bakaroun Ha MacmTad TpaHcdopMallin, BuUIlla IIKOJIA
Ma€ HNPUCKOPeHO OHOBJIIOBaTM (POPMM 1 MeTOAV HaBYaHHI
MOB Yy TeXHIYHMX yHiBepcUTeTax, OpIi€HTyOunch Ha
pe3ysibTaTiI HaBYaHHS, aKajeMiuHy cBoOOmy Ta BHyTpiIlIHE
3a0e3Ie4eHHs SKOCTi, 3aKpilUleHi B 3aKOHOHABCTBI YKpalHmL.
3akon «lIpo Bumy ocsiTy» Ta «IIpo ocBiTy» BU3HA4YaKOTH
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pe3yybTaT dK iHTerpoBaHWII OMNWMC 3HaHb, YMiHb i cr1ocob6iB
MUCJIeHHsI, 110 Ma€ OyTM AOCATHYTHV 37000yBaueM, a OTXe
BUMaramTh Takux d¢opmaris, e Ii pe3yJapTaT MOXXHa
1y 6J1iYHO ITPOJIeMOHCTPYBaTH, OOrOBOPUTM V1 HOJLIIIMTH [2].
Takox eBponeniceki  «CraHmapTit 1 pekoMmeHpalii i3
3a0e3neueHHS SIKOCTi» HaroJIOIYIOTh Ha
CTY[IeHTOOPi€HTOBAaHOMY HaBUaHHI Ta KOHCTPYKTMBHOMY
OILIIHIOBaHHI SIK AIPOBMX MeXaHi3MaX MiJIBUIIEeHHd AKOCTi y
3aKJIaflax BUMIIOI OCBITW, IO Y3TOIKY€ETbCA 3 BUMOIaMU 10
BHYTPIIIHIX HOJITUK IKOCTi B YKpaiHi [5].

Ha ocHOBi 3a3HaueHOro Bullle JOPeYHO COMpaTuCcd Ha
MeTtonmuHi pexomergartii MOH (raka3 Ne 898 Bif 25.07.2023)
IIIO/10 SAKICHOTO BMBYEHH: V1 BUKJIaJAaHHS aHIVIVICbKOI MOBU Y
3BO, 1m0 npsiMo MifICVIIIOIOTE HPOdeciiHy MOBHY IIiITOTOBKY
Ha NPaKTUYHICTb, IyOIiuHy KOMYHIKAIlil0o Ta CUCTeMHUIA
3BOPOTHM 3B"5130K [1].

3 iHmoro GOKy, y pealbHOMY ayMTOPHOMY KUTTI ITif
yac BUMBYeHHS IucHmpIiiHm «@®axoBa aHIJIINICBKa MOBa»,
OIHMM i3 HamfieBilmx ¢opmaTiB € akajgeMmiuHa AVICKYyCis:
BOHa IIPMINBUAIIYE ONaHyBaHHS JKaHpPiB mpodpeciHol
aHIJIIVICBKOI, 3HIMae MOBHUV Oap’ep, IepeBOAWUTH yBary 3
MOHOJIOTY BMK/Iajlada Ha B3a€MHe CJIyXaHHS, CIIpusie OOMiHy
JIOCBIZIOM 1 KOHKPeTHMM J[OOIIpallfOBaHHSAM TeKCTiB Ta
orangis. 3BigcuM HpUpPOOHO mocTae 0as30BOI0  IIPAKTUKO
CTyAiHa KpUTHMKA: CTPYKTypoBaHe IIyOJliuHe OOroBOpeHHS
KOHKPeTHOro apTedakTy (TeKCT, CcyIariiy, MiHi-3BiT) i3 9iTK1MM
posiMu, KOPOTKMMM aZlpecHVIMI 3ayBaraMu Ta
000B’ SI3KOBUMM HaCTyITHUMM KpoKami; LVKII
«3aIIpOIIOHyBaT - OOTOBOPUTM - HOOIpPAIIOBATI» POOUTH
3BOPOTHUI 3B’ 30K IIpeIMeTHM i BumiproBaHmM [3, c. 95].

BogHouac, MeTogyuHO opraHizoBaHa AMCKYcid dopmye
CIlelliaJyilbHe HaBYaJIbHe cepeloBuIlle, aTMocdepy [IOoBipu Ta
B3a€EMHOI IIOBar¥, y SKill CTy[eHTM Big4uyBalOTh Oe3reKy
BVICJIOBJIIOBaHb, apPTyMEHTOBAHO OOCTOIOIOTH IIO3MIII Ta
CXWIBHI IIyKaTw pimeHHs. 3 iHmIoro OoKy, HyOivHICTH i
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CTPYKTYpPOBaHIiCTh OOroBOpeHHs 3abe3ledyloTh MOXJIVBICTD
«OyTr HOouyTMM» KOXHOMY YYacHMKY, HiATPUMYIOTb
KOHCTPYKTVMBHY B3a€MOJIIO 1 CIIPSAMOBYIOTh BWCJIOBJIIOBaHHS
Ha JOCATHEHHS y3TOIPKeHOI'O pe3yJsIbTaTy.

Taxumm dopmar ocobmmBo [dieBuit g CTYHEHTIB
TeXHIYHMX CIIelliaJIbHOCTell, $IKi OIIaHOBYIOTb IpOodeciviHy
TePMIHOJIOTiIO, OmMC  BJIACTMBOCTENI  OOJIafHAaHHS  Ta
TexXHOJIOTiyHMx mpoueciB. Ilig uvac obrosopeHb ydacHMKM
3BIpPSAIOTH BXMBaHHS TepPMiHiB, YTOYHIOIOTH HPUHLWII il
CUCTeM,  BIANpPalbOBYIOTh TTOSICHEHHS aJITOPUTMIB i
KOMIIPOMICIB MK IapameTpaMy; 3[aTHICTb TOYHO 3pO3yMITU
HaMmip CIIBpO3MOBHVKa 1 KOpPeKTHO mHepedopMysIroBaTi
TOYyTe MiJIBUIIYE [ACHICTh pillleHb. PeryssipHi po3gymu IIiciisa
AVICKYCIVI ITICYTIOIOTh MOBJIEHHEBY TOUHICTB 1 JIOTIKY BUKIIaLy
Ta IIepPeBOIATh 3BOPOTHUM 3B'430K y KOHKPETHI KpOKMU
BJOCKOHaJIEHHSI.

Yxpainceki HaIIpalfoBaHH:A IMiITBEPIKYIOTh
NPOAYKTUBHICTh ~ TakKol JIOTIKM: Yy [JOUIPKEHHSAX IIpO
«1IpodeciitHO-daxoBy  CTyZil0» OOIPpyHTOBAaHO  CTYHiVIHI
3aHSTTS K OCepeoK ITyOIIiYHOro 00roBOpeHHs pe3yJIbTaTiB; Y
Ipalnsx 3 MeTOOAMKM aHIJIVICBKOI I IIpodpecitHMX Iiiyten
OImVcaHO iHTepB'I0 B iHAWBiIyaJlbHOMy, TIpPyIIOBOMYy Ta
naHeJIbHOMY opMarax 4K 3acid B3aeMOOIiHIOBaHHS i
IIPO30POro OLIHIOBAHHS; Y PO3BiIKax PO eKCIIePiCHIIVIHUI
Ta MPOEKTHWUI MiIXoOy IIOKa3aHO, fAK peaslbHI 3aBIaHH:A
3aIlyCKalOTh ~ aKTMBHE MOBJIGHHS 71 IIBUAKY  PeBi3ito
NPOAYKTiB [4].

3BakarouMt Ha 1Ile, CTyJiiHa KpuTMKa Y axosin
aHIJIVICBKIVI BUKOHYE TPV B3a€EMOIIOB  s13aHi (PYHKIIIT:

e IIO-Ilepllle, 3aJa€ pPaMKy B3a€EMHOI KPUTUKU SIK
Ge3reyHOI ITPaKTUKM KOPOTKOTO, TOUHOI'O 11 100 pO3UIINBOTO
KOMEHTYBaHHS;

e 1o-Apyre, OMOPMIIOE CTYHIVIHY [UCKYCilO K
TpeHaXkep ITpodpeciliHMX IeperoBopiB (YTOUHeHHs IIO3MUIIiN,
JOCSTHeHHs 3rofiy, dikcallist JoMOBJIeHOCTe);
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® IIO-TpeTe, CUCTEMAaTU3Y€e PO3IyMu 3000yBadiB I1iciid
KOXHOI cecii, IO MHiACWIIOE aJpPecHICTb BUCIOBIIOBAaHHS,
TepMiHOJIOTIYHY TOYHICTb i )KaHPOBY JIOPEUYHICTh y HVMCHMI Ta
YCHIiV KOMYHIKaIii.

BucnoBkm. Ha ocHOBI 3a3Ha4eHOro CTygiriHa KpUTHKa
II0CTa€e CTPYVDKHEM Kypcy paxoBOI aHIVIVICHKOI B TEXHIUHOMY
YHIBEpCUTeTi: BOHA IiHTerpye B3a€MHy KPUTVKY, CTYZIIIHY
AVCKYCil0O Ta UiIeclpsMOBaHi po3ayMmy, 3abesrneuyroun
orepaTVBHe, BUMipIOBaHe IIOJIIIIIeHHs SIKOCTi IIpodecitHOro
MOBJIeHHs. Y Takiit KoH(irypariil oliHIOBaHHS CIIMPAEThCS Ha
BIIKpUTI KpuTepili Ta KOPOTKI HMKIM pefaryBaHHs, IO
MiZICWIIOE  BepuiKOBaHICTh  pe3ysbTaTiB 1  IMIPO30pPICThH
HaBYaJIbHOI AMHaMIKN. /1 iFbkeHepHMX OCBITHIX IIporpam 1ie
O3Hayva€ cucTeMaTWdHe TpeHyBaHHS JKaHpPOBMX pillleHb,
TOYHOCTI ~ TepMiHIB 1  IIeperoBopHMX  IIpakKTUK i3
3aIiikaBJIeHVMI CTOPOHAMM, SIKi Oe3ITocepeIHbO BTUTIOIOTHCS B
mabopaTopHUX ~ poboTax, IMpPOeKTax i  BUPOOHMUMX
CTa)KyBaHHSIX.
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baraToMOBHIiCTB AIK OOMH i3 YMHHMKIB y IIpoLeci
OIlaHyBaHH:A iHO3eMHNX MOB

Anomayia. Y  cmammi  Odocaidkyemvca  Bnaub
bazamomoBrocmi Ha npoyec onanyBanns iHoseMHuUx Mo8. Poskpumo
nonammsa bazamomoBrocmi, ii  koeHimubHi, MemamoBHi ma
coyiokyavmypHi nepebacu 041 MoByib, sxi Bubuaroms 0o0amxobi
mobu. IlpoanarizoBaro mexanismu no3dumubroeo ma He2amubHoz20
MOBHO20 nepeHocy, posb nonepeoHv020 MobHoeo 00cbidy 6 HaBuanHi
HOBUx M06, a maxox ymobu, 3a Axux 0a2amomoBHicmb cnpuse
YCniuiHoOMY 3acB0€HHI0 THOEMHUX MOB.

Karouobi caoBa: 0OacamomoBuicms, MoBHa noaimuxa,
iHo3emHa ~ Mmo6a,  memamoBra  00i3HAHICMb,  MIKKYALMYPHA
KOMYHIKAY S

Multilingualism as a factor in foreign language acquisition

Abstract. The article examines the impact of
multilingualism on the process of foreign language acquisition. It
explores the concept of multilingualism and its cognitive,
metalinguistic, and sociocultural benefits for learners studying
additional languages. The study analyzes mechanisms of positive and
negative language transfer, the role of prior linguistic experience in
learning new languages, and the conditions under which
multilingualism facilitates successful language learning.

Key words: multilingualism, language policy, foreign
language, metalinguistic awareness, intercultural communication.

In  our increasingly  interconnected  world,
multilingualism has gained growing importance not only as a
social phenomenon but also as a valuable educational
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resource. The ability to communicate in multiple languages is
no longer exceptional — it is becoming the norm.
Consequently, the process of acquiring additional foreign
languages (L2, L3, and beyond) should be reconsidered
through the lens of multilingualism. This article explores how
prior knowledge of multiple languages influences the
acquisition of new ones, highlighting its advantages,
challenges, and implications for teaching and language policy.

Multilingualism refers to the use of two or more
languages by an individual or within a community.
Researchers often distinguish between sequential and
simultaneous multilingualism and between “active bilinguals
or multilinguals” and learners who are in the process of
acquiring additional languages. Foreign language acquisition
(FLA), meanwhile, typically refers to learning a language that
is neither the learner’s mother tongue (L1) nor a language
commonly spoken in their immediate environment. Key
concepts relevant to this topic include language transfer
(positive or negative), metalinguistic awareness, cognitive
advantages, and cross-linguistic influence. Multilingual
learners, for instance, possess a richer metalinguistic
repertoire, which can significantly facilitate the learning of
new languages.

When studying the relationship between
multilingualism and FLA, scholars frequently refer to the
notion of multicompetence or plurilingual competence — the
idea that a multilingual person’s linguistic repertoire functions
as an integrated system rather than as a collection of separate
languages.

How Multilingualism Facilitates Foreign Language
Learning.  Research  consistently = demonstrates  that
multilingual speakers often exhibit higher levels of
metalinguistic awareness — the ability to reflect on language
structure, function, and variation — which is a powerful asset
when learning new languages. Studies show that
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multilinguals tend to develop enhanced phonological
awareness, grammatical sensitivity, and communicative
competence. Furthermore, multilingualism may strengthen
certain executive functions such as cognitive flexibility and
task switching, which in turn support the learning process.

Another facilitating factor lies in the transfer of linguistic
knowledge. Individuals who already speak multiple
languages can draw on their existing linguistic resources —
vocabulary, grammar, and learning strategies — to support
the acquisition of a new language. They are often better
equipped to identify cognates, patterns, or structural
similarities, enabling what researchers describe as an
“acceleration effect” under certain conditions. Moreover,
multilinguals typically demonstrate a more strategic approach
to language learning: having already navigated between
different linguistic systems, they develop effective learning
and communication strategies. This ability reflects a broader
and more fluid use of their entire linguistic repertoire.

When Multilingualism Helps — and When It Doesn’t.
However, multilingualism does not automatically guarantee
an advantage. Studies indicate that the positive effects are
more pronounced when the known languages differ
significantly, as this encourages active engagement with
distinct linguistic systems. The benefits also depend on the
learner’s level of proficiency in their existing languages, the
degree of exposure to the target language (particularly outside
formal instruction), and the broader educational and
sociolinguistic context that either supports or limits
multilingual practice. For example, extracurricular exposure to
English has been shown to be a strong predictor of success in
English as a foreign language among multilingual learners.

At the same time, multilingualism can present
challenges. Negative transfer — or interference — may occur
when elements from one known language incorrectly
influence another, leading to errors. Learners with uneven
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proficiency across their languages may also experience limited
transfer benefits. In addition, contexts that do not support the
new language, or that lack sufficient exposure opportunities,
may diminish or negate the potential advantages of
multilingualism. Some research even reports no significant
difference between multilingual and monolingual learners in
certain areas of language proficiency.

Implications for Teaching and Policy. Recognising
multilingualism as a resource rather than a complication has
profound implications for educators, curriculum designers,
and policymakers. First, teachers should value and activate
learners’ entire linguistic repertoires instead of discouraging
the use of previously learned languages. Activities that
promote metalinguistic reflection — such as comparing
linguistic structures or identifying cross-language patterns —
can leverage the multilingual advantage. Second, learners
benefit from rich and diverse exposure, including
opportunities for authentic interaction and engagement
beyond the classroom.

Pedagogical approaches that embrace plurilingual
practices — for instance, allowing strategic code-switching or
translanguaging — better reflect how multilinguals naturally
use their languages. Instruction should also be tailored to
individual learner profiles, recognising the diversity of
multilingual backgrounds and experiences. At the policy level,
language education should aim to cultivate plurilingual
competence as an educational goal, aligning curricula and
assessment with the multilingual realities of the modern
world.

Conclusion. Multilingualism is a significant factor in
foreign language acquisition. Learners who already know
multiple languages often benefit from heightened
metalinguistic awareness, richer learning strategies, and the
potential for positive transfer. Yet these advantages are not
automatic; they depend on the interplay of proficiency,
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exposure, and supportive educational environments. For this
reason, multilingualism should be seen as a valuable
pedagogical and cognitive resource. By designing language
education that embraces and builds upon learners’ entire
linguistic repertoires, educators and policymakers can foster a
model of language learning that reflects the dynamic,
multilingual realities of the twenty-first century.
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Heo0xigHicTh pO3BUTKY iHIITOMOBHOI KOMYHiKaIIii
YKpaiHCBKOTO BiliCbKOBOTIO CKJIajy ITifl 9ac BOEHHOIO CTaHy

Anomayia. B c6imi mpuBarouux nodiil,  nob’azaHux 3
GiticokoBum cmanom Hawioi kpainu, npoBioHi npoepamu 3 HaBuaHHs
iHO3eMHOT MOBU, 30Kpema aHeAlticbkoi AK MOBU MIKHAPOOHO2O
cniakyBanns, 3abesneuyroms npedcmabruxi6 yxpaincokoi GiticvkoBoi
eaimu  HeoOXiOHUMU — HABuukam ma  BMIHHAMU  THULOMOBHOT
KoMyHikayii, ki Bonu 60ai0 3acmocoByoms Y PISHOMAHIMHUX
MIKHAPOOHUX NPOPAMAX 3 HAWUMU THO3EMHUMU NApMHepamu i
COI03HUKAMU AK 3aKOpOOHOM, mak i Ha mepumopii Ykpainu. Axe
NUMAaHHA w000 npobaem onanyBaHHs THULOMOBHUM CHIAKYBAHHAM
Bce we nocmaromy ceped cayxauif BuujesasHaueHux OcGIMHIX

npoepam.
KatouoBi  caoBa:  GiiicokoBuil, npobaemu, cnibnpays,
cniaKyBanms.

The need to develop foreign language communication of
Ukrainian military personnel during martial law

Abstract. In the world of ongoing events related to the
military situation in our country, leading foreign language training
programs, in particular English as a language of international
communication, provide representatives of the Ukrainian military
elite with the necessary skills and abilities of foreign language
communication. They successfully apply it in various international
programs with our foreign partners and allies both abroad and in
Ukraine. However, questions regarding the problems of mastering
foreign language communication still arise among students of the
above-mentioned educational programs.

Keywords: communication, military, problems, cooperation.
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In the context of the large-scale invasion of Ukraine by
the Russian Federation, the issue of the use of foreign
languages by military personnel to perform functional duties
(job instructions) on the job, during training abroad, increasing
the effectiveness of participation in international cooperation
activities, and achieving interoperability with the armed forces
of NATO member states is becoming increasingly important.

In accordance with the need to solve the problem of
developing and improving the foreign language professional
competence of Ukrainian military personnel, by order of the
Department of Military Education and Science of Ukraine No.
1023 dated February 17, 2024, the course “Advanced training
in language testing in accordance with the requirements of the
NATO STANAG 6001 standard” under the auspices of the
National Defense University of Ukraine provides advanced
training in the level of mastery of foreign language
communication (English) for junior and senior officers.

The above-mentioned training course lasts for 16
calendar weeks for each level L0O-L5, is held online, and is
officially confirmed by an international certificate of the
NATO STANAG 6001 standard. Teachers who ensure the
conduct and evaluation of testing of military trainees have the
appropriate NATO STANAG 6001 certification with an
internship under the specified international program for
advanced training of scientific and pedagogical staff of foreign
language departments and scientific staff of educational and
scientific centers for language training of higher military
educational institutions and military training units of higher
education institutions. Direct advanced training of teachers is
carried out abroad or on the basis of local scientific and
educational centers of the Ministry of Defense of Ukraine and
lasts from two to three weeks.

The problem of foreign language communication in the
military sphere is extremely important, especially in
conditions  of intensive international = cooperation,
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peacekeeping missions, and joint operations. Its impact is
amplified in the context of integration into structures such as
NATO which requires the transition to uniform standards
including in language training.

The main problems of foreign language communication
of military students, which the course aims to solve:

* Insufficient command of foreign highly specialized
military terminology, abbreviations and professional jargon,
which can lead to misunderstandings and errors in
operational actions.

* Low academic base of students at the beginning of the
training course due to the non-priority of a foreign language in
some military universities, it is not a priority subject, as well as
the difficulty in homogeneously forming training groups at a
single officer level.

* Lack of a standardized system of terms and
specialized dictionaries.

* Inconsistency of the topics of the training material
with the topics of the profile of military departments and the
lack of simulated interactive activities regarding real situations
in the direct military sphere, especially during communication
with international partners in international missions and the
local population of other countries.

Ways to solve the problem:

* The need to introduce effective systematic language
training that meets NATO standards (for example, STANAG
6001) and integrate it into training programs.

* Maximum use of military terminology and its
contextualization.

* Creation and wupdating of educational and
methodological complexes, terminology databases,
dictionaries for the military will help in the unification of
terminological and specialized vocabulary.
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* Development of intercultural communication skills of
military personnel for a better understanding of the cultural
characteristics of allies and the local population.

* Effective use of multimedia technologies for significant
improvement of the process of learning foreign languages.

It should be noted that the most important approach to
the successful process of teaching a foreign language to
officers, which affects the efficiency and quality of learning the
material, especially in conditions of martial law, is the
implementation of interactive activities. We agree with N.
Andrushchenko that the interactive teaching method is a
method of collective interaction of participants in the
pedagogical process based on conversation, dialogue, during
which their interaction takes place with the aim of mutual
understanding, joint solution of educational tasks, and
development of personal qualities of those who study [2, p. 8].
The basic principle of the interactive method is the principle of
collective interaction, according to which the achievement of
communicative goals by the military occurs through social and
interactive activities: discussions, discussions, debates, role-
playing and business games, etc.

Thus, imitation-role interaction allows students to feel
themselves in a certain communicative role, to demonstrate
intellectual abilities and creative imagination, and to
contribute to the development of professional skills and
abilities. After all, immersion in an educational-role situation
is an imitation model of professional activity, in the process of
which a future officer learns without prior preparation to
express himself on a given topic, to formulate his own
thoughts, to predict and make decisions in non-standard
service and life situations, to overcome difficulties that may
arise in real life and during the performance of official duties.
Considering that communication for a military specialist is the
main goal of classes in the form of an educational-role game in
conditions of maximum approximation to professional
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activity, the role game gives a communicative orientation to
educational communication. Thus, the focus shifts from
educational information to communicative, imitating
professional activity [3].

Therefore, professionally oriented communication in a
foreign language is an integral part of the professional
activities of future officers of the National Guard, which is
successfully implemented by the STANAG program
(standardization agreement), and regulates the methods,
procedures, conceptual apparatus and conditions for
unification within the framework of joint armed forces in
order to ensure the functionality of all organizational
structures and material and technical base, interoperability in
the field of military-professional activity [1].
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KyninapHi ¢dpa3zeosiorismMu B icriaHcbKint MOBi: 3Ha4YeHHs,
B)KMBAHHS Ta KyJIbTYPHWU KOHTEKCT

Anomayia.  [ocaidxenus — npucbaueno — po3esady
icnaHomMoBHux Bupasib 3 KYAIHAPHOW AEKCUKOW Y pycai HOBOT earysi
emHoaineBicmuky -  emHogppaseosoeii. Y pobomi  Habedero

icnanomMoBHi  hpaseoso2ismu i3 KYATHAPHUM KOMYOHEHIMOM, AKi
Bupaxatoms  nebuy cumBoaiky iCnaHCyKOi KYALMYpU, ixHb020
cbimobauenns kpisb npusmy mMoBu 1 HAYIOHAABHOT KYALIMYPU. .

KatouoBi caoBa: ppaseosoeismu, kysinapis, KysiHapHa
KOMMNOHEeHMA, YiHHICHO-CMUCA06a Kame2opis.

Gastronomy phraseologisms in the Spanish language:
meaning, usage, and cultural context

Abstract. The research is devoted to the analysis of Spanish
expressions — containing — gastronomy  vocabulary within  the
framework of a new branch of ethnolinguistics - ethnophraseology.
The paper presents Spanish phraseological units with a culinary
component that express the symbolism of Spanish culture and its
worldview through the prism of language and national culture.

Keywords: phraseologisms, gastronomy art, gastronomical
component, value-semantic category.

Merta gociimKeHHs: pO3IITHYTY JIIHIBICTUYHI po3psian
dpaseosoriamiB 3 KyJiHApHMMM  KOMIIOHEHTaMU B
icrmaHCcBPKOMY Bifleo0s1031 Burbujadelespanol.

@paseosioris - 1le OJHa 3 HaMxapaKTepHIIMX i
HaVOPUTIHAJIBHIIINVIX Tajly3eyl MOBOTBOPUYOCTI Hapomy. Y Hill
HamOUIBII BUpa3HO V1 TIOBHO BUSBJIAIOTHCS HapoOgHa MYJIPICTh
i poremHicTh, cHemmdika HapogHoro wucieHHs. lle
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CBOEPITHUN 3pa30K peTesIbHOro ¥ HNVJIBHOTO KOJyBaHHS MO0
ITyXOBHOI KYJIbTY PU.

Orxe, abm OUIBIIT DVIMOOKO Ii3HATM €THOC iCIIaHCBKOI
KyJIbTYpPU, OCSATHYTM VIOrO yCiM JyXOM, HOTpiOHO 3HaTw ii
dpaszeosorizmm.

@®paseos1orismm - 1ie 0coOIMBI 3HaKM MOBHOI KYJIBTYpPH,
3acobm 30epiraHHd ¥ Ilepefadi KyJIbTypHOI iHdopMmariii.
OcobymBocTti  00pa3HOi MOTMBalii B CTPYKTypi 3HauyeHH:
dpaszeororiaMiB € BaXJIMBUMM JUIS  3’SICYBaHHS MOBHOIL
KapTMHM CBITY Ta i 6aueHHs HaponoM [1, c. 73].

JocmimKeHHs MeXxaHi3MiB dpaseosnorizarii 3a
JIOIIOMOTIOK0  JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIUHOIO  aHaJli3y  CyTTEBO
HOIMOITIOE 3HAHHS PO Iie IIporiec. JIiHrBOKy IbTYpoJIOriuHi
OOCIPKeHHsI Ha MaTepiayli dpa3eosiorii JaloTb 3MOTy
BUOKPEMWUTM  JyXOBHI I[IHHOCTi, CTBOpeHi OKpeMuUMu
eTHOCaMV  BHOPOHOBX TUCAYOIiTh. ETHOdpaseonoriunmin
HaIpsIM  JJOCUJIKY€ B3a€EMOJIIF0 MOBWM W KYJIBTypU Kpi3b
NpusMy  KyJIbTYpPHO-HalllOHAJILHOI  CBimoMocTi Ta  1i
dpaseornoriunoi npeseHTartii. Posmisgaemo dppaseosorizmMm gk
TEKCTW, 110 30epiraroTs KyJIbTypHY iHdopMariito [2, c. 255] .

Y  cemanTMii = dpaseosiorismiB i3 KyJliHapHUM
KOMIIOHEHTOM  BiJoOpakeHO 3aKOHOMIpHOCTI  ITiHHICHO-
CMUCJIOBUX KaTeropim KyJbTypu. lHakie kaxyuwu, MoBa
BifoOpakae KysiiHapHUI Koji, Hapopy. Hamimenysanng Txi Ta
BCHOIO, IO 3 He IIOB’g3aHe, HajleXaTb 0 KIIOYOBUX
JIHHTBOKYJIBTYpHUX  KoHIlenTiB. IIpobGiematka 1xi Ta
HacoJIoAy Bif, Hel OyJsia 3aKjIajieHa BXXe B aHTWYHIV KYJIbTypi.
Yrponosx yciel icropii jioficTBa xapuyBaHHs 3aBXau Oyiio
BarOMMM i CTIVIKMM YMHHVMKOM, IIIO BU3Ha4aB piBeHb PO3BUTKY
CYCIIUIBCTBA.

bineme Toro, racrpoHoMiuHa KyJIbTypa IOCTaBasla
KOMIUIEKCHUM (eHOMEeHOM, OfHUM i3 3aco0iB MapKyBaHH:
COIaIbHOTO ¥  KyJIbTYyPHOTO CTaTycy iHAMBima. Dky
PO3ITIANAOTh K OAMH i3 BUMIIB CHendigHOro KyjabTypPHOIO
KOy
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A Temep paBaviTe pO3IJITHEMO IIPUKJIaAM —TaKMX
dpazeosoriamis i IXHE ITOXOKEHH:], TIOB I3aHNX 3 DKeTO.

ITepmmir, i oguMH 3 HaMX YJIOOJIEHMX yCTaJIeHMX
BUpasiB, I1e

1. “Me importa un pimiento”,  NOCIIBHO
IepeKIaflacTbCsl SIK «MeHi BaJIMBUM Ilepellb», a O3Hadvae
«MeHi HaIUIIOBaTV». Bupas HoxoawTe 31 CBITY >XWMBOIINCY,
TOYHIIlle 3 HATIOPMOPTY. 3 PO3KBITOM IIHOTO >KMBOMVICHOIO
XaHpy B 17 CTOMTTI XyOOXHMKM Bce OuIbllle IIyKajIv
BIPTYO3HOCTI B KOXKHIVI CBOIVI KapTVHI, He JIMIlle B KOMIIO3MIIiT
CBOIX 300pakeHb, ajle 7 y BiOTBOpeHHI KOXHOI TeKCTypu
300paxeHnx o0’ekriB. Came 3 i€l IPUYMHM XYIOXKHVKU
OOOXHIOBa/II TIpaHaTH, JIMMOHM Ta Oymb-ski ¢pyKTH,
MIOBEPXHIO SIKMX BaXXKO Oysio TouHO BimoOpaswru. OmaHuUM 3
OBOUiB, KMV He KOPWUCTYBaBCs TaKuMM OararcTBoM, OyB
repellb, gKUV Mir OyTW BeJIMKOIO HOBWMHKOIO, BPaxOBYIOUN
vioro npuOyTTs B €BpoIy Juille Iiciad iMIopTy 3 AMEpUKIL.
I'magka, GivicKydva i Mavbke HOBHICTIO MOHOXPOMHA IOBEPXHS
IepIo He mpuBalbiIioBajla HATIOPMOPTWCTIB, #Ki pimko
BKJIIOYaJIV 1I0TO B cBOI KapTuHu [3, o/s]. Tomy B min rimemit
CTaJI BUKOPWUCTOBYBaTWU BUpa3 «MeHi HauxaTw», Marodyu Ha
yBasi «HeKOPVCHICTb» OBOYA IS CBOIX TBOPIiHb.

IIpuxsanm, mo BXXMBAIOThCA B YCHOMY CIIUIKYBaHHI:

1.  —;Teimporta si cambio los planes?

—-Me importa un pimiento, haz lo que quieras.

Ilepexita:

~Tobi Baxxaubo, AKWO A 3MIHIO NAAHU?

—Meni Bce 00Ho, pobu, w0 xoueul.

2. -Dicen que no les gusta tu estilo.

—-Me importa un pimiento lo que piensen.

IMepexsaz:

—Kaxyms, wjo im He nodobaemucs mbitl cmuib.

—Meni 6aiidyoxe, w0 BoHu Oymaroms.)

3. —Creo que deberias ser mds simpitico con Juan.

-Me importa un pimiento tu opinion.
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Ilepexaao:

—4 oymaro, wo mu maews 6ymu 0obpiuioro 0o Xyana

—Meni 6aiidyxe, w0 mu OyMaei.

Llevt BucitiB Ma€e cx0Xi BapiaHTVM, HaIIPMKIIaL:

Me importa un pepino (oeipox) (rdbano (peducka)).

Hactyrmauin nmpoanastizoBaHmy BUCIiB 11e: “Comerse el
tarro”, DOCIIIBHO IepeKIa/lac€ThCs K «ICTU OaHKy», a O3Ha4ae
IepeKiIali «ayMaTy OaraTto mpo IIock». Yce BKasye Ha Te, IO
Bupas BuHUK y Hinepnanmax, Tomy B Icmanii BiH He cTaB
HONYJIApPHUM 10 16 CTONTTA, B emoxy BilICBKOBMX i
OVIUIOMaTUMYHMX KOHTAaKTiB 3 HuM perioHom [3]. VY
Hinepranmax Oysio 3BMYalHOIO IMPaKTMKOIO, KOJIM YOJIOBIKM
CYIPOBOIKyBa/IM IIPOIO3NIIIO XKiHIII PO IUIO0 KOIIVKOM
xj1i0a, ppykTiB i cupy, INicjIg Yoro XiHKa Ta I poaMHa
MOYMHA/IM IIepiol po3fayMiB, 00 1mobaumTy, 4 IPUNIMYTb
BOHI IIPOIO3NUI0. 3a Tpaauiliero, KoM KOIIMK OyB
MIOPOXKHIV, 3afyMaHa ocoba Masia gatv Binmosinb. OmHUM i3
IpeaMeTiB, SKUX He MOIJIO He OyTM B KOIIMKY, OyB
BEPIIIKOBUV CUP, KU HOCWIV B OaHOUI 3i CIierialbHOTO
MaTepiajly, CXOXOro Ha IJIMHY, ajle Habararo M skimoro. Lleit
MaTepiasl He TUIBKM JOIIOMIT 30eperTu BIIacTMBOCTI CUpY, ajle 3
JacoM BiH IIPOCOYMBCSA HMM, TaK IIIO Yepe3 KiIbKa IIHiB BiH OyB
fcriBEMI. Och YoMy, 1100 BUTpaTM Yac y BiATOBimi, TOM XTO
po3nyMyBaB, KOIM iHII IIMBMAKOIICYBHI HPOXYyKTW Oyim
3aKiH4eHi, TaKoX Mir mouaTu icTu OaHKY, BUIIPaBIOBYIOUN
TaKVM YMHOM BiZICYTHiCTh TBepzoil Bifmosini. Tomy dpasu Ha
KIITaJIT: «5 He 3Har0, 1110 BiH BUPIIINTG y IIJICYMKY, BiH JyMaB
IIpo IIe [1Ba JHi» Toxi Oy 3BuHMMM. LisTkoM iMOBipHO, 1110 B
pesyyibTaTi Iii€l Tpanuilii Iieyt BUCIIB CTaB BBakaTWUCI
CMHOHIMOM «3aHaITo OaraTo abo HagMipHO TyMaTu».

IMpuxsiagmn, 10 BXXMBAIOTHCS B YCHOMY CITiJIKYBaHHI:

1. -No te comas el tarro con eso, ya pasard.
INepexmnan;: —He naxpyuyii cebe uepes ye, yyce MUHeMbCA.

2. ~-Llevo toda la semana comiéndome el tarro con el
examen.
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[NMepexman: -Becs muxoens Hakpyuyto cebe uepe3 icnum. (Hacmo
Gxubaromoes 6 coyiasvHUX Mepexax).

OcraHHil Brpa3 9KuUy My IIpoaHali3yBaIv 3BYUNUTh TakK:
“Ser mds bueno que el pan”, Mo B [OCIIIBHOMY IlepeKJIasi
o3Hadae «OyTu KpammMm HDK X1i0», o3Hadae «OyTm [yxe
TOOPOIO JTFOIVIHOIO».

Mu  cTukaeMocd 3 BMpPa3sOM  XPUCTUSHCBKOTO
HOXO/PKeHHs1. Bce mowasiocs B mepini CTOMTTS HOIIMPeHHS
XPUCTUSIHCTBA, KOJIM JITypria moorimosHmkiB  Icyca 3
Hasapery mie He Oysa gockoHasla i He Oysla 3acBoeHa
HacejleHHsIM [3]. 3BUKIT 710 SI3MYHUIIBKMX OOXEeCTB, XUTeITi
3axigHoi €Bpormm Maym 0Oarato IHpoOiieM 3 IIOBHUM
PO3yMIHHSM CUMBOJIIKYM Ta 3HAUeHHsI PeJIirii, sKa IIpuiiuia 3i
Cxomy 1 pmormaTm sKol BMMaraJm BeMKoi Bipm. 3 i€l
PUYMHY MaVvDKe OJHOYACHO 3 XPUCTUSHCTBOM BUHUKIIN €peci
- pemirivHi  Tedii, fAKI MO-Pi3HOMY TpPaKTyBaJlM JesKi
NPUHIMNN KaToymimsMy. JIromsam Oysio Hesposymiso, um Icyc
IepeTBOPMBCS Ha XxJ1i0, um bor i xi1i0 3agxau Oyiam ogHuUM i
TUM e, i Icyc cxoBaB yacTuHy cebe B xJ1ibi, 11100 YHUKHYTHU
BIpHOI cMepTi, sKa 4YeKasla Ha Hboro. Lli cymuiBu nopopvwm
€pech «IIaHiCTiB», OJHY 3 HaMKOPOTIIe TPUBAJIMX B iCTOPpIl.
[TAHictv BBakasmu, 110 enmHMM OoroM Hacmpaszi € ximi0, a
Icyc XpucTtoc - He 110 iHIITe, 9K CYTHICTB I1i€T OCHOBHOT 1Xi, 1110
BTi/TeHa B yonuHi. ToMy 1xHiM feBisoM Oysto “Nullum bonius
pane»” (Hidoro xpamoro 3a xi1i0) [3].

Takox xo4ueMo 3BepHYTHU yBary Ha Te, IO B iCITaHCHKIN
MOBi BXVBaHHs “mds bueno” € rpaMaTiHO HeNIPaBIIBHVIM —
NOTPiOHO BUKOPMCTOBYBaTM “mejor”’, ajge It YTBOPeHH:
iTioMaTUYHMX BUpPAas3iB 1le € BUKIIOUeHHSM 3 [IPaBIL

ITpuxitagy, 1110 BXMBAOTLCA B YCHOMY CITUIKYBaHHI:

1. Mi abuelo es mds bueno que el pan, siempre ayuda a
todo el mundo sin pedir nada a cambio.

IMepexsaz:

Mii 0idycy - Hao3Buuaiino Oobpa awduma, Bin 3a6x0u
donomaeae Bcim, He Bumaearouu wHinoeo 6B3amin.) (ITobymoBui
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Bupas, axum 3a36uuai  Kopucmyomscs 6 HeopMAarbHOMY
cniaxyBanni)

2. Maria es mds buena que el pan, nunca dice una mala
palabra de nadie.

IMepexsaz:

Mapis 0yxe 0obpa, Bona Hikoau Hi 1npo Koeo He 2060pumnbv
1n02amo.)

PosmnsgHyBIIM  KOHKpPeTHI NpMKIagu Ha MaTepiai
KyJIiHapHMX iCTIaHChKMX Ppa3eosIorizMiB My MOXKeMO 3po0nTHI
IIeBHI BUCHOBKM, IO KyJliHapHi ¢dpaseosorismMm HaOyBaroTh
pi3HOro 3Ha4YeHHd 1 BXMBAIOTBCA Yy cdepi XUTTA I03a
KyJsliHapiero. J1ocuTh IIMPOKO IIpefcTaBiieHi dpaseosiorismuy,
dKi MICTATB y CBOEMY CKJIai KyJHApHW KOMIIOHEHT.
KyninapHi KoMIoHeHTM BimoOpaKaloTh AOCBiH JIIOAVMHM 3i
CTBOPEHHS CyTHOCTeN IS KaTeropmsarlil 00’ eKTiB OTOUeHH:I.
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Die Nutzung von mobilen Apps beim Deutschlernen
(am Beispiel der Deutschen Welle)

Zusammenfassung. Dieser Artikel untersucht die Nutzung
mobiler Anwendungen zum Deutschlernen am Beispiel des
Programms Deutsche Welle (DW Learn German). Es werden die
wichtigsten Vorteile und Nachteile des Einsatzes mobiler
Technologien im Lernprozess analysiert, darunter die erhdhte
Autonomie der Lernenden, Interaktivitit, Anpassungsfihigkeit und
die Moglichkeit zur Interaktion mit Muttersprachlern. Dartiber
hinaus wird die Rolle moderner Anwendungen beim Erlernen von
Wortschatz, Grammatik und beim Entwickeln von
Hérverstindnisfihigkeiten hervorgehoben. Die Studie betont, dass
mobile Technologien traditionelle pidagogische Ansditze nicht
ersetzen, deren Effektivitit im modernen Unterricht jedoch deutlich
steigern.

Schliisselwdorter: Deutschunterricht, mobile Anwendungen,
Deutschlernen, DW Learn German, autonomes Lernen, interaktives
Lernen, digitale Technologien.

The Use of Mobile Apps for Learning German
(Using the Example of Deutsche Welle)

Abstract. This article examines the use of mobile applications
for learning German, using the Deutsche Welle program (DW Learn
German) as an example. It analyzes the main advantages and
disadvantages of employing mobile technologies in the learning
process, including increased learner autonomy, interactivity,
adaptability, and the opportunity to interact with native speakers.
The article also highlights the role of modern applications in learning
vocabulary, grammar, and developing listening skills. The study
emphasizes that while mobile technologies do not replace traditional
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pedagogical approaches, they significantly enhance their effectiveness
in contemporary educational practice.

Keywords: German lessons, mobile applications, learning
German, DW Learn German, autonomous learning, interactive
learning, digital technologies.

Die moderne Entwicklung digitaler Technologien hat
einen erheblichen Einfluss auf den Fremdsprachenunterricht.
Immer mehr an Bedeutung gewinnt der Einsatz von mobilen
Anwendungen, die einen jederzeitigen und ortsunabhidngigen
Zugang zu  Lernmaterialien = ermoglichen.  Solche
Anwendungen erlauben es den Lernenden, Tempo, Inhalte
und Formate des Unterrichts selbst zu steuern. Dies fordert
die Autonomie im Lernprozess und steigert die Motivation.

Die deutsche Sprache nimmt einen besonderen Platz
unter den Fremdsprachen ein, die im Bildungs- und
Berufsbereich gefragt sind. Fiir ihr Studium wird heute eine
breite Palette mobiler Ressourcen angeboten. Besonders
hervorzuheben ist die App Deutsche Welle (DW Learn German),
die traditionelle Unterrichtsmethoden mit modernen
multimedialen Technologien verbindet.

Ziel dieses Artikels ist es, die Moglichkeiten des
Einsatzes mobiler Apps beim Erlernen der deutschen Sprache
zu analysieren und praktische Beispiele fiir die Verwendung
der App Deutsche Welle im Bildungsprozess zu betrachten.

Zentrale Vorteile mobiler Anwendungen beim Deutschlernen

1. Verfiigbarkeit und Mobilitat
Die Lernenden konnen jederzeit und tiberall lernen - ein
entscheidender Vorteil fiir Studierende und Berufstitige.

2. Adaptivitat
Die meisten Anwendungen ermoglichen die Auswahl des
Sprachniveaus (von Al bis C1), der Themen und der
Ubungstypen.
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3. Interaktivitat
Der Einsatz von Audio, Video, Tests und spielerischen
Elementen steigert die Motivation und verringert Ermtidung.

4. Individualisierung
Die Nutzerinnen und Nutzer konnen ihre eigene
Lerntrajektorie gestalten und gezielt an ihren Schwéchen
arbeiten (z. B. Grammatik oder Horverstehen).

5. Autonomes Lernen
Die Apps schaffen Bedingungen fiir selbststandiges Lernen
ohne standige Prasenz einer Lehrkraft.

Deutsche Welle als mobile App zum Deutschlernen

Deutsche Welle (DW) - der internationale
Auslandssender Deutschlands - entwickelt seit vielen Jahren
kostenlose Materialien fiir Deutschlernende. Heute steht den
Nutzern die mobile App DW Learn German zur Verfligung,
die Kurse, interaktive Aufgaben und multimediale Inhalte
umfasst.

Zentrale Funktionen der App:

. Kurse fiir unterschiedliche Niveaus (von Al bis
B2/C1).

. Video- und Audiomaterialien (z. B. der bekannte
Kurs Nicos Weg).

. Interaktive Tests und Ubungen zur Festigung von
Grammatik und Wortschatz.

. Authentische  Texte und Nachrichten in

vereinfachter Form.

. Podcasts und Serien (Bandtagebuch, Jojo sucht das
Gliick), die das Horverstehen fordern.

Vorteile von DW Learn German:

. Kostenloser Zugang zu allen Materialien.

. Nutzung sowohl online als auch offline méglich.

. Integration  verschiedener  Sprachfertigkeiten:
Lesen, Schreiben, Horen, Sprechen.

o Starker landeskundlicher und kultureller Bezug,

der den Horizont der Lernenden erweitert.
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Methodische Einsatzmoglichkeiten von DW Learn
German

1. Im Selbststudium
Die App kann als Haupt- oder Zusatzinstrument fiir das
selbststandige Deutschlernen genutzt werden. So erméglicht z.
B. der Kurs Nicos Weg den schrittweisen Aufbau von
Wortschatz und Grammatik, begleitet von Videosequenzen.

2. Im Unterricht
Lehrkrifte konnen Materialien der App gezielt in den
Unterricht integrieren. Episoden aus dem Bandtagebuch eignen
sich fur die Analyse gesprochener Sprache, wahrend die
adaptieren DW-Nachrichten aktuelle Wortschatzarbeit und
Diskussionen fordern.

3.  Im Blended Learning.

Der Einsatz der App in Kombination mit Prédsenzunterricht
erlaubt eine effiziente Verteilung der Lernzeit: Theoretische
Inhalte und Basistibungen werden zu Hause bearbeitet,
wahrend im Unterricht die kommunikative Praxis im
Mittelpunkt steht.

4. Zur Forderung interkultureller ~Kompetenz
Uber multimediale Inhalte lernen die Studierenden die
moderne deutsche Kultur, Traditionen und den Alltag kennen.
Das macht den Unterricht lebendiger und praxisnéher.

Grenzen und Herausforderungen

Trotz zahlreicher Vorteile bringt der Einsatz mobiler
Apps auch bestimmte Schwierigkeiten mit sich:

e Fehlen von direkter Kommunikation und
sofortigem Feedback;

e Gefahr einer fragmentarischen Wissensaufnahme
ohne systematische Arbeit;

¢ Notwendigkeit hoher Selbstdisziplin bei den
Lernenden;

e technische Einschrankungen (schwache
Internetverbindung, geringer Speicherplatz).
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Der Einsatz mobiler Anwendungen ertffnet neue
Perspektiven fiir das Erlernen der deutschen Sprache. Sie
fordern Autonomie, steigern die Motivation und machen das
Lernen flexibler und zuganglicher.

Die App DW Learn German gehort zu den effektivsten
und Dbeliebtesten Ressourcen, da sie Multimedialitit,
Zuganglichkeit und methodische Durchdachtheit miteinander
verbindet. Ihr Einsatz ist sowohl im Selbststudium als auch im
Prasenz- und Blended-Learning-Unterricht moglich.

Es gibt jedoch auch offensichtliche Nachteile:

¢ Nicht alle Lernenden haben Zugang zu solchen Apps -
aus technischen Griinden (zu wenig Speicher, dltere Gerdte,
kein Internet) oder mangels technischer Ausstattung;

o Apps werden schnell langweilig, besonders fiir jingere
Schiiler, widhrend  &ltere  Schiiler, Studenten oder
Kursteilnehmer die Motivation verlieren;

e Vereinfachung der App-Funktionen. Wie oben
beschrieben, erlauben manche Programme die Ubersetzung
von der Ausgangssprache in die Zielsprache, was den
Lernwert mindert.

Jeder muss selbst entscheiden, wie und wann mobile
Apps beim Sprachenlernen eingesetzt werden und wie die
Vor- und Nachteile abgewogen werden. Dennoch sollte immer
bedacht werden, dass die Zeit nicht stillsteht und
pddagogische Ansdtze der Vergangenheit in der modernen
Praxis immer seltener funktionieren.

Insgesamt werden mobile Anwendungen zu einem
unverzichtbaren Bestandteil des modernen Bildungsprozesses,
da sie traditionelle und innovative Ansdtze im
Deutschunterricht miteinander verbinden.
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Axna CabimoBa

Hamania Biton

Hepikabruii ynibepcumem
«Kuibevkuii abiayinnui incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

MeToaMuHi aclieKTV BUBUYEHHS KIJIbKOX IHO3eMHMX MOB
OOHOYACHO

Anomayia. Y cmammi po3eaa0armsca 0CHOBHI npobaemu, 3
AKUMU CUKAIOMbCA CmyleHmu ma 00pocai nid 4ac 00HOUACHO20
Bubuenns xiavbkox iHo3eMHux MoB. IIpoanarizoBano munobi
mpyoHowyi: MoBHY iHmepgepenyito, poHemuuHi ma epamamuyni
GiominHocmi, nepebanmaxenHs nam’sami, ncuxoa02iuni bap’epu ma
opeanizayitini npobiemu HaBuasvHoeo npoyecy. Oxpemy ybBaey
npuoileHo CY4ACHUM CmpameeisiM 1No00AAHHA UUX MpYoHOuyib,
ceped Akux inmepbasvHe nobmopents, memoo 3aHYpeHHs Y MOoBHe
cepedobuwe,  uepeybanms  MoB,  BukopucmaHHs — MOOIABHUX
sacmocyHki6 1 nocmynobe posuiupenns MoBHoeo penepmyapy.
[Tiokpecatoemucs, w0 ycniwue 060400iHHA  Kisvkoma MoBamu
00HOUACHO MOXAUBe 30 YMoBu cucmemHo20 nioxody, npaduibHoeo
naanybanns 1 6ucoxoi momubayii.

Katouobi  caoBa:  OaeamomoBuicmy;  iHmepgpepenyis;
inmepbasvie NoBmopenHs; 3aHypeHHA Y MoBHe cepedoBuuye;
KoeHImuBHe HABAHMAKEHHS, MOBHA KOMNemeHyis; Op2aHi3ayis
HABuanHs

Methodological Aspects of Learning Several Foreign
Languages Simultaneously

Abstract. In the modern world, multilingual competence is
increasingly becoming a prerequisite for professional and personal
success. Many learners attempt to master two or more foreign
languages simultaneously to broaden access to information and
enhance competitiveness. However, such an ambitious goal entails
multiple challenges, ranging from cognitive interference to
psychological overload. This article analyzes the major obstacles
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encountered in learning multiple languages at once (interference,
phonetic adjustment, grammatical complexity, memory strain,
motivational decline, organizational issues) and proposes evidence-
based strategies for overcoming them (staged learning, spaced
repetition, language immersion techniques, time segmentation,
cognitive structuring). The combination of theory and practical
recommendations aims to provide guidance for educators and
learners striving for multilingual proficiency.

Keywords: multilingual learning; language interference;
spaced repetition; language immersion; cognitive load; language
planning

Y cydacHOMy CBiTI 3HaHHA 1HO3eMHWMX MOB €
HeOoOXiTHOI0 YMOBOIO YCIIIHOI IpodecivtHOl Ta 0coOmcTol
peaizanii. baraTto cTynmeHTIB i JOpOC/IMX IparHyTh BUBYATV
ofpa3y Kilbka MOB, abu pO3IMIMPUT CBOI MOXJIMBOCTI,
OTPUMATH JIOCTYII JI0 OUIBIIOI KiJTBKOCTI JpKepest iHdopMariii
4yl CTaTV KOHKYPeHTOCIIPOMOXXHVIMI Ha PUHKY Ipami. IIpore
Taka aMmOiTHa MeTa Mae i meBHi TpymHomi. OpHoYacHe
OIIaHYBaHHS [IBOX UM OUIbIIIE MOB YaCTO CYIIPOBOIKYETHCS
HW3KOIO IIpo0JIeM, SIKi CTOCYIOThCS K KOTHITMBHOI cdepm, Tak
1 IICMIXOJIOTTYHOrO CTaHY.

YV wmin craTri MM AOCTIKYEMO OCHOBHI mpoOriemu, 3
AKVIMW CTUKAFOTbCS Ti, XTO HaMara€TbCs OINaHyBaTV KiJTbKa
MOB, 1 IIPOINOHY€EMO ITPAaKTUYHI CTpaTeTii It 1X IOI0IaHHs.

Merta cTaTTi:

- IpoaHaJli3yBaTH KOTHITMBHI, JITHIBICTVIYHI,
IICVIXOJIOTiYHI Ta oOpraHisauinHi Oap’epu, #AKi 3aBaXaroTb
OJIHOYaCHOMY BMBYEHHIO KUTbKOX MOB;

—  3aIpOINOHYBaTM MeTOAVIKM Ta MiJIXOIM, 3acHOBaHI
Ha Cy4acHUX JOCIT/DKeHHIX 1 IIPaKTUYHOMY 1OCBiIi;

- cdopmyIroBaT peKOMeHpalil I BUK/IagadiB i
CaMOCTIiTHOI poOOTM CTyHeHTiB / y4HiB - K edeKTUBHO
IUIaHyBaT 7 peali3oByBaTy MyJIbTMMOBHe HaBUYaHHS.
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Opniero 3  HaMMNOIIMPEHIMMX  CKJIagHOCTel €
iHTepdepeHLIis - B3a€MHU BIUIMB MOB OfHa Ha opHy. Kosm
CTYIIeHT BMBYa€ Ofpa3y MBI CXOXi 3a CTPYKTypoOIO UM
JIKCMKOIO MOBV, HaNpMKIa[d, ICIIaHCBKYy Ta iTaJliVICBKYy,
B/HMKAE IUTyTaHVHA y CJIOBHMKOBOMY 3allaci VI rpaMaTUYHUX
IIpaBwIax.

Cinig, TakoX 3BepHYTM OCOOIMBY yBary Ha IIOHiOHi 3a
3By4aHHSIM a00 HaIlMcaHHSIM CJIOBa, 4Ki MalOTh pi3Hi
3Ha4yeHHsd, a TOMy MOXYTb OyTW HeHIpaBWIBHO BXUTi abo
posmisHaHi. Ile Tak 3BaHi daibIIMBI Opysi Nepexiagava, A0
PUKIIaAy, CXOXI (JI0OBa B HIMEIBKiVl Ta aHIVIVICHKI MOBaXx:
bekommen (ompumybamu) - become (cmaBamu), toll (uydobuii) -
tall (Bucoxui), fast (maiixe) - fast (wbuoko), offen (Biokpumuir) -
often (wacmo), Mist (enin1) — mist (myman) [1].

YacTo TparuIsiioTbCd BUIMAIKV, KOJIV CJIOBO 3 OJHI€l MOBU
ABTOMATWYHO ITiICTABJISIETHCS 3aMiCTh BimmoBigHMKa iHImnoi. Ile
YIOBUIbHIOE (POpMyBaHHS MOBHOI KOMIIETEHIIi Ta MOXe
HPU3BECT 10 3aKPiIUIeHHs IIOMWIKOBUX HaBUYOK.

Koxna mosa Mae cBit Habip 3BykiB i crermdiuny
BYMOBY Ta apTUKYJIAL0. BuBuaroun nexisibka MOB, JIFOOVHA
CTUIKAETBCS 3 HeOOXiNHICTIO IIOCTiIHO IlepeOymoByBaTH CBint
MOBHUI amapar. Lle ocoGimBo ckiIagHO y BUIIaKax, KOJIV
OllHa MOBa BUMarae TBepIMX IIPUTOJIOCHMX, iHIa - M’SKIX, a
TpeTd - 30BCiM HOBMX 3BYKiB, BiZICyTHiX y pinHin moBi. Taka
TIOCTiVIHA a/JalTallis MOXKe CIIPUYMHATY 3MillTyBaHHs aKIIeHTiB
i HelpaBWIbHY BUMOBY.

IITe omHiero 3HaUHOIO ITPOOIIEMOIO € TpaMaTyKa. SIKIIo
OflHa 3 MOB Ma€ BIITHOCHO IIPOCTY CTPYKTYpPy pedeHHs:, TO
iHIIIa MOXe XapaKTepwu3yBaTWCd CKIaJIHVMM BiIMiHKOBMMW
dopmamy, cuUCTeMOIO dYaciB UM BiIMIiHIOBaHHSM [Ii€CIIiB.
ITepemykanHsa MDK IIMMM  CHUCTeMaMM BUMAara€ BUCOKOT
KOHIIEHTpAIlil Ta 9acTO BMK/IMKAE TPYOHOII IIpu IOOYIOBi
npaswibHMUX dpas. Hampuxiian, aHmiivickka MoBa Mavbke He
BUKOPVCTOBYE BiIMiHKM, Y TOVI 9acC SK HiMeIbKa Ma€ 40TUPY,
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a yKpaiHCbKa - ciM. BuBueHHS KUIBKOX MOB i3 pisHMMM
rpaMaTUYHVIMU CHICTeMaMy IOTpedye 3HaUYHO OUIbIIe 3yCIUIb.

3HauHi TpydHONI Ha OyAb-gKOMY piBHI OBOJIOAIHHS
HIMEeITbKOI0 OJHOYACHO 3 aHIJIIVIChKOI0 MOBOIO BUK/IMKAIOTH
TaKOX TaKi rpaMaTHU4Hi TeMMU SIK:

1) BXXVBaHHS apTUKIIA Ta BiAIMiHIOBaHHS IMeHHVIKIB;

2) BiIMiHIOBaHHS IPVKMETHVIKIB;

3) YTBOPEHH: 1 BXVBaHH: [IaCIBHOT'O CTaHY Ji€CIIiB;

4)  yTBOpeHHH i BXMUBaHHS (POPM YMOBHOTO CIIOCODY;

5)  HOpsAIOK CIIiB Y HiMeI[bKOMY peueHHi, 0cOOIMBO Yy
cKIagHomgpsaaHoMy [1].

Benmmka KUIbKiCTP HOBUMIX CJIiB, BUpa3iB i rpaMaTw4HMX
CTPYKTyp MOXe CTaTM CepVO3HUM BUIIPOOYBaHHSM I
nam’aTi. Hosa Jrekcmka uacTto 3a0yBaeTbes, IUTyTarOThHCS
3HaueHHs ab0o He NpPUTaAylOTbcs MNOTPiOHI c1oBa mpm
crikyBaHHi. Ile cTBOproe BiguUyTTS IepeBaHTaXeHHHd i
rajibMye€ HaB4YaJIbHUI I1poriec. OcobImBO 1ie CTOCYETBCS THX
CTYZIeHTIB, £Ki NapajeJIbHO HaBYalOTbCA B yHIBEPCUTETI um
IPAaIIOIOTh, aJ/Ke X KOTHITVBHI pecypcu B)Xe 3HaUHOI Miporo
3aJTy4YeHi.

He wmenm BaximBuM akTOpOM € IICUXOJIOTiuHe
HaBaHTaXeHHs. Koam JIommHa CTUMKAEThCS 3 ITOBUIBHUMU
pesyibTaTaMu  abo  TOCTIMIHMMM — TPyOHOIIAMM, MOXe
BUHUKHYTU BiguyTTs Oe3cwwurd. HaByaHHS KUIBKOX MOB
B/MAara€ BeJIM4e3HOl IWMCIUIUIIHM Ta CaMOKOHTPOJIo. fIKimo
pesyibTaTyi  He BI[IIOBINAOTh OUYIKyBaHHSAM, MOTUBALlisA
IIBUJIKO 3HVDKYETBCH, IO YacTO IPU3BOAUTH 10 BiIIMOBU Bif|
OJTHI€T 3 MOB.

IIle opHic0 CKIAOHICTIO € MpaBWIbHa OpTraHi3arllis
HaBYaJIbHOTO IIpollecy. BuBueHHd O[HiEI MOBM BUMarae
IIIOJIEHHO]I IIPaKTMKY, a KIJIbKOX — IToTpeOye BABidi um BTpuyi
Oinblre vacy. Lle He 3aBXXIV MOXKIMBO IIOEAHYBATH 3 POOOTOIO
4y HaBYaHHSM. JSIKIIIO He PpO3HOAUINTM HaBaHTaXKeHHs
IrPaMOTHO, pe3yJIbTaT MOXe OyTu IOBEepXHEeBMM: >KOJHA MOBa
He BUBYATUMETBCS JOCTATHHO IIIMOO0KO.
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Pexomenpariii 3 opraHisaniii HaB4aJIbHOIO IIpOLecy

- CrilajaHHs 4YiTKOTO IUIAHY: POSIIOAUI TVIKHEBOIO
rpadpiky Ig KOXXHOI MOBYM (HaIlpMKJIa[; HOHEIUIOK i cepera
— icraHcbKa, BIBTOPOK i 4yeTBep — HiMellbKa).

— BcranoBiIeHHS KOPOTKMX, ajle peryJIapHMX Cecii:
kparte 20-30 xB KiJIbKa pa3iB Ha JeHb, HUX J10Bro 1 pas.

- YiTke po3[iijleHHd KOHTEKCTiB: He 3MilllyBaTy MOBU
y OOHOMY 3aBHaHHi (HalpukiIajg, He poOUTH IepeKiIas i3
icIlaHCBHKOI Ha iTaJliICbKy B MeXKaxX OHOTO YPOKY).

- BukopuicTaHHSA MyJIbTIMOIQJIBHM3 PeCcypciB: ayio
+ Bi/1eo + TeKCT + TOBOPIiHHS.

- 3acTocoByBaHHA aJalTMBHMX MeTOiB: KOJIN
BilUyBa€TbCs, IO IIeBHa MOBa 3aCBOIOEThCS CJ1abIne —
TMMYacOBO 30UIBIITyBaTH T 9acTKYy.

- MoHiTopyHI mporpecy " KOPWUI'YBaHHHA: BeiHHS
XKy pHaJly, aHaJli3 cj1abKMX MicIlb Ta KOPUTYBaHHS IUIaHy depe3
IIPOMDKKM Yacy (HallpuKiIazl, KOKeH MicsIlb).

ITorrpm Bci ommcaHi CKJIaAHOCTI, IIOAOJIATH X MOXJIVBO.
Hacamriepen, BapTO CKJIacTM YiTKUV IUIAH BMBYEHHS MOB,
uepryBaTy 3aHATTS Ta BUIUIATV KOXHI MOBI OKpeMmI dac.
KopucHuMm € 3acTocyBaHHS CydacHMIX METOIMK, TaKMX SK
iHTepBaJIbHE ITOBTOPEHHS JIEKCVIKVI, BUKOPVICTAHHS MOOUTBHIMX
3aCTOCYHKIB, a TaKOX 3aHypeHHs Yy MOBHe cepelloBUIlle yepes
JiTbMM, KHUTM UM CIUIKyBaHHS 3 HocisiMu. PekoMeHyeTbcs
TaKOX YHMKaTM OJHOYAaCHOIO CTapTy 3 KUIbKOMa MOBaMM —
Kpallle OCsrTi 0a30BOro piBHSA B OIHIN, a HOTIM JoraBaTut
1HIITY.

OTXxe, BUBUEHHSI KiJTBKOX MOB OJHOYACHO € CKJIQITHUIM,
ajle IUIKOM MOXJIMBMM 3aBOaHHsAM. OCHOBHI TpyIHOIIL
HOJIATalOTh Y MOBHIM iHTepdepentiii, doHeTMuHMUX i
rpaMaTUYHVX BiIMIHHOCTSIX, IlepeBaHTaXeHHi MaM STi, a
TaKOX y TICMIXOJIOTIUHMX Ta OpraHizaminHmx 6ap’epax. ITpote
3aBISKM IIPaBWIBHOMY IUIAaHYBaHHIO, CHUCTeMaTWMYHOCTI W
MOTMBaLil 1i IpobjieMy MOXKHA IIOAOJIATH, IIePeTBOPMBIIN
GaraTOMOBHICTB i3 BUKIIVIKY Ha IlepeBary.
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Kaminra CenmepeBa

Hepixkabruii ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (Vxpaina)

Interference Errors:
How the First Foreign Language Affects the Acquisition of
the Second

Abstract: This paper analyzes linguistic interference's impact
on additional foreign language learners. It examines interference
patterns, including positive and negative transfer, interlanguage and
intralanguage interference, explicit and implicit transfer, and
proactive and retroactive interference. The study reviews errors in
phonetic, lexical, orthographic, and grammatical areas. Evidence
shows that while interference is inevitable, its negative impact can be
reduced through consistent practice, native speaker interaction, and
systematic error review.

Keywords: interference, error categories, positive and
negative transfer, types of interference, mitigation techniques.

John A. Bergstrom, a German psychologist, first
established the concept of interference in his 1892 studies,
laying the groundwork for this field. Subsequently, Georg
Elias Miiller and Karl Dallenbach expanded upon this concept
in 1924, examining it through a psycholinguistic lens [2,
c. 126].

Language interference happens when knowing one
language affects how you speak another language [3]. This can
create problems with words, grammar, pronunciation, or
spelling. Interference is most common when someone already
speaks one language well and then starts learning another
similar language.

Researchers have identified several interference
categories that can occur while acquiring a foreign language:
positive and negative transfer, inter-language and intra-
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language, explicit and implicit (according to form), proactive
interference, and retroactive interference.

Positive transfer happens when common language
elements facilitate accurate communication. First language
competence facilitates second language learning by helping
students identify connections among sounds, meanings, and
structures [2, c. 127]. For example, a German learner readily
recognizes cognates like "Haus" and "house" or "Freund" and
"friend".

Negative transfer happens when students use
mismatched language features across different linguistic
systems. Greater structural differences increase its likelihood,
leading to incorrect use of native language features. This can
result in hybrid varieties like Pidgin English or Black English
[2, c. 127].

Inter-language interference happens more frequently
than within-language interference, since contrasting different
language systems can generate errors. The majority of
mistakes stem from the detrimental impact of either the
mother tongue or the initially learned foreign language on the
subsequently acquired one [2, c. 128].

Intra-language interference Intra-language interference
occurs when learners make mistakes due to the influence of
already acquired knowledge and habits in the foreign
language [2, c. 128].

Regarding its form, interference may be classified as
either explicit or implicit.

Explicit interference happens when students apply
linguistic patterns from their first language to the target
language, breaking its rules. This manifests in pronunciation
or writing systems, where communication sounds awkward or
forced [2, c. 129].

Implicit interference happens when learners deliberately
simplify their language by avoiding sophisticated grammatical
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structures or advanced vocabulary, resulting in speech that
lacks richness and natural idiomatic expression [2, c. 129].

Proactive interference describes the challenge of
encoding fresh information due to the impact of earlier
acquired content. It occurs when existing memories disrupt
the capacity to store newly learned material.

Retroactive interference occurs when new information
disrupts retrieval of previously learned content, reducing the
ability to access old material. It may have a stronger impact
than proactive interference as it involves both competitive
processes and memory loss [2, ¢.129].

The next step in the study of interference is to identify
the most common errors, namely: graphic and orthographic
errors, phonetic errors, semantic errors, lexical errors, and
grammatical errors.

Graphic and orthographic errors occur when
transferring spelling rules from a native to a foreign language,
especially from Cyrillic to Latin scripts. Though rare, alphabet
differences cause such errors [1, c. 167]. For example, a student
may write 'baccine' instead of 'vaccine', replacing 'v' with 'b'
due to similar letter shapes in Ukrainian Cyrillic.

Phonetic errors emerge in oral speech and alter sound
patterns and word meanings, hindering effective
communication. These errors affect articulation, stress, and
intonation, as English features absent in Ukrainian lead to
incorrect pronunciation [1, c. 167]. For example, "think" may
be pronounced as "sink" due to incorrect "th" articulation.

Semantic errors stem from discrepancies in word
definitions that seem alike across languages, frequently
involving "false cognates" —terms with comparable spelling
yet distinct meanings. For example, "eventually" is often
mistakenly used to mean "finally," though it actually means
"in the end" [1, c. 167].

Lexical errors represent one of the most frequent error
categories. They occur due to incorrect word choice and
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collocations or confusion of meanings caused by direct
translation from the native language [1, c. 168]. For example,
using "do a mistake" rather than the proper "make a mistake"

Grammatical errors occur due to native language
influence, literal translation, and incorrect use of constructions
like word order or tense [1, c. 168]. For example, "I yesterday
went" instead of "I went yesterday."

Even though language interference can be minimized,
completely removing it is difficult. Grammar and vocabulary
differences should be the primary focus of learners'
examination of interference patterns. Correct patterns are
strengthened by engaging with authentic materials and native
speakers. There are advantages to working with teachers and
keeping an error log [3].

Language interference is a normal and unavoidable part
of learning a second foreign language. It affects skill
development and makes learning grammar, vocabulary, and
pronunciation more difficult. Understanding why these
mistakes happen and what types exist helps learners deal with
problems better and fix them quickly. This makes it possible to
choose better learning methods that reduce interference.
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I'evimicdpikartisi y BipTyasiIbHOMY HaB4YaHHi iHO3eMHOI MOBM:
BILUIMB Ha MOTMBaIlilo 3000yBa4iB BUII0I OCBiTH

Anomayia. Oxpecieno k1104061 eelMigpikayiiHi MexaHisMu
y GipmyasvHomy HaBuanui iHo3eMHOi MoBu ma ixuitl 6naub Ha
momubayinni npoyecu 3000y6auif Buwjoi ocbimu. Ilokasano, ujo
epamomuo  cmpykmypoBani  iepoBi  esemeHmu  NiOCUAIOIOMb
HABuaAbHY  akmuBHicmb, KORHIMUBHY 3a4Yy4eHichb, eMOYIUHO-
nosumubre cmabaenns 00 npeomema ma HABUUKU camopecyAsyii.

KatouoBi caoba: ceimigixayis;, Bubuenns ino3emHoi Mobu;
OHAAUH-HABUAHHA;, MomubBayis; Buwa oc6ima.

Gamification in Virtual Foreign Language Learning:
Impact on the Motivation of Higher Education Students

Abstract. Key gamification mechanisms in virtual foreign-
language learning are identified and analysed with regard to their
impact on the motivation of higher education students. It is shown
that well-structured game-based elements enhance learning activity,
deepen cognitive engagement, foster a positive affective stance
toward the subject, and develop self-regulation skills within digital
learning environments.

Keywords: gamification; foreign-language learning; online
learning; motivation; higher education.

Bipryatizaliig ocBiTHROTO IpOliecy 3yMOBIIIOE IIOTpedy B
MeTodax, IO IIATPUMYIOTH HaBYaJbHy aKTMBHICTb Ta
IICUXOEMOIIiVIHY  CTiVIKicTb ~ 3100yBadiB y  cepemoBuMIIi
AVICTaHIIHOI B3aeMozil. OgHMM i3 edpeKTMBHIIX iIHCTpYMeHTIB
BUSIBIIAE€TbCA TeviMidikaliiss — IIijlecipsMoBaHe 3aCTOCYBaHHS
IrpOBMX eJIeMeHTIB y HaB4YaJIbHOMY Ipolleci. 1 KypciB 3
IHO3eMHOI MOBM IeVi IMiOxifi pejleBaHTHUI, OCKUIBKI
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MOBJIEHHEBA MpPaKTMKa HEPiIKO CYHPOBOIKYETHCA CTPaxoM
IIOMIWIKY,  3HVWKEHHSM  BIIeBHEHOCTI abo  HOYyTTaIM
HeBM3HAYeHOCTI B OHJIAVH-KOMYHiKamii. IrpoBi MexaHismm
IIO3BOJIAIOTh CTBOPUTI OeslleuHe, MOTMBYBa/IbHe Ta eMOLIiTHO
HiITPVIMyBaJIbHe HaBYaJ/IbHe CepeOBUIIIe.

Y KOHTeKCTi BipTyaJIbHOrO HaBYaHHHA KIIOYOBY PpOJIb
BilirpafoTh cCuUcCTeMM yIpaBiliHH4A HaB4aHHsAM (Learning
Management System, LMS), Taki sik Moodle, Canvas Ta
Google Classroom. Came BOHU 3a0e3ledyIOTb CTPYKTYpPY
KypCy, acMHXPOHHY B3a€MOJiIO, OILIIHIOBaHHA Ta YaCTKOBY
HiATPUMKY revMidikanitHmx Mexadismis. Crmparounch Ha
inctpymentn LMS, y BipTyajbHOMy HaBuYaHHi [IOLIUIBHO
CTPYKTypyBaTu reviMicpikariiviti MeXaHi3MI1 3a
dyHKITIOHAJIBHVIM ITPUHIIAIIOM.

[To-tiepirte, esleMeHTV KOHTPOJIIO Ta mporpecy (Oam,
piBHI CKJIamHOCTI, IIporpec-Oap) 3abe3euyroTh IPO3OPICThH
HaBYaJIbHOI TpaexkTopil Ta 3MIITHIOIOTH BiIUyTTs
KoMmrleTeHTHOCTi. Hantpuxitaz, y cucremax Moodle abo Canvas
HaKOIIMUeHHS OaTiB 3a BMKOHAHHS MiKpo3aBIaHb Ja€
3000yBady IIOCTiVIHMII CUTHaJ IIpO TIOCTYI — HaBiTh 3a
KOPOTKI iHTepBaIvt HaBYaHH:.

ITo-mpyre, MexaHi3MM BU3HaHHS Ta IiJKPiIUIeHHS
(Gemxi, Bim3HaKM 3a MOMYJl) HOCWIIOIOTH ITO3UTUBHUM
€MOLIIVTHWU JOCBiJI Ta CTUMYJIIOIOTE IIMUKJIIYHe II0OBepHEeHH [10
HaBYaHHY; TaK, OTPVMMAaHHS BisyaJlbHOro Oermypka ITiCiId
3aBepleHHs TemMy B LMS cj1yrye HeBeMKiM, ajie BiTdyTHVM
MapKepoM IIOCSITHEHHS. ITinTprMka OenxiB €
KoHiryparinHo sajiexHoro: y Moodle dyHkiionan
JAOCTYIIHWUVI IITaTHO, Toil K y Canvas 3a3Buuan peaisyeTbcs
uepe3 iHTerpariifo 30BHimHIX cepsiciB (Badgr/Open Badges),
IO ITOTpedye TeXHIYHOTO CYIIPOBOLY.

Ilo-Tpere, eleMeHTVM 3ajJlydeHHsS Ta CMWCIIOBOIO
3aHypeHHs (MiHi-KBecTM, CIOKeTHi CHUTyallil, PoOJIbOBi
MiKpoclleHapil) CTBOPIOIOTb ~ yMOBU I  MOBJIEHHEBOL
AKTMBHOCTI y 3Ha4yIIOMY KOHTEKCTi. 1 IIpukitagy, KOpoTka
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CUMYJISLISA «KJIEHT — cepBicHa miaTpuMKa» y Zoom abo MS
Teams MoTmBye 3100yBadiB  BUKOPWMCTOBYBaTM — MOBHI
dopMym  BBiwmMBOCTI Ta  IIpodpecimmHOI  KOMyHiKaril
CIIOHTaHHO, a He MexaHiyHo. Taki cuMyJIALIil He € BOyZ0BaHOO
dyskuiero LMS; ix peasizaiisi 1oTpebye moegHaHHS
acHXPOHHOI pobotu B LMS i cHXpOoHHMX IT1aTdOPM.

3BifcH, 'y  KOHTEKCTi  BIpTyaJIbHOIO  HaBYaHH:A
MO>XKJIVIBOCT1 reviMidpikarit BVI3HAYAIOTHCS TeXHIYHUM
nioreHttiasiom LMS. basosa minTpmmka (6amm, aBronepesipka,
nporpec-0ap, yMOBHe BIOKPWUTTS MOMIYJIB) HOOCTyIIHa B
Moodle, Canvas i Google Classroom, Tozi gk OUTBIII cKIamHi
eleMeHTV (Oevimki, iHTepakTMBHI KBeCTW, Bisyasiisallis
Iporpecy, CIOKeTHi OJIOKM) IOTpeOyIoTh MigKIIOYeHHs
30BHIIIHIX Momy1iB, 30kpeMa H5P abo SCORM-koMIIOHEHTiB.

OkpiM MexaHIK 3ajlydeHHd, CTIiVIKICTb ~MOTMBALIil
3a0e31evyoTh i IHCTPYMEHTM CaMOpPeTryJsIdlil: 3BOPOTHUII
3B’S130K y KBi3ax, MOXJIVBICTh IepeBipuTy cebe Oe3 «mrpady»
3a TIOMWIKM, BUOip HaCTyIIHOI TpaeKTOpii (HampuKiIaz, iy
IIOMWIKM 37100yBad MOXKe oOpaTu ITOSCHIOBIBHUM MOMIYJTb
abo moBTOpeHHs BhpaBu). lle cropuse ¢opMyBaHHIO
aBTOHOMII Ta IIJICWIIOE BHYTpilIHIO MoTuBalio. Hasmakw,
HaJMipHa KOHKYpPeHIlisd Ta akKIIeHT Ha «IIepeMo3i» MOXYTb
BUKJIMKATVI  TPUBOXHICTb, TOMY PEWTMHIV  JOLUIBHO
3aCTOCOBYBaTM JIville y M sIKoMy dopmaTi (Hanpukiiafg,
BifoOpakaroum IIporpec y MeXXax HeBeIMKMX TIpyH abo
TUMYACOBVIX «CIIPUHTIB»).

B3aeMo3B’s130K revMidikariil Ta MOTMBALIiT IIPOSIBIISIETHCS
y Kitbkox Bumipax. Ha xormiTmBHOMYy piBHI 3700yBaui
IEeMOHCTPYIOTh  IIiABUIIIEHY  KOHIIeHTpallilo, TOTOBHICTb
IIOBTOPIOBATM MaTepiasl i 3iMICHIOBAT MOBJIEHHEBI CIIpoOw,
HaBiTh yCBIIOMJIIOIOUM MOXJIVBICTE HOMWIKK. Ha emorrirHo-
adpeKTMBHOMYy  —  3HWKY€Tbcs  Oap’ep  MOBJIEHHEBOL
HEeBIIeBHEHOCTi, 3pOCTaE Cy0 €KTMBHe BigUyTTd YCIIiXy,
CTabTi3yeThcsl MO3UTUBHE CTaBjIeHHS A0 aucumiuiiny. Ha
COLiaJIbHO-TIOBEIIHKOBOMY PiBHI aKTMBI3y€TbCH B3acMOZis:
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mapHi speaking-mikposaBmaHHs a0o KoMaHAHI MiHi-Micil
CTUMYJIIOIOTh i TPVIMKY Ta BiITIOBiTaJIbHICTH 3a
KOJIEKTUBHUM Pe3ysIbTaT, CIpUsouM (POpMyBaHHIO HaBUYOK
aKaZleMiuHOI CIIiBIIparii.

TaxmmM urHOM, revMidikalliss y BipTyalbHOMy HaBYaHHI
iHO3eMHOI MOBM BWCTyHa€ He [OJaTKOBOIO OINIi€lo, a
MEeTOVMYHOIO CTpaTeri€ro, IO CIpsMOBaHa Ha MHiATPUMKY
HaBUYQJIbHOI ~ MOTMBALil Ta CTBOPEHHS  IICMIXOJIOTiYHO
KoMdopTHOro cepemosuiria. EdexTuBHicTh 3abe3medyeTbcs
TOi, KOJIVM IrpoBI MexaHi3MM IHTerpyroTbCs y 3MicT 1 1y
Kypcy, 3aJMIIalouich IHCTPYMEHTOM, a He CaMOLUUIO.
30astaHCOBaHe TIOEHAHHS MIKpO-TIpOrpecii, ITO3UTUBHOTO
HiAKPIiIUIeHHs, CIOKETHOI 3aJIyYeHOCTi Ta 3BOPOTHOTO 3B S3KY
COpusi€ CTIIKOMY MOTMBALiIHOMY edeKTy Ta popMyBaHHIO
ABTOHOMHOI, BHyTpimeo MOTMBOBAHOT MOBJIEHHEBOT
aKTMBHOCTI 3100yBauiB. BomHowac mnpaxTiuHa peastisaliis
renMicpikalliiHMX  pillleHb  3aJIeXXWUThb  Bifl  TeXHIYHMX
MOXKJIBOCTEVI YHIBepPCUTETCHKOT iHdpacTpyKTYypH,
HAOCTYIIHOCTI ~ MOIyJIiB Ta IM@POBOI  KOMIIETeHTHOCTI
BUKJIaJlada, IO BMMAara€ IIpOAyMaHOrO iHCTUTYIIiIHOIO
CYHpPOBOLY.

CImcoK BUKOPMCTaHMX AXKepesl

1. Deterding S., Sicart M., Nacke L., O’'Hara K., Dixon
D. Gamification: Using Game-Design Elements in Non-
Gaming Contexts. CHI'11 Extended Abstracts on Human Factors
in Computing Systems. New York : ACM, 2011. P. 2425-2428.
DOI: 10.1145/1979742.1979575.

2. Khaldi A. Gamification of e-learning in higher
education: A systematic review. Smart Learning Environments.
2023. Vol. 10, no. 1. DOI: 10.1186/540561-023-00227-z.

311



Anacmacia Ciopyx

Bixmop Cidopyx

HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibevkuil abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

IITyaHmi iHTe/IeKT y Cy4JacHiV OCBiTi:
JIIHTBiCTMYHMU, eTMYHUN i MeTOd0JIOTIYHMUI BUMipH

Anomauia. Cmpimxuil po36umox mexHoA02iil WIMY4H020
inmeaexmy cymmeBo smiHub oc6immiil npocmip, axmyarisybabuiu
numanHa axademiunoi 0obpouecHocmi, emuuno20 BuKOpUCTAHHS
mexwoa02itl i poai LI y nabuanni. Y cmammi poseaanymo nepebaeu
ma pusuku 1020 6npobadkenms Yy Buwin ocbimi, 6niub Ha
akadeMiune NuUcbM0 U 00CAIOHUUBKY OifAbHICHb — CYyOeHmib.
Hocaioxenns 6ya0 npobedere na 6asi Hepxabroeo yHibepcumemy
«KuiBcvkuil abiayiunuil incmumym».

Katouobi  croBa:  wmyunuii  inmesexm, —axkademiuHa
dobpouecricms, ocBimuitl npoyec, Hayxobuil cmuas, ChatGPT.

Artificial Intelligence in Modern Education: Linguistic,
Ethical, and Methodological Dimensions

Abstract. The rapid development of artificial intelligence (Al)
technologies has significantly transformed the educational landscape,
raising issues of academic integrity, ethical use of technology, and
the role of Al in learning. The article examines the advantages and
risks of its implementation in higher education, as well as its impact
on academic writing and students’ research activities. The study was
conducted at the State University "Kyiv Aviation Institute".

Keywords: artificial intelligence, academic integrity,
educational process, scientific style, ChatGPT.

CyuacHuiI akageMiyHWII CTWIb BMMara€ TOYHOCTI,
00’€KTMBHOCTI, JIOTIYHOCTI Ta AOTPMMaHHS MOBHMX HOPM.
IITyunuit iHTeJIeKT [Aefasli  dYacTillle  PO3IVIALNAETbCA K
JOIIOMDKHWMI I1HCTpyMeHT Yy Haykosin misuibHOcTi. Cepen,
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OCHOBHVIX HaITPsIMiB VI0TO BUKOPVCTaHH: Y HaBYaHHI MOXXeMO
BUOKPEMUTI: CTPYKTypHY [IOIIOMOTY (CTBOpPeHHs IUIaHiB,
3aroJIOBKiB, JIOTIYHMX CXeM); MOBHe peJlaryBaHHs (yCyHeHH:
rpaMaTUYHMX 1 CTWICTMYHMUX MOMWIOK); IlepedpasyBaHHI
IUI YHUKHEHHs IUIariaTy; reHepallifo KOHTeHTYy (3a yMOBU
000B’I3KOBOT IIEpeBipKM JJOCTOBIPHOCTI JKepert).

ITpote mif, gac pobotu 3 I11I He MoXeMoO He 3ragaTit PO
mpoOsleMHi  acmiekTy, Taki sk: HeOe3leka akaJieMiqYHOTO
IUIariaTy npy HeKpUTUYHOMY KomitopaHHI TekcTis III; BrpaTa
[JIMOVHM aHaI3y Ta KPUTUYHOTO MMC/IEHHS; CTWICTUYHA
OTHOMAHITHICTD 1 «IIIaCKiCTh» TeKCTIB.

Ille opHicr0 3arpo30l0 € HEJOCKOHAIICTH MeXaHi3My
nepeBipku poOIiT Ha BWU3HAYeHHS pIiBHA aKaleMidHOL
noOpouecHocti. Ilompwm mosiBY  uMCiIeHHMX — IIporpam
BUSIBJIEHHs MaIllIHHOTO NWChbMa, XKOJHA 3 HMX He rapaHTye
TOuHOCTL. [HOAI OpwuriHayIBPHI JIFOACHKI TeKCTM BU3HAYAIOTbCA
SK IITYYHi, a aBTOMaTUYHO CTBOPEHi — HaBIIaKM!.

Meroro  moomipKeHHs €  y3arajJlbHeHHs  JTOCBimy
BUKOPVMCTaHHS  TeXHOJIOT  INTy4YHOIO  iHTeJeKTy Yy
HaBYaJIbHIV 1 HAYKOBIVI JisUIbHOCTI CTY[EeHTIB Ta BUSBJICHHS
HOBUX TeH[eHIIi1 PO3BUTKY aKajeMmiuHoi ocBiT. OcHOBHI
3aBJIaHHS: XapaKTepusyBaTy ocobmbocTi 3actocysanss I y
HAyKOBO-IIOCJIIHII ~ POOOTI  CTyHeHTiB; IpoaHaIi3yBaTV
JIEKCUIKO-CTVIIICTWYHI PUCU TeKCTiB, CTBOPEHMX 3a JOIIOMOI0IO
II; Bw3HauUWTM PUSMKM Ta IIepellIKoAyM, IIOBsi3aHi 3
inTerpartieto I B ocBiTHIN ITpOLIec.

J14 Haoro IOCIIDKeHHS MU 3acTOCYBaIMi OIVICOBUI
MeTOJI, IOPiBHIbHO-ICTOPUMYHUI aHali3, KOMIIOHeHTHWUI i
CTPYKTYPHUV aHaJli3, CTaTUCTUYHY OOpOOKYy pe3yJIbTaTiB Ta
acoliaTBHMUI eKcnepuMeHT. OnmTyBaHHs oxomwio 126
CTYIIeHTIB Hep>xaBHOTO yHiBepcUTeTy «KuiBcbkmit
aBiallitHMM  iHCTUTYT». 3a pe3yJbTaTaMy OHNUTyBaHHSA
BugawiIocd, 1o 60,9 % cTy[IeHTiB peryJiIpHO BUKOPUCTOBYIOTh
LI, 30,4 % - pioko, pemTa - He 3acTOCOBYIOTh. Bapto
3a3HauMTH, 110 78,3 % pecroHeHTiB 00rOBOPIOIOTh MUTAHHS
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aKa/1eMivHOI JOOPOUYeCHOCTI 3 BUK/IaJavyaMy, 1110 CBiTYNTh IIPO
dopMyBaHHSI eTUYHOI KyJIBTYPU Yy 3aKjIagax BUIIOI OCBIiTH.
OpHak OIM3BKO TPeTMHM CTYAEeHTiB BU3HAIOTh, IO TeMma
BukopuctanHs Il y HaBuaHHI Ije HeJOCTaTHBO CUCTEMHO
PO3IIISAAETHCA Ha 3aHATTAX.

Ha mamy pgymky, IITy4HWUI iHTeJIeKT Moxe OyTu
edeKTMBHIM IHCTPYMEHTOM: I CIIPOIIeHHs CKJIaJHUX TeM
Ta caMOIlepeBipKM 3HaHb; aBTOMaTM3allil pyTVMHHMX ITpOlleciB
(penarysaHHs, cTBOpeHHs1 6ibstiorpadirt); MOBHOT HiITPUMKM
npy MHepexiiagax i poOOTi 3 iHIIOMOBHMMU JpKepeslamu;
Bisyasrisanii JaHMX y BUIJISAAI OiarpamM, TaOimmilk i rpadikis;
IUIaHyBaHHsA Ta CTPYKTYpPYyBaHHS KYpCOBMX 1 IIMIUIOMHUX
pobit. Al-cepsicu, Taxi sik ChatGPT, Gemini, Microsoft Copilot,
JoIOMaralTh CTy[AeHTaM CHucTeMaTu3yBaTu iHdopMmaliito,
poTe He MOXYTh 3aMiHUTM TBOPYICTb 1 KpUTWYHE
muciieHHs [1].

He Bapro HexTyBaTy Vi OCHOBHUMW PW3MKaMW, IO
cupuuvHeHi HagmipHuM BukopucraHHsaMm III. Cepenm nHux
BMOKPEMVIMO TaKi:

1. Ilipmina iHTeneKkTyasbHOI IIpari. Bukopwmcranms
IITYYHOTO iHTeJIeKTy Il CTBOPeHHS KYPCOBUX, IMIUIOMHUX
uy HayKOBUX PoOiT Ge3 ocobmcroi yuacTi 3m00yBavda OCBiTHA
HOPU3BOAUTE [I0 BTpaTU CEeHCYy HaB4yaJlbHOro mporlecy. Taka
IpaKTVKa IIAMIHAE CIPaBXHIO iHTeJIeKTya/IbHy HisUIbHICTD
aBTOMATWYHOIO TeHepalli€lo TeKCTiB, IO 11030aBiIsge CTyHdeHTa
MOXJIVIBOCTI pO3BMBaTV BJlacHe MUCII€HHs, aHaJiTM4HI Ta
ITOCTITHUITEKI HAaBUYKIL.

2. Brpara xpurtiunoro muciienss. [locTiviHe spepHeHH:
IO TOTOBMX BifIIOBinen i mabI0HHNMX PpillleHb, sIKi IPOIIOHYE
III, moxe cpopMyBaTV 3BMUKY He aHasli3yBaTu iHdOpMalliro
CaMOCTIVIHO.  3aMiCTb  OCMMCJIEHHsI ~MaTepiajly — CTyJeHT
CXWILHWI  KOIiIOBaTM  TeKCTW, IO 3HVWKye€ piBeHb
KPUTUYHOCTI, apr'yMeHTOBaHOCTI Ta CAMOCTIiVIHOCTi MUCJI€HHS.

3. Hepocrosiphicte panmx. ITyuHuiz iHTe/leKT He
3aBXOM HaJla€ TOYHY 4M aKkTyaJbHY iHdopMariiro. Y moro
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BIZTIOBINISIX MOXYTb TpaIUIATUCSA BUTalaHi ¢akTy, HeTOYHi
OuTaTy, 3acTtapin craTMcTiuHi gaHi. Lle crBoproe pusuk
HOIIMpeHH Ae3iHdopmallii y HaBYaJIbHMX 1 HayKOBUX
poboTax, SIKIIIo KOPUCTyBay He IepeBipsie keperia.

4. TlpoGiemn miariaty. baraTo TekcTiB, 3reHepoBaHMX
IIII, wacTkoBO abo MOBHICTIO 0a3ylOTbCd Ha BXe ICHYIOUMX
MaTepiasiax. Y pe3ysIbTaTi CTBOpeHi poOOTV MOXYTb MiCTUTU
€JIeMeHTM  HEeOPWUTiHaJIbHOrO  3MICTy, IO  CTaHOBUTH
MOpYIIeHHs akKageMiuHoi nobpouecHocTi. CTyIeHT pU3UKye
OyTu 3BMHyBaueHMM Yy IUIariaTi, HaBiTb He YCBiJOMJIIOIOYM
LIbOTO.

5. MosHa inTepdepenmisa. TekcTn, cTBOpeHi 3a
poriomororo IIII, WacTo MICTATH MOBHI KaJIbKW, PYCU3MU,
rpaMaTuyHi Ta CTWICTUYHI TIoMwIkn. lle copuammse
MOpPYIIIeHHs] HOPM Cy4acHOi yKpalHCBKOI MOBW, OCOOJIVIBO B
aKaJeMiyHOMy IIMChbMi, 1 MOXKe HeraTMBHO BIUIMHYTM Ha
dopMyBaHHSI MOBHOI KyJIbTYPW CTYI€HTiB.

6. ETnuni mywiemn. BukopucraHHs IITYyYHOrO iHTeIeKTy
OB si3aHe 3 pu3MKaMy 300py Ta OOpOOKM IlepcOHaTIBHIX
JaHMX, a TaKOX i3 MOPYIIeHHSIM IIPVMBATHOCTI KOPWUCTYBayiB.
KpiMm TOro, mocrae mmraHHd CHpaBeJIMBOCTI: YU €TUYHO
BuKopucroBysaty LI s oTpriMaHHs OLIHKM 91 HayKOBOI'O
pe3yJIbTaTy, sSIKI He € IUIOJIOM BJIaCHOI IIpalii.

7. Undposa HepisHicTb. He Bci 3m00yBadi BUIIOT OCBITA
MarOTh PiBHUVI JOCTYII 4O Cy4YacHMX HVPPOBUX IHCTPYMEHTIB i
wiatrpopM Ha 0as3i mrTyyHoro iHTesekTy. lLle cTBOpIOE
IOIATKOBUIL PO3PUB MK CTyJIeHTaml, OOMeXye MOXJIIMBOCTI
IUIS HaBYaHHS Ta MOIVIMOJIIOE COLiajIbHY HepiBHICTH y cdepi
ocBiTH [3].

OkpeMy yBary B HOOCIIKeHHI IIpWIUIEHO TUIIOBUM
rpaMaTVMYHUM Ta CTWICTUYHMM IIOMWIKaM Yy JIMCTax abo
IIOBi[JOMJIEHHSIX, 3T€HepOBaHMX aHIJIOMOBHVIMV MOJIeJISIML.
Cepen HUX:

. HanMipHa OpMasIbHICTE («y 3B'43Ky i3 IUM
PO3ITIAIAETHCS MOXIIUBICTB. ..»);
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o KaJIbKyBaHH: POCIVICBKIX KOHCTPYKIIiN
(npedocmabaenns 3amicms HAOAHHA);

. IITYYHICTh CUHTaKCVCY, 10 CTBOPIOE
«BIOpOKpaTVYHUI» TOH [2; 4].

Taki BiIXWIeHHd [IeMOHCTPYIOTb, IO TI'eHepaTVBHI
Mojeli IIOKM He BOJIOMIIOTh ITOBHOIO HOPMOIO YKpaiHCBKOI
MOBW, IO 3HVDKY€ OIPUPOAHICTD TeKCTY.

Taxkmm uymHOM, BuKopucrtanusa LI y sumin ocsiti €
GaraToBMMIipHIMM gBUIIEM, siKe IO€IHY€E 3HAUYHUI ITOTeHIial i
Hu3Ky pusukis. II € HoTy>XHMM JONOMDKHVM iHCTPYMEHTOM,
ajle He 3aMIHIOE IHTeJIeKTyaJIbHMX 1 TBOPYMX 3yCWIb
3goOyBaua Bumoi ocsitm. HapmipHe mnoxIamaHHA Ha
reHepaTMBHI CUICTEMU IPU3BOANUTH paro) SHVDKEHHS
CaMOCTIVIHOCTI, BTpaTVl aHaJITUMYHMX HaBUYOK 1 3HVDKEHHS
piBHS  opuriHajpHOCTI  pobit.  BaxwmBo  po3BuBaTU
MeZliarpaMOTHICTh i KPUTUYHE MUCIeHH:, HaB4aTU CTY/IeHTiB
etuHoMy BukopwuctanHio IIII. HartedexTmpHhimnoo dpopmoro
KOHTPOJIIO 3aJIMIIIA€ThCs eKCIIepTHa OlliHKa BMKJIajiada, a He
aBTOMaTU4He BusBIeHHs Iulariaty. Ha mamy paymky,
IIepCeKTVBHYM  HAIpsiIMOM  IOJAJIBIINX JOCIKEHb €
JIHTBICTUYHUM aHaJIli3 YKpalHOMOBHMX TeKCTiB, CTBOPEHMX 3a
JTOTIOMOTOI0 TeHepaTMBHMX MOJIEJIeN], a TaKOX PO3pOOJIeHHS
HalliOHaJIbHMX CTaHAapTiB akageMiuHoi BzaeMoii 3 I11I.
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Integrated Learning and Assessment in the
Professional Training of Future Air Traffic Controllers

Abstract. This paper explores the necessity of Integrated
Learning and Assessment (ILA) in the professional training of future
Air Traffic Controllers (ATCOs). ILA is defined as a continuous and
formative educational approach that integrates evaluation into
learning activities. This method is highly effective for high-stake
domains like ATC, as it aligns with the Competency-Based Training
and Assessment (CBTA) standards that are required by
international organizations like ICAO. The paper proposes a
structured ILA system based on four linked components: objectives,
evidence, feedback, and follow-up activities.

Keywords: ILA, ATCO, professional training, CBTA.

Integrated learning and assessment (ILA) is an
educational approach that blurs the lines between teaching,
learning, and evaluation. Instead of treating assessment as a
final, separate step, it is woven directly into the learning
activities, making it a continuous and formative part of the
process. This method is highly effective in professional
training, particularly in high-stakes fields like Air Traffic
Control (ATC), as it focuses on developing critical
competences through practice and feedback. The integrated
learning and assessment of Air Traffic Controllers is a
structured, multi-phase system designed to develop and
continuously evaluate the complex set of competencies
required for the safety and efficiency of air traffic
management. This modern approach is generally based on the
principles of Competency-Based Training and Assessment
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(CBTA), mandated by international bodies like the
International Civil Aviation Organization (ICAO) and regional
organizations such as EASA and EUROCONTROL.
Competence-based training and assessment were introduced
in 2006 in the procedures for Air Navigation Services Training
(PANS-TRG) [1].

The same Document specifies that potential
improvements should be implemented, but use methods and
training system design to develop competencies; provide
opportunities for observation, training, and assessment of the
competencies developed [1]. The training is inherently
integrated, meaning theoretical knowledge, practical skills,
and non-technical skills (like teamwork and decision-making)
are interrelated and assessed throughout the process.

Considering the changes in the world, new approaches
in methods and forms of the educational process, here we
suggest a way of Integrated Learning and Assessment that
links four parts: objectives, evidence, feedback, and follow-up
[2, p.18]. Let us focus on the characteristics of each of these
steps:

1.  Learning objectives explain what learners will be
able to do better by the end of the lesson. In this case, learners
should be informed about the objectives at the start and check
them at the end. This keeps learners focused on the goal of the
lesson.

2. Evidence of progress is the proof of learning.
Teachers need to see what learners understand and what they
can do in relation to the objectives: give students time to think
before answering; use notes or a checklist to track progress;
choose learners at random, not only volunteers, and others.

3. Feedback from the teacher should be clear,
specific, and useful immediately. When giving feedback,
the teachers should balance praise with suggestions, choose
the most important errors to correct. More efficient to link
feedback to objectives, as it will create routines. Feedback
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from learners helps identify strengths and suggest
improvements. Older learners can handle more autonomy in
self-checks and use success criteria on their own. Habits of
giving and receiving feedback prepare learners not only for
future learning but also for use beyond the classroom.

4.  Tailored follow-up is the teacher’s response after
seeing the evidence and giving feedback. It means adjusting
activities so that every learner has a next step: give harder
tasks to learners who met objectives earlier; give different
tasks to different groups, if the class is mixed; allow time for
follow-up, and other.

Integrated learning and assessment join teaching and
checking progress in the same moment, not only at the end.
Together with this, ILA not only measures results but helps
learning happen during the lesson; it motivates learners as
they can see their progress.

Need to say, teaching future ATCOs demands
significant efforts due to the understanding of the importance
of having solid knowledge for future ATCOs. It includes not
only technical procedures proficiency but language
proficiency as well, for licensing purposes. The high level of
responsibility of language proficiency assessments for
licensing purposes is well known. The outcomes of language
tests can significantly affect people and businesses. The denial
of a license to operate internationally for a controller who does
not meet the ICAO language proficiency requirements can
affect an individual’s career [3].

Also, air traffic controller training is governed by
numerous orders and other regulations that set high standards
for competency, knowledge, and skills [4].

As a conclusion, the training of future air traffic
controllers demands a rigorous approach, and ILA presents a
highly effective educational model to meet this need. ILA is
defined as an approach that seamlessly implements
assessment directly into the learning activities, treating it not
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as a separate final step, but as a continuous and formative part
of the process. By joining teaching and checking progress
simultaneously, ILA ensures future ATCOs are provided with
the solid knowledge and skills demanded by regulatory high
standards.
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Mapuna Cxypamibcoka
3akaad 3aeasvtoi cepednsoi ocimu Ne 250
M. Kuib (Yxpaina)

IHTerpanisa ocBiT cxigHMX HiMeIILKMX 3eMeJIb B CHCTeMy
oceiTn ®PH manpuxinani 20 - movarky 21 cTomiTrsa

Anomayia. Y cmammi pobumuca cnpoba ocMucAeHHs poai
ma 0ocBidy ocBimu Yy nepesOMHI MOMeHMu icmopii, a came
HiMeybkull  00cBi0  peinmeepayiiHux — oc6imHix  3MiH  nicaA
6033’ eonanna Himeuwuunu y 1990 poyi. Buokpemaeno ocHoBHI 3MiHU,
w0 6i0byauca y yetl uac Y cXiOHOHIMeYbKitl 0cBimHiil cucmemi.

KatouoBi cao0Ba: 6033'c0nanns, peinmeepayis cucmemu
ocBimu, ModepHisayis, 10e040213aYis, pecmpyKmypusayis.

Integration of education of the eastern German states
into the Federal Republic of Germany education system at
the end of the 20th and beginning of the 21st centuries

Abstract. The author attempts to comprehend the role and
experience of education at turning points in history, namely, the
German experience of reintegration and educational changes after
the reunification of Germany in 1990. The main changes that took
place at that time in the East German education system are
highlighted.

Key words: reunification, reintegration of the education
system, modernisation, ideologisation, restructuring.

Y 2024 pori B YkpaiHi ypsiom Oy10 3aTBepipkeHO IUIaH
3aXO/IiB 3 BiJHOBJICHHS OCBITM Ha JIeOKYIIOBaHVIX TePUTOPIisAX
Ha 2024-2027 poxmu [1]. JaHWMi IPOEKT Ma€ Ha MeTi CTBOPUTU
YMOBM Ul TIOBepHeHH:d Ta ajamnTalii 10 yKpalHChKMX
CTaHJApPTiB OCBITM Ha TWMYacOBO OKYIIOBaHUX TePUTOPIsAX
Hamioi KpaiHu, ki Oyim  3BUmbHeHi. HariromosHiroro
npobsieMol0  ChOrofiHi BOadaeTbCd TMOAOIAHHA Ha  INX
TePUTOPIsAX HeraTMBHMX BIUIVBIB HaB4YaJbHOIO ITpOIleCy 3a
CTaHJapTaMI KpaiHu-arpecopa.
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Takox momibHI KPOKM TOBeHeThCs 3/IiTICHIOBATY i ITiCIIS
BiZIHOBJIEHHs TepUTOpiaJIbHOI IUIICHOCTI HaIIoi JepKaBu Ha
TePUTOPIAX CXOIy Ta IIBIHSA KpaiHW, IO 3apa3 IepedyBaroTh
IIiJT OKyHaIliIHOIO BJIa[I0H0.

Y unpoMy 1IUIaHi, [OyXe KOPUCHMM MoOXe OyTu
HOCIIKeHHs TI0[1iI0HOro JOCBiAy B iHIIMX KpaiHax CBiTy, e
OCBiTa Ta HayKa pPO3BMBaJIVICA TPUBaJIMII dYac B yMOBax
BOEHHOTO CTaHy abo TOTaJliTapHOro / aBTOPUTApPHOrO CTWIIB
Aep>KaBHOTO YIIPABJTiHHSL.

Y mpomy pakypci mikaBuMm € gocsing HimedqunHm miciza
1989 poxy, kxomm 3 mpoliecaMy BO33 €IHAHHS CXigHOI Ta
3axiTHOT Himeuunan JIOBEJIOCS peiHTerpyBarTu,
MOJIePHI3yBaTH i CICTeMY OCBITU JIep>KaBu.

Came manminHa  bepriHcbkoro  Mypy — BBaKaloThb
IepeJIOMHVM B OCBiTHIX Iiporiecax B Himeuuwni. Y nHamin
PO3BiALI MV IIparHeMO OCMVCIINTY JTaHWUI HiIMeLIbKIV JOCBi, B
ociTHIN 1apuHi. Haykosenp T. Kosak migkpeciroe, mo came
micsig o0’egHaHHS MoMiTMKa y cdepi ocsitm B Himeuunni
HaOysa HoOBOro axueHry [4, c. 375]. 3miEmM B oOcCBiTH
BimOyBasmvics y BCix JIaHKaX OCBITHBOI CVICTEMM Bifl OIIKiIIBHOT
10 BUIIIOI OCBITV Ta OCBITV JJOPOCIIVIX.

Hocmipamkmu I'. Orekcis Ta O. Ilnika BroKpeMwIn Takxi
OCHOBHI 3MIHM CXiTHOHIMEITbKOI CMCTeMM BUMIIOI OCBITHM IIiCIIS
1989 poky: menosiiTw3aliisi, peopraHisallis i OIliHKa HayKOBO-
OOCIIIHMX YCTaHOB, 3aCHyBaHHA HU3KM HOBUX ¢axoBUX
BUIIMX  IIKUIL,  PpecTpyKTypwsallid  cHelliaylbHOCTer i
OVICUMIUIIH, pedopMa KalipoBoro ckiafay [2, c. 30-31].

Y cucremi mKiUIBHOI OCBiTM 3a OCHOBY OyJIo TakKoX
MOKJIaJIeHO 3aXiIHOHIMeIIbKi 3aKOHU ITpO OCBiTYy. TaK KOXHir
HOBiVI 3eMJli IIpM3HAYWIM IapTHepa - 3axiJHOHIMeIbKY
3eMJTIO, 3BiIKM HalaJIVl HaBYaJIbHY JIiTepaTypy Ta Ha sIKy HOBa
denepasibHa 3eMyIsi TIOBMHHA OyJla MaKCUMMaJIbHVMM YMHOM
PIBHSATHICS B IUTaHHSX OCBiTH [5].

ITpu 11boMy Ha GaraTo pokiB, sIK 3a3Hava€ HayKOBUIISI A.
xypwio, nemarorika HJIP crasa Taly cepen HiMeITbKmx
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TeOpPeTMKIiB Ta IIpaKTMKIB OCBITM dYepe3 ii HagMipHY
imeortorizariiro [1, c. 101]. I simimie B ocTaHHI pOKM pO3HOYAIIOCS
i ImepeoCMMCIIEHHS Ta BUMOKPEMJIEHHS  IIO3UTVMBHUMX PVC,
MOOAVMHOKMX, ajle TaKuX, o Oyym Bce XX TaKy IIpUTaMaHHI
JIaHiV HOCTCOLIAJIICTVYHIN OCBiTHIN nmapaaurMi. Tak, 3okpema,
BBaXKa€Tbcsl, 10 Ha cxoni HimeuumHu nepxasa HagaBasia
Oitbllle yBarm mingTpuMmii obpmapoBaHuX fiTer, TyT Oyiio
HasiBHO OUIbllle crielliajli3oBaHMX IIKUI 3 BUBYEHHS MY3VKM,
MaTeMaTVKV Ta IPUPOAHNYVIX AVCIIDIIH.

IlixaBMM, Ha Hally AyMKy, € ¢aKT, 110 i 10 CbOrOfHi B
ocBiTi ®PH HasBHI IeBHI BiITOJIOCKM KOJIMUIIHBOIO IIOALTY
HIMEIIbKMX 3eMejib. lakK, BBaXa€TbCd, IO Ha 3axol
HimeuunHu mnommmpeHo Oiellle  iHAMBiDyaypHUX dopMu
HaBYaHHS, HDK Ha cXofi Kpatau [5].
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3aama ToamauoBa

KuiBcoxuit cmoauunuil yHibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (YVxpaina)

Ilepexsian peabisntiTanintHoi TepMiHOIOTiT BifICBKOBMX
MopaHeHb Ta aMIOyTamin

Anomayia. Cmammsa npucbauena 0ocaioxenHto nepexiadib
peabirimayitinux mepmini8 nicaa amnymayii 6uacaioox Biticvkobux
nopaseHd YKpaiHcvKow, AHeALUCLKOW ma 1maiiilcvkoo mobamu. Y
pobomi posesadaromucs ocobaubocmi nepexaady peabiAimayitiHux
mepmini6 y konmexcmi Biiicokobux nopanens ma 6mpamu Kinyibox.
Ocobauba yBaea docaidxenHs Npudilfemves mMunam ma cnocodam
nepexaady mepmini6 mpvoma mobamu. Mamepiasom 00cAiOKeHHS
Gucmynamumyms esocapii ma ca08ruxobi d6asu 3 peabisimayitiHoi
mepmiH0402ii, MeOUUHI npomokoAu, cmammi 3 paxoBux Budans ma
iHWi  nepexkaaoni mamepiaiu, no6’asaui 3 memow. Memoio
docrioxkents € Busbrenns nodibHocmenl ma  Biominocmen Y
nepexaadi  ma  mepminoymBopeni  pediAimayiiHux — mepminié
YKPAiHCcLKow, AHeAIllCbKol0 ma imaiiiicbkorw MoBamu, a makox
cmbopenna HeBeauxoeo mpvomMoBHO20 cA0BHUKA npucbaueHoeo yii
memauyi, wo 6 maudymuvoMy cnpusmemu cmavoapmusayii ma
YHihikayii yux mepminib.

KatouoBi caoBa: peabirimayis, mepmiHoA0IMHUL AHANIS,
nepexaadosHaBcmbo.

Translation of rehabilitation, war injuries, and
amputations terms

Abstract: This article is devoted to the study of translations of
rehabilitation terminology related to amputations caused by war
injuries in Ukrainian, English and Italian. The paper examines the
peculiarities of translating rehabilitation terms in the context of war-
related injuries and limb loss. Particular attention is given to the
types and methods of translating terms into the three languages. The
research  material includes glossaries, lexical databases of
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rehabilitation terminology, medical protocols, professional journal
articles, and other translation materials related to the topic. The aim
of the study is to identify similarities and differences in the
translation and term formation of rehabilitation-related vocabulary
in Ukrainian, English and Italian, as well as to develop a concise
trilingual glossary dedicated to this field. The findings are expected
to contribute to the standardization and unification of rehabilitation
terminology across these languages.

Keywords: rehabilitation, terminological analysis, translation
studies.

Cporogni, B yMoOBax IIOBHOMACIITaOHOI  BiVTHW,
Ha[I3BMYAHO aKTyaJIbHOIO € IIpo0iieMa TOYHOIO Ta
KOPEeKTHOIro repexiagy  TepMiHiB, IT0B’ SI3aHMX i3
peabirtiTallieto, 30kpema y poOOTi 3 BiICBKOBMMM abo
IVBUIBHMMY Oco0aMM, SIKi OTpMMasIM ITIOpaHeHHS BHAC/IiIOK
pociiicbKol arpecii. 3 KOXHMM POKOM ITOBHOMAacCIITaOHOI
BIVIHV KUIBKICTB JIXOIEV 3 aMITyTOBaHVMM KiHIIiBKaMy 3HaYHO
3pocTa€ BHAWIIOK BiVICBKOBMX IIiVL.

ITonan m'armecaT Tvcad jonent B YKpaiHi 4epe3 BOEHHI
Iii BTpaTvw HYDKHI abo BepxHi KiHmiBku [8]. KoxeH i3 Hmx
norpebye gxicHOI peabirtiTariii, abv MaTyt 3MOTy HIOBEpHYTHCS
no mnosHoliHHOro Xwurrd. CydacHi yKpaiHChbKi daxiBIli 3
pealiniTariii B)Xe MarOTh BeIVKMI JOCBi/] poOOTH 3 pisHMMM
TUIIaMW TpaBM, HaVIOIIMPeHIIMMIU 3 SKUX € MiHHO-
BUOYXOBi, ajle KUIPKICTh JIIOHEV 3 HOMIOHMMM TpaBMaMu
3HAYHO 3pOCTa€ 3 IIMM i moTpeba B SKicHIN pealbiriTariii Ta
npoTesyBaHHi. Y 3B'43Ky 3 IMM OOMIiH JocBifoM i3
3aKOpAOHHMMM CIIelliajlicTaMi, € He JIMIle KOPUCHMM, a 7
BKparl HeOOXiTHMM ChOTO/IHI.

Tepmin «peaOiriTallis» IOXOOWUTH Bif JIATMHCBKOTO
coBa «Rehabilis», 110 o03Hauvae «BiMHOBIIEHHS 3HATHOCTI».
ABTOopmu akagemiuHoro XxypHainy «European Journal of
Physical and Rehabilitation Medicine» y 2022 pomi
IIPOIIOHYIOTh TaKe BU3HAUYeHHsS TepMiHy «pealitiTartisi»:
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“Rehabilitation is a multimodal person-centered collaborative
process including interventions targeting a person’s capacity
(by  addressing  body  structures, functions, and
activities/ participation) and/or contextual factors related to
performance with the goal of optimizing functioning of
persons with health conditions currently experiencing
disability or likely to experience disability or persons with
disability”. («Peabisimayis — ye komniexcrut, opienmobanuil Ha
A100UHY  npoyec cniavHoi pobomu, w0 nepeddbauac Bmpyuanhs,
cnpamobani Ha posbumok 30i0Hocmen awO0uHu (uepes pobomy 3
oydoBoro mina, yukyiamu ma akmuBHicmio/yuacmio) ma/ado
KOHMeKcmyaisHi gpakmopu, no6' A3awi 3 npaye30amuicnio, 3 Memoio
onmumisayii ¢pynxyionybanns ocib i3 3axBoprobanHaAMU, AKI HAPA3I
mawomys iH6asiOHicmb abo MOXXYMb ii ompumamu, a maxox ocio 3
iHBarioHicmio») [11].

PeabiniTamiiga TepMiHOJIOTiA - 11e crcTeMa
CIleliayli3oBaHuX TEePMiHiB, fKa BUKOPWCTOBYETLCS B Tayrysi
MeaW4HOI,  (pi3MYHOI, IICMXOJIOTiYHOI Ta  COLiaJIbHOI
peabiiTantii. /lo Hel HajleXaTb CjIoBa Ta CIIOBOCIIONIYKM, IIO
IIOB’s13aHi 3 BiJHOBJIEHHSM 30pOB’S Ta (PYHKII OpraHizmy,
IIOBEpHEHHSAM [I0 CaMOCTiIHOTO JKUTTS IICIISL  TpaBM,
ropaHeHb, XipypriuHmx BTpy4daHb abo xBopo0 [2].

OpnyM 3 HaMsACKpaBilllMX ITIPUKIIAAiB CTaHIapTU3allil
peabistiTalliviHoi Tepminosiorii € MixnapogHa Kitacudikariis
@®yukiionysaHHg, OOMeXeHHS XUTTEHiSUIBHOCTI 1 30pOB’d
(MK®); anmmincekoro - International Classification of
Functioning, Disability and Health. MK® - 11e xitacudikarop,
AKVM KOPUCTYIOTbCS CHeliaslicT 3i cdpepy OXOPOHM 310POB’ s,
pealimiTariii Ta IIegOrorikuM. B PO3BMHEHMX KpaiHax.
QDyHKITIOHYBaHHS Ta OOMEXEHHS >XUTTEHiSUIBHOCTI dYepe3
MK® posmmagaroTbess K B3a€MOAid MDK HaBKOJIMIIIHIM
cepefioBMINIEM Ta CTaHOM 3[0pOB'S JIOAVHM, 1 TOMYy
KJIacudikaTop CTBOPIOE OUIBII iHTerpoBaHe PO3YMiHHSA CTaHy
300pPOB’d, HaJae MOXJIMBICTB Kpallle IUIaHyBaIM JIKyBaHHS,

327



peabiiiTarlito Ta CTBOpeHHS IIOCIYT IS JIFO[Ie i3 XpOHIUHMM
3axXBOpPIOBaHHsAMM abo iHBastimHIcTIO [9]

ITs xiacudikaliisd BUKOPUCTOBY€eTbcd B YKpaiHi 3 2018, a
B Iramii 3 2001 (Classificazione Internazionale del
Funzionamento, della Disabilita e della Salute) [7; 10]

PeabimiTariina TepMiHOCKCTEMa IIPOTSATOM TPUBAJIOTO
Jacy IIpuBepTa€ yBary yKpaiHChKMX HayKoBIIiB. Hambisbimm
Ta  HaVCy4acHIIIMM  JOCIIKeHHSAM  peaOiriTalirtHoOl
TepMiHOJIOTII MOXHa BBaXaTu aOuceprauilo Poctumciasa
Kosasis Ha Temy «TepMmiHNM Ta IO3Ha4yeHHs HOHSATH Pi3MUHOL
MeIM4HOI peabiiTarliii y dpaHITy3bKilt Ta yKpaiHChKill MOBax»
(2019), me HaykoBellb pPO3IJIIHYB TepMiHM pealbimiTarii y
dpaHITy3bKill Ta yKpalHCBKiVI MOBax Ta PO3pOOUB METOHVIKY
KOMIUIEKCHOTO 3iCTaBHOTO aHaJli3y Hux TepMiHiB [3]. B mioro
poboti  Oymm  mpoaHasli3oBaHi  JIEKCMKO-CEMaHTIYHI,
CTPYKTYpHi, QYHKIIHI Ta eTUMOJIOTiYHi 0coOIMBOCTI
TepMiHOCHCTeMM LMX JIBOX MOB. OOHUM 3 Kepesl TepMiHiB
peabiriTarlii MoXkHa BBakaTy MoHorpadiio A. I'epryika, sika
doKycyeTbcd Ha TeOpeTUKO-MeAMYHMX OCHOBax i3nuHOL
peabimiTartii/ ¢isnuHOI Teparii mpu IOPYIIeHHI HisUIBHOCTI
OIIOPHO-PYXOBOIO arapary, a TaKOX TIYMauyHWUil CJIIOBHMK
TEPMiHIB 1 cI0BOCHOIy4YeHb Qi3naHOI peabimiTallii, AKwMI
pospobwiit Mepaiikina O. Ta I'ysin O [1, 3].

Hayxosuirga Osena l'aymipka y cBoint craTTi «TepMminn
cy4JacHOI HiMellbKOI ¢paxoBoi MOBM peaOiliTariii» BuU3Hayae
cydacHy  pealOiliTalliiHy  TepMiHOCMCTeMy — TaK:  «ye
ynopsodkoBana cucmema 63aemonob’aanux, lepapxiuHo
BnopsokoBanux ma cmpykmypoBanux peadisimayitiHux mepminib,
AKI HOMIHYIOMb NicAAB0eHH] mpabmu, mexHiuHi 3acodu, memoou
peabinimayii ma axibyib, Axi Heto 3atmarmsca». Y CBOIN CTaTTi
0 pealiiTalliHOTO TepMiHa BOHa 3a3Hada€ TaKi BMMOTML:
CUCTEeMHICTb, IParHeHHs 10 MOHOCEMIYHOCTI VI KOHKpeTM3allil
B MeXaX TepMiHOCHMCTeMM W7 A0 IIPO30pOCTi BHYTPillTHBOI
dopmn, JKOPCTKY KOHBEHIIiIHICTb, CTWJIICTUYHY
HeVTPaJIbHICTb, 3aJly4eHiCTb [0 CUCTEeMU IIOHATb Trajysi
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peabiriTariii, BinmosimHicTe HOpMaM axoBOl MOBYM, TOYHICTB i
CTUCIIICTB, iHPOpMaTUBHICTB. [1; 9]

Moxxna BUOKPEMUTH HaCTYIIHi 0CO0IMBOCTI
pealiiTaritHol TepMiHOJIOTI:
1. MysbTvaucuuIvliHapHicTb, 060 IoegHye B coOi

MeAuIVHYy, IICMXOJIOTilo, Iefaroriky, ¢isudny Tepariito,
COITI0JIOTIIO Ta 1HIII.

2. (DyHKIIIOHaJIBHICTh — BOHa (POKYCYETbCS He JIMIIIe
Ha KIIHIYHMX BUIIaJKax, ajle M Ha XUTTEOIsUIbHOCTI Ta Ha
BUKOHAHHI CaMOCTIIHO PI3HOMaHITHMUX iV, J0 SKUX Ma€
ITOBEePHYTICS JIIOVHA ITicIIsl ITPOXO/KeHHs peadiTiTartii.

3. ImHaMiuHICTP Ta adalTHMBHICTP - CHUCTeMa
TepMiHiB peabiTiTallii 3MiHIOETBCSI Ta OHOBIIIOETBCS Pa3OM 3
PO3BUTKOM TEXHOJIOTiVI, HOBMX ITiJIXOIiB 1O JIIKYBaHH:I.

4. OpieHTOBaHICTh Ha TAlli€HTa: iz 9ac peabisiTariii
KOMYHIKallisd 3 IMallieHTOM € HaJBaXJIMBa, BOHM MaroTh
posyMiti, 10 BimOyBaeTbcsg, Ha gKOMy BOHM eTari
peabiiTarlii i sfka Mera Tiei uM iHImIOI mpouemypu abo
TpeHyBaHHA. /[I1g 1poro ¢axiBmi peabimitamili  MaroTh
BUKOPVICTOBYBAaTV HeCKJIaIHy TepMiHoOJIOrifo, sika Oyme
3posymiza mailieHTy. EdexTmBHa KoMmyHikaris —daxisIis-
pealiniTosora 3 mallieHTOM - HaVKpaImi crocid mocsartm
GakaHMX pe3yJIbTaTiB.

5.  CranpapTusaiis: HesBaXaloouy Ha Te, IO
pealimiTariiiHa TepMiHOJIOTISI OXOIUIIOE 0araTo acIeKTiB,
CTBOPIOIOTBbCS ~ CJIOBHMKM Ta CIpoOM  cucTreMaTu3yBaTul
peabiiiTariiniHy TepMiHOJIOTiO.

3a yac MOBHOMACIITaOHOI BiVHM YKpPalHCHKOIO MOBOIO 3a
imiriaTney MO3 (Minicrepcto Oxoponn 300pos’st Ykpaiun)
Oy CcTBOpeHi HaBYa/IbHi MaTepiayim I CIEIliasIicTiB 3
peabiiTanii «®DisyuHa pealiliTallid BeTepaHiB» Ha OCHOBI
nepexitanis xiiHiuHMX pekomeHpamin Big NICE (National
Institute of Health and Care excellence), Ta AnminicTpariii
Berepanis (VA- Veteran Administration) and Minicrepctsa
oboporu CIIA (DoD - Department of Defence). Takox 3a
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migrprMky AO Foundation Ta ToBapucrsa YepsoHoro Xpecra
Oysi0 HepexyajieHO yKpaiHCbKOIO IociOHMK «KoHTekcT», e
VI[IeThCsl PO JIiKyBaHHSA TpaBM KiHIIIOK IIiJ 4ac KaTacTpod i
KOHITIKTIB.

OCKI/IbKM e OOCITIIKEeHHS HpVICBsTUYeHe
pealiriTarliiHMM TepMiHaM, IO IOB'd3aHi 3 aMIIyTallisIMu
BHCJIIZTOK BiVICBKOBVIX IIOpaHeHb, 3 METOIO CIPOIeHHs aHali3y
Ta KIacudikallil TepMiHiB 11 aHali3y, ix OyJio moaisieHo Ha
Taki Kareropii: PeabutiTanivizi BTpydyansg, [IporesysaHH:sIY Ta
obnagHanHd, Bunm ta piBHi ammyTariil, TakTruHa MeguiHa
Ta OOMOBi TpaBMM, YCK/IaJJHEHHS Ta CMMIITOMM, AjariTallis Ta
comiayibHa  iHTerpailiss, MybTUaVICHIMIDIIHApHA KOMaH/Ia,
Jlikypannsi Ta iHHOBalinHi Merony, OiiHka Ta KIiHiYHI
nikaymv, I IcvxostoriuHi Ta KOrHIiTUMBHI acIIeKT!.

Tabauys
TpvmosHa Tabuiig peabisliTalliliHOT TepMiHOJIOTIT BHACITIOK
BIVICBKOBUX IIOPaHeHb 3 epeKIIaioM

TemaTnana AHITiVICBKA VxpaiHcbKa ITamivicpka
rpyma
Mirror H3epkajibHa Terapia dello
Therapy Teparis specchio
Gait training / T Iraining .
| Walking peHyBaHH: deambulavto.rlo del
PeabiniTaniai training Xonbom passo; training del
BTPYyYaHHS passo/cammino
Tpenysann: 3 Training
Balance Gamancy, pipasu | dell’equilibrio,
training Ha ITOKpallleHHs Allenamento
piBHOBaru dell’equilibrio
Residual PesuyasnbHa Arto residuo,
limb\ socket KiHIiBKa / KyKca moncone
ITporesyBaHnsa
Ta obJIaTHAHHS Kyxkconpuimay, Invasatura,
Socket KYKCOITPUIOMHA invasatura
rijbsa prostetica
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Protesi

Temporary TumdaacoBumn N
. provvisoria/temp
prothesis mmpores
oranea
Knee ExzapTukyssmis
disarticulation, KOHi}II)HOI“(})I t Disarticolazione
through-knee di ginocchio
. cyrioba
amputation
Transtibial o
. TpancTibiameHa .
Buy ta pisHi amputation aMIIyTalLis Amputazione
AMIIVTA E (TBA), below- aMnyTa iﬂ,HVDK‘Ie transtibiale,
Hyrat knee yratt amputazione
. KOJIIHHOTO g .
amputation cyroBy (korira) sotto il ginocchio
(BKA) YEHooy
Unilateral . . | Amputazione
. Onnobiuna/aBo0i . .
/bilateral . / - unilaterale/bilater
. YHa aMITyTallis
amputation ale
Gunshot BorzermasneHe Ferita da arma da
wounds IOpaHeHH: fuoco
TakTryHa Tourniquet TV DHIKET, IOKVT Tourniquet, laccio
MeIuIHa ! P » JOKTY emostatico
Gor1oBi TpaBMM
P . . Lesioni da
Mine-Blast MinHO-B1Oyx0Ba . .
. esplosione di
injury TpaBMa :
mina
Functional OyHKIIOHAIbHE Compromissione
impairment HOpYyIIeHH: funzionale
CKJTaITHEHHS
Y - Contracture KonTpakrypa Contrattura
Ta CUMIITOMW
Phantom Limb . Dolore dell’arto
. ®anTOoMHMI OUIH
pain fantasma
CorriasibHa c g
Peer Support . Servizi di
; Services [IVITPVIMEEA supporto tra pari
Apanrariis Ta PpiBHMII-pIBHOMY PP p
colfiaJibHa
isTerparis Professional ITpodecivaa Reinserimento
reintegration peinTerpariis lavorativo
Functional QDyHKIIIOHAIPHA Indipendenza
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independence | He3ayeXxHicTb funzionale
. Di3 7
Physical VI . .
therapist TepariesT, Fisioterapista
disiorepareBT
Occupational EDroTepamest Terapista
therapist proTep occupazionale
MynbTrmyicimn
JliHapHa PR&M.
KOMaH1a physician .
(Physical J'quap ®PM
Rehabilitation | (Piswraroi Ta Fisiatra
and Medicine | PeabimiraririHol
Physician) MeTIMILVHY)
Physiatrist
. . | OcreoinTerparris,
Osseointegrati . patts, . .
on ocreoiHTerpariiia | Osteointegrazione
€ IIpOTe3yBaHH:
Targeted .
Mikvears ta Mugcle u;g’g:a];a i Reinnervazione
R y . Reinnervation p’ . pBatt Muscolare Mirata
iHHOBaLIiVHI (TMR) M s13iB
MeTonu
Agonist Mionentponamit Interfaccia
antagonist iHTepderic mioneurale
Myoneural aroHicr- agonista-
Interface aHTaroHiCT antagonista
(AAMI) (AAMI)
ROM (range of AMIDITY A DYXiB Ampiezza di
motion) yAapy movimento
TAPES (Trinity
TAPES Owitika sKocTi Amputation and
Trinit H Prosthesis
i Y aMIIyTarii Ta
Ouitika Ta Amputation o ZC H;aHHﬂ Experience Scales)
IOIHITHL KAV | and Prosthesis o ETeZZMM (B iTastivIcHKi
Experience Tllr)ini + MOBi HeMae
Scales) y TIepeKJIamy IIboro
OpIUTYBaJIbHIMKA)
AMP ITporros AMP (Amputee
(Amputee MOOUTPHOCTI Mobility
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Mobility TAaIi€HTiB 3 Predictor) (8
Predictor) aMITyTaIli€o iTastiviceKivt MOBi
HeMace IepeKiiagy
IIHOTO
OPIUTYBaJIbHMKA
Adjustment Possiarn anamraii Disturbo
Disorder ahe t dell’adattamento
Disturbo da stress
post-traumatico,
PTSD (Post- sindrome da
N Traumatic IMocrrpaBmaTiun | stress
Icyxororiuni _ _ .
T3 KOFHITUBHI Stress v CtpecoBumt postraumatico,
Disorder) Posan, (ITTCP) stress post-
aCIIeKTH .
traumatico,
sindrome post-
traumatica
AdxuTarris N
Psychomotor Agitazione
- INcxomoTopHe ) .
Agitation Psicomotoria
30y IDKeHHS

Tepminm, 1m0 3a3HaveHi y TabINIli, OXOIUTIOIOTH IIOHSTTS
3 Tadysi peaOimitamii mic/is BilICBKOBMX IIOpaHEeHb Ta
amnyTarttin. ITin gac mepexsagy TepMiHiB BUKOPVCTOBYBaJIVICS
Taki mepexinaganbki pecypcu: Context.reverso, Proz.com,
lexicool.com, TepmiHoMoriuHa 06asa maHHMX €BPONIEVICBKOTO
Corozy IATE, Takox calTM Ta eJIeKTPOHHI JDKepesia
IIPUCBSYeHi IIpOTe3yBaHHIO, dismunin pealiriTarii,
TaKTU4HIiV MenuiinHi, a came Physiopedia, Ottoboock, AOFE
Clinics, xypc TaktmunHoi Memguiman TCCC (Tactical Combat
Casualty Care). 1 mifgTBepIKeHHS BXXMBAHHS TePMiHIB Y
KOHTEKCTi BUKOPWCTOBYBACS OKpPeMMI KOPIIyC TeKCTiB g
KO>XHOI MOBI:

AHrnmiickka MoBa: cTtaTTi 3 XypHaI1iB “International
Journal of Pharmaceutical and Medical Research”, “Journal of
Neuro-Engineering and Rehabilitation”, “Iranian Journal of
War & Public Health, Disability and Rehabilitation”, “Military
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Medicine, Research Square, Prosthetics and Orthotics
International”, “Journal of Vascular Societies Great Britain and
Ireland”, “Canadian Prosthetics & Orthotics Journal”,
“Northwestern Medicine”, “PubMed”, Takox KIiHiYHi
nporokorm Bim Veteran Administration, NICE (National
Institute of Health and Care excellence), xitacudikaris ICF,
TOITIO.

Ykpainceka moBa: kHura A. Jlgbaxa «AmmyTanii
HIDKHBOI KIHIIBKWM», CTaTTi 3 JKypHalIB «YKpaiHCbKUM
pajgiosoriuHMit  Ta  OHKOJIOTiUHMW  XypHail», “Art of
Medicine”, «HayxoBumm wacommmc HITY imeni M. IL
Hparomanosa», «AKTyaJbHi rpolGsiemu Cy4acHOT
MenuimHM»,” Young Scientist”, “Public Health Journal”,
“Ukrainian Scientific Medical Youth Journal”, «BificbkoBa
OcBiTa», «YKpaiHCBKUV JKypHaJl BIVICbKOBOI MeIVLIVIHW»,
«Mepmyuna ocsita», migpydyHHuk B.M. Myxina «®@i3uuHa
peabiniTarisi» (Po3gin «AmmyTariii»), HaBuaIbHI MaTepiam
g peaOutitororiB «®DisyuHa pealbiritariss BeTepaHiB» Ta
1HIIII.

ITamivickka MoOBa: HayKOBi poOOTM  IIpUCBsTYeHi
peabimiTartii micis ammyTartii (“Ausili per persone adulte e
anziane amputate di arto inferiore”, “Riabilitazione del
Paziente Amputato di Arto Inferiore nello Sport: Scoping
Review”), wxiiniuni mporokoimm Bifg A.LFL.(Associazione
Italiana di Fisioterapia) Ta Istituto Superiore di Sanita,
nocioHmkm “La Riabilitazione nel Paziente Amputato” Ta
“Manuale dello Strumento OMS Per La Valutazione Della
Disabilita WHODAS 2.0”7, “Il Fenomeno dell’arto Fantasma a
Seguito di Amputazione: Revisione dei Meccanismi Proposti e
Possibili Trattamenti”.

Ili; 4yac mnepexagapKoro mocmimpkeHHs mux 30
TepMiHiB OyJI0 BUSIBIIEHO, III0 He iCHY€ €IMHOTO CJIOBHMKA abo
r710Ccapisi, SKuv OV OXOIUTIOBaB ITOAiOHY TeMaTMKy Ha JKOIHI 3
TPpbOX MOB. Ta He3Bakarouy Ha IIi TPYAHOIII, BCe TaKV BIIJIOCH
mifgibpatv TouHWII IlepeKiIan Mavbke B ycix Mosax. KoxkHa
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MOBa Mae€ CBOW0O cHenudiky TepMiHOTBOeHHS BHACIIOK

rpaMaTUYHMX, doHeTUHIX Ta MOpPdOIIOTigHMX
0CO0JIMBOCTETI, ajTe MV MOXKeMO TAaKOX CIIOCTepiraTi ¥ CIijIbHi
XapaKTepPUCTVKIL.

AHTIIiICBKAa TepMiHOJMOrisE - ©Oas3oBe JpKepesio I

MDKHapOIJHOTO O0iry TepMiHiB y raiysi peaOutiTallii, OCKiIbKM
caMe aHIJIOMOBHI HayKOBi LEHTpU 3aJaloTh CTaHAAPTU Y
disnuHin  peabiriTanii, TaKTWYHI Ta peaOuIiTaLliVIHIN
MeauiuHi. Tomy OiIblIicTE TepMiHIB yKpailHCBKOI Ta
iTaJTivicbKO1 OyJIM 3aI103MYeHi 3 aHIJIVICHKO] i epeKiIafaloThCs
MeTofloM  KaylbKyBaHHH:: Functional independence -
dyHkIioHasIbHa Hes3asiexHicTh - indipendenza funzionale;
functional impairment - d¢yHKIliOHa/IbHe IIOPYIIIeHHS
compromissione funzionale. B iTaivicekivi TepmiHoOTiI He
BHastocs 3adpikcyBaty mepexiianmy TepwmiHiB TAPES (Trinity
Amputation and Prosthesis Experience Scales), AMP
(Amputee Mobility Predictor), 60 B HayKoOBUMX iTayTiICBKIX
TeKCTax HaJla€TbCd IepeBara BXMBAaHHIO LIVIX TePMiHiB MOBOIO
OpuriHajly, B TOV CaMUI 4Yac $AK B YKpalHCBKii MOBi IIi
TEPMiHN ITepeKIafaioThcs. B meskmx Bumagkax Oysio HagaHO
HeKiIbKa BapiaHTiB Iepekilagy abo IIO3HaUeHHS TepMiHa,
BisbMeMO [0 mpuxiagy “balance training”, saxum B
YKpalHCBKiM 1 ITaJiViCbKiM Ma€ [eKUIbKa BapiaHTiB:
«TpeHyBaHHS 3 OasaHcy», “training dell’equilibrio” menmm
ajjariToBaHe 3arlo3WYeHHs, Ta «BIpaBM Ha IIOKpallleHHsd
piBHOBarm», “allenamento dell’equilibrio” - B ykpaiHCBKin
MOBI 3aCTOCOBaHUVI OIIVICOBUV TUII IlepeKIaly, a B iTaJIVICBKiN
OiIbIl  amanTOBaHMY KaJIbKOBaHMI — Iepekiaj, (3aMicTb
aHIJITICBKOTO BapiaHTy “training” BXXMBa€ThCS CBill BIIaCHUI
TepMiH “allenamento”).

ITomo TepMiHiB, 110 HajIeXaTh 110 rpynu «JlikyBaHHs Ta
IHHOBAIIITTHI METOIM», TO BOHU BBaKaIOTHCH
IHTepHalllOHa/Ii3MaMM Ta IOXOHATh 3 aHIJIIVICbKOI MOBWM, ajie
He Bci 3adikcoBaHi y «I0oBHMKax. Hampuxiag Tepmin
«OCTeOiHTerpallis» IMWPOKO BXMBAETLCSA B YKPaAiHCHKill MOBI,
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ajJle 3a PaxyHOK TOro, IO TepMiH BiTHOCHO HOBUV, TO B
CJIOBHMKAX IIle BifcyTHiN vioro 3ammc. Illo crocyeTbes TepMiHiB
«IIJThOBa peiHHepBalliss M 's3iB», «MiOHEMPOHHUM iHTepderic
aroHiCT-aHTaroHiCT» - IIi TepMiHM MOXHa 3yCTpiTU B
HayKOBVX CTaTTsAX 3a3BU4Yali IIOPYY 3 aHIJIIVICEKOK Ha3BOKO. B
iTasIivIcBKiv MOBi TepMiH “osteointegrazione” 3adikcoBanum y
MeauuHOMYy CJI0BHUMKY Treccani, a Tepminm Reinnervazione
Muscolare Mirata Ta Interfaccia mioneurale agonista-
antagonista sycTpidaloTbcs B HAyKOBUX poDoTax.

TakoX OKpiM KaJIbKyBaHHs Ta OINMCOBOIO IepeKiIaiy
OyB BXUTUII afanToBaHUN Hepexian;: “Peer support service”
MoOKe OYKBaJIbHO ITepeKIalaTiCs SIK «IIITpVMKa OJHOJIITKIB»
abo «servizi di supporto tra coetanei”, HaTtoMicTh He
BIITIOBiJaTIMe  CeMaHTMYHOMY 3HA4YeHHIO (JIoBa  IIpO
«CIyTbHMI» abo «omHakoBuMV» 1ocBifg. Came dYepes 1ie B
YKpaiHCBKiVl Ta iTaJiVChbKim MoBax (IiKCyeTbCsl BXKMBAHH:A
tepMiHiB «CoriasbHa TOTpMMKa piBHUI-piBHOMY», “Servizi
di supporto tra pari”.

Criip  TakoX 3BepHyTM yBary Ha TepMiHM, sKi
IO3HAYAOTh TUIIM Ta PiBHI amiryTailii. B ycix Tppox moBax
iCHye TepMiH JIATMHCBKOIO IIOXO/DKeHHS TaK 1 BJIacCHUM
aflallTOBaHMI BapiaHT. B aHDIVICBKMX TekcTrax Ii TepMiHU
MOXYTb 3ycTpidatics y ¢popmi abpesiarypm: TBA (Transtibial
amputation), BKA (below knee amputation). B ykpafHcbkiit Ta
ITaJIIVICBKIVI MOBaX TepMiHM Yy Takii d¢opMi Marbke He
nopatoTecs. Tepmin “ through-knee amputation ” € mentn
BXXVMBaHWM, ajle iHKOJIV 3yCTpidaeTbcs B HAyKOBVIX CTATTSIX.

MosxHa 3poOuTH Taki BUCHOBKM: 1110 aHIJIilICbKa MOBa y
rajiysi peaOimiTamii micas amIyTarlil XapaKTepU3YyeThCS
BVICOKVIM piBHeM TepMiHOJIOTTUHOT cIIertiasiisariii,
KOMITaKTHICTIO Ta BM3HAHHAM Y CBITOBil HAyKOBIiMl CITUIBHOTI.
ITastivicbka cucTeMa Mae€ OUIBII ONMCOBUM XapakTep, 3a
CTPYKTOPOIO BOHa 30epirae MoBHY CTPYKTYypy TepMiHa 3TriTHO
rpamMaTUYHVM HOPMaM, 10 3p03yMiIO Ilepeja€ 3MiCT TepMiHa.
Ha sBigmiHy Big aHDICBKOI B iTaIVICBKMX TepMiHax
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CIIOCTepIraeTbcsd 4YacTe BXVMBAaHHSA MPUVIMEHHNKIB 3 MeTOIO
dKOMOra ToOuHillle mepefgaTy 3HadeHHs: dolore dell’arto
fantasma, lesioni da esplosione di mina.

YkpaiHcpka pealOitiTalliiHa TepMiHOJIOTiYHaA —cuUcTeMa
CTPIMKO PO3BMBA€ETHCA,JIsI Hel XapaKTepHe He JIVIIIe
3all03MYeHHs 3 IHINMX MOB, ajle W YTBOPEHHS BJIaCHUX
TepMiHiB, HAIPUKIIa[, «KyKCOIIpUIMayd».

Xotisiocss © HarosocuTH, IO CTaHAApTM3Allid i
crcTeMaTM3allisl TEPMiHIiB 3 ITO/JiOHOI0 TeMaTNKOIO ChOTOIHI €
IOCUTH aKTyasIbHa. ToxX HeoOximHa HabaraTo Oiyibia BuOipKa
TepMiHiB Ta IIpOBelleHHsd OUIBII [1eTaIbHOTO [IOCITiIKEeHHS
ceper, LMX TPbOX MOB. MM TaKOX MOXeMO cKas3aTy, IO
JaHHUW aHajli3 [IeMOHCTpPY€ TeH/EeHIIo 10 (opMyBaHHA
LIUTICHOI  yKpalHChKOI pealiymiTallifiHOi TepMiHOCKCTEMW B
KOHTEKCTi BilICPKOBMX IIOpaHeHb, ajle VI TaKOX BimoOpaxae
noTpeby B yHidiKallii Ta CICTEMHOCTI.
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Using Google Forms for ESP Needs Analysis and
Assessment: Enhancing Data-Driven Instruction

Abstract. This paper explores the pedagogical applications of
Google Forms in ESP contexts, demonstrating how surveys, quizzes,
and self-assessment checklists can help teachers identify learners’
language requirements, evaluate skill development, and refine course
design. The discussion focuses on designing diagnostic instruments,
analyzing feedback, ensuring assessment reliability, and motivating
learners through digital assessment.

Keywords: ESP, needs analysis, digital assessment, Google
Forms, formative assessment, learner feedback

Effective ESP instruction relies on understanding the
learner profile, including linguistic competence, professional
terminology familiarity, and preferred learning strategies
(Hutchinson & Waters, 1987). Needs analysis (NA) is central to
this understanding, providing the data necessary to design
course objectives, select materials, and create meaningful
tasks.

Google Forms as a tool offers an accessible, flexible, and
scalable platform for both needs analysis and ongoing
assessment. Teachers can design surveys and quizzes, collect
responses in real-time, and automatically analyze results using
built-in analytics or integration with Google Sheets. The
platform allows teachers to identify gaps in learner
knowledge, monitor skill development, and adjust
instructional strategies promptly.

We explore the use of Google Forms in ESP contexts,
focusing on three primary applications: (1) conducting
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diagnostic needs analysis, (2) facilitating formative assessment
and self-assessment, and (3) evaluating course effectiveness. It
also addresses considerations of assessment reliability, learner
motivation, and practical implementation strategies.

Needs analysis is the process of determining learners’
goals, existing knowledge, and language requirements, which
then informs course design [1]. Hutchinson and Waters
distinguish between “target needs” - the skills learners will
require in their professional domain - and “learning needs” -
the instructional support required to develop these skills [4].
Accurate NA enables teachers to align materials, tasks, and
assessments with learners’ priorities, ensuring relevance and
engagement.

Digital tools, like Google Forms, streamline data
collection, improve analysis efficiency, and provide
visualizations that support informed decision-making.

Formative assessment is integral to process-oriented
language teaching, providing learners and instructors with
ongoing feedback to guide skill development [3, p. 7]. In ESP
contexts, formative assessment focuses not only on linguistic
accuracy but also on professional conventions, task
completion, and functional communication.

Self-assessment encourages learners to reflect on their
own progress, fostering autonomy and motivation [1]. Digital
platforms allow learners to evaluate their skills using
checklists or quizzes, compare their results with benchmarks,
and identify areas for improvement. Google Forms supports
both peer and self-assessment through customizable quizzes,
scales, and open-ended reflection prompts.

Digital assessment offers several pedagogical
advantages over traditional methods. Immediate feedback,
interactive interfaces, and automated scoring increase learner
engagement and provide actionable insights [3, p. 2335]. The
visual presentation of results can motivate learners to track
progress and set personal goals, which is particularly relevant
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for ESP courses that demand professional responsibility and
self-directed learning.

Reliability and validity are critical concerns. Google
Forms allows teachers to create consistent questions,
randomized item order, and answer validation, reducing bias
and enhancing the accuracy of assessment results. Integrating
formative assessment with instructional design enables
teachers to adjust learning activities based on real-time data,
improving course responsiveness and relevance.

Google Forms can be used to conduct diagnostic surveys
at the beginning of an ESP course. Once responses are
collected, Google Forms provides automatic summaries,
including charts and frequency tables. Integration with Google
Sheets allows for deeper analysis, such as comparing skill
levels across cohorts or identifying common challenges. This
data guides the selection of materials, the design of tasks, and
the sequencing of instruction, ensuring that the course
addresses actual learner needs rather than assumed
requirements.

For example, an ESP course for engineering students
might identify that most learners can read technical manuals
but struggle with producing coherent lab reports. Teachers can
then prioritize writing workshops and collaborative report
drafting in subsequent modules. Throughout the course,
Google Forms can deliver quizzes, short assignments, and self-
assessment checklists. Scenario-based questions simulating
workplace communication tasks.

Forms can be configured for automatic scoring and
immediate feedback, allowing learners to recognize errors and
revise their understanding promptly. Open-ended items can
be used to evaluate written or reflective responses, which
teachers can review asynchronously.

Self-assessment checklists encourage learners to reflect
on their progress in language and professional skills.
Questions might ask learners to rate their confidence in
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performing specific tasks, such as drafting technical proposals
or interpreting data tables. This reflective practice promotes
autonomy and helps learners take responsibility for their
professional development.

At the end of an ESP course, Google Forms can gather
comprehensive feedback regarding learner satisfaction,
perceived skill improvement, and the relevance of
instructional materials. Questions can explore:

— How well the course addressed learners’ target needs.

— Which modules or tasks were most effective in
developing professional skills.

— Learners’” perceptions of assessment methods,
including quizzes and checklists.

The collected data informs future course iterations,
enabling teachers to refine syllabi, update materials, and
improve alignment with professional contexts. Visual
summaries and trend analysis from Google Forms facilitate
discussions within departmental teams, enhancing curriculum
design at the programmatic level.

Interactive quizzes, scenario-based questions, and
instant feedback increase learner motivation. Visualization
tools within Google Forms, such as charts and graphs
summarizing results, provide learners with tangible evidence
of progress, reinforcing achievement and persistence.

Google Forms represents a versatile tool for ESP
educators, supporting needs analysis, formative assessment,
and course evaluation. It enables efficient data collection,
immediate feedback, and structured analysis, allowing
teachers to align instruction with learners” professional needs
and monitor progress effectively. Beyond efficiency, Google
Forms promotes learner autonomy, engagement, and
professional responsibility, essential attributes for students in
specialized fields such as engineering, medicine, and tourism.

Effective implementation requires careful question
design, integration with other pedagogical activities, and
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attention to reliability and accessibility. When applied
strategically, Google Forms enhances ESP instruction by
providing a data-driven foundation for curriculum design,
fostering self-directed learning, and enabling responsive,
professional-focused teaching.
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Hamaania Xanudapi

Hepixkabruii ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (Vxpaina)

Posp maTMHCBKOI MOBM y (pOpMyBaHHI NepeKIagalbKoi
KOMIIETeHTHOCTi MaliOyTHiX IlepeKiaga4vis

Anomayia. Y cmammi po3essHymo 3HAHeHHS AAMUHCHKOT
MoBu y npoyeci npogpecitinoi nideomoBku Mandymuix nepexsadayib.
3asnaueno, w0 BubuenHs AAMUHU CNPUSE Po3BUMKY AHAAIMUYHO20
MUCAeHHA, ATHeBIiCmuUYHOT THMYiYil ma po3yMIHHIO MIKMOBHUX
36’a3kiB, wo € KAOUOBUMU  CKAAOHUKAMU  Nepekaaoaybkoi
KOMMNemeHmHoCmi.

Katouobi caoBa: samunceka moba, Habuuku, maudymui
nepexaadaui, nideomoBka mabymHix nepexkaadauif, nepexiaoayvka
KOMNEMeHMHICIb.

The Role of the Latin Language in the Formation of
Translational Competence of Translation Students’

Abstract. The article examines the significance of the Latin
language in the process of professional training of future translators.
It is noted that the study of Latin contributes to the development of
analytical thinking, linguistic intuition, and understanding of
interlingual connections, which are key components of translational
competence.

Keywords: Latin language, skills, translation students’
professional training, translational competence.

JlatMHCbKa MOBa 3aliMa€ BaXJIMBE MiCIle B CHCTeMi
IIZIFOTOBKM MamOYyTHIX IlepeksiajaviB, OCKUIBKM € OCHOBOIO
TEePMIiHOJIOTIYHOI cmcTeMy 0araTbOX €BPOIEVICBKMX MOB i
IDKepeyIoM 3HAaYHOI YacTVMHM IXHBOI JIEKCUKIAL. 3HaHHS JIaTUHW
cupuse QOpMyBaHHIO IlepeKyIajallbKol KOMIIeTeHTHOCTI,
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OCKUIBKM PO3BMBa€ 30ATHICTb IO CUCTEMHOIO aHali3y MOBHMX
CTPYKTYP i MDKMOBHMX BiIIIOBiTHUKIB [1].

BuBueHHs slaTMHM [JomoMarae CTyZeHTaM OIlaHyBaTH
rpaMaTuKy, fKa € OCHOBOIO I PO3YMiHHS CMHTaKCHMYHWX
3B’43KiB 1 MOpOJIOTIYHMX KaTeropin, IO MiIBUIIY€ piBeHb
IepeKIaflallbKM BMiHb Ta HaBWYOK, a TAaKOX BIUIMBAaE Ha
HIBU/IKICT Ta SKICTh IPUVHSATTS IepeKIafallbKIX PpillleHsb.
C.JIrorep 3a3Havae, 1[0 3HAHHSA JIATMHCBKOI  MOBU
YMOXJIVIBJIIOE YCBiIIOMJIEHHSI CTPYKTYPU IIJILOBOTO TEKCTYy Ta
CIIpUsi€ PO3BUTKY IlepeKiIafialibKol KOMIIETEeHTHOCTI [2].

Kpim TOTO, JTaTUMHCHKa JIeKCVIKa PO3ILINPIOE
eTVMOJIOTIUHUL CBITOIJISI], MariOy THiXx repeKiajadyis,
JlorioMarae posIisHaBaTy 3Ha4eHHs ITOXITHVX CJIiB y Cy4acHMX
MOBax 1 copuse TOYHOMY [Jo0Opy IlepeKIafaibKux
eKBiBaJIeHTiB, 30KpeMa y HayKOBO-TeXHIUHil TepMiHoIoril [1].
JIk 3ayBaxye M. Jlemepep 3HaHHJA MOBHMX BWUTOKIB J1a€
nepeksiajadyeBi 3MOry ImOIIle ocsraTii CyTh OpPUTiHAIIY, IIIO €
BaXKJ/IMBVIM [IJIs1 afleKBaTHOTO mepextany [3]. 3HaHHS JaTVHU
cripusie dopMyBaHHIO npodecitHoro MVICJTeHHSI
IepeKylaziava, ajpke BUBUEHHS JIATMHCBKMX TEKCTiB BUIMarae
YBaXXKHOCTi /10 [IeTasiel], TOYHOCTi Ta IJIMOOKOrO PO3yMiHHS
KOHTeKCTy. PoboTa 3  aBTeHTUYHVMMW  JIQTMHCHKVMU
JDKepeslaMy PO3BMBA€E HaBWUKM aHali3y CTPYKTYypU TeKCTY,
iHTepripeTallil 3HaueHb Ta IlepeKyiajly OaraTo3HaYHMX
TepMiHiB, IO € HeoOXimHMM Yy MHpodeciVHil IisIbHOCTI
nepekjlafgadya. BuBYeHHs JIaTMHCBKOI TePMIHOJIOTIT TaKOX
HOJIETTIIy€ 3acBOEHHS MiKHApOOHOI HayKOBOI, MeAWYHOI Ta
IOPUAVYHOL JIEKCUKMY, Y SIKiVl JIATMHCBKI KOpeHi 3aJIMIIaroThCA
KJIIOUOBVIMM eJIeMeHTaMV CMUCJIOTBOPEeHHS.

Orxe, JaTMHCBPKa MOBa BHCTYIIa€ He JIMIIe K
HaBYa/IbHa OVCLMIDIIHA, ajle 7 K edeKTMBHUI IHCTPYMeHT
PO3BUTKY IlepeKyIafalibKoi KOMIIeTeHTHOCTi. 3HaHHs JIaTMHU
He JIMIlle MiJBUIILy€E€ MOBHY KOMIIETeHTHICTb, a " dopMmye
AHATITMYHY KyJIBTYPYy IepeKiamy, IIo 3ale3Iedye BUCOKMII
piBeHb mpodoeciiHoi miproroBkn. li  BuBueHHs dopmye

345



HaBMYKV MDKMOBHOI iHTepIIpeTariii, aHaJIiTUYHOIO MWUCJICHHS
Ta KyJIbTYPHO-JIIHTBICTMYHOI pedyIeKcii, 110 € HeBiJ eMHVMM
CKIaJHVMKaMM  IpodeciiHOI ~ MiATOTOBKM  MavOyTHIX
repexazayis.
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Mapuna Yepnux

Bimaaina bondapeBa

Cymcokuil Oepokabrutl yHiBepcumem
M. Cymu (Yxpaina)

Posp BisyasIbHMX eJIeMeHTIiB y aHIJIiICbKOMOBHMX JUTAYMX
HayKOBO-TIOIIyJIApHMX BuaaHHAX npo lappi [TorTepa

Anomayia. Y pobomi posesadaemscs poav  Bi3yasvHux
eaemenmi6 y Bepbasizayii cmpykmypHux KOMNOHeHMiB OumAuux
HaykoBo-nonyaaprux Budans npo Lappi Ilommepa. Oxpemy yBaey
npudizeno  pobomi 3 iHmMepAKMUBHUMU  CKAAOHUKAMU, W40
001oMa2a10My Y NOACHEHHI CKAAOHUX KOHUEeNyiil, makux Ax mais,
uapibui icmomu ma Maziuni npeomenu.

Katouobi caoBa: Tappi Ilomep, HaykoBo-nonysspHuil
ouckypc, Bepbarizayia, KysvmypHa adanmayis, iHmepakmubHi
esemenmu

The Role of Visual Elements in English children’s
Nonfiction about Harry Potter

Abstract. The paper examines the role of visual elements in
verbalising the structural components of children's popular science
publications about Harry Potter. Particular attention is paid to
working with interactive components that help explain complex
concepts such as magic, magical creatures, and magical objects.

Key words: Harry Potter, nonfiction discourse, verbalisation,
cultural adaptation, interactive elements

BisyaylbHi ~ KOMIIOHEHTM Yy  JUTAYMX HayKOBO-
MONYJIIPHUX BUIAHHAX, TaKMX K €HIVKIIOIeAil, JOBITHKNI
Ta IHINI KHWIYM, M0 HOSCHIOITH BcecBiT ['appi IloTrepa,
BiflirpafoTh BaXIMBY poiib y BepOarisamii CKIagHMX
KOHIleNTiB. BoHM  [HO3BOIAIOTH  [iTAM  Kpalle  YsIBUTU
abCTpakTHI MOHSTTS, AK-OT Marisl, 4apiBHi icToTM Ta iHIm
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eJIeMeHTV BcecBiTy moTTepianu. OCKUIBKM OiTH Ile He MaroTh
JOCTaTHBOIO JKUTTEBOTO JIOCBiAy Ta 3HaHb I IIOBHOIO
po3yMiHHSL aOcCTpaklilii 4depe3 TeKCT, Bi3yaslbHi eJjleMeHTU
IOIIOMaraoThb IM 3acBOIOBaTH iHdOpMallito OUIbII iHTYITMBHO
Ta pocTynHo. Tomy posb UIOCTparliyi, KapT Ta IHIINUX
rpadpiuHMX CKJIQJHUKIB y AUTIYMX HaAYKOBO-TIOMYJIIPHMUX
BugaHuax npo lappi Ilorrepa € xpurwyHO BaXJmBa It
CTBOPEHHS IIOBHOTO Ta 3p03yMiJIOro oopasy MariyHoro cBiTy.

OnHiero 3 OCHOBHMX (PYHKIIM UIIOCTpalinn y AUTIYMX
HayKOBO-TIONYJIAPHMX BUIAHHSAX € IIOSICHEHHs CKJIagHMX i
abCTpaKTHMX KOHIIEMIIiN, 30KpeMa TuX, AKi MalOTb HayKOBe,
icroprune abo KyJIbTypHe 3HaueHHs. Y KHurax mpo l'appi
ITorrepa, 3 BisyaJIbHMMM [IONOBHEHHsAMM, Taki K «['appi
IToTrep i dinmocodpcbkmit KaMiHb» abo iHIIN BUmaHHS cepil,
XygoxHUK [DKuM Kerl BUKOpHUCTOBY€e AeTalbHI UTrocTparlii,
o0 BisyasisyBaTV MariuHi ejeMeHTV! BCecBITy IMOTTepiaHMN.
Lle pomomarae OWTWHI Kpalle 3pO3yMiTH K BUIJISIAIOTh
MarigHi icTOTH, 3aKJIMHaHHA Ta cami IlepcoHaxi. Hammpukiian,
IeTaIbHi MaJTFOHKV TaKVX CTBOPiHb, K IPaKOHM a00 JOMaIIHi
ebu, AO3BOJIAIOTh ITAM Bi3yaslisyBaTy Te, IIIO OMMCAHO B
TeKCTi, 1 cdopMyBaTH ysBJIeHHs IPO IIi CKIafoBi MariyHoOro
CBITY.

Y nesxux HayKOBO-IIONYJIIPHMX BUIAHHAX IIPO CBIT
I'appi IloTrepa, 30kpema B crelliaJIbHUX UIIOCTpOBaHMX abo
IHTepaKTUBHIX, HOAHO eJIeMeHTH, $Ki JI03BOJIAIOTH [IiTSIM
B3a€MOIIiATH 3 TeKCTOM. Lle MOXyTb OyTi pyxoMmi yacTuHM, II10
JaloTh MOXJIMBICTD BiIKpMBaTH HOBi clleHM, abo HaBiTh
IOIIATKOBi eJleMeHTH, #Ki MigKa3yloTh iHdopMaliifo Ipo
KOHKpeTHi ejieMeHTM BcecBiTy I'appi Ilorrepa. Takum minxin,
He TUIBKM pOOUTH UMTaHHS OUIBII 3axOIUIIOIOYUMM, ajle
JOTIOMara€e IiTsM Kpallle 3allaM STOBYBaTW Ta 3acBOIOBATU
iHdpopMallito, azKe 1em Ipoliec eperdavac aKTVMBHY YUacTh.

BisyasibHi ejlemMeHTN TakOX AOIIOMaraloTh afanTyBaTu
CKJIaJHI KYJIBTYpHI Ta COIa/JIbHi KOHIIENTHU I PO3yMiHHSA
MOJIOAIIOI ayauTopiero. Dmoctpariii Ta rpadivuHi acmexkTu
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MOXYTb  BpaxoByBaTV  KyJbTypHi  OCOOJIMBOCTI,  IIO
TO3BOJISIIOTh JITAM 3 Pi3HMX KyJIBTYPHUX CEepedOBUII Kpalle
3po3yMiTi ommcyBaHi siBuia. Hanpukiiazg, oOpasu Marigamx
icToT abo Tpamgmiiii y KHUrax MOXYTb OyTM ajanToBaHi IO
KYJIBTY pPHUX BIIMIHHOCTETV1, ITOJIETTITYIOUV 1X COPVVIHSITTSL.

Inrerpamisi  TekcTy Ta  BisyaJlbHUX — JeTallell €
edpeKTMBHMM METOIOM HaBUaHHA B IOUTIYMX HayKOBO-
nonyspanx BupganHax 1po lappi Ilorrepa. Lle mossossie
cTBOpUTM OaraTtmii oOpasHMII CBIT, Jle TeKCT i IrocTpariil
HNpaloTh pa3oM, AOIOMaralouy [IiTdaM Kpallle 3pOo3yMiTu
CKJIaJIHi KOHIIeNTW i ysSBUTM HaBKOJIVIIIHIN CBIiT. Bisyasbhi
eJIeMeHTH CHPVSIOTh He JIMIIe 3aXOIUII0OI0YOMYy UUTaHHIO, a 7
ITIMOIIIOMY — 3aCBOEHHIO — MaTepiasly, PO3BUTKY TBOPUMX
37i0HOCTeV Ta KPUTMIHOTO MVCIIEHHS.
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Ouexcandpa Yepnixoba
KuiBcokuii cmoauunuil yHibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (YVxpaina)

Crparerii nepexsiazy eK30TM3MiB Ha II03Ha4YeHHsI CTpaB
Y XyZ0>XKHBOMY TeKCTi

Anomayia.  [ocrioxenHa — npucBaueHo — cmpameeiam
GiomBopenna ex30musmib Ha NO3HAUEHHA cmpab Yy nepexaaoi
XYO00XKHBO2O pomany-Oioepagpii «[li6a» bpumarcekoi nuceMeHHUYI
Heusi Tyobin. Exsomusmu npucymui y mamepiari 00cAioxeHHs y
3HAYHITL  KiAbkOCcmi,  OcKiAbku — cmboptoroms  ammocgepy
«IHAKWOCTMI», CUMBOAIZYIOMb BuiyKare Xumms 20408101 2epoini, a
MAKOXK «AH00CKUT» 0K i1 0cobuCcmocmi: KOXaHHs, CNOKYcU moujo.
Cmpameeis, obpana nepekaadauxoto 041 6iomBopernHa maxux
ex3omu3mib, maxa: mpanckoOyBanus (MpaHckpunyis) ex30muuHoi
Aexcuku 3 0o0aBanmam onucy abo (30edinvuio20) nepexaaodalbko2o
KOMeHMmapsl.

Katouobi caoBa: exsomusmu, xyooxHii nepekaad, poMa-
bioepacpis, nepexradaybki cmpameeii.

Strategies for Translating Food Exoticisms in Literary Text

Abstract. The research is focused on strategies of rendering
food exoticisms in the Ukrainian translation of British writer Daisy
Goodwin’s Diva, a biographical novel. Exoticisms are abundant in
the research material, as their aim is to create an exotic atmosphere,
to symbolize the beau monde life of the main character as well as her
more ‘human’ traits: love, temptation, etc. The strategy the
translator chose for rendering such exoticisms is as follows:
transcoding (transcription) of exotic lexicon with additional
description or (mostly) translator’s commentary.

Keywords: exoticisms, literary translation, biographical
novel, translation strategies.
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Ex3oTmsmMm — JIeKCMYHI OOVHWII, 3aIlo3M4YeHi y MOBY-
PpeLMITieHT Ta 34e0iIbIIOro ajjanToBaHi A0 Hel; IXHA PYyHKIIiA
— HagaBaTM  MOBJIEHHIO  OCOOJIMBOTO  €K30TMYHOTO
3abapsienns [8, c.170]. ¥V XymoXHBbOMY TeKCTi eK30TM3MM,
30KpeMa Ti, IO IIO3HAYalOTh CTpaBM EeK30TWMYHOI KyXHI,
NOKIMKaHI CTBOpIOBaTM I 4YWTada aTMocdepy iHImol
KYJIBTY P

AKTyaJIbHOMY IIUTaHHIO 3aI10314YeHb NPUAULUI yBary y
CBOIX yHOaAMeHTaJIbHMX IIpallsix Taki Bimomi yKpaiHChKi
miarsicty, gk M. Kodepran, O. Tkauenko, I'. I'amgydeHko,
I0. 3artamm, O. Koctis, C. €pmorntenko, JI. €dpemos,
P.3opiBuak Ta iHmi. 3a oOCTaHHI HECATWIITTS IMIpoOIeMN,
IIOB's13aHi 3 [OCTIKEHHSIM €K30TM3MiB, He BTPATWIN CBOET
aKTyaJIbHOCTI, ITpO IO CBil4aTh UMCIIeHHI HayKOBi pO3BiIKM
[1; 3; 4, 5; 6; 7]. Y 1mx mparisix eK30TU3MU JOCIIKYIOTbCS B
Pi3HMX acIieKkTax, 30KpemMa IepeKiiago3HaBuoMY.

Crparerii nepexyajay eK30TV3MiB Ha ITIO3Ha4YeHHs CTpaB
JOCIIIJIKEHO Ha OCHOBI aBTOPCHKOI'O YKPaiHCHKOTO IepeKyIaay
3 aHDIncekoi  OiorpadiuHoro  pomaHy — OpuTaHCHKOL
mickMeHHMI 1 crieHapuctku [ensi Tynsia «/liBa». Came Ha
IIbOMY Marepiai Oysio 3py4YHO [OCTIHIKYBaTV eK30TV3MY,
OCKUIbKM TIOJiI pOMaHy, IPUCBAYEHOTO XUTTENWUCY BiOMOI
onepHoi criBauku Mapii Kajviac, BimOyBatoTbcsd y KUIBKOX
€BPOIIENChKMX Ta iHmmX KpaiHax (Ppanuis, Itamis, I'peris,
CIIIA Tomro) mifg gac 50-x — 60-x pokis XX cTOJTTS. 3 MeTOIo
HOOCIIDKeHHsL eK30TWU3MiB Ha II0O3HadeHHs CTpaB ITpUKIIa[n
moOupascss IUIIXOM — CyLUIBHOI  BUOIpKM, a  TaKoX
PpO3HOAUIIINCS 3a KpalHOw IoxomkeHHs: Iperis, Irtais,
O@panitig  Tomio. TexHiku, BUKOpUCTaHI JUId  BTUICHHS
IepeKjlaflallbKol ~ cTpaTerii BiATBOpeHHsA eK30TM3MiIB Ha
IIO3HAUeHHs CTpaB  yKPalHCBKOIO  MOBOIO,  BKJIIOYaJIN
TpaHCKpMOyBaHHS, OIMCOBUM IlepeKiiafl, IlepeKsIafalibKuii
KOMeHTap 3a J0IIOMOI'0I0 BUHOCOK TOIIIO.

351



Y pomani «/liBa», sKuil cTaB [pKepesioM Marepiary
IOCHIKeHHs, eK30TM3MIM Ha MO3HaUeHHs CTpaB — OOMH i3
LHEeHTPaJIbHMX  JIEKCMYHMX  €JIeMEeHTIB, OCKUIbKM  BOHU
CUMBOJII3YIOTb HEBIMHHY OOpoTbOy TOJIOBHOI TepoiHi 3
BJIACHVIM TiJIOM i CIIOKycaM¥ HaBKOJIO — SK racTPOHOMIYHOIO,
TaK i ceKcyasIbHOro xapakrepy. Crpateris, 1110 i Oyj10 BXWUTO
IUIA afeKBaTHOI Iepefadi TakKyuX eK30TU3MiB B YKpalHCBKOMY
nepeKiaji, IIOJIsiTajla Yy 3acTOCYBaHHI IlepeKIafallbKyX
KOMeHTapiB (y BWUIJIAOI BMHOCOK) 1 TpaHCKOOYBaHHSI
(TpaHCKpMIIIIil) caMMX Ha3B CTpaB. Y OKpeMux BUIIaIKax
Ha3BM  CTpaB IepeKlIafjajmcd 1 He  HOTpebyBasm
KOMEHTYBaHHs1, SKIIO BOHM HaJIeXaI 10 3aralbHOBIIIOMMX
iHO3eMHVIX CTpaB B YKPaiHCBKill KyJIbTYpi, SK-OT y HasBi steak
tartare — Aa106uuuil mapmap, CcTpaBa, IO acCOLHIOETHCS 3i
CTPVIMaHICTIO TOJIOBHOI IepoiHi y TKi i JOTpMMaHHAM [ieTu
3a1s 30epeskeHHs IpYBabIMBOTO BUIIIAIY, a TAKOX JIJIsL TOTO,
11100 TKa He 3aBaXkasla 1i mpodpeciliHOMy PO3BUTKY.

TemaTuHO €K30TM3MM Ha IO3HAYeHHs CTpaB Yy pOMaHi
«/IiBa» MOXXHa pO3OUINTY BiIOBiIHO 00 KpaiHW HOXOIKeHHS:
dpanysbki, iTasmiviceki, Trpenpbki Tomio. Koxen i3 mmx
IABUIIB €K30TMYHMX CTpaB CUMBOJI3ye€ OKpeMy TeMy B
CIOXeTi i xapaKTepi rojioBHOI repoini — Mapii Kasutac.

@paHIly3bKi CTpaBM CUMBOJI3YIOTh XWUTTS TepoiHi Ha
BeplIHi OOMOHIy, BWUIIYyKaHICTh, BilI $KOi BOHa He
BiZIMOBJII€THCS HaBiTh y Aenpecii. Y mipomy npukiiazi: ‘Perhaps
with some cépes to start, madame?’ [9, c.15] — Moxaubo,
ckywmyeme 045 nouamxy cepes? [2, c. 17] dpaHiy3bpKka crpasa
cepes, pary 3 Oimix rpubiB — eMHe, IIT0 MOXe HO3BOIUTI CObi
IpVMaloOHHa, BUPIIIVBIIY Ha OIVH Bedip BiiiTul Bif, 3BMUYKM
1CTV OIVIH JIVIIIe TapTap.

ITamivicbkka KyxHSIT — CHMBOJI IIOHPY>XXHBOTIO JKWUTTS
Mapii, Kosvch [10BOJII IIAC/IMBOTO, ajle Hapasi Ha MeXXi KpU3N.
Y HactynHOMY mpuKIIafdi, Je repoiHd 3rajye Ipo paHHI POKMU
UIo0y, 1 YOJIOBIK 3ayIFOOKM romyBaB II costofolnamu, abw
BOHa 3acrokoiiacs i mosipwia B cebe: Tita had been her right
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hand then, telling her that she could perform miracles; bringing her
the zeppole filled with zabaglione that she had loved so much
[9, c.66] — Todi Tima cnpaboi donomaea Mapii, 3anebusb, w0 Boxa
30amua mbopumu ouba, 200yBab ii sennosamu 3 cabarioHoM, sKi
0i6uuna npocmo oboxuoBasra [2, c.90-91]. Y mmx nmpmxiamax
3aCTOCOBAHWUV IIPUVIOM IepeKIaJallbKOT0 KOMEHTapsI: 3ennoa
— iTaJnycbKe TICTEeUYKO 3 HAUYMHKOIO, IIMOCh Ha KIITaIT
IaMIryxa; cabailon — iTajlilicbka Bepcisi 3aBapHOIO KpeMy.
3enmon 3 caballoHOM, iTaJliVicbKa BMIIiYKa, CUMBOJII3YIOTb
IIac/IvBe MOAPYXKHE XUTTS Mapii y MonogocTi. YTiM, depes
POKM, KOJIVI BOHA BXXe yCBiJOMJIIO€, 1110 OiTblire He Koxae Tirty,
TO BiMOBJIAETBCS ICTV TOVI CAMUII JlecepT, 110 BiH IIPUHOCUTH
171 ITi/1, yac rmoi3aky o Irasrii.

Koym repoins ycsimomtoe, 1o ii IUmo0 BiKMB CBOE,
BOHa Ille HaMara€ThCsl MOr0 BPSATYBaTH, II0 II0KAa3aHO Yepes il
(HesBuyHe) OakaHHS TOTyBaTV [IjIsi 4ojioBika. TyT 3HOBY
3rajry€ThCs cabaiion, IO KOJIVICH 6yB CIMBOJIOM 1XHBOT'O
«COJIOIKOTO» MOAPYKHBOTO XUTT: But with the cruise looming
in front of her, Maria cooked all the things she knew pleased him:
risotto al’Amarone, bollito misto, and zabaglione [9, c.144] —
IIpome ne3adoBeo neped kpyisom Bona Bupiwiuia nouacmybamu
4oa06ika ycim, wo Bin a00umb: pusomo atse amapoue, 0044imo
micmo, cabationom [2, c.195]. Tlepexnamaribkmit KOMeHTap:
pu3omo aib amapose — PU30TO 3a BEPOHCBKUM pelenToM 3
IoIaBaHHSIM KapaMeslizopaHoi LmOysl, cupy Ta BHMHaA
«amMapoHe»; 0044imo Micmo — TIIiBHIYHOITa/liVICbKe pary 3
SUTOBUUMHOIO a00 TeJISTMHOIO Ha 0BOUEBOMY OYJIBIIOHI.

I'penpki cTpaBu y poMaHi IIO3Ha4yarTh JBa MOMEHTU B
JKUTTI TOJIOBHOI repoiHi: 11 110008 [0 OatekiBimuM (I'perrii),
HOCTaJIBIIIO 3a OUTUHCTBOM i IoHicTIO. [IpoTe BomHOUYac BOHU
CUMBOJIi3YIOTh CIIOKYCYy (K TacTPOHOMIiuYHY, TaK i TijlecHy) i
HOBI, 3aXOIUIIOI0Ui, HeDe3leuHi CTOCYHKM 3 KOXaHIIeM-TPEeKOM.

Y mpomy mpuxiagi  Mapig  acorlioe  rpenpKy
HalliOHaJIbHY CTpaBy, cnanaxonimy, 3 0aTbKiBIIMHOIO i JOMOM:
She thought of the flaky croissants from the boulangerie around the
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corner, coffee ice cream in Sirmione, spanakopita just out of the oven
in Athens [9, c.16] — V Mapiinux oymkax nocmaiu Xxpycmxi
Kpyacanu 3 nexkapwi 3a poeom, kabobe moposubo 3 CipmioHe, ujoiHo
cneveHutl WNUHAMHUE nupie «cnavakonima» 3 Agin [2, c.22].
TyT, 9K i B monepenHix HpUKIazgax, BUKOPUCTaHa TexHiKa
TPaHCKOIyBaHHA  (TPaHCKPWIIi), a TaKOX ONVCOBUII
nepexiajg 3i 30epeXkeHHSM eK30TMYHOI Has3BU I'perbKol
CTpaBu.

Y nacrynnomy npuxiiagi Mapist nmosepraeTbes 10 Adin
ylepie 3a Jy’ke JOBIMW Yac i 3rajye CTYJeHTChbKi pPOKU B
Koncepsaropii, Koim MpisiIa 3"icTu TicTedko, ajle He Majla Ha
Te rpomeni. Hapasi, BXXe gopocila, BOHa Bce OOHO He MOXe
ITO3BOIIUTY cODi coyoforii, ajie BXe 3 iHIMX OpuamMH — 00
MYCHUTB 3aJIMIIATVCA CTPYHKOIO i IprBabsIMBorO, ajpke iHaKIie
nourHae cebe HeHasuaiT: They passed a pastry shop and Maria
stopped to gaze in the window at the trays of glistening baklava;
bougatsa, the almond-flavored triangles; and galaktoboureko, where
the custard was drenched in lemon syrup [9, c. 94] — Kpoxyouu
1063 kpamuuyio-nekaprio, Mapia sadubuiacsa na 6impuny. Jluckyua
naxaaba, HanoBHeHi Muedasebum Kpemom Mpukymuuuxu Oyeayu,
earaxmoOypexo 3 3a6apHum Kpemom 1 AUMOHHUM cuponom <...> [2,
c.127]. IlepextaganibKuyi KOMeHTap Yy BUMHOCKMX: Oyeaya —
IpelbKUi IIVPIT i3 JIMCTKOBOTO TicTa, MOXe OyTw COJOAKUM (3
KpemMoM) abo Hecosomkuit (3i mmmHaTOM abo dapiiem);
aaraxmobypeko — TpelbKUV MaHHWMI IyAVHT, 3alledeHuil Y
TiCTi, 3 3aBapHMM KpeMOM Ta alleJIbCHOM abo JIMMOHOM.
HasBa crpasu baklava — naxaaba He mnorpeOye KoMeHTaps,
ajke 1oOpe Biztoma B YKpaiHi.

OcraHHiT  TpuKIag,  TpelpKoro  eK30TUM3My  Ha
MIO3HAYeHHs CTPaBU TeX HOTpeOyBaB TPaHCKPWIIIIII Ta OMCY
IUIIXOM IlepeKiIaflallbKoro KOMeHTaps y BMHOCKax. TyT
IrPelbKNVI CHiZJaHOK CHMMBOJII3Y€ IiKaBiCTh TOJIOBHOI IepoiHi 10
MartOyTHBOTO KOXaHIISI-TpeKa — TOV YacTye Il HalliOHAIBHOIO
FPelpbKOK CTPaBOK 1 BOAHOYAC PO3MHOBiHae iHTMMHI
ronpoOmili cBoro gutmHCTBA: ‘Strapatsada. My mother used to
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make this for me for breakfast’ [9, c¢.159] — ILle cmpanayaoa.
Mamyca  eomyBara  meni i Ha  cuidamox [2, c.217].
[lepexstagarpKiit KOMEHTap: cnpanayadd — OMJIeT YU pajiiie
«CKpeMOJI» y TpelibKOMY CTWJIi 3 PeTor0, ToMaTaMM V1 OperaHo.

Takum umHOM, y XymoxHboMy OiorpadiuHomMy pomani
«/liBa» OpwraHcpKol mmcbMeHHMIT [ler3i TyaBiH OCIIiKeHi
€K30TM3MM Ha ITO3HaYeHHS TXKi, 1[0 MaloTh IIeBHE CMBOJIiUHe
3HAUeHHs [UIA CIOXeTy 1 XapakKTepy TOJIOBHOI TepOiHi:
dpaHITy3bKi CcTpaBM NO3HauyalOTh 1i CTATyC y KyJIbTypPHOMY
GoMOH/I], iITaJIiVICHKi CTPaBV CMMBOJII3YIOTH Ti IO PY>KHE KUTTS
3 YOJIOBIKOM-iTaJlifilleM, a TpellbKi CTpaByM — HOCTaJILIIIO 3a
OaTBKIiBIIMHOIO i PU3MKOBaHI CTOCYHKM 3 KOXaHIIeM-TPeKOM.
Ji1s BiITBOpeHHsI TaKMx eK30Tu3MiB Oysia oOpaHa HacTymHa
cTpareris: yci, OKpiM Jo0Ope BioMux B YKpalHCBKiVl KyJIbTypi,
TpaHCKpUOYyBaJIMCs, i O HUX [ofAaBaBCsa IlepeKyIalalibKuii
KOMEHTap i3 ITOSICHeHHSIM Y BUHOCKaX.
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HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibcvkui abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

Po3Burok soft skills 3acobamn iHo3eMHOT MOBM Y MariOyTHix
daxisuis y 3BO

Anomayia. Poseaanymo suauenns gopmybanns soft skills y
npoyeci  BuBuenns iHo3emHoi MoBu sk Baxauboi  ckaadoboi
nideomoBku maudbymuix axibyib. Ilokasano, w0 KoMyHikamubHo
opienmoBane HaBuanHA cnpuse po3Bumxy KomaHoHoi pobomu,
KpUmMu4Ho20 MUCAEHHS, AidepcmBa ma eMOyiiHo20 IHIMeAeKImy.
Haeosouweno Ha Ooyisvocmi inmeepayii posumxy soft skills y
npopeciiny ocbimy 041 nioBunujeHHs KOHKYPEHMOCHPOMOXKHOCHII
ma 0cobucmicHoeo 3pocmanHa cmyoexmib.

KatouoBi  caoBa:  inosemna  moba,  komyHikamubua
KoMnemenmuicms, npogpeciuna nideomobxa, Buuja ocbima, soft
skills.

Development of Soft Skills through a Foreign Language
among Future Specialists in Higher Education Institutions

Abstract. The article examines the importance of developing
soft skills in the process of learning a foreign language as an essential
component of future specialists’ training. It is shown that
communicative-oriented learning promotes the development of
teamwork, critical thinking, leadership, and emotional intelligence.
The study emphasizes the relevance of integrating soft skills
development into professional education to enhance students’
competitiveness and personal growth.

Keywords: foreign language, communicative competence,
professional training, higher education, soft skills.

CydacHa mapaaurma IHirOTOBKM MaviOyTHix dpaxiBIIiB y
3BO 3a3Hae CyTTeBMX 3MiH, 3yMOBJIEHMX BUK/IVMKAMU
17100aJ1i30BaHOrO CBITY, iHTerpaliiHUMN IpollecaMi B OCBITi
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Ta AVHaAMIYHMMM II0TpeOaMy PpMHKY IIpaui. €Bporericbki
CTaHAapTU 3abe3lleYeHHs SKOCTi BUIIOI OCBITM aKIIeHTYIOThb
yBary Ha TOMY, III0 pe3yJIbTaTOM OCBITHBOIO IIpOIleCy Mae
OyTu He sMIlle OBOJIOMIHHS IIpodpeciiHMMM 3HAHHAMM, a W
PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTeVI, $Ki 3a0e3reuyroTh edeKTUBHY
camopeaJlizaliifo 0COOMCTOCTI B CyCIIJIbCTBI.

Y 1upoMy KOHTeKCTi 0coOyMBOro 3HadeHHs HaOyBae
posButok soft skills: rayuxmx, corialbHO-KOMYyHIKaTVBHMX,
€MOIIVIHO-I[IHHICHMX 1 HOBEAiHKOBMX yMiHb, 4Ki CIIPVSAIOTH
YCIIIIHIV afanTaliil BUIIYyCKHMKaA [0 peatint IpodecintHoro
cepeoBUIIa. OcBoenHs TaKMX HaBUYOK SIK
KOMYHiKaOeJIbHiCTh, ~KOMaHOHa poboTa, KpeaTMBHICTb,
KpUTWYHe MUCIIeHHs, JIOepCcTBO Ta eMOLIVIHUI iHTeJIeKT €
KJIFOYOBOIO YMOBOIO KOHKYPEeHTOCIIPOMOXKHOCTI dpaxiBIliB Ha
Ccy4acHOMY PMHKY Irparii [3].

3acBoeHHsS 1HO3eMHOI MOBWM, OCOOJIMBO B yMOBax
KOMYHIKaTMBHO OPi€HTOBAaHOrO HaBuYaHHS, € e(eKTUBHUM
iHcTpyMeHTOM (OopMyBaHHSI caMe IIMX HaBMYOK. IHo3eMHa
MOBa € He JIMIlle HaBYaJIbHOIO [MCIMIUIHOIO, a IIOTYXXHWM
3acoboM coriatizariil, po3BUTKY Mi>KOCOOMCTICHOT B3a€MOZII Ta
KpuTtaHoro wmuciieHHsa. Came 4dYepe3 MOBHY IIPaKTUKY
ManOyTHi daxiBIli BYaTbCs apryMeHTOBAaHO BVICJIOBIIIOBATH
MO3UIIiI0, CIyXaTM CIIBPO3MOBHMKA, [IOCSTaTyi KOMIIPOMICY,
IIpe3eHTyBaTW BJIACHI iffel, TOOTO pO3BMBAIOTH Ti SIKOCTI, SIKi B
CYKYIHOCTi (pOpMYIOTh OCHOBY soft skills.

IIpoGiiema posButky soft skills nHabyra 3HauHOTO
HayKOBOT'O iHTepecy y CBITOBIiVI IleJaroriuHin gyMii. 30Kpema,
Taki BueHi, sk J]. Whitmore, M. Robles, D. Goleman, P. Claxton,
H. Spencer, y cBOix HayKOBMX Mpallsix HeOIHOPa30BO
3rajiyBaji Ipo BaxJmBicTe popMyBaHH: soft skills B ymoBax
OCBITHBOTO cepelloBMIIla. B  yKpalHCBKOMy HayKOBOMY
IIPOCTOPi IIMTAHHS PO3BUTKY M SIKMX HaBUYOK y 37000yBadiB
Buioi ocsitn posrsanam K. Kosass, C. Haxon, 1. 'apOysiok,
I Kopnromi, T. JIureun, O. CaxieHKo. Ix mocrimkenHst
MiIKPeC/II0I0Th, 110 Cy4YacHa OCBiTa Mae€ CIpsSIMOBYBaTWUCh He
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JuIe Ha 3000yTTS  HOpodeciviHMX 3HaHb MavOyTHIMM
daxisiAMm, a 1 Ha dpopMyBaHHS 3IATHOCTI A0 KOMYHIKallii,
CIIIBITIpalli, TBOPYOrO MVCJIEHH, BiAIIOBITAJILHOCTI Ta BMiHHSA
NpuUNHATY pittteHHs [1; 4].

3rinmo 3 BucHoBkaMmm British Council, 3amgarra 3
iHO3eMHOI MOBM, ITOOyZOBaHI Ha 3acagaXx KOMYHIKaTMBHOTO
IMIJIXOJly, CTBOPIOIOTH ONTMMAaJIbHI yMOBU [JISI IIPaKTUYHOIO
posButKy soft skills. Y mporieci MmoBHOI B3aeMomii cTymeHTM
BUaThCA IIpallfoBaTVI B KOMaH/i, IUIaHyBaTH, apryMeHTyBaTH,
cJIyxaTy, aHaJli3yBaTu ¥ IpUIMaTH pillleHHs, IO POOUTH
OCBITHWMII IIpo1iec OLIBII XXUTTEBO OpieHTOBaHM [6].

DopmysanHs soft skills 3acobamy iHO3eMHOT MOBU Mae
BiOyBaTVChH y KOHTEKCTI IHTepaKTVBHOTIO,
CTYAEHTOLIEHTPUYHOIO HaB4YaHHS, [le OCHOBHUV aKIIeHT
poOUTBCS Ha aKTVBHIV yJyacTi 37100yBadiB OCBITH Y OCBITHBOMY
nporteci. EpexTuBHMMMI € Taki MeToAy, SIK IVCKYCii, POJIbOBi
irpu, mebaTm, MeTom KemwcCiB, TIPOEKTHe HaBYaHHS,
remMicpikariisi, KOMaH/IHI IIpe3eHTallil, $Ki [JO3BOJIAIOTH He
JIIIe YJIOCKOHaIIOBaTV MOBHI HaBMUYKM, a ¥ OJJHOYAaCHO
poO3BUBaTV KOMYHIKaTMBHI, aHaJITW4YHI, OpraHisalliviHi Ta
JIiJIepPChKi BMiHHA.

Buxiagau, BucTynaroum dacwiiTaTOpoM OCBITHBOTO
IIpOLIecy, CTBOPIOE YMOBM 1L CyO’ €KT-cy0’€KTHOI B3a€MOIil, y
dKill CTyAeHTV MaloTh MOXJIMBICTb BUCIJIOBIIOBAaTM BJIacHi
OyMKW, MpuUAMaTKH PpillleHHs, po3Bsi3yBaT Ipo0OIeMHi
cuTyallii iHo3eMHOI0 MoBOIO. Taka dopma poOoTH cripwmsie
dopMyBaHHIO BIIeBHEHOCTI y co0i, BiOHoBigaJIbHOCTI Ta
34aTHOCTI 10 edpeKTUBHOI cHiBIparii [2].

OnmHuM i3 OpuKIagiB MpakTUYHOI peaslisallil po3BUTKY
soft skills € BuKoOpucTaHHS HaBYaJIBHMX MaTepiayiiB cepil
Market Leader (Pearson), ski oOpieHTOBaHi Ha pPO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX, JIAEPChKMX 1 aHaTUYHUX YMiHb 4Yepe3
CUTyaTVBHI mpodpeciviHi miajiorM Ta PoJIbOBI ClleHapil.
Tematuyni wMomysi, mpucssdeHi O0i3Hecy, MeHeEIKMEHTY,
KOMaH/IHIT po0OTi, CTPEeCcOCTIMKOCTI UM KOHQITIKTOIIOTII,
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JOIIOMaraloTh CTy[eHTaM PO3BMBaTU KPUTWYHE MVCIIeHH:,
KpeaTMBHICTb i THYUKICTb y CIIUIKyBaHHi [5].

BaxwomBoro ymoBoro dopmysaHHs —soft skills €
MO€HAHHS ayJIUTOPHOI Ta CaMOCTIVIHOI poboTu. 3aBIaHHA
IUIS CaMOIIATOTOBKM, Opi€HTOBaHI Ha IIOHIIYK iHdOpMaliii,
aHaJli3 KevCiB, MiNTOTOBKY IIPO€KTiB abo BifeoIpe3eHTallil,
CIIPUSIOTh PO3BUTKY CaMOMEHEeDKMEeHTY, BiJITIOBiTaJIbHOCTI Ta
caMooliHK/. He MeHIN 3HaUyImImM € 3ajly4eHHs CTYAeHTIB 10
pedriekcii, TOOTO OIiHIOBaHHS BJIACHOTO IIpOrpecy, aHali3y
TPYIHOIIIIB Ta BM3HaYeHH LUISXIB X ITOI0IaHHs [4].

Moxemo ysarasibHUTH, 10 dopMmyBaHHs soft skills y
IIpolieci BUBUYEHHS iHO3eMHOT MOBYU € HeOOXiTHOIO CKITaJIOBOIO
cydacHOI TIpodpeciiiHOI MiArOTOBKM MamOyTHiX dpaxiBIiB
3aKiIafiB  BUIIOI OCBiTM. MOBHe cepeloBuIe CTBOPIOE
YHIKaJIbHI YMOBU [IJIs1 PO3BUTKY KOMYHIKAQTUBHMX, COLIIAIbHIX
1 KOTHITMBHMX HaBUYOK, SIKi BU3HAYaIOTh YCIIIITHICTD JIFOIVIHV
B ocobucricHi 1 mpodecinHin cdepax. BukopucraHmHsa
IHTepaKTUBHIX MEeTO/IiB HaBYaHHSI, KOMYHIKaTMBHUX
ITiIXO/IIB, Ipo0sIeMHO-CUTYaITiTHVIX 3aBIaHb i
MDKKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY HO03BOJII€ He JIVIIe IIJIBUIIATIA
piBeHb BOJIOIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, a ¥ 3abe3reunTiu
1iticHe ¢opMyBaHHSI OCOOMCTOCTI, 37aTHOI 10 edeKTMBHOL
B3aeMOJIil y I7100as1i30BaHOMY CBiTi.
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InrHOBaLiviHi TexHOJI0Tii y BUBUEHHI Ta BUKJIaJaHHi
NPaKTUYHOIO KypCy aHIJIiICbKOI MOBM

Anomayia. 'Y cmammi  docaidxkeHo — BnpoBadxerHs
IHHOBAYIUHUX MeXHOA02II Y NPAKMUUHULL KYPC aHeAilicbkoi MOBuU.
Poseasmymo  yugppobi  naamepopmu,  M0OiAbHI  3ACOCYHKU,
wmyunuil  inmesexm, VR/AR ma esemenmu  eeimigpixayii.
Ioxasano ixuio poav y nioBuwjenni egpexmubrocmi HaBuaHHA,
posbumxy MoBHoT KomnemenmHocmi ma momubayii cmyoeHmib.

Katouobi  caoBa:  innobayiini  mexmoaoeii,  yugpobi
naamgopmu,  MOOIAbHI  3ACMOCYHKU, — WAMYHHUL  iHMmMeeKm,
eeliMigpixayis.

Innovative Technologies in Teaching and Learning Practical
English

Abstract. The article explores the use of innovative
technologies in the practical course of English. It focuses on digital
platforms, mobile applications, Al tools, VR/AR, and gamification.
Their role in improving learning efficiency, enhancing
communicative competence, and increasing student motivation is
outlined.

Keywords: innovative technologies, digital platforms, mobile
applications, artificial intelligence, gamification.

Cucrema BUIIIOL OCBITU HepeXnBae CYTTEBi
TpaHcdopMallil, 3yMoBJIeHi I1obartizalliero, 1udposisaliiero Ta
3POCTaHHAM POJIi aHIVIVICBKOI MOBU SIK MDKHapOIHOL. Y Iyx
yMoOBax IIAroroBKa axiBIliB BuMarae€ IIOIIYKy HOBUX
INJIXOMIiB, 3[ATHMX IABUIIUTY e(deKTUBHICTh IIPaKTUIHOTO
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KypCcy aHIJINCBKOI MOBW. BupimasibHe 3HaueHHsS Mae
3aCTOCYBaHHS 1HHOBAIIIHMX TeXHOJIOTiV, IO ONTUMI3yIOTh
OCBITHIVI Mpollec, iHAWBIAYya/li3yIOTh HaBYaHHS Ta CIPVSIOTH
PO3BUTKY MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYyJI€HTiB.

Tpagniiniai MeTOOMKY, 9Ki COMPArOThC IepeBaXHO Ha
APpyKOBaHI MaTepiaJ Ta ayqUTOPHI 3aHATTS, ITOCTYIIAFOTHCS
MicIleM iHTepaKTMBHMM 1 MyJIBTMMeAiIHMM  3acobaMm.
HducraHiinHa Ta 3MillaHa ocBiTa, HoTpeba Yy PO3BUTKY
KOMYHIKaTMBHUX 1 UMQPOBMX HABUYOK 3YMOBIIIOIOThH
CHCTeMHe BIIpOBa/DKeHHS 1HHOBAIiIHMX TEeXHOJIOTIN Yy
MPaKTUYHWI Ky PC aHITIIICbKOT MOBIA.

CygyacHa MeToAMKa aKTMBHO iHTerpye Imdposi
pecypcu, IO ypi3HOMaHITHIOIOTb HaBYaJIbHWUI  IIPOLIeC.
OcsitHi mwiatdopmmn (Moodle, Google Classroom, Microsoft
Teams, Zoom) 1oeHYIOTH CMHXPOHHI Ta aCMHXPOHHI popMu
poboTn, 3abe3reuyloTh CTBOPEHHsI €JIeKTPOHHMX KYPCiB,
BUKOPWUCTAHHS MYJIBTUMEIIMHUX MaTepiajiB 1 IIBUAKWI
3BOPOTHMI 3B SI30K.

BaxomBuM  IOIIOBHEHHSIM € MOOUIBHI  3aCTOCYHKM
(Duolingo, Quizlet, Memrise, BBC Learning English), sxi
PO3BUBAIOTh JIEKCUKY, TPaMaTuKy, ay[difOBaHHS I TOBOPiHHS.
3apagxky npuHIMIy “anytime & anywhere” BoHM maroTh
3MOTY BJOCKOH&IIOBaTM MOBY B 3pY4YHWUI 4Yac 1 MiCIli, IO
BIJITIOBi/Ia€ iHAVBIyaJ1i30BaHOMY IIiIXOY.

HoBi MOX/IMBOCTI BiIKpMBaIOTh iIHCTPYMEHTN INTy4YHOI'O
intestekty  (ChatGPT, Grammarly, Perplexity). Bonmu
IO3BOJISIIOTh  BUIPABIATY  IOMWIKM, CTBOPIOBaTM TeKCTU
pi3HOI CKIIQJHOCTI, MOJeIIoBaTV [iajlorv, TUM CaMUM
PpO3BMBaIOUM IIVICbMOBI V1 KOMYHIKaTVBHI BMiHHS.

VR ta AR 3a0e3neuyroTh MOJIeIOBAaHHS aBTEHTUYHIX
CUTyallill ~ CIUIKYBaHHJA —  IIOJIOpOXeW, IIeperoBopis,
Iy OJTIYHIX BUCTYIIIB, 1110 PO3BUBAE MIKKYJIbTYPHY Uy TJIMBICTD
1 TIpakKTW4YHI HaBWYKKW. BaxmmBuMm HampamMoM € 1
renmidikarist: omwtanH-BikropuaM (Kahoot, Quizizz), xsectn
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VI CUMYyJISLil  IHABUINYIOTH MOTHMBAIIIO Ta 3aJIydeHiCTh
CTYyeHTiB, POPMYIOTb KOMaHIHY B3a€MOJIIIO 11 KpeaTUBHICTb.

INoemHanus TpaguiivtHMX i IMQPOBMX METO/IiB CTBOPIOE
iHTepaKTMBHe OCBiTHE cepenosuile. JlekiiiHO-ceMiHapCchKi
3aHATTS. MOXYTb ITOEIHYBATUCA 3 OHJIAMH-TeCTaMM, CIIUIbHOIO
pobororo  Haxm  Tekcramm  (Google  Docs,  Padlet),
BUKOPWUCTaHHSM aBTEHTWYHMX Bijleo- Ta ayjAiomMaTepialib.
IIpoexTHa HisUIbHICTE y BUIJISAAL IIpe3eHTallil, Bileo0sIoriB um
IOJIKACTIB aHIVIIVICBKOIO PO3BMBA€ MOBHI HaBUUKM, KPUTWYHE
MWVCJIEHHS VI KpeaTVBHICTb.

B ymoBax mmcTaHLiMHOI OCBiTM K/IFOYOBMMM CTalOTh
iHCTpyMeHTM I KOMYHIKAlIlil: OHJIaMH-IMCKYCii, mebaTtu Ta
POJILOBI irpW [O3BOJIAIOTHE MOJEIIOBATV peaylbHi CUTYyarlil
aHIJIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS.

Orxe, IHHOBALIIHI TEeXHOJIOTIT IIBUIITY IOTh
edeKTMBHICTp HaBuYaHHS, CIPWSIOTh IiHAMBiOyaisamii Ta
MOTWMBALIT CTYJIEHTIB, dopmyroTh MOBJIEHHEBY 178

MDKKYJIBTYPHY — KOMIIETEHTHICTb. BoHu He 3aMiHIOIOTH
TpaaWIIiVHI MeTonM, a iHTerpyIoThcs 3 HUMM, 3abe3rneuyroun
THYYKICTb Ta BapiaTuBHICTh. CucTeMHe iX YIPOBaKeHHs
CTaHe 3alOpPYKOI0 ITATOTOBKV  KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHVIX
daxiBLiB, 3MaTHMX YCIIIIHO KOMYHIKyBaTV aHIJIVICBKOKIO Yy
r7100as1i30BaHOMY CBITi.
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HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibevkui abiayiunui iHcmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

TexHOJIOTisA NepeBepHYTOIr0 HaBYaHHA Y BUK/IaJaHHi
1HO3eMHWMX MOB

Anomayia. Cmamms npucBauena 0ocaiokeHHI0 npobiemu
3acmocybanns  mexuoaoeii nepeBeprymoeo HaBuanus  (Flipped
Classroom) y BuxaadanHi iHO3eMHUX M0B. Memoto cmammi € aHaai3
nedaeoeiutoi ma MemoouuHoi HaykoBoi Aimepamypu 3 Uboeo
numanHa ma  BusHavenHs egexmubrocmi i OoyisvHocmi i
sacmocybanns came Y HABUAABHOMY Npoyeci 3 THO3eMHUX MO8,
BusabBaennsa it cuAbHUX ma cAabKux cmopin, nepeBae ma HedoAiKi6.

KatouoBi caoBa: nepebepryme Habuanua;, cmpykmypa
3AHAMMSA;  KOMYHIKAMUBHULL  nioxio;, axkmubnicms cmyodeHmib;
KOMYHIKAMubHA npakmuka.

Flipped Learning Technology in Foreign Languages
Teaching

Abstract. The article is devoted to the study of the problem of
using Flipped Learning Technology (Flipped Classroom) in teaching
foreign languages. The purpose of the article is to analyze the
pedagogical and methodological scientific literature on this issue and
determine the effectiveness and feasibility of its use in the
educational process of foreign languages, identifying its strengths
and weaknesses, advantages, and disadvantages.

Keywords: flipped learning; lesson structure; communicative
approach; student activity; communicative practice;

ITpoTaroM ocTaHHIX KUIBKOX [IeCATWIITE IlepeBepHyTe
HaBYaHHS CTaJIO OIHI€I0 3 HaMOUIBII 0OTroOBOPIOBAHMX
TeHJEeHIIIV B OCBITI K I IIPaKTHUKIB, TaK 1 I JOCIIIHVKIB.
CpigueHHAM iHTepecy, KUV BUKIVKQJIO IepeBepHyTe
HaBYaHHA, € KUIBKICTb [OCI)KeHb, MHPOBEedeHMX 3 ILIbOro
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OUTaHHA. AHaJIi3 HayKoBOI Ta MeTOAMYHOI JITepaTypu
JOBOOWUTH, IO IIepeBepHyTe HaBYaHHS CTaJI0 OJHUM i3
HaVBIUIMBOBIIIINX SIBUII Yy IOMPOKiM OCBITHIM  cdepi.
AprymMeHT Ha KOPWUCTb IepPeBepHYTOro  HaBYaHH:I
I'PYHTYIOTBCSI Ha ONTVIMI3allil BUKOPVCTAaHHS Yacy B ayauTOpil
IlopiBHAHO 3 TpaIWIIVHVM JIeKIiAMM, IlepeBepHyTe
HaBYaHHSA IIAIITOBXY€ YYHIB [0 PO3BUTKY  «BUIINX
KOTHITMBHMX PpiBHIB TaKCOHOMIT, e BifIOyBa€eTbCd
3aCTOCYyBaHH 3HaHb Ta (POpPMyBaHHS HaBMUIOK» [1].

OnuyM i3 TOJIOBHMX  apryMeHTiB  edeKTMBHOCTI
3aCTOCYBaHHSI TEeXHOJIOIil IlepeBepHyTOro HaB4YaHHSA y
HaBYaJIbLHOMY IIpoleci 3 iHO3eMHMX MOB € Te, IO
MepeBepHyTUV IIAXiT — [e IUIX A0 IPaKTUYHOIO BTiUICeHHS
KOMYHIKaTMBHOTO MiAXOAY Y BUKIagaHHs iHO3eMHOI MOBI [1;
2; 3; 4]. Hampuxianm, y BuIIaAKy IMCbMa Ta TOBOPIiHHS
IepeBepHYTUI KJlaCc MOXKe ONTMMI3yBaTy HaBYaJIbHWUII JOCBI[
YUHiB, OCKUIBKM BUYMTEJIb Ma€ Yac 3aJlyduTu IX 710 pO3ayMiB
Opo 3aisHi IIpollecM Ta 3aKpilMTM IXHI 3HaHHH,
BUKOPWCTOBYIOUM [IOJATKOBUI 4Yac Ha 3aHATTAX. Kpim Toro,
Ha piBHI OLiHIOBaHHS, TaKi BUMipIOBaHHS KOMIIETEHIIIVI, K
TOBOPIiHHS Ta MVCbMO, YaCTO OPI€EHTYIOTHCSA Ha KpUTepil, Kom
OLIIHIOETbCA  BUKJIafdeHMN  Marepias.  TakuMm — 4mHOM,
3aCTOCYBaHH: IIepeBepHyTOr0 HaBYaHHA € KpalllMI TUM, 1110
BKJIIOYAIOTh JIOJIaTKOBi, CTPYKTypOBaHI II03aKJIacHI BUAM
IisUThHOCTI [2].

BogHouac, 3aHenOKOeHHs  IOAO  HepPeBepHYTOro
HaBYaHHSA  BUCIOB/IIOBAJIOCA — IOHAVIMEHIle Yy  TPbOX
HallpsMKax.

Hesaxi TOCTITHUKM BBaXaloOTh, 10 BMIMOTa
IIepeBepHYTOT0 HaBYaHHS MOXe OyTM HeIpaKTUYIHOIO.
Hanpwuxitan, [I>x. MepiHr cTBepIIKye, 1110 IIepeBepHYTI YPOKU
BVIMAararTb 3HAYHNX 3yCWIb Ta IUTaHyBaHHS Bix BunTests [1].

[pyre 3aHeNOKOe€HHsd HOJIATa€E B TOMY, IO OCKUIBKM
yuHi HOBMHHI OyTM 37HaTHI  CcaMOCTIiTHO  PO3yMiTu
IepeBepHYTUI KOHTEHT, 1le MoXXe OyTu CKJIaIHVM 3aBIaHHIM
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IUIS YYHIB 3 HIDKYMM piBHEM BOJIO[IHHS MOBOIO, OCOOJIMBO,
KOJIV TaKMV1 MaTepiajl HaJae€TbCs IUIbOBOIO MOBOIO. Y IIbOMY
ceHci pmocmimHMKM  MinMmax Ix. Birra, M. JIxoct
IIPUITyCKaIOTh, III0 IlepeBepHyTe HaBUYaHHA MoXe OyTu He
HaVIKpallM BapiaHTOM [IId TaKMX Y4HIB, OCKUIBKM BOHW
MOXYTh He MaTV MOXJIVMBOCTI 3allUTyBaTV PO3'SCHEHHS B
peXnmi peayIbHOIO 4acy.

Lli BueHi TaKOX 3a3HAYalOTh, 1110 HaVIKpalle MiIXOaATh
Ul TepeBepHYyTMX TexHOJIOTiV IIpolledypHi, daxTuuHi,
KOHIIeNTya/IbHi Ta MeTaKOrHITVMBHI 3HaAHHSA, Yy TOW dYac $K
IoYaTKOBe BMBYEHHS HaIIpMKJIaj CJIOBHMKOBOIO 3amacy, He
3aBXIIV MOXYTb UiTKO BIVICYBaTHCsA B 11i cdepm [2].

Ha nywmxy poompHukiB, mevi IIjxim BuMarae  Bif
KOXKHOTO Y4YHsI HaBUYOK e(eKTMBHOI caMOCTilTHOI poOoTu y
BUBYEHHI HOBOIO MarTepiajly [0 3aHATTs, 1 SKIIO Yy4YHi
BUKOHAIOTh  JIOpydYeHi IM  3aBgaHHA  HeedeKTMBHO,
IepeBepHYTI YPOKM MOXYTh 3a3HaTH Hepradi [1].

TaxkyM uMHOM, Ti, XTO BMBYAE MOBU, OCOOJIMBO Ti, XTO
Ma€ HVDKUMI piBeHb BOJIOJIHHS MOBOIO, MOXYTh He MaTu
3MOIM  IHOBHOIO  MIpOIO  CKOPWUCTaTWUCS  IepeBarammu
CaMOCTIVIHOIO HaBYaHH# II03a Kiacom. Tomy, mepeBepHyTe
HaBYaHHA BUIA€TbCA HamedeKTUBHIIIMM JUIS Y4HIB i3
cepeHiM Ta BHIIle CepeqHbOrO piBHEM BOJIOIIHHS MOBOIO, e
pe3yJyIbTaT HaBYaHHS € 3aCHOBaHVMM Ha HaBu4dkax [1; 2].

3arasioM, BuIle3a3HaueHi IpobiemMy pobsIATh BaXIIMBUM
3'sicyBaTH, HACKUIBKM ePeKTMBHIM € IlepeBepHyTe HaBYaHHS,
KOJIV VIIeThCA PO TPUBAJINM 1 CKJIAIHUI IPOLleC BUBYEHHSI
Apyroi MOBM, i UM 3aJIeKUTH 1OTO e(eKTUBHICThb BiJ, piBHA
YUHS Ta [IUIbOBOTO pe3ysIbTaTy BUBYEHHs IPYrol MOBUA.

B misomy, mpoBemeHWMII aHaJli3 [JO3BOJISIE  3POOUTU
BVUCHOBOK IIPO Te, 1110 He3Bakalouy Ha IIeBHI CIipHI IIUTaHHS,
OUIBIIICTE JOCIIKEHDb IIPOIIOHYE ITO3UTMBHI pe3ysIbTaTH Ta
IOBOISITH edeKTBHICTb 3aCTOCYBaHHS TeXHOJIOTIT
IepeBepHyTOro0 HaBUaHHS y IIpolieci BUKJIaJaHHsA iHO3eMHOI
MOBW IS CTyAeHTiB [1; ; 3; 4].
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Cepep nmepeBar 3a3Hav4arOThCS:

AxmuBricme yuni6 ma 3pocmanua mMomubayii: yaHi CTarOTh
aKTVMBHVMM y4YacHMKaMV IIpolecy, a He IaCUMBHVIMU
colyxadaMy. Y4YHi CTaioTh OUIBIN BiIIOBiIaJIbBHMMM 3a CBOE
HaBYaHH, 110 HiJIBUIILY€ IXHIO MOTMBAIIIO Ta 3aTy4eHiCTh.

birvwe npaxmuxu: 3MEeHIIIyeTbc 4Yac Ha JIGKIHI Ta
30UIbIIyeTBCA Yac Ha aKTMBHe CIIUIKYBaHHS iHO3eMHOIO
MOBOIO, IO € KJIFOYOBVM ISl PO3BUTKY MOBHVX HaBUYOK.

Posbumox komyHikamubrux nabuuox 3 ino3emHoi Mobu: Hajiae
MOXJIVBICTb OUTBINT e(peKTUBHO pealizyBaTi KOMYHiKaTUBHU
MiJIXisT , 3BUIBHSIE Yac I BUKOHAHHSA KOMYHIKaTVBHVX BIIPaB
Ta BUAIB poOOTM, CHOpUSAE PO3BUTKY KOMYHIKaTMBHIUX
HaBWYOK, 3[IaTHOCTI [10 CIIJIKYBaHH:I Ta CIIiBIIpaLli.

Egexmubrime  Bukopucmanns — uacy: yauUTeIb  MOXe
npuaimTy OUIpIlle yBarM TWIM, XTO IIOTO IIOTpedye, a
MpaKTUYHa YacTVHA YPOKY CTa€ OUIBIIT iIHTEeHCHBHOIO.

Inoubioyasisayis: mO3BOIISIE YUHSAM 3acBOIOBATVI MaTepiasl y
BJIACHOMY Te€MIIi, IIOBePTal04NCh 1O CKJIaHVX MOMEHTIB.

Edexmubre Buxopucmannsa pecypcif:  Bumrermb Moxe
qDOKycyBaTVICH Ha TOMYy, 1€ WVOro JOIOoMOra € HaOUIbIIT
HOTPiOHOIO, a He Ha IIPOCTOMY ITepeIaHHi iHpopMariil.

Inmeepayia 3 mexroaoeiamu: akTUBHO 3aJIy4alOThCs CydacHi
1 poBi IHCTPyMEeHTH, 1110 POOUTH HaBUYaHHS OUIBII ITiKaBUM
Ta iHTepakTuBHMM. Cy4acHi TeXHOJIOTil [1O3BOJIAIOTH JIETKO
CTBOPIOBATU Ta BUKOPWCTOBYBaTU BifleomMaTepiasiu,
iHTepakTMBHiI 3aBIaHHA Ta OHJIAVH-TUIATPOPMM, IO €
OCHOBOIO 151 pealizallil IIepeBepHyTOro HaBYaHHsI.

Moo mpoOieMHMX NUTaHb Y 3aCTOCYBaHHI TeXHOJIOTIT
IlepeBepHyTOro HaB4YaHHS y IIpolieci BUKJIaJlaHHs iHO3eMHIMX
MOB, TO IEepPCIeKTVBHVMM HallpgMKaMU IOCIIKeHHs [1aHOl
npoOiieM  BUSBJISIOTBCS — TakKi IIMTaHHS, $K  3B'S130K
edeKTMBHOCTI 3aCTOCYBaHHSI TeXHOJIOIil IlepeBepHYyTOIo
HaBYaHHSA 3 piBHeM IIArOTOBKM CTYAEHTIB 10 CaMOCTIHOI
poboTi, piBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO, a TaKOX aclleKTaMM Ta
eTariaMy 3aCBOE€HHS HaB4aJIbHOI'O MaTepialy.
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Moga, iTeHTMYHICTh i KOMyHiKaIlisl B erIoxy
HOCTMYJIBTUKYJIBTYypasIi3My: AOCBiA 3axiAHMX CyCHiIBbCTB i
HOBi Mo/ieJ1i B3a€MOpPO3yMiHHA

Anomayis. Hocaioxyemucs heromen
NOCIMYALMUKYAIYpAarismy Ak 6i0noBios Ha Kpusy nosimuku
MYAMUKY ALY PANIZMY 6 3aX10HUX OeMoKpamisx.

ObrpynmoByemocs akmyaisHicms HoB0i napaduemu KoMYyHikayii,
OpieHmMoBanoi HA NANOPANI3M, MPAHCATHRBAAVHI NpaAKMUKY 1A
PO36UMOK IHMEPKYALIMYPHOT KOMNEMeHIHOCHIL.

Karouobi cr08a: NOCMMYAIMUKYALIYPANIZM,
I0eHMuYHicM®, KOMYHIKAY1S, KOMYHIKAMu6Hi bap'epu,
IHMepPKYALIMYPHA KOMNEMeHMHICb

Language, Identity and Communication in the era of Post-
Multiculturalism: the experience of Western societies and
new models of mutual understanding

Abstract. The thesis examines the phenomenon of post-
multiculturalism as a response to the crisis of multiculturalism
policies in Western democracies. The relevance of a new
communication paradigm focused on pluralism, translingual
practices, and the development of intercultural competence is
substantiated.

Keywords: post-multiculturalism, identity, communication,
communicative barriers, intercultural competence.

CydacHi 3axigHi CycCHUIBCTBA HeEpPEXMBAIOTh IJIMOOKI
cBiTOIIANHI TpaHcdopMmallii, OB s3aHi 3 KPU30I0 IIOJTUKMU
MYJIBTUKYJIBTYpaJli3My Ta (pOpMyBaHHAM HOBOI HapagyurMu,
4Ky HayKOBIi IIO3HA4YalOTh SK IIOCTMYJIBTVKYJIBTYpPasIi3M.
€BponenceKn JOCBiZl OCTaHHIX OecATWIITh 3acBiIumB, IO
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KyJIPTYypHE pi3HOMaHITTSI He TrapaHTy€ KOMYHIKaTVBHOI
€IHOCTI, a CIIpoOM i30/IHOBaTM KyJIBTYPU B MeXKax OKpeMUX
IIeHTYHOCTeN JIvIIe HOTJINOIIIOIOTE COLiaJIbHY
dparmenTariifo. SIK 3a3Ha4arOTb TEOPETUKM, eMOKpaTH4YHe
CYCIIUILCTBO He MOXe icHyBaTu Oe3 CHUIBHOTO IIPOCTOPY
CMMUCIIIB, KU POPMYETBCS Yepe3 KOMYHIKallito [7].

KiIrouoBuM 4MHHMKOM IIHOTO ITpOllecy cTae€ MoBa. Bona
nepectae OyTuM JMille IHCTPYMEHTOM acUMUIALET  4u
PO3MeXyBaHH: i IepPeTBOPIOETHCA Ha MPOCTip MKKYJIBTYPHOI
B3aeMOIil. Y MeXkax KOHIIeNIlil «KOMyHiKaTMBHOI eKoJIorii» [9;
1] MoBa po3IIAIaeThCs K CepelloBuIlle, Y SIKOMY COLiasIbHi
aKTOpM CTBOPIOIOTH CIIUIbHE II0jle cMMUOIB. Taxkum mimxinm
30JIVDKYye€ JIIHTBICTUKY 3 distocodiero KoMyHiIKarlil, po3yMiroun
CIOUIKyBaHHS $K ¢opMy CHiBOyTTS, IIO BUMara€ HOBUX
MeXaHi3MiB po3yMiHH: [HITIOrO.

BrracHe, MOHATTA IIOCTMYJIBTUIKYJIBTYpPaJli3My O3Hadae
repexis, BifI TTOJITUKI IIaCVIBHOI'O KYJIbTY PHOTO
PO3MeXyBaHHS 1O MOJeJli aKTMBHOI B3a€MO/Iil, /e BU3HAETbCA
HeOOXiIHICTh AiaJIoTy Ta B3a€MHOI TpaHC(OpMaTIii.

Y cywacHy emoxy HOCTMYJIBTUKYJIBTYpajlisMy —Ta
rimobatismy cynepamsepcudikarii  [8] MaioTe He JmIIe
JHHTBICTUYHY, a ¥ DIMOOKy  COIiaJIbHO-TICHXOJIOTiUHy
npupopy. CydacHi IiAXoaM, Taki K KOHIIeNIlid JIHIBICTMYHOI
interpanii Pamym €sporm (LIAM), 3MimiyioTe ¢okyc i3
IIPOCTOTO BMBYEHHS «MOBU OUIBIIIOCTI» Ha TpaHCdOpMallio
IHIVBiTyaIbHOTO MOBHOTO peniepryapy (language
repertoire) [4]. IIporpama LIAM migkpeciioe, 1110 BOJIOMIHHS
HaIliOHaJIbHOIO MOBOIO He TapaHTY€ COIlia/IbHOI ajjariTaliil 6e3
y4dacTi B KyJIbTYPHOMY i HpodeciiHOMY >XWUTTi CIUIBHOTH.
Tomy MoBHa iHTerpailisi NOBMHHA IIOEAHYBaTM HaBYaHHS,
KYJIbTypHe IIOCepeHMUIITBO 1 COIliaJIbHY B3a€MOIIO.

Imei  HOCTMyJIBTUKYJIBTypaslisMy — IIeperyKyloTbCsa 3
KOHIIEIIIIi€I0 TPaHCIHTBI3MY $sIKa po3IIsiae 0araTOMOBHICTb
AK TPUPOIHUN cTaH JmogmHu [5; 6]. Y I11boMy KOHTeKCTi
KOMYHIKaTMBHUII Oap’e€p BWM3HAYAETbCS He BiCYTHICTIO
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3HaHHS MOBU, a OOMEXeHICTIO KOMYHIKaTMBHOI THYYKOCTi -
3/IaTHOCTI KOPVICTYBaTHUCS 3MillIaHVMM MOBHVIM pPellepTyapOM.
TpaHCIIHIBI3M BU3HAETBCA He BIIXWIEHHSM, a KOTHITMBHOIO
Ta COLiaJIbHOIO HOPMOIO, IO JO3BOJIIE BUKOPWMCTOBYBaTU
pecypcu KUIBKOX MOB I JOCATHEHHS B3a€MOPO3YMiHHS.
3BificM TIOIOJIaHHS MOBHMX Oap’epiB OaumTbcsi He Uepe3
MexaHiuHe BVIBUEHHS MOB, a BHAaCJIIIOK
dopMyBaHHS iHTepPKYJIBTYpPHOI KOMITeTeHTHOCTI (intercultural
competence) - 34aTHOCTI CHPUIIMATI MOBHY Ta KYJIBTYPHY
BIIMIHHICTb He K 3arpo3y, a 4K pecypc g [iajiory Ta
CIIUTBHOT TBOPUOCTI [2].

MoBHa B3aeMofisl € KIIOYOBMM  UYMHHUKOM Y
dopmyBaHHiI Ta  TpaHcdopwmamlil  imeHTMYHOCTL. Y
IIOCTMYJIBTUKYJIBTYPHOMY  IIPOCTOpPi ~ KOMYHIKaIlisI — cTae
IIPOLIeCOM IIOCTIVHOI peKOHiryparil imeHTUYHOCTi, 10
BOJIHOYAC cIpusie POPMyBaHHIO CIIUIBHOIO CBIiTOIVIAITHOTO
noig. OnaHoByOouM HOBI MOBUM Ta KOMYHIKaTMBHI Komu,
JHOAMHA He IIPOCTO Jlofa€ ix [0 CBOrO apceHaily, a
IIePeOCMICITIOE  BJIaCHY  IIO3MIIII0O Ta MeXi HaJIeXHOCTI,
KOHCTpYIOIOUN TiOpuaHy, amHaMiuHy camicte (selfthood) [3].
Llem mpomec, <K 3a3HadaeTbcss B pamkax LIAM, e
IBOCTOPOHHIM: BiH BMMara€ $K BIOIKPUTOCTI IHAMBIAA IO
TpaHcdopMmariil, Tak i TOTOBHOCTI IIPMUIIMAIOUOro CyCIIiJIbCTBa
0 BU3HAHHA HOBUX, TiOpmaHMX opM imeHTHMYHOCTI, 110
BUHMKAIOTh Y KOMYHIKallii.

Orxe, TIOCTMYJIBTMKYJIBTYpasli3M  XapaKTepu3yeThCs
IIepexoioM BiJl HOJITUKM KYJIbTYPHOIO PO3MeXYyBaHHS 10
MOfe/li  [iajJIory, B3a€MHOIO BWM3HAHHSA Ta  CIJIBHOIO
KOHCTPYIOBaHHSI COIiaJIbHOI peayibHOCTI. MoBa BucTyTIa€
LIEHTPaJIbHVM MeXaHi3MOM IIO/0JIaHHs KOMYHIKaTVBHUX
Oap’epis, 110 moTpedye 3MiHM MapaagurMm 3 iepapxiuyHoi Ha
TpaHCJIIHTBaJIbHY Ta pelepTyapHy, e O0araTOMOBHICTh €
pecypcom, a He rpobsiemoro. KoMmyHikaTBHa KOMIIETeHTHICTb
IIepeTBOPIOETHCA 3 TEXHIYHOI HABMUKM Ha CBITOIVISAIHY AKiCTh
0COOMCTOCTI, IO BKJIIOYAE iHTEPKYIbTYPHY YyT/IVBICTH Ta
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3[aTHICTh [0 Iiasiory. BinmoimHO, pO3BUTOK MOBHOI OCBiTW
Ma€  CcOuparucs  Ha ~ OPUHOWION  IHTePKYJIbTYPHOCTI,
IHTerpyroum CydacHi MIXoay, Taki $#K TpaHCIHIBaJIbHA
regarorika Ta KOHIIEIIiss MOBHOIO pelepryapy, I
IIJITOTOBKM ~ OCOOMCTOCTI  [10  XWUTTS B  CKJIQJJHOMY,
IUTIOPAJTICTUYHOMY CBiTi.
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Cumysanii npodeciniHol KoMyHiKarlii y HaBuaHHi
iHO3eMHOI MOBM: iMepcUBHI cepeoBuIa Ta M@ POBi
poJ1bOBi crieHapii

Anomauia. IlpoanasrizoBano Buxopucmanua  CUMYAAYILL
npodpecitinoi  komyHikayii 6 iHuwiomoBHitl nideomobuyi. Ilokazano
nomenyias  imepcubrux  cepedobuwy Ha  0ocHoBi  GipmyasvHol
peasvtiocmi (VR) ma donoBuenoi peasvrocmi (AR) i yugppobux
poavobux cyenapiib 041 modesroBanua aBmeHmuuHux axoBux
cumyayii. Y  kowmekcmi  HABuAAbHOI  NpAKMUKU ~ CHIUCAO
oxapaxmepusobano  Cy4acHi  IHCHPYMeHMu: VR-cepedoBunja
(IMMERSE, ENGAGE XR) ma AR-piwenus (ThingLink) sx
3acobu opeawizayii cyeHapHux 3a60amv i B3aemodii.  3pobierHo
Bucrobox npo OoyisvHicmb IHmMeepayii Maxux piuieHs Yy Kypcu
ameAiilcykoi MoBu npogheciiino2o cnpAMYBanHs.

KatouoBi caoBa: cumysayis npocpecitinoi  KomyHikayii;
imepcubue HabuarvHe cepedoBuue; Gipmyasvua peasvticms (VR);
donoBuena peasvricms (AR);, yugppobuil poarvobuil  cyenapiil;
ameAiiicyka MoBa npogheciiino2o cnpAMYBaHHs.

Simulations of Professional Communication in Foreign
Language Study: Immersive Environments and Digital Role-
Play Scenarios

Abstract. The study examines the use of professional
communication simulations in foreign-language training. It
highlights the potential of immersive environments based on virtual
reality (VR) and augmented reality (AR), as well as digital role-play
scenarios, for modelling authentic professional situations. Within the
context of instructional practice, modern tools are briefly described:
VR platforms (IMMERSE, ENGAGE XR), and AR solutions
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(ThingLink) as means of organising scenario-based tasks and
interaction. The conclusion emphasises the feasibility of integrating
such solutions into professionally oriented English courses.

Keywords:  professional ~ communication  simulation;
immersive learning environment; virtual reality (VR); augmented
reality (AR); digital role-play scenario; professionally oriented
English.

CydacHi  TpaHcopmallii ~ OCBITHBOIO  IIPOCTOPY,
3yMoBJIeHi nmdpoBisaliero Ta modastizalliero, aKTyasli3yioTb
norpeby opmyBaHHs y 37100yBadiB 3/1aTHOCTI eeKTUBHO
B3a€MOJIiATVI B iHIIIOMOBHOMY IIpOdecifiHOMy cepedoBUIIL.
[l 3moOyBaviB HEMOBHIX CIIeIlia/TbHOCTel aHITiIChKa MOBa
IpodeciiHOTO CIIpsAMYyBaHHS BUCTYIIa€ He JIMIlle HaB4aJIbHOO
AVCIIITIIHOIO, a 3ac000M ydYacTi y MiKHapOIHIl Koollepariii,
JUTOBMX IepeMOBMHAaX, ITpe3eHTallil pe3ysIbTaTiB AisUIbHOCTI Ta
BUpIIIeHHi podeciiiHMX 3aBaHb. 3a TaKMX YMOB TPaJuIIiiHi
dopMmu  aynmMTOpHOI HOpPaKTMKM, IO 0asyloTecd  Ha
PenpoyKIlii 3pasKiB, BTpadaloTh edeKTVBHICTb, OCKIJIbKIM He
3a0e311euyIoTh IOCTAaTHBOT BIIITOBIITHOCTI peasibHUM
KOMYHIiKalli/iH/M HoTpebaM.

OmHuM i3 nepcreKTVBHMX HaIpPsIMiB OHOBJIEHHS 3MICTY
Ta TEeXHOJIOTiIM BUKIaJaHHSA € BUKOPWUCTaHHS CUMYJISALIN
npodeciniHOI KOMYHiKallii Ha OCHOBI TeXHOJIOTIV BipTyaJIbHOI
peastbHOCTI (VR, virtual reality) Ta momoBHeHOI peasIbHOCTI
(AR, augmented reality). ImepcuBHI HaB4asIbHI cepemoBmIIa
LIbOTO TUITy MOIEIIOIOTh CUTYalil IpodeciitHOi B3aeMOIi,
CTBOpIOIOUM I 3400yBadiB OCBITM MOXJIMBICTB MisiTHU Y
IITYYHO 30y/I0BAaHOMY, ajie peasliCTUYHOMY KOMYHIKaTMBHOMY
KoHTeKcTi. Takmmt minxin 3abesreuye mepexin, Bif MacHBHOTO
3aCBOEHHSI MOBHMX KOHCTPYKIIiV 10 JisUTbHICHOTO BOJIOJIHHS
MOBOIO, OPi€HTOBAHOT'O Ha JIOCATHEHH: KOMYHIKaTVBHOI METM.

Bussrieno, mio BuxopucranHsa VR/AR-iHcTpyMeHTIB
3HAYHO MOCWIIOE CMMUCJIOBY Ta €MOLIVIHY 3aJIy4eHiCTb
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s3gobysauiB. Tak, ociTHa VR-muiatdpopma IMMERSE VR
English 3abesmeuye 3MopenboBaHi IIpodpeciviHi  cuTyaril
aHIVIIVICbKOI0 MOBOIO, y AKMX KOPHUCTyBau BUKOHY€ PO
y4JacHMKa Hapaay, KOHCyJIbTaHTa 4YM JOINOBiada. 3aMicTb
BIITBOpeHHs IIa0JIOHHMX peIUliK 3100yBaumM B3a€EMOMIIOTH Y
peXumi peajIbHOIO 4acy, pO3B 43yIOTb KOMYHIKaTMBHI
3aBJJaHHS, pearyloTb Ha HeNpPOrHO30BaHi 3alWTaHHA i
dopMyITIOIOTE BIIIOBii, afalTylO4uM MOBJIEHHS 0 CUTYaIlil.
Ile ¢dopmye 3paTHICTE AiTM MOBOIO K IHCTPYMEHTOM
1podpecivHOT TisTbHOCTI.

3HauHMI IOTeHIiaJl [IeMOHCTpye ¥ IulaTdopMa
ENGAGE XR, sKa [03BOJIsie MOJETIOBaTM KOPIOPaTMBHI
IIPOCTOPM, CUIMYJIFOBATU IIPOBEeIEeHHS O6pudinris,
IIeperoBopiB, IIpe3eHTallili IIPOEKTIB. Y TaKMx CleHapisax
3000yBauM BUKOHYIOTh POJIi WIeHiB KOMaHIM, MeHe[KepiB un
napTHepiB 1o  Oi3Hec-IPOEKTy, TpeHYIouUM  HaBUUKU
aprymMeHTallii, 3axwucTy IIO3WIII, yTOYHeHHs JeTajien i
perymoBaHHs ~ (OPMaJIbHOCTI  MOBJIEHHSI — 3aJIeKHO  Bif
cutyanlii. ImepcuBHa B3aemopiss cropuse  popMyBaHHIO
KOMITETeHTHOCTI BUpIIlyBaTV KOMYHIKaTVBHI 3aBIaHHS IIi[
TVICKOM Yacy Ta B yMOBaX COIiaJIbHOI B3a€MOJIi.

YV 3mimannx dpopmarax HapuaHHsA edeKTBHUMU € AR-
pimtenns;, 3okpema ThingLink, 1m0 mae 3mory crBoproBaTut
IHTEepaKTMBHI ~ MapIIpyTM Ta HOPOCTOPOBI CleHapil 3
MyJIBTMMEIiVIHMMM  HifgkKaskamyu. Hampuiiam, 3moOysaum
MOXYTb po3pobuTyt HasiraminHuin AR-Typ yHiBepcUTeTChKIM
KaMITyCOM aHIJIVICBKOIO MOBOIO 3 BKJIIOYEHHSIM IHCTPYKIIiN
U1 «iHO3€MHOTO BilBimyBada», baxoBoOl JIEKCUKM, eTUKETHMX
dopmynn i mikpopiasorie. Taki 3aBIaHHS HOETHYIOTH
Opi€HTallif0 B IPOCTOPi, TepMiHOJIOIiIO, KYJIbTYPHI MapKepu
Ta CIIOHTaHHE MOBJIEHHSI — KPUTWUYHO BaXKJIVBI KOMIIOHEHTV
peasibHOI IpodeciiitHOT KOMYHIKallii.

DiKCyeThCSI TAaKOX eTAIHICTh afanTallii 3700yBadiB 10
iMmepcuBHOro dopmary. Ha modaTkoBmx cecisix KopucTyBaui
3a3BMYall CTMIKAIOTBCA 31 IIBWAKMM TeMIIOM  B3a€MOJIiI,
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HeBM3HAUYEHICTIO CIleHapil0 Ta BiJICYyTHICTIO MOXJIMBOCTI
MOKJIAaCTVCS. Ha JAPyKOBaHI mifgkasky. BogHowac 11i TpymHOmII
BUKOHYIOTb HaBYa/IbHY (PYHKIIIO: caMe BOHM CIPUSIOTH
PO3BUTKY KOMYHIKATMBHOI CTIiVIKOCTi, 3HVDKeHHIO CTpaxy
IOMIWJIKY, (POPMYyBaHHIO 3[aTHOCTI CaMOCTIIHO OymyBaTut
BUCJIOBJIIOBAaHHA Ta Ilepedpa3oByBaTy IIpM HeOOXiITHOCTI.
IToBTOpIOBAHICTE  CHMYJIALIN, MOXJIMBICTD — BifICTEXKEHHS
rporpecy Ta pedieKcii miZICVIIOI0Th BHYTPIIITHIO MOTMBALIIO i
BIIeBHEHICTb y BJIACHiVI KOMYHIKaTVBHIiV KOMIIETeHTHOCTI.

TakuM umHOM, cuMyIIALl IIpodpeciviHOI KOMYHiKarlii,
peasri3oBaHi B IMepPCHMBHMX HaBUaJIbHMX CepeloBUIllaX Ha
ocHOBi virtual reality (VR) Tta augmented reality (AR) i B
IMPOBUX POJIBOBUX ClIeHapisX, 3a0e3rneuyoTs (POpMyBaHHS
JIIHIBICTUYHOI, COITIOJIIHTBICTVYHOIL Ta HparMaTU4HOl
CKJIaJIOBVX IHIITOMOBHOI KOMIIETeHTHOCTI. BoHu miaTprmyioTs
PO3BUTOK  apryMeHTallil, =~KOMaHJHOI KOOpAMHAalil Ta
AOTPUMaHHA MPOdeciiHOro MOBHOIO eTUKeTy, IO €
BUSHAaYaJIBHUMU I peajibHOi paxoBol B3aeMOMil. 3 omsimay
Ha Ile, 3aCTOCyBaHHS iIMEpPCUBHMX cepedoBUII i IMdpoBux
POJIBOBUIX CLIeHapilB CIIi, po3IIANATU K BaXXIVBUI e€JIeMeHT
HiIroToBKM MamOyTHiX daxiBIliB /10 ydacTi y miobagpHOMY
KOMYHIKaTMBHOMY ITPOCTOPI.
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Use of Communicative Method as a Guarantee of
Successful Studying of Foreign Language for Professional
Purposes

Abstract. Integration processes influence the use of various
methods of studying Foreign language for professional purposes. The
analysis of modern research allows us to state that communicative
method has significant advantages since it provides the opportunity
for its effective integration into educational activities in order to
improve the quality of the level of mastering and learning of
educational material.

Keywords: communicative method, methodology of teaching
foreign languages, Foreign language for professional purposes, a
holder of a qualification, medical school.

Transformational and globalization processes in the field
of education indicate an increase in the status of a foreign
language nowadays. This is explained by the fact that a
foreign language is the most common means of international
communication. The principles of world international
standards of higher education indicate the need to improve
the methods of teaching Foreign language for professional
purposes in order to form a competitive personality. It is the
impact of globalization processes on the educational process in
Ukraine that requires rethinking both the content of teaching
and the methodology of teaching a foreign language as a
whole in order to comply with modern European
requirements.

Numerous studies in the field of methods of teaching of
Foreign language for professional purposes indicate the
constant interest of scientists in creating a more effective
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system of techniques and tasks that will contribute to the
effective development of foreign language speech skills and
abilities in the educational process. It should be noted that the
methodology of teaching a foreign language is a rather
complex phenomenon that has certain characteristics, taking
into account the goals and objectives set. The practical
application of a number of didactic and methodological
principles significantly improves the level of mastering
Foreign language for professional purposes.

According to Balanaieva O.V. Terletska L.M,,
Rudoman O.A., the diversity of foreign language teaching
methods is directly influenced by the dependence on the social
order of the society which have a direct impact on the purpose
and content of foreign language teaching. In their study, the
scientists investigate high and low productivity of some
methods in the process of mastering a foreign language for the
development of certain competencies of holders of
qualification [1, p. 48].

It should be noted that some methods are ineffective in
mastering Foreign language for professional purposes since
they only touch on some aspects of language learning. For
example, while using some methods, lexical material is
learned unsystematically, analytical work on understanding
the presented material is not carried out, grammatical material
is learned chaotically in the form of illustrative material or as
certain comments to the studied material, that is, attention is
paid only to the form of the material without a deep analysis
of its content.

In our opinion, the problem of using methods of
studying Foreign language for professional purposes is that
sometimes the teacher does not take into account the
specificity of the field of study and the speech orientation of
the educational process for the effectiveness of their learning.
Thus, communicative method is more suitable for students of
medical schools. Selection of foreign language material,
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development of situational tasks is an effective means of
speech stimulation for developing speech skills. For example,
development of communication cases between doctors of
different specialties and patients helps a medical student to
use the acquired knowledge from various educational
components  (Anatomy,  Physiology, = Pathoanatomy,
Pathophysiology, Microbiology, Pharmacology) in a foreign
language.

In the process of mastering some lexical material on the
topics “Symptoms. Signs of various diseases”, “Pathological
conditions of various body systems”, “Basic and additional
vital signs”, “Basic indicators of laboratory tests” holders of
qualification can be offered to take part in creating doctors’
council to discuss numerous patients’ condition, make a
diagnosis and discuss treatment methods. All this helps to
bring the educational process closer to real communication in
a foreign language in order to achieve the necessary level of
communicative competence. Besides, the teacher focuses on
the content and appropriate organization of the statement by
modeling life situational tasks which helps to create natural
educational communication.

According to Ivanenko V.V., communicative approach
allows holders of qualification to practice the acquired
knowledge acquiring the competence of effective and
adequate English-language communication [2]. Thus,
communicative method helps holders of qualifications of
medical institutions, for example, to improve and practice
communicative skills.

We fully agree with Kanonik N., Kovalova K. and
Trubitsyna O. that an important role in communicative
methods is given to communication in order to overcome the
language barrier [3, p. 307]. One of the advantages of this
method is the ability to use a large number of various exercises
at the lesson (role playing, dialogues) to simulate real
communication in future professional activities. Another
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advantage of communicative method is the development of
analytical and figurative thinking skills, encouraging holders
of qualification to express their thoughts. Within the
framework of this method, communication and information
exchange become an important strategy for studying Foreign
language for professional purposes, creating an important
working microclimate for achieving common educational
goals. It is important that when applying this method, the
educational material is developed focusing on holders of
qualification and giving them the opportunity to make a
significant contribution to the educational process. In addition,
the communicative method activates learning and interest in
studying Foreign language for professional purposes.
Moreover, it also allows holders of a qualification to see the
product of their own activities, taking initiative in mastering
this educational component. It is obvious that communicative
method occupies a leading place in studying Foreign language
for professional purposes since it contributes to increasing the
level of motivation for mastering this educational component.

Having analyzed the above material, we come to the
conclusion that active studying of Foreign language for
professional purposes occurs due to various teaching methods
taking into account the specifics of the educational component
in higher education institutions. At the same time,
communicative method is considered to be one of the most
effective as any holder of a qualification takes an active part in
cognitive activity. It is this method that provides holders of a
qualification with the opportunity to actively interact,
exchange information, and solve problems in an atmosphere
of cooperation.

Additionally, communicative method helps to actively
involve holders of a qualification in educational activities
while studying Foreign language for professional purposes. In
our opinion, this is a fairly effective way to activate speech as
teachers are not absolute authorities. They turn into
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consultants who organize and direct educational activities
involving everyone present in the conversation. At the same
time, holders of qualification become more initiative and
active subjects of any educational activities. Thus, the use of
communicative method in the study of Foreign language for
professional purposes in medical schoolos significantly
increases the effectiveness of learning educational material in a
more interesting form within optimal period of time.
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Didaktische Prinzipien und Methoden
im Unterricht Deutsch als zweite Fremdsprache

Zusammenfassung.  Der  Beitrag  untersucht  die
grundlegenden  didaktischen  Prinzipien und Methoden im
Unterricht Deutsch als zweite Fremdsprache. Im Mittelpunkt steht
die Frage, wie vorhandene Sprachkenntnisse - insbesondere in
Englisch - gezielt genutzt werden konnen, um den Erwerb der
deutschen Sprache zu fordern und Interferenzerscheinungen zu
vermeiden. Besonderes Augenmerk gilt den Prinzipien der
Mehrsprachigkeitsdidaktik, der Kontrastivitit, der Kommunikation
und der Interkulturalitit.

Schliisselworter:  Deutsch  als  zweite  Fremdsprache,
didaktische Prinzipien, Mehrsprachigkeitsdidaktik, kontrastives
Lernen, Kommunikationsorientierung, interkulturelle Kompetenz,
digitale Medien.

Didactic Principles and Methods in Teaching German
as a Second Foreign Language

Abstract. The paper explores the fundamental didactic
principles and teaching methods in the context of teaching German
as a second foreign language. It focuses on how learners’ prior
knowledge of another foreign language - primarily English — can be
effectively used to support the acquisition of German and to
minimize interference phenomena. Special attention is given to the
principles of plurilingual didactics, contrastivity, communication,
and intercultural learning.

Keywords: German as a second foreign language, didactic
principles,  plurilingual  didactics,  contrastive  learning,
communicative approach, intercultural competence, digital media.
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Der Unterricht Deutsch als zweite Fremdsprache (DAF)
nimmt in mehrsprachigen Lernkontexten eine besondere
Stellung ein. Lernende verfiigen bereits tiber Kenntnisse in
einer anderen Fremdsprache - meist Englisch - was sowohl
Chancen als auch Herausforderungen fiir den Lehrprozess
schafft. Eine bewusste didaktische Planung, die auf den
Prinzipien = der  Mehrsprachigkeitsdidaktik und  des
interkulturellen Lernens beruht, ist daher von zentraler
Bedeutung.

Der Unterricht Deutsch als zweite Fremdsprache
unterscheidet sich in mehrfacher Hinsicht vom traditionellen
Fremdsprachenunterricht. ~ Lernende  bringen  bereits
Erfahrungen, Strategien und Strukturen aus dem Erwerb der
ersten Fremdsprache - meist Englisch - mit. Daraus ergibt sich
die Notwendigkeit eines mehrsprachigkeitsorientierten,
kontrastiven und lernerzentrierten Ansatzes, der an die
vorhandenen Kompetenzen ankniipft und sie gezielt
erweitert.

Im Folgenden werden die zentralen didaktischen
Prinzipien vorgestellt, die fiir die Planung und Durchfiihrung
des Unterrichts wesentlich sind. Der Unterricht Deutsch als
zweite  Fremdsprache  sollte  auf  Mehrsprachigkeit,
Kommunikation und Reflexion basieren.

Mehrsprachigkeit - dieses Prinzip beruht auf der Idee,
dass Sprachenlernen ein kumulativer Prozess ist. Die zuerst
gelernte Fremdsprache (oft Englisch) bildet eine wertvolle
Grundlage fiir das Erlernen einer weiteren Sprache. Anstatt
Interferenz ausschliefilich als Fehlerquelle zu betrachten, wird
sie als nattirlicher Bestandteil des Lernprozesses angesehen.
Lehrende fordern bewusst den Vergleich zwischen den
Sprachen und entwickeln Strategien zum Transfer und zur
Abgrenzung. Regelméfiige Sprachvergleiche (z. B. Strukturen,
Wortbildung, Aussprache), Reflexionsaufgaben (,Was ist im
Deutschen &hnlich oder anders als im Englischen?”),
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Forderung metasprachlicher Bewusstheit durch Diskussion
sprachlicher Phénomene.

Die kontrastive Didaktik bildet das methodische
Fundament des Unterrichts. Durch gezielten Vergleich der
Strukturen beider Sprachen (Deutsch und Englisch) werden
Ahnlichkeiten als Lernbriicken und Unterschiede als
Lernchancen genutzt. Z. B. Gegeniiberstellung syntaktischer
Strukturen  (Verbzweitstellung  vs.  Subjekt-Verb-Objekt),
Verdeutlichung der Artikel- und Kasussysteme, die im
Englischen weitgehend fehlen, Arbeit mit false friends und
Redewendungen, die zu semantischen Interferenzen fithren.

Das kommunikative Prinzip steht im Zentrum des
modernen Fremdsprachenunterrichts. Die Sprache wird hier
nicht nur als System, sondern als Mittel realer Kommunikation
verstanden. Lernende sollen von Beginn an authentische
sprachliche Handlungen ausfiihren kénnen - auch wenn ihre
sprachlichen Mittel noch begrenzt sind. Dazu benutzt man
komminikative Ubungen: Rollenspiele: Simulation von
Alltagssituationen (Im Supermarkt, im Biiro, beim Arzt),
Dialogtraining: Lernende fithren kurze Dialoge mit
wechselnden Rollen, wobei sie kommunikative Strategien
tiben (z. B. Bitten, Meinungsdufierung, Entschuldigung).
Interview-Aktivitdt: Studierende befragen einander zu
bestimmten Themen (,Mein Lieblingsfach”, ,Warum lerne ich
Deutsch?”) und berichten anschlieffend im Plenum.

Es werden effektive Unterrichtsmethoden vorgestellt,
darunter kontrastive Sprachvergleiche. Die Ergebnisse zeigen,
dass der bewusste Umgang mit Mehrsprachigkeit zu einer
hoheren Sprachbewusstheit und nachhaltigen Lernmotivation
fuhren.
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Haodisa fAxoBenko

HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibevkui abiayiunui iHcmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

INpakTnKo-Oopi€HTOBaHe BMKOPMCTaHHA JTiHTadpOHHMX
JabopaTopin Aj1 po3BUTKY iHO3eMHMX MOB 3a
npodeciftHUM cIpsIMyBaHHSIM B TEXHIYHOMY yHiBepcuTeTi

Anomayia. Cmammio  npucBaueno  o0rpyHmybannio
doyinbHocmi AiHeadpoHHUX KabiHemib npu Bubuenni iHo3eMHOT MoBu
npogpeciinoeo  cnpamybauna 6 mexHiuHux — YyHibepcumemax.
3anpononobaro modeasv sanamms 3 iHouBioyasizobanow ayodio- ma
Bideonpaxmuxoro, 3anucom MoBaenHs, adpecHum  360pomHuM
36’A3K0M 1 KOpOmKUMU PO30YMAMU; NIOXI0 Y3200)KeHO 3 OPiEHMAYIEN
HA pesyAvmamu HABuaHHA ma nposope oyiHwbanuaA. Poseasmnymo
HeobXiOHicmb  3anpoBadikeHHs  KOMNAeKCHUX — nidxodiB, — sxi
noeoHyloms  meopito 3 npakmukow, pobomy 3 KapoBo-
cmusicmudHumMu  ocobaubocmamu  mexkcmif ma  Buxopucmanma
npogpeciiinux niamgpopm. ApeymenmoBano ocobauby 0oyisbHicHb
NiH2AOHHOI iHpacmpykmypu 6 mexHiuniil ocBimi, Oe MoUHicHb
mepmini6 i napamempif Busnauae Axicmv B3aemolii, a egpexkm
npoaBaaemocs onepamubHo ma Bumipobaro.

KatouoBi caoBa: npaxmuxo-opienmoBare BukopucmanHs,
AiHeagponna  aabopamopis, iHoseMHa MoBa  3a  mpocpeciiHum
CnpAMYyBanHaM.

Practice-Oriented Use of Language Laboratories for
Developing ESP at Technical Universities

Abstract. The article substantiates the pedagogical rationale
for using language laboratories in teaching foreign languages for
specific purposes at technical universities. It proposes a lesson model
featuring individualized audio and video practice, learner speech
recording, targeted feedback, and brief reflective notes; the approach
is aligned with a learning-outcomes orientation and transparent
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assessment. The paper argues for the introduction of integrated
solutions that connect theory with practice, address genre- and style-
related features of texts, and incorporate the use of professional
platforms. It further contends that language-lab infrastructure is
particularly pertinent in technical education, where the precision of
terminology and operational parameters determines the quality of
interaction and where the impact can be observed promptly and
measured reliably.

Key words: practice-oriented use; language laboratory;

foreign language for specific purposes.

Crpimki 1 posi HepeTBOPEHHI aKTyaJli3yIOTh
OHOBJIEHHSI MOBHOI ITiZITOTOBKM y TeXHIYHMX YHiBepcUTeTax,
e Big  BUIYCKHMKIB  OUIKYIOTh TOYHOTO  (paXxOBOIO
cmiikyBaHHs.  Jlinradponni  xabimerm  3abesreuyroThb
iHgMBigyastisalito poOoTH, KepoBaHi YMOBW IS BIPABIITHHS
Ta Hpo3opi MexaHismMmu ikcanii pesysbrarie.  BoxHwm
MOEAHYIOTh ~ poOOTY 3 aBTEHTWYHMMM  aydio-  Ta
BiJleOMaTepiajlaMy, 3alliC 1 aHaJIi3 BJIACHOIO MOBJIEHHS, a
TaKOX OIIepaTMBHWMII 3BOPOTHMII 3B's130K. Takumir dopmar
HiATPUIMY€E BiIKPUTICTh OIIiHIOBAaHHS i crpuse myOIidHOMY
OOrOBOpeHHIO HOCSATHEeHb y TIpymi. 3pemrroio, jiHradpoHHa
iHppacTpyKTypa CTBOpPIOE IIiICTaBM JUI  JOKa30BOTO
BIOCKOHaJICHHs HaBYaHH:A 4Yepe3 peryJIpHi posgymMu Ta
IIOeTaITHe IIOJIIIIIITeHHS].

ObGpana mnpoOriemMaTka [OCIIKEHHsS IlepeOyBae
doxkyci HaykoBoI yBaru 0araTbox YKpaiHCBKMX Ta 3apyOiLKHMIX
noorigHukiB. Tak, y BITYUM3HAHOMY HayKOBOMY  IIOJI
jmiHradoHHI  KalOiHeTW  po3DISAAIOTBCS K CKIIaZioBa
YHIBEpCUTETCHKMX MOBHMX 1I€HTpPiB i3 HaroJocoM Ha BUMOBI,
ay[iloBaHHI Ta MOeIIOBaHHI IpodpeciiHMX CUTyalir;
30kpeMa, Mapisa Ilucanko Ta IpmHa 3arvieBa OHNNMCYIOTH
MO>JIVMBOCTI JIiHrapOHHVIX / KOMIT IOTEPHMX KJIaciB, IporpaMHi
pillleHHs Ta IXHill BHeCOK y (pOpMyBaHHS IITyYHOIO MOBHOI'O
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cepeloBUINIA 7 aJIpecHOro 3BOPOTHOrO 3B's3Ky [4]. Bomrouac,
Ipraa TIlanibpar i JliogpMwia bBopoBuk — aHalIizyioTh
BUKOPWMCTaHHSI IIPOTpaMHMX JIiHTadpOHHMX KOMIUIEKCIB Y
MATOTOBI  37100yBaviB, MiAKPeCIOYlM iHTepPaKTUBHICTH
cepelloBMIlla, KePOBaHICTb pecypcaMu pesysibTatiB  [3].
3apyOiXHI ITpalli IIPOCTeXYIOTh €BOJIIOLII0 Bill, TpagMIIilIHIX
s1abopaTopint 10 MyJIbTUMEOIHUX LeHTpiB i3 po3IMpeHnMMI
MOXJIVBOCTAMM  3allICy W aHaITWMKW; Yy CYKYIIHOCTI Iii
PO3BIIKM  TAKPEeCIOITh  AOLUIBHICTE  J1abopaTopHMX
dopMartiB IsI TOYHOTO MOBJIEHHS, CIPUIIMAHHSI CKIIaIHMX
TeKCTiB 1 IIIBUIKOTO aJIpeCHOr0 3BOPOTHOTO 3B 43Ky [5].

BuBuenHs iHO3eMHMX MOB y TeXHIYHOMY YyHiBepCUTeTi
B/IMara€ yMoB, e MOXHa Oe3llepepBHO 3BipsITM BVIMOBY,
iHTOHaIIiI0 Ta PUTM i3 3pa3KoM i dikcyBaTy 3MiHU y 3ammcax.
JlinracdoHHMIT KabiHeT 3alesmedye IHAMBIAYaIbHUI TeMII i
CKJIaHICTP MaTepiasly, IO OCOOJIMBO BaXJIMBO IS
OmaHyBaHHS  TepPMiHIB, UMCIIOBMUX [IaHMX, IO3Ha4deHb
rapaMeTpiB 1 OOVMHMIL BUMIipIOBaHHS. TyT CTBOPIOETBCS
KepoBaHe  aKyCTHM4YHe  CepeloBUIIe,  3aBASKM  YOMY
IJIBUIIYETbCA  YiTKICTh  CHOPUVMaHHA  CHeliali30BaHMX
MOBiIOMJIEHb, ~ IHCTPYKTaXiB 1 TexHIYHMX JOIIOBifer.
MoximBicTh  3ammcaTyi  perviiky, oppasy il IIpociryxaTy,
OTpMMaTH TOYKOBUII KOMEHTap BMKJIajadya Ta IIPOBECTU
KOPOTKi pO3yMIM IIepeTBOPIOE 3BOPOTHUII 3B'S30K Ha
KOHKpPeTHI HaCTYIIHi KpOKI.

Pasom 3 TuM, Jj1abopaTopisi [O3BOJISIE MOZEIIOBATHU
IIeperoBopM MiXK BMKOHaBLIeM 1 3aMOBHMKOM, KOPOTKi
Opudinry, momosini Ha Hapagax, [le BaXJIMBa Y3TOIKEeHICTb
TepMiHIB 1 IIBUIKICTE HPUMHATTA PpilteHb. [D1a TexHiuHMIX
crleliaJibHOCTeN 1le KPUTWUYHO, ajike IIOMWIKM Yy BVMMOBI
uycesl, Ha3B JeTajlell UM PeXuMiB poOOTH MOXYThb
CIOIPUUMHUTYL HEMOPO3yMiHHS B peaJlbHMX BUPOOHMUMX
npoliecax. ['pymoBa poboTa 3 BUKOPUCTaHHSIM KaHaIiB
MIPOCITyXOBYBaHHS 1 B3aEMHOI KPUTVKM MiICIITIOE Ty OIiuHICT
OoOroBopeHHs1 Ta HaBua€ apryMeHTOBaHO Bi[ICTOIOBaTHU
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nosutiro. PeryispHi HmiIicyMKoOBI po3gyMy B KiHIII 3aHATTS
po0sIATh HaBYaJIbHY AMHAMIKy IIPOo30por0 i  ikcyroTh
IHOVBiAyaJIbHI IIUIl Ha HaCTyIHUM KpoK. IHCTpymeHTH
MO3HAYeHHs TUIIOBMX IIOMWIOK, YeK-JIVICTV KaHPOBMX BUMOT i
3aIMiC eTAJIOHHMX IIPUKIAAiB AOIOMAaraloTh TPUMaTW €OVHI
CTaHIapTM MOBJICHHSI B IIOTOIl 3aBAaHb. Y IIJACYMKY
JliHradpOHHMY KabiHeT cTae He JIMIlle TEXHIYHMM 3aco00oM, a 1
OpraHi3alliViHMM  SOpOoM  KypCy, [e  IOEIHYIOThbCS
MpaKTU4YHICTb, IIyOsliyHe OOroBOpeHHs 1 BUMIipPIOBaHICTb
pe3yJIbTariB.

BucnoBkmn. Ha ocHOBi 3asHadyeHOro, IIPUXOOVIMO
BUCHOBKY: TIIO-TIepIe, JliHTadpOHHI KaOiHeTM [IOIUIBHO
posmsggaT Ik 0a3oBy iHPPaCTPYKTypy MOBHOI ITifITOTOBKM Y
TEeXHIYHOMY  yHiBepcuTeTi, 1o 3abe3lledye  TOYHICTB,
IIBUAKICTE 1 HamiviHicTe KomyHikauii. Ilo-mpyre, sammc i
MWTTEBUI aHaIi3 MOBJIEHHS, HO€IHAHI 3 B3a€MHOIO KPUTMKOIO
Ta pO3[AyMaMy, IIepeBOISATh 3BOPOTHUI 3B'430K Y KOHKpPeTHi
nii.  Ilo-Tpere, MopemoBaHHA IIpodeciiHMX  CUTyallin
3MEHIIIy€ PO3PMB MDK ayAuUTOpiel0 1  BUpPOOHMYMMM
npakTukamu. [To-geTsepre, mpo3opi iHIMKATOPYM OLIHIOBAHHS
IJICWIIOIOTE  JIOBIpY A0 pe3yJIbTaTiB Ta IOJIETIIYIOTh I1X
yOrtiuny meMmoHcrpartito. ITo-1r'sTe, cricTeMHe BUKOPUCTaHHS
niHradpoHHOI iHPACTPYKTypU CTBOPIOE Ilepe/lyMOBU IS
CTiIKOrO  TIOBWMINEHHS  SKOCTI  axoBOI  iHITIOMOBHOI
KOMYHiKallii 3100yBayiB TeXHi4HOT OCBIiTI.
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Ouee flro3a

Vmancvkutl depxxaBruil nedaeo2iunutl yHibepcumern
imeni I[1abaa Tununu

M. Ymans (YVpaina)

dopmyBaHHA pe3MIBEHTHOCTI ManiOyTHIX yuuTesIiB
iHO3eMHMX MOB B yMOBax IiMd¢poBi3artii Ta 3MillIaHoro
HaBYaHHs

Anomauis. y cmammi po3kpumo CYmHicmo
pe3usveHmHocmi AK 30amHocmi ocobucmocmi dosamu mpyoHOusi,
adanmybamucs 00 3miH i 30epieamu npaye30amuicms y cmpecobux
ymobax. IIpoanarizoBaro hopmyBanns pesusbeHMHOCI MALOYmMHix
yuumeni6 inosemHux mo6 8 ymoBax yugppobizayii ma 3miuianoeo
HaBuanus. Busnaueno nedaeoeiui ymoBu posBumky ncuxosoeiuHoi
CMIKOCMi, 2HYUKOCMI MUCAeHHA T camopeyAayii  3000y6auib
ocbimu.

KatouoBi caoBa: pesusvenmuicms, yudppobizayia ocBimu,
smimiane  HABuanHA,  maubdymwui  Buumeni  IHOZEMHUX  MOB,
npogpecitina nideomobxa.

Building Resilience in Future Foreign Language
Teachers in the Context of Digitalization and Blended
Learning

Abstract. The article reveals the essence of resilience as an
individual's ability to overcome difficulties, adapt to changes, and
maintain performance under stressful conditions. It analyzes the
formation of resilience in future foreign language teachers in the
context of digitalization and blended learning. It identifies the
pedagogical conditions for the development of psychological stability,
flexibility of thinking, and self-requlation in students.

Keywords: resilience, digitalization of education, blended
learning, future foreign language teachers, professional training.

CyuacHuWiI OCBITHIM IIPOCTip 3a3sHae€ AMHAMIYHUX
TpaHcdopMarlii, 3YMOBJICHMX umudposisatiero,
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mI00aTi3aiviHMMM TIpoIlecaMil Ta IePexooM [0 3MIlTaHMX
dopmariB HaBuaHHA. B yMoBax IIBMOKMX 3MiH Ta
iHopMalliIHOTO IlepeHacHMYeHHs OcOOJIMBOI aKTyaIbHOCTI
HaOyBae mnpobOsiema d¢opMmyBaHHS y MalOyTHIX yuuUTesliB
3JaTHOCTI edeKTMBHO pearyBaTyl Ha BUKIVKM, 30epiratu
€MOLIiVIHY PiBHOBAry VI IIPOSBIIATU THYYKICTb MVCIICHHS.

Pe3iwIbeHTHICTD Yy IlelaroriuHin Haylli BU3HA4a€e€TbCA K
iHTerpaTMBHa  BJIACTMBICTH  OCOOMCTOCTI, IO  IIOEAHYE
KOTHITMBHI, €MOI[iTHO-BOJILOBI Ta ITOBEIIHKOBI KOMIIOHEHTW 1
3a0e3reuye 3MaTHICTh e(PeKTUBHO aJallTyBaTUCs A0 CKIaITHMX
KUTTEBUX 1 MpodpeciviHMX CUTYyarlliii, HojaTii TPymHoIli Oe3
BTpaTy BHYTPIIIHIX pecypciB, MOTMBAllii 10 HisUIbHOCTI Ta
TOTOBHOCTI 710 MOJAJIBIIOrO PO3BUTKY. BoHa IposBiiseThCs y
3paTHOCTI cy0’eKTa ocBiTM 30epiraTii IICHXOJIOTiUHy piBHOBAry
B yMOBax CTpecy, KPWUTUYHO OIHIOBaTM OOCTaBUHW,
3HAXOOUTU KOHCTPYKTVBHI pileHHs, HiITpUMyBaTU
MO3UTVBHE MWCIeHHS W IIPOAYKTMBHY B3a€MOJiI0 3
oroueHH:sIM. Pe3wibeHTHA OCOOMCTICTH He Jmire edeKTVBHO
pearye Ha 3OBHIIIHI BIUIMBM, a W TpaHcOpMYye HOCBif,
MOAOJIaHHS ~ TPYJHOLIIB y  BHYTPIIHIM — pecypc  JIA
CaMOBJIOCKOHaJIeHHs, MPOdeciIHOrO 3pOCTaHHS Ta TBOPYOL
camopeartizarii [2; 3].

s ManOyTHix YUUTEIIiB IHO3eMHIX MOB
Pe3WIbEHTHICTh € KIIOYOBOIO IPOQeCiHOI [KICTIO, ajKe
IXHS [isUTbHICT Ilepegdadae MDKKYJIBTYPHE CIIiJIKYBaHHS,
poboTry B IIMPPOBOMYy CepemOBMINI, ajalTallifo 10
IHHOBAIlIMHMX TEXHOJIOTIV Ta BOJIOOIHHS  HaBUYKaMU
caMOperyJIALl. Possunena Pe3WIbLEHTHICTD CIIpmsie
dopMmyBaHHIO ITpodeciiHOl KOMIIETeHTHOCTI, IelaroriaHoi
eMIIaTil ' ITIO3UTUBHOTO CTaBJIeHHS 1O 3MiH.

EdexTnBHe dopMyBaHHSA pPe3WILEHTHOCTI Yy IIpolieci
npodpecivtHol MiATOTOBKM MavOyTHiX IIefaroris mnependadae
PO3BUTOK €MOIIIITHOI, KOTHITUBHOT Ta COITiaJTbHOT
KOMIIETeHTHOCTI 3700yBadiB ocBiTi. [lo mieBux NUIAXIB
HaJleXXaTb:
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- iHTerpaliss TPeHIHTOBMX TEeXHOJIOTiN (eMOlliVHa
caMOperyJiAllis, PO3BUTOK  CTPeCcOCTIMKOCTi,  KOMaHIIHa
B3a€EMOZIis);

- PO3BUTOK pedIIeKCUBHOI KYJIBTYPU Yepe3 BelleHHs
IIOJIeHHVKIB, IOPTOIIio, IPYHOBi OOrOBOpeHHs;

- BUKOPUCTaHHs 1M poBux iHcTpyMmenTis (Moodle,
Google Classroom, Kahoot, Quizlet To1o), 1110 CTHMYJTIOIOTH
CaMOCTIVIHICTb 1 BiJIIIOBiTaJILHICTB;

- peatizanis MDKKYJIBTY PHVX IIPOEKTIB i
HaBUYaJIbHUX CUMYJIALIN, $IKi (pOpMYyIOTh TOJepaHTHICTH Ta
BMIiHH: CIIBIIpalfoBaTy;

- IICVIXOJIOTO-TIeJaroriuHMil  CYIIPOBil,  30KpeMa
KOYYMHI 1 KOHCYyJIbTaTVBHa IIATpUMKa y Oe3rneuyHOMY
OCBITHBOMY CepeJIOBMUIIIi.

ndposizaliis ocBiT BUCTYIIa€ OJJHOYACHO pecypcoM i
BUKJIMKOM. BoHa cripumsie po3BUTKY IIMEPOBOI I'PaMOTHOCTI,
KpeaTMBHOCTI Ta aBTOHOMHOCTI 37100yBauiB OCBiTH, pO3LINPIOE
MOXJIVMIBOCTI JUIs  iHOWMBiAyatisanil HaBYaHHA. 3MillTaHUMI
dopMar 1oegHye mHepesaru OHJIAMH- 1 odpialiH-HaBYaHHH,
po3BMBa€ THYYKICTh, CaMOCTIVIHICTP i BMiHHSA edeKTVUBHO
IUIaHYBaTW BJIaCHY HisUTbHICTb.

BogHouac 1mmdpose ceperoBuille CTBOPIOE PUBMKIL
iHdopMmalliviHe IepeBaHTaKeHHs, €eMOIillHe BUTOPaHH:,
3HVDKEHHSI MDKOCOOWMCTICHOI B3a€MOJIii, TexHiuHi TpyIHOII.
Came TOMY pPO3BUTOK Pe3VJILEHTHOCTI J[oroMarae MamOyTHIM
Tiegaroram HiITpUMyBaTU TICVIXOJIOTIYHY piBHOBary,
KPUTWUYHO MWCIUTY, afanTyBaTucsa MO0 3MiH i 30epiratu
MOTMBAIIIIO.

Ileparoriuni ymMoBM dopMyBaHHSA Pe3VIbEHTHOCTI
MarOyTHIX  yuuTeliB iHO3eMHMX MOB Ilepe0adaroTh
CTBOPEHH: IIUIICHOTO OCBITHBOIO CepeloBUIIia, CIIPSMOBaHOIO
Ha PO3BUTOK aJalTMBHOCTI, €MOIIiIHOI BPiBHOBa)X€HOCTI Ta
30aTHOCTI o edeKTuBHOI camoperysrauili. Hacammepen
BOXIVIBUM € Opradizaliii HaBYaJIbHUX CUTyallill, «Ki
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MOJIeJIIOIOTh peasibHi ITpodpeciviHi BUKIVMKM, IO A€ 3MOTY
3g00yBavyaM OCBiTM OIIAaHOBYBaTM CTpaTerii IIOHOJIaHHSA
TPYAHOLIB,  HOPWUMHATTA  BiONOBiJaJIbBHMX  pilleHb i
KOHCTPYKTMBHOTO BMXOLYy 3i CTPecoByX OOCTaBVH.

3HauyImyM 4YMHHWKOM € PO3BUTOK  €eMOIiTHOrO
iHTeJIeKTy, eMIaTii Ta HaBUYOK CaMOPeryJsIalil, —sKi
3a0e3reuyioTh ~ BHYTpIIIIHIO TapMOHIiIO, 37aTHICTE [0
criBIiepeXuBaHHs 1 epeKTMBHOI B3aeMOIil B IlearorivHOMy
KoslekTrBi. He MeHII BayxIMBY poJIb Biflirpae BOpPOBaKeHH
pediieKCMBHMX MpPaKTUK, CIPsIMOBaHMX Ha YCBiJOMJIEHHS
BJIACHOTO IIOCBily, aHaJIi3 IIpodpecimHMX il Ta BM3HAUYeHHSI
IUIAXiB ocoOmcTicHOTO 3pocTaHHsA. EdpekTrBHIM MeXaHiZMOM
y LIbOMY IPOIleCi BUCTYyIIa€ IpyroBa INATPUMKA, 110 CIIpUsIe
dopMyBaHHIO [1OBipW, CHiBIIpalli Ta B3a€MOIOIIOMOIM MiX
3100yBavaMy OCBIiTM.

BaxxymBoro mepenymMoBOIO PO3BUTKY Pe3WILEHTHOCTI €
CTBOPEHHSI  ITO3UTMBHOIO  IICMXOJIOTIYHOrO  KJIiMaTy B
aKaZmeMigYHOMY CepefoBUIN, $KUI 3abe3ledye eMOIIiTHY
Oe3neKy, BiIKPWUTICTh KOMYHIKallii Ta MiATPUMKY 3 OOKy
puiIagavis. CyKynHicTe  3asHadeHUMX yMOB  dopmye
CIPUATIVIBE MIAIPYHTS I CTAHOBJIEHHS CTIiVIKOI, THYYKOI 71
TICVIXOJIOTIYHO 3PpI0i 0cOOMCTOCTI MalIOyTHHOTO ITefarora.

Orxe, dopMyBaHHS  Pe3WIbEHTHOCTI  MayOyTHiX
YUUTeJIB IHO3eMHMX MOB € BaXJIMBOIO YMOBOK IXHBOL
npodeciitHOl TOTOBHOCTI B yMOBax 11 poBoi TpaHcdopMariil
OCBITM. IToeguamusa 1 poBmX TEeXHOJIOTiNI 3
ryMaHiCTUYHVMM ixogamMm 3abe3reuye PO3BUTOK
TICMIXOJIOTTYHOI CTIVIKOCTI, THYYKOCTI MMCJIEHHs Ta TOTOBHOCTI
oigT  edeKTMBHO y CKIQgHMX 1 HemepenbadyBaHMX
CUTYyallisIX.
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Al as a Tool for Optimizing the Teaching of Foreign
Languages for Specific Purposes in Higher Education
Institutions

Abstract. The article examines the use of artificial intelligence
(Al) technologies in teaching foreign languages for specific purposes
in higher education. The main areas of Al integration are identified:
language models, translation tools, pronunciation training systems,
adaptive platforms, and multimedia resources. Al enhances
personalized learning, critical thinking, and the development of
professional foreign language competence.

Keywords: artificial  intelligence,  foreign  language,
professional purposes, education, digital technologies.

IITyaHni iHTeNeKT sIK 3aci® onrrmMisariii Hap4aHHA
iHO3eMHMX MOB NP0 eciTHOTO CIIpsIMyBaHHS

Anomayia. Y cmammi  po3esanymo  BUKOpUCAHHA
mextoa02it wmyyunozo inmeaexmy (L) y nabuanni inosemuux mo6
npodpecitinoeo cnpamyBanns 3axaadax Buwjoi ocbimu. Busnaueno
0CHOBHI Hanpamu BnpoBadxenns LII: moBHi Modeai, nepekaadaybii
iHCmpymenmu, — cucmemu  mpenybanna  Bumobu,  adanmubHi
naamegopmu ma myavmumedinni sacoou. Ilokaszano, wjo LI cnpuse
nepconarizayii HaBuanHs, po3BuUMKY KpumuuHoeo MUCAEHHA ma
opmybBannio  npopeciiinoi  IHULOMOBHOT  KOMNeEmeHmHOCHI
cmyodenmib.

KatouoBi cao0Ba: wmyunuil iwmesexm, iHo3eMHa Moba,
npogpeciiive cnpamybanns, ocBima, yuppobi mexHoro2ii.

HaykoBo-TexHiuHMI IIporpec oxommuB yci cdepu
KUTTEAIUIBHOCTI  Cy4aCHOTO  CyCHUIbCTBA,  paJVKaJIbHO
3MIHIOIOUM CIIOCOOV OTpmMaHHS, OOpOOKM ¥ BMKOPVICTaHHS
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iHdopmarii. HamBuiim 110ro mposiBOM CbOTOIHI € CTBOPEeHHS
Ta PO3BUTOK TexXHOJIOriMm ImTy4yHoro inTerrekry (II), sxi
Henasii OiIbllle iHTETPYIOTBCA Y MOBCAKAEHHEe XXUTTS JIIOAVHIL
Metoau posmisHaBaHHSI 00OpasiB, aHaJli3y BeJIMIKMX JaHMX,
aBTOMaTm3alii  mporecis Ha ocHoBi IIII  akTMBHO
3aCTOCOBYIOTBCSL 'y MeOWIIMHI, BUPOOHWUIITBI, TPaHCIOPTI,
dinaHcax, crcTeMax Oe3reKy Ta JiarHOCTMLIL.

Ocobmmse wmictie Texnosorii I mocimatoTe y cdepi
OCBITH, e BIIKpVBAIOThb HOBI MOXJIVMIBOCTI panji’s
IIepCOHaII30BaHOr0, THYUYKOro Ta edeKTMBHOIO HaBYaHHS.
3acTocyBaHHS 1HTeJIEKTyaJIbHUX CHUCTeM CIIpus€ I00YyI0Bi
IHOVBIAYaJIbHOI TPa€eKTOPil HaBUaHHS, HaJaHHIO MUTTEBOIO
3BOPOTHOTO 3B’$13Ky, afamTallii 3MmicTy A0 piBHS Ta HOTped
KOXXHOTO 37100yBayda ocsitn [3, c. 253].

IITyunum iHTeJIeKT MOXKHa BU3HAUUTU SIK 3aTHICTb
CuCcTeMI aBTOHOMHO aHajlisyBaTu iHdopwMmariifo, poouru
BUICHOBKI 11 oOvpaTyi HaviedpeKTMBHIIII IIUIAXVM PO3B A3aHHS
npobnemn. VIoro KIIOYOBOKO — OCOONMBICTIO €  BMiHHS
iHTepIIpeTyBaTV 30BHIIIIHI JaHi BiIIOBIIHO JO IIOCTaBJIEHOI
MeTI.

Jckpasum  mpuxiagom 3actocyBanusa Il y mporeci
BUBYEHHS iHO3eMHVX MOB IIPOdeCiIHOTO CHIpsAMYyBaHHS €
BUKOPWUCTaHHS  CIelliali3oBaHMX  IIporpaM, MOOUIbHMX
3aCTOCYHKIB 1 BipTyaJIbHUMX CIIIBPO3MOBHUKIB (speaking robots).
Taxi TexHosorii 3abe3nedyloTh IOCTIVIHUII ~ KOHTPOJIb
pe3yibTaTiB, (POPMYIOTb HaBMUYKM YCHOTO Ta IIMCEMHOTO
MOBJICHHSI, a TOJIOBHe — HaJalTb IHAVBIIyaJIbHUI
3BOPOTHU 3B’ 430K y popmarti 24/7 [2, c. 167].

Bukopwucranng Il nHa 3aHATTAX i3 iHO3eMHOI MOBU Y
3BO minsuiye iHTEHCUBHICTP HaBYAJIBHOTO IIPOIieCy, POOUTH
7Ioro OUTBIII HAOUHMM, MOTMBYIOUMM Ta iHTepakTuBHMM. lle
CIIpUis€  aKTMBAll KOTHITMBHOI  [IisUIBHOCTI  CTYHeHTIiB,
PO3BUTKY KPUTWYHOIO ¥ aHaJITUYHOIO MUCJIEHH:, a TaKOoX
dopMye HaBUUKM caMOCTiMHOI poboT 3 HUdpoBUMMI
pecypcamu. Cepen, ycix HI-Texrosnorin mpogeMoHCcTpoBaHO 7
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HaOUThII edeKTMBHMX Mporo3uiiivi BrpoBapkeHHs LI B
OCBITHII IIpoIlec BMBYEHHS iHO3eMHOI MOBU IIpodeciitHOro
crpsMyBaHHA [1].

1. MoBHi MofeJTi sIK iHCTpyMeHT HaBYaHHs

Cyuacni renepatusHi Mogeri (ChatGPT, Claude,
Gemini, Copilot) no3BossIOTE CcTBOpIOBaTH MPOdECITIHO
Opi€eHTOBaHI [liaJIory, TPeHyBaJIbHi BIIpaBU, TeKCTW VI TeCTMU.
Boum  3abesmeuyroTb  MWUTTEBUII  3BOPOTHUM 3B 430K,
JOIIOMAraThb Y BIOCKOHaJIEHHI IMCbMOBUX POOIT i CIIpUAIOTH
PO3BUTKY KPUTWYHOTO MVICJIEHHSL.
3aBasgkn aganTysHOCTI II-acuicTeHTN MOXYTh BUKOHYBaTH
PoJIb BipTyaJIbHOTO BUKJIaflada, KOpeKTopa abo mapTHepa It
MOBHOI TPaKTUKIL.

2. IHcTpyMeHTHM NepeKiIaAy Ta CJIOBHMKA

IacTpymMenTHN DeepL, Linguee, Reverso, Glosbe
3a0e3reuyioTh KOHTEKCTYaJIbHUI IlepeKilajl, [10IIOMararoTh
dopMyBaTi mIocapii TepMiHiB i aHasli3yBaTV BiIMiHHOCTI y
BXMBaHHI IpodecinHoi jiekcuku. 1le 0cobimBo BaXJIMBO IIif
4Jac poOOTM 3 aBTEHTUYHMMM TeKCTaMy CIlelliaJIbHOI TeMaTUKM
(eKOHOMquo'l', MeIMYHOI, TeEXHIUHOI Tomo).

3. TexHonorii TpeHyBaHHSI BUMOBY Ta ay/Jil0OBaHHsI

IDtardpopmmn  ELSA  Speak,  Speechling,  FluentU
3actocoByroTh I 1 ananisy BMMOBWM, iHTOHALIl Ta pUTMY
MOBJIEHHs. BOHM TaKOX IIPOIOHYIOTH aBTeHTWYHi ay[io- Ta
BifleoMaTepiaji, IO [IOIIOMara€ CTyJeHTaM CIpUIMaTi
npodeciviHe MOBJIEHHS y IPUPOTHOMY KOHTEKCTI.

4. AnanTviBHI cvicTeMV HaBYaHHSI

ITnardopmmu  Duolingo, Memrise, Linguvist, Quizlet Al
BUKOPWUCTOBYIOTh @JITOPUTMM aJalTUMBHOIO HaBYaHHS Ta
IHTepBaJIbLHOTO IIOBTOPeHHS. 3aBIdKM ILbOMY CTyHAeHTU
3aCBOIOIOTh HpOdeciiiHy JIeKCHKY edeKTVBHillle, a IIpoliec
HaBYaHH$ CTa€ IIepCOHA/II30BaHNM Ta THYUKVM.

5. AnaJti3 mucpMa Ta pejaryBaHHsI TeKCTiB

Grammarly,  Writefull,  Trinka Al i LanguageTool
JO3BOJIIIOTh  aHaJli3yBaTW aKaJeMiuHi Ta [IUIOBI TeKCTW,
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MOKpalllyBaTy IpaMaTVKy, JIEKCMKY Ta CTwIb. Taki cucTeMn
JIOIIOMararTh CTyZleHTaM oIlaHyBaTH CTaHIapTU
mpodpecivtHOTO MMICHMa (3BiT, ece, pe3toMe, OILIiTIHIV JIVCT).

6. MyapTMeniniHi Moxxsmsocti 11

Incrpymentn Canva Magic Write, Synthesia, HeyGen,
ITO3BOJISIIOTH CTBOPIOBaTU MYJIbTMEIiVIHi HaBYaJIbHI
MaTepiagm, IIpe3eHTallil, BiTeOYPOKM, a TaKOX CUMYJIALII
npodeciiHMX CUTyalill 3 BUKOPWUCTaHHAM aBaTapiB i
O3BY4YeHH:I iIHO3eMHOIO MOBOIO. Lle cripuisie po3BUTKY HaBUYOK
CIIpUVIMaHHA VI HPOAYyKYBaHHS iHIIOMOBHOTO KOHTEHTY.

7. Imrerpauis I1II y HaBuanpHi mi1aTdopmMn

Iarerpaniss ChatGPT i3 Moodle, Google Classroom abo
Microsoft Teams ae 3MOTy aBTOMaTWU3yBaTW CTBOPEHHS
3aBlaHb, TeCTiB, KemciB 1 BOJHOYAaC HajaBaTU CTyJAeHTaM
IHOVBINyaJIbHI peKOMeHallil 11010 BJOCKOHaJICHHSI MOBHMX
HaBMYOK [4].

Ortxe, 3acTOCyBaHHS T€XHOJIOTIV IITYYHOIO iHTEIEeKTY Y
BUBUYEHHI iHO3eMHMX MOB IpPOQecilIHOrO CIpsIMyBaHHS €
BX/IVBUM KPOKOM [0 MOJepHisallil OCBITHBOIO IIPOIiecy.
Inctpymentnt Il chnpusdioTs mnepcoHamizalil HaBYaHHS,
aKTMBi3allil IMi3HaBaJIbHOI JIiSJIbHOCTI, PO3BUTKY MOBJICHHEBIX
i KOMYHIKaTMBHMX KOMIIETeHTHOCTeVI MaviOyTHix daxiBIiB.
Bonu posBoisitoTh  amanTyBaTM  3MICT  HaBYaHHS 10
iHOMBiMyaIbHMX IIOTPeDd CTYHAEeHTIB, CTUMYJIIOIOTH TBOPUy Ta
HOCIITHUITBKY aKTMBHICTB, PO3BMBAIOTh KPUTWYHE MVUC/IEHHS.
BomgHouac edextmBHe BrposaikeHHs LI B ociTHIN 1poliec
B/IMara€ MeTO[MYHOI HiJIF0OTOBKM BUKJIaJadiB, y/IOCKOHaJIeHHA
1MdPoBOI IrpaMOTHOCTI 3400yBadiB OCBITM Ta (POPMyBaHHS
€TVYHOI KYJIbTY P BUKOPVCTaHH: TeXHOJIOTIVA.
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InHOBaiil y BUKJIaJaHHi iHO3eMHMX MOB

Anomayia. Y cmammi po3eas0aiomsca cyuacHi iHHoBayiiHi
nioxo0u 0o BukaadanHs iHO3eMHUX MOB Y BiicokoBux 3axaa0ax
ocimu. Axyenm pobumucs Ha Baxaubocmi B0100iHHA IHOEMHUMU
MoBamu K cmpame2iuHitl komnemenmHuocmi Giticbkobocayx006yi6
Y KOoHmexcmi MixHapooHo2o cnibpobimuuyméa ma mupombopuux
micit. A6mop anarisye HoBimmui mexHoa02ii HaBuanHs, 30Kpema
Buxopucmanta WIMY4HO20 IHMeAeKMY, 3MIUAH020 HABHAHMNSA,
eeiMichikayii, MobisbHO20 HABUAHHA ma cucmem po3nisHABAHHA
MoBaenns, Axi cnpusioms nioBuwjennio  egpexkmubrocmi  MoBHOT
nideomobku. 3asHaueno, o Bnpobadxenns iHHOBAYIAHUX Men00ib
pobumv npovec Bubuenns Mo6 Oirbui eHYUKUM, NPAKMUMHUM 1
adanmoBanum 0o nomped Biiicvkoboeo cepedoBuna.

KatouoBi caoBa: innoBayii, BukiadaHua iHO3EMHUX MOB,
GiticokoBa ocBima, mexHoaoeii HaBuanHs, 2euMipikayis, smiulane
HABUAHHA, WMYYHUIL iHmMeAexm, 2etiMighikayia, MobiibHe HABUAHHS

Innovation in Foreign Language Teaching

Abstract: The article explores modern innovative approaches
to teaching foreign languages in military educational institutions. It
emphasizes the importance of foreign language proficiency as a
strategic competence for military personnel engaged in international
cooperation and peacekeeping missions. The author analyzes recent
advancements in language education, including the use of artificial
intelligence, blended learning, gamification, mobile learning, and
speech recognition technologies, which enhance the effectiveness of
language training. It is noted that the implementation of innovative
methods makes the process of language acquisition more flexible,
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practical, and adaptable to the specific needs of the military
environment.

Keywords: innovation, foreign language teaching, military
education, learning technologies, gamification, blended learning,
artificial intelligence, gamification, mobile learning.

In the modern globalized world, communication has
become one of the most essential skills for military personnel.
Today’s armed forces participate not only in combat
operations but also in peacekeeping, humanitarian, and
international cooperative missions. In these contexts, the
ability to understand and use foreign languages effectively
determines not only the success of communication but also
mission outcomes, safety, and diplomacy. As a result,
language education in military institutions must continuously
evolve. Traditional methods based on memorization and
grammar drills no longer meet the needs of modern cadets or
the realities of global operations. Innovative approaches that
incorporate technology, interactivity, and mission-specific
content have fundamentally transformed how future officers
learn languages and apply them in practice.

One of the most revolutionary changes in foreign
language teaching has been the integration of digital
technology. Modern language learning applications such as
Babbel, Rosetta Stone, and Duolingo use artificial intelligence
(Al) to personalize lessons, adapt to individual learning
speeds, and provide real-time feedback. These tools allow
cadets to learn vocabulary, grammar, and pronunciation
interactively, without being limited to the classroom
environment.

Furthermore, new technologies such as Virtual Reality
(VR) and Augmented Reality (AR) are becoming valuable
tools in military language education. VR headsets can simulate
real-life missions, enabling cadets to practice communication
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in a controlled but realistic environment. For example, a cadet
may find themselves in a virtual negotiation with foreign
officers or a civilian checkpoint scenario, where they must
apply the target language accurately under time pressure. This
immersive experience develops not only linguistic skills but
also psychological readiness for real-world challenges.

Another important innovation is blended learning,
which combines face-to-face classroom teaching with digital
and online resources. This approach gives cadets flexibility in
managing their study time while maintaining the benefits of
personal interaction with instructors. Since military training
schedules are often strict and demanding, blended learning
ensures that cadets can continue practicing outside formal
class hours. They can watch instructional videos, complete
interactive exercises, or join online discussions using digital
platforms. Similarly, mobile learning (m-learning) plays an
essential role in military education. Smartphones and tablets
enable cadets to access lessons anytime and anywhere,
including during field training or deployment. Many modern
platforms are designed for offline access, making them
suitable for use in remote areas where internet connectivity is
limited. This flexibility ensures continuity of learning
regardless of time, location, or operational conditions.

To maintain motivation and engagement, many military
universities have introduced gamification—the use of game-
like elements in education. Points, badges, leaderboards, and
challenges encourage competition and reward progress. This
approach transforms routine language practice into a dynamic
and enjoyable process.

For example, vocabulary games, grammar challenges, or
interactive quizzes can help cadets memorize information
faster while staying motivated. For younger generations, who
are accustomed to interactive digital environments,
gamification aligns learning with their natural technological
habits. It also fosters teamwork and communication when
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applied in group activities, simulating real-life cooperation
scenarios within military units.

What distinguishes military language education from
civilian programs is its mission-oriented focus. Military
personnel must learn not only general language skills but also
specialized  terminology,  protocols, @ and  cultural
communication strategies relevant to specific regions or
operations.

Modern innovations make it possible to create
customized learning materials that address these needs. For
instance, language software developed for military use can
include dialogues for security checkpoints, emergency medical
aid, or radio communication. Cultural immersion modules
teach cadets how to interact respectfully with local
populations, avoid misunderstandings, and build trust. For
example, soldiers preparing for deployment in the Middle
East can use digital tools that combine Arabic language
training with lessons on local customs, traditions, and
etiquette.

Another key innovation 1is speech recognition
technology. Advanced applications can now analyze
pronunciation, tone, and fluency, providing immediate
feedback. Tools such as Google Speech, Elsa Speak, and other
Al-based platforms help learners improve their speaking
confidence and accuracy without constant instructor
supervision. This is particularly useful for cadets who need to
practice oral communication daily, even when instructors are
unavailable.

Artificial intelligence also enables adaptive learning
systems, which automatically adjust content based on the
learner’s performance. If a cadet struggles with listening
comprehension, the software can provide additional exercises
or simplify audio materials until mastery is achieved. This
personalized approach makes the learning process more
efficient and targeted.
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Modern innovations have also transformed how
instructors evaluate language progress. Data analytics tools
can track performance, identify common mistakes, and
generate detailed reports for both students and teachers. These
insights allow instructors to design better lessons and focus on
specific weaknesses. For cadets, visual progress charts and
instant performance feedback increase motivation and help
them monitor their own development. Moreover, online
assessment systems make testing faster and more flexible.
Cadets can take adaptive quizzes, oral exams, or writing
assessments remotely, saving valuable classroom time for
interactive communication practice.

Despite its many benefits, the use of technology and
innovation in military language teaching also presents
challenges. Access to stable internet connections, data security,
and the need for specialized software remain significant
concerns. Additionally, instructors must receive proper
training to effectively integrate new technologies into their
teaching.

Looking ahead, the future of military language
education will likely include even greater use of artificial
intelligence, immersive virtual environments, and cross-
cultural simulations. These tools will make language learning
not only more efficient but also more realistic and mission-
driven.

Innovation in foreign language teaching has
fundamentally transformed how cadets and officers acquire
linguistic and cultural competence. Through technology
integration, blended learning, gamification, and mission-
specific content, military universities can now provide training
that is more interactive, flexible, and relevant to real-world
operations.

For modern armed forces, foreign language proficiency
is more than a communication skill —it is a strategic advantage
that supports international cooperation, operational
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effectiveness, and global security. Therefore, continuous
innovation in foreign language education is not just a trend
but a necessity. By embracing new technologies and teaching
methods, military institutions can ensure that their personnel
are linguistically prepared for the complex, multicultural
challenges of the 21st century.
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Anopii Cmpisvuyk

Bixmopisa Kopobka

HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibevkuii abiayinnui incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

ITpoGnemMu nepexsiaay TepMiHOJIOTII cydacHOI aBialliniHOL
TeXHiKM: 3araJIbHU OIJIA/, aBialliiHMX BUHUILyBa4diB

Anomayia. Cyuacna abiayisn Bidiepac Baxauby posv Yy
Bedenni boiioBux 0iil, 3abe3nenerni 0bopoHos0amuocmi depxabu ma
niompumanni noBimpanoi nepebaeu. Ocobaubo akmyarvHo ye 044
Vxpainu, axa axmubro Buxopucmobye cyuacny abiayiuny mexuixy 6
ymobax Biinu. Ilepexaad mexuiunux mekcmib, nobB’asanux i3
abiayieto, mae HU3KY mpyoHowsib. Ilomusku npu nepexiaoi MoXymo
npusBecmu 00 HenpaBuavbHo20 PO3YMIHHA ITHCHIPYKYId, o €
kpumuunum y iticvkobii cpepi. Tomy, HeobXIOHUMU € 00CAIONKeHHA
ocobaubocmeii  nepexaady cyuacHoi abiayiiHoi mexwiku, 044
nepedaui smicmy ma mexHiuHoi ck1adoBoi aBiayitinoi mexHiKu.

Karouo8i caoBa: abiayis, nepexaad, mexuiuna mepminoaoeis,
abiayiina mexwika, 601061 0ii, cyuacHi Bunuuyybaui.

Problems of Translating Modern Aviation Technology:
A General Overview of Fighter Aircraft

Abstract. Modern aviation plays an important role in
conducting combat operations, ensuring the defense capability of the
state, and maintaining air superiority. This is especially relevant for
Ukraine, which actively uses modern aviation aircraft in wartime.
The translation of technical texts related to aviation has a number of
difficulties. Translation errors can lead to insufficient understanding
of instructions, which is critical in the military sphere. Therefore, it
is necessary to study the features of the translation of modern
aviation equipment to convey the content and technical component of
aviation equipment.
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Key words: aviation, translation, technical terminology,
aviation aircraft, combat operations, modern fighter aircraft.

Cyuacna asiarisi (aviation) Bimirpae BaXImMBYy poJib y
BefleHHI OomoBux [ini, 3abe3medyeHHi 00OPOHO3IATHOCTI
AepXkaBU Ta IIOTpVMMaHHI TOBITpsiHOI mepesarn. OcoGrmBo
aKTyaJIbHVM € BUKOPVICTaHH: Cy4YacHO]I aBiallil ITij1 yac BillHU B
Ykpaini, amke cyvyacHa apialjiliHa TexHiKa € OJHico i3
OCHOBHVIX CKJIaZIOBMX, sIKa 3a0e3Iedye Oe3reKy y MOBiTpsTHOMY
npocropi. OgHMM 3 HaVBaXK/IMBIIINX IPUKIIaiB TaKOI TeXHIKM
€ apianinHi BuHMmyBaui (fighter aircrafts). BaxomBy pomb
Biflifpa€  IIOCTaYaHHs  Cy4yacHOI  aBlalliiHOI  TexHiKu
3aKOpAOHHOrO BUpOOHMIITBA. Pasom 3 TuM, BUHMKaE
npobseMa IlepeKilajJly TexXHIYHOI TepMiHOJIOril, TaK $K
OiTpIIicTE aBialliiHOI TepMiHOJIOTIi HamycaHa aHIJIVICHKOIO
MOBoOIO. Bif, TouHOCTI mepexsiafy 3ajieXuTh Oe3lleKa IIUIOTIB,
SKICTh HaBYaHH: Ta IIpaBWIbHE pO3yMiHHA iHCTpyKUin. Tomy
OOCIKeHHsT IHpo0sieM IepeKyagy aBiallilHMX TepMiHiB €
BOX/IMBOIO  CKJIQJOBOIO I HPaBWIBHOIO  PO3YMiHHSA
TeXHIYHIX 0cOOJIMBOCTe cydacHOT aBianlivHol TexHikn. Ceper
Cy4acHMX BMHWMIIyBadyiB, fAKi IlepefdaioTh YKpaiHi, OgHUM i3
HaVBiJOMIIIX BUHWMIIyBauiB € OaraToiiyiboBuit (multirole)
puHuiysauy  F-16  Fighting  Falcon.  baratoriisosui
puHMmrysad  F-16  Fighting  Falcon,  po3poGienun
aMepuKaHCbKo0 KommaHieto Lockheed Martin mae Bucoki
IOKasHMKM  MaHeBpeHocTi  (agility), 1m0  103BOJIAIOTH
BUKOHYBaTW CKJIa/iHi MOBITPsIHI MaHeBpW HaBiThb Ha BEJIVIKUX
mBuaKocTsax. F-16 ocHameHnT TypOopeakTMBHVUM OBUTYHOM
(jet engine) 3 opcaxHOoO Kameporo (afterburner), ska
3abesneuye mBuakicte moHan 2 000 xM/rop (Mach 2). Jlitak
Ma€ CydacHy cucTeMy KepyBaHH:s moiboToM (fly-by-wire),
pagap (radar) i mmdpoBy kabiny minora (digital cockpit).
OcHOBHe 030pO€HHS BKITIOYAE PAKETV «IIOBITPS-TIOBITPs» (air-
to-air missiles), «moBiTpsi-zemsrsi» (air-to-ground bombs) Ta
apTwiepito kKatiOpom 20 mm. F-16 Moxe BMKOHyBaTM SK
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00OpOHHI, TaK i HacTyHaJbHi 3aBlIaHH4, 110 POOUTH TIOTO
yHiBepcaJIbHUM 3acoboM y OomoBmx ymoBax. [Hmmm
HNPUKJIaJOM aBialliiHOro BUHUIIyBada € BUHMUINYBad Mirage
2000 (Ppanwis). OgHOMOTOpHMI (single-engine) BUHMIITyBad
Mirage 2000 pospobiienun ¢paHIy3bKOK0 KOMIIaHIEO
Dassault Aviation Ta ochHamenut enpra-Kpwiom (delta
wing), ske 3abesnedye YygOBYy CTaOUILHICTh i IIBUIKICTB.
Makcumaribna mBuakicte Mirage 2000 mrepesuinye 2 300
kMm/rop, (Mach 2.2), a crena nonboty csrae 17 000 merpis.
CriouyaTky ey JliTak OyB po3poOsieHUiI sIK IepexoIUIoBay
(interceptor), opmHak woro cy4acHi wMopmdikarii craam
GaraToutroBMm (multirole). Bin mMoxe 3mivicHIoBaTM ymapu
10 Ha3eMHMX IUIIX, BEeCTM MOBITpsHI 001 Ta IPOBOAUTU
po3BinyBasbHi (reconnaissance) micii. Mirage 2000 ocHareHmi
CydacHOIO aBiOHiKOIO (avionics), pamapoM i cucTeMaMm
HaBelleHHs1 (targeting systems). @paHiis noromwiaca
nepenaTy YKpaiHi KiyIbKa TakyX BUHMIIYBadiB y Bepcii Mirage
2000-5, 1m0 Mae IIOKpallleHe eJleKTpOHHe OOJIaJfHaHHSA Ta
cymicHicTe i3 cydacHuM o030poenHsiM HATO. Ilpukiamom
HOBOTO  IIOKOJIiHHS ~ 0araToIUIbOBMX — BMHMIIYBadiB €
msefickknii Saab  JAS 39  Gripen. Vioro Hassa JAS
posmmdposyerbest gk Jakt, Attack, Spaning, TOOTO
BUHWIIEHH, aTaka, posBigka. Takmm uymHOM, BiH Bigpasy
noegHye YHKINI IepexorvleHHs (interception), HaszemHi
yoapu (ground attack) Ta possinky (reconnaissance). Gripen
BiZIOMUTI CBOEIO €KOHOMIYHICTIO Ta IIPOCTOTOIO
oOcityroByBaHHS. BiH 3mgaTeH 3/1iTaTit 3 KOPOTKMX cMyT (short
takeoff and landing) Ta HaBiTH 3 aBTOHOPIr, 1110 POOUTH TIOTO
3py4YHUM [UIS IIOJIbOBMX YMOB. MakcumasibHa IBUIKICTD
JliTaka CTaHOBUTH moHan 2 200 kMm/rom, a Oomosuit pasiyc
(combat radius) Omm3pko 800 kM. Gripen ocHareHUNI
CydacHMM paziapoM i3 dpasosaHoro perritkoio (AESA radar),
undpoBoro  KabiHOIO 1 BUCOKOTOUHMMM  CHUCTeMaMU
HaBefleHHs1. OTXe, ITepekyiajl, TeXHIYHVX TeKCTiB ITOB d3aHMX i3
aBialliefo 110TpeOye JOJATKOBOIO PO3YMIHHS TeXHiuHMX
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ocobsMBOCTeN CydacHOI aBialinHol TexHikn. Hanpwuxiiazn,
csroBo “fighter” mMoxe nepexsafgaTcs SIK «BUHUIIyBau», ajie y
3aJIeXKHOCTI Bifl KOHTEKCTY MO)Ke O3HaudaTy «OOVIOBMUII JIiTaK»
abo «mrtypmoBuk». Tak camo TepMmiHm “afterburner”, “fly-by-
wire” He MalOTh TOYHMX YKpPalHCBKMX BiJIIOBiIHMKIB, TOMY
OTpeOyIOTh JOHATKOBOTO mHoscHeHHd. Ilomwwikm mim wac
IepeKiIajly MOXYyTb IIPMBECTV JO HeIIpaBUIbHOIO PO3YMiHHA
IHCTPYKIIiVI, IO € BaXJIMBMM UIS BilICBKOBOI CIIpaBMU.
[IpoGiiemn mepexiIagy Ccy4dacHOI — aBiallilTHOI — TexHiKu
BUMaAraroTh [JOJATKOBOI yBarM Ipu IlepeKilafi, OCKUIbKM
IOOCIIIKeHHSI 0COOJIMBOCTeN MepeKyIaly CydacHOI aBialfiltHol
TeXHIKM € HeoOXigHMMM, [JId Ilepefadi 3MiCTy Ta TeXHIYHOI
CKJIaJOBOI aBiallilTHOI TeXHIKM.

Crmcok BUKOPUCTaHMX KepeJT

1. OcHOBI BiVICBKOBOTO IlepeKiIany: (aHIJI. MOBa):
nigpyuank  /  B.B.  bamabin, B.M.  JlicoBcekum,
0O.0. Yepnmnos; 3a pen. B.B. banabina. K.: JIoroc, 2008. 587 c.

2. https:/ /nationalsecurityjournal.org/mach-2-83-5-
fastest-fighter-jets-on-earth-america-is-not-number-one /

3. https:/ /www.britannica.com/list/11-of-the-
worlds-most-famous-warplanes
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Anopii Cmpisvuyk

SIpocaaB Txkauyx

HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibevkuii abiayinnui incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

Use of Articles in Swedish:
Definite, Indefinite, and Zero Article

Abstract. Articles in the Swedish language constitute an
important grammatical category that expresses the definite and
indefinite forms of nouns. Their correct usage has a significant
impact on the meaning of statements and communicative precision.

Keywords: article, definite, indefinite, form, type, zero article

Anvindning av artiklar i svenska:
bestimd, obestimd och nollartikel

Abstrakt. Artiklar i svenska spriket dr en viktig grammatisk
kategori som uttrycker bestimd och obestimd former av substantiv.
Deras korrekta anvindning har stor inverkan pd utlitandets
innebord och kommunikativa precision.

Nyckelord: artikel, bestimd, obestimd, form, typ, nollartikel.

I svenska sprdket finns det tre typer av artiklar -
bestamd artikel och obestamd artikel, samt fall av nollartikel.
Obestamd artikel (en, ett) anvidnds for att beteckna foremal,
personer eller fenomen som ndmns for forsta gangen eller som
ar okdnda for samtalspartnern (“En bok ligger pa bordet.”).
Den bestdmda artikeln i svenska har en postpositiv form, det
vill sdga den laggs till som suffix till substantivet (bokern, som
ar bestdimd formen till en bok). I vissa sammanhang anvénds
ocksa dubbel bestamd artikel ndr substantivet foregas av en
bestamning (den nya boken). Den bestimda formen indikerar
inte bara att objektet ar kdnt, utan ocksd semantisk
konkretisering: den hjélper till att identifiera objektet i talet. P&
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sd sdtt har artiklarna i svenska inte bara en grammatisk
funktion, utan ocksa en kognitiv funktion - de strukturerar
talarens uppfattning av verkligheten. Nollartikeln anvands nar
substantivet anvands i generaliserad betydelse, vid abstrakta
eller ordkneliga begrepp, samt i vissa fasta uttryck (“Jag
dricker kaffe varje morgon.”, “Skolan borjar klockan atta.”).

Det speciella med det svenska artikelsystemet &r
samspelet mellan grammatiskt genus (en/ett) och kategorin
bestimdhet, som bildar en komplex men logisk struktur. Detta
system skiljer sig vdsentligt fran det engelska, dér artikeln star
for substantivet, och fran det ukrainska, dadr dessa artiklar
saknas. Dessutom beror anvandningen av artiklar i svenska pa
den syntaktiska kontexten: artikeln uteldmnas vanligtvis efter
prepositioner eller i konstruktioner med possessiva pronomen
(“min bok” men inte “den min bok”). Forskning visar att
korrekt anvdndning av artiklar ar ett viktigt dmne for
utldnningar som ldr sig svenska, eftersom det kréver forstielse
inte bara for grammatik utan ocksd for pragmatiska aspekter
av kommunikation.

Slutsats. Artikelsystemet i svenska spraket &r ett viktigt
medel for att uttrycka bestamdhet, som kombinerar
grammatiska, semantiska och kognitiva funktioner. Kunskap
om reglerna for anvdndning av bestdmd, obestimd och
nollartikel &r en nodvéandig forutsdttning for att uppnd
grammatisk och kommunikativ precision i svenskt tal.
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yHiBepcureT imeHi [Tasia Tvunnm, M. YMaHb

MAPVIHKEHBWY Onekcanap MakcuMoBud
XapKiBCbKMV HaIL[iOHaJIBHUV YHiBepCUTeT BHYTPIIIHIX CIIpas,
M. XapKiB

MACIJIO Tetsina Boognmupisea
Buxiiagauka, KwiBcbKuil CTOIMYHMII yHIBepCUTeT iMeHi
bopuca I'pinvenka, m. Knis

MEJIBHWUK Bitaninn Mukonanosu4

AcmiipaHT Kadepy Iefaroriki Ta IICHXOJIOTil mmpodpecivHol
oceiTn, lepxaBHuit yHiBepcuTeT «KMIBCEKMI aBiallivtHWUII
iHCTUTYT», M. KB

MEJIbHVIK Harasnis IBaniBHa

JJokTopka memaroriyHmMx Hayk, IIpodecopka, B.0. JeKaHa
daxysnbTeTy IICMXOJIOTiI, KOMYHIKalill Ta IlepeKyaiy,
HepxasHun yHiBepcuteT «KUIBCbKMI aBialliltHUI iHCTUTYT»,
M. Kuis

MWKWUTHUH Ipuna CrenaHiBHa

Crapma BUKJIaJJauKa Kadpenpu iHO3eMHMX MOB,
HarmionaneHmin  yHiBepcuTeT BOAHOIO —TOCHOAApCTBa  Ta
NpUPOAOKOpUCTYBaHH:, M. PiBHe
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MUKOJIANYYK Anica IBaniBHa
Kanguparka ditonoriuamx Hayk, pgoneHTKa, KwuiBcbkuit
HallioHaJIbHUV yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca Illepuenka, M. Kuis

MWUTDBKO Anna BacuniBHa

KwuiBcbkui cronanmm yHiBepcuTeT iMeHi bopuca I'pinuenka,
M. Kuis

ITAHYEHKO Codist Bostogumupisaa

HepxaBaumn yHiBepcuTeT «KMIBCBKMI aBialliviHUV iHCTUTYT»,
M. Knis

ITACIYHA Osnena BikropiBHa

Kangnpartka dionoriyamx Hayk, JolieHTKa, Bimokpemsienmi
CTPYKTypHUM Hifgpo3air «KpuBopisekum daxoBum Koremk
HepxaBuoro  yHiBepcutery — «KWiBCBKMII — aBialliviHMI
iHCTUTYT», M. Kpmsun Pir

ITAIIIKOBCHhKMW Bagyum I'eHHaIiftoBId
AcmiipaHT, VYMaHchKmMmI JIlep>KaBHUMI TIeJaroriaHmm
yHiBepcureT imeHi ITasina Tvunnam, M. Ymanb

ITEPEAPIU Hiana BitasiiBHa
HepxaBHymn YHiBEpCUTET «KniBcbKMI CTOJTMYHUN
yHiBepcureT imMeHi bopwuca I'pinyenka», M. Kuis

ITOBX Ipmnua BacnitiBHa
Kanguparka ditonoriyamx Hayk, [IOlleHTKa, bpecTchkuit
nepxasHun yHiBepcureT imeni O. C. Ilymikina, M. bpect

ITOOA Tersana AuartoJiiiBHa

Kaanmunmarka ¢imocodcbkix Hayk, 3mo0yBauka (pakysibTeTy
1HO3eMHOT dintosorii Bostnacbkoro HaIl[lOHJIFHOI'O
yHiBepcureTy iMeHi Jleci Ykpainkmy, m. JIynbk

ITOJIMYEBA }Osisa BonoaummpisHa

HoKTopKa dinocodii, moreHTka, HarioHamsHMII TexHiYHMI
yHiBepcuTeT YKpainu «KuiBCbKWUV ITOJITeXHIYHUI iHCTUTYT
imeni Irops Cikopcekoro», M. Kuis
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ITOJIXOBCBbKA Mapuna Bononumupisaa
Kanguparka dimonoriuamx Hayk, [JoleHTKa, [lep>kaBHuUi
yHiBepcuTeT imeHi IBana @panka, M. JKurommp

INPUIIYITA HOnis FOpiiBHa
KaHAWJaTKa IIefJarOriuHux HaykK, JJoleHTKa, [lepXaBHui1
yHiBepcuTeT «KuiBcbKnit aBialiviHim iHcTUTyT», M. Kuis

PAEIIbKA Mapia BacuiiBaa

JIaGopaTopiss  IUIIOPWIIHIBaJIPHOI  MOBHOI  IIi/ITOTOBKM
Kadpempu iHO3eMHUX MOB 1 Ilepexiany, /[lepskaBHuUi
yHiBepcuTeT «KuiBcbKnit aBialliviHnm iHcTUTyT», M. Knis

PAIEIIbKA Cgitnana BanepiiBHa
Kanguparka meparorivHmx Hayk, [oueHTKa, KwuiBcbKui
CTONMYHWN YHiBepcuTeT iMeHi bopuca I'pinuenka

PA3EHKOBA Harasiss BorogumupiBHa

Buxiiagauka, BiricbkoBuiI I1HCTUTYT TeJleKOMyHiKallii Ta
iHdpopmaTmsarii imeni I'epois KpyT, M. Kuis

POT Ilonina CepriiBaa

KwuiBcbkun cronmanmm yHiBepcuTeT iMeHi bopuca I'pinuenka,
M. Knis

PYOEHKO Omnsra OseriBaa

Buximagauka kadpegpu pomaHcekoi ditororii, KwuiBcbkuit
CTOJIMYHWN YHiBepcuTeT iMeHi bopuica I'pinuenka, m. Kuis

CABITOBA Ana ITaBtiBHa
Crapmia BukiIazaudka, HepxasHui yHiBepcuTeT «KuIBCBKI
aBialiviHVV iHCTUTYT>», M. KniB

CABYEHKO Bikropis

HepxasHun yHiBepcuteT «KUIBCbKNUI aBiallivTHUI iIHCTUTYT»,
M. Kuis

CEHTEPEBA Kamina CepriiBHa

Hepxasaun yHiBepcuteT «KUIBCbKNUI aBiallilTHUI iHCTUTYT»,
M. Knis
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CMOOPYEHKO €rop CraHics1aBoBuya

HepxaBHun yHiBepcuTeT «KMIBCHKMI aBialliviHUV iHCTUTYT»,
M. Kuis

CMOOPYEHKO SIma MuxaruiiBHa

IIposigHa daxiBumHs kadenpy iHO3eMHIUX MOB i IepeKiIajy,
HepxaBHum yHiBepcuTeT «KMIBCHKMI aBialliviHUV iIHCTUTYT»,
M. Kuis

CIBPYK Amnacracis BonogumupisHa

Kangupatka ditosoriuHmx Hayk, [doueHT, /[lep>kaBHuUM
yHiBepcuTeT «KuiBcbKnit aBialliviHnm iHcTUTyT», M. Knis

CIBPYK BikTop JIeonigoBmu
KangmpaTr exkoHOMiuHMX  HayK, [IOUeHT, /[lepxaBHum
yHiBepcuTeT «KuiBcbknit aBiallivtHUI iHCTUTYT», M. KniB

CKIITAJIBCBKA Osena MukosaiBHa

Crapia BuKkIagauka Kadpegpu iHoO3eMHIX MOB IIpodpeciiHOro
CITpsIMYBaHH#I, HepxaBHUM yHiBepcuUTeT «KuiBcpkuin
aBiallivtHUN iHCTUTYT», M. KniB

CKYPATIBCbKA Mapuna OrneriBHa

Vuurenska HiMertbkoi MoBu, 33CO Ne 250, m. Kuis

CTPIUIIBUYK Aupnpin Iroposuu

HepxaBaum yHiBepcuTeT «KMIBCBKMI aBialliviHUV iHCTUTYT»,
M. Kuis

CYOAK Karepuna Bosnoaumupisaa

KwuiBcbkun cronmanmm yHiBepcuTeT iMeHi bopuca I'pinuenka,
M. Kuis

TAPHABCDBKA Tetsina Bepaiisaa

Kanguparka 1meparorivHmx Hayk, jgoueHTka, KwuiBcbkui
HallioHaJIbHWM yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, m. Kuis

TUIINTEHKO MwukoJsia
HarmionaymeHui TexHiynami yHiBepcuteT Ykpainu «KuiBcbknit
nostiTexHiyHU iHcTUTYT iMeHi Irops Cikopcpkoro», M. Kuis
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TKAYYK JSIpocnas

HepxaBHun yHiBepcuTeT «KMIBCHKMI aBialliviHUV iHCTUTYT»,
M. Kuis

TOJIMAYOBA 3nara CepriiBHa

KwuiBcbkui cronmanmm yHiBepcuTeT iMeHi bopuca I'pinuenka,
M. Kuis

DECEHKO Bonogummup FOpirtoBuu

Kangmpar ictopyunmx Hayk, pgoneHrt, HartioHabHMUMI
dapmarieBTMUHMI YHiBEpCUTET, M. XapKiB

®DEIYK Asura MuxariiBHa

Buxiagmauka, HarioHaslbHUI ~— TexHiYHMV — yHiBepCUTET
Yxpaian «KuiBcbkuil MHOJITeXHIYHMI 1HCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcekoro», M. Knis

XAUOAPI Haranisa Iropisaa
KangmpaTka meparoriyHmx HaykK, [OLeHTKa, [lep>kaBHuUM
yHiBepcuTeT «KuiBcbKnit aBiallivtHUI iHCTUTYT», M. KniB

YEPHWK Mapuna BorogummpiBHa
Kanguparka duitostorivHmx Hayk, [ouneHTka, CyMcbKuim
nepaBHuM yHiBepcuTeT, M. Cymn

YEPHIKOBA Onekcangpa IBaniBHa
Kanguparka ditonoriunmx Hayk, KuiBcbkuit cTOIMYHMI
yHiBepcureT imeHi bopwca I'pindenka, M. Knis

IITBAPII Haranis BikropiBHa
KanpgnpnaTka mepgarorivuHux Hayk, goneHTKa, HairioHaibHu
dapmarieBTMUHMI YHiBEpcUTeT, M. XapKiB

IIBEID borpan FOpirtoBuua

HepxasHun yHiBepcuteT «KUIBCbKNUI aBiallivTHUI iIHCTUTYT»,
M. Kuis

IIBEID Biranin Bikropouu

Buxitagauy, YMaHChKMTL Hep>KaBHUM TegarorivyHmm
yHiBepcuTeT iMeHi I1asia Tvannm, M. YMaHb
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IITECTOITAJIOBA Ipuna OnexkcaHapiBHa
Kangupartka mnemaroriyHMx Hayk, [IOLleHTKa, /[lep>kaBHuUi
yHiBepcuTeT «KuiBcbKnit aBialiviHnim iHcTUTyT», M. Kuis

IITOPIHA Tersana I'ennaniisHa
Kangupatka ditocodcbkix Hayk, [IOLeHTKa, [lep>kaBHuUM
yHiBepcuTeT «KuiBcbKnit aBialliviHnim iHcTUTyT», M. Kuis

IIYKEBUY Aptem IOpinosnya

HepxaBaumn yHiBepcuTeT «KMIBCBKMI aBialliviHUV iHCTUTYT»,
M. Knis

HIYHIOEJIb Tersina OnekcanapiBHa

Crapmia BuKIaZadka Kadpegpu MOBHMX Ta TIyMaHIiTapHMX
OVCOUIUIH ~ JIoHeIpKOro  HaliOHAJIBHOIO  MEeIWYHOIO
yHiBepcuTeTy, M. KponBHULIBKMT

KOXHOBELIb Hatanisa ITaBiaiBHa
Crapma Buxiagauka. lepxaBHuit yHiBepcureT «KuiBcbKu
aBiallivtHUI iHCTUTYT», M. KniB

SIKOBEHKO Hanis JIeonigiBsaa

JIaGopaTopiss ~ IUTFOPWIIHTBaJIBHOI ~ MOBHOI  ITATOTOBKM
Kadpempu iHO3eMHUX MOB 1 Ilepexiany, /[lepskaBHuUi
yHiBepcuTeT «KuiBcbKnit aBiallivtHum iHCTUTYT», M. KuiB

SITIO3A Oser OsiekcaHapoBud

AcmipaHrT, VYmMmaHchkmm IepXaBHUM IeIaroriyHmm
yHiBepcureT imeni [Tasna Tvuanmm, M. YmaHb
SIPOIIEHKO IOnis IropiBHa

MKJIagauvKa, PKAaBHUT HiB UTeT «KuiBcbkum
B ajlayka epXka 1BepCuTe Kwuisc

aBialivtHMVI iHCTUTYT>», M. KniB

JICIOK Harasisa BitaniiBHa
XapkiBcbKuy HarlioHasbHUM yHiBepcuTeT IlosiTpsanamx Cron
imeni IBara Koxemy0a, M. Xapkis
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HaYKOBe BUIaHHA

TOJIOJIAHHSI MOBHUX TA
KOMYHIKATMBHMX BAP'E€PIB: OCBITA,
HAVKA, KYJIbTYPA

30ipHMK HayYKOBYX IIpallb

,IIEP)KQBHVIVI YHIBEPCUTET
"KMIBCbKUWM ABIALIIMHUM IHCTUTYT"
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